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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE CUSTOMS CO-OPERATION COUNCIL

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the Customs Co-operation Council (hereinafter "CCC")
("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to officials of the CCC who are subject to United States tax law as Unit-
ed States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the CCC to place the reimbursement of United States income tax to
its officials on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to the CCC of-
ficials of United States Federal, state, and local income tax levied under United States law
on the income they receive as compensation for official services rendered to the CCC (here-
inafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The CCC shall reimburse officials paid from the regular budget who are liable for
and pay the United States Federal self-employment tax and United States Federal, state, and
local income taxes on their CCC institutional income (AS DEFINED IN THE ANNEX),
the amount of those taxes, under the terms and conditions set forth below. An advance pay-
ment made by the CCC relating to the estimated tax liability of a staff member during a cur-
rent year will be treated as reimbursement, provided that such payment is effected by an
instrument payable to the Internal Revenue Service or counterpart body of the taxing state
or local government.

2. Subject to the availability of appropriated funds, the United States will reimburse
the CCC for each taxpayer an amount not to exceed the tax that would be due if the speci-
fied categories of the CCC income were the taxpayer's only income, taking into account any
special tax benefits available to United States taxpayers employed abroad, as well as the
deductions and personal exemptions otherwise allowed.

3. Officials shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are en-
titled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States Federal income tax, deductions, exemptions, and ad-
justments to income (including the foreign earned income exclusion) shall be apportioned
on a pro rata basis between taxable CCC institutional income and private income for the
purposes of calculating tax reimbursement except where deductions and exemptions relate
to a specific category of income. "Taxable institutional income" means The amount of CCC
income subject to tax after the application of the appropriate pro rata share of the foreign
earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.
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6. The CCC officials are themselves responsible for complying with any income tax
laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from noncompliance
with such laws shall not be reimbursed by the CCC.

7. Each official claiming tax reimbursement shall determine the status defined by Unit-
ed States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being made on
the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The CCC will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered by
this Agreement. Each official receiving tax reimbursement shall authorize the CCC to ob-
tain confirmation from the United States Internal Revenue Service and state and local gov-
ernment counterpart bodies as appropriate of the tax liability of that official and the
payment of the tax due. Each official shall also provide the CCC with all the materials nec-
essary to verify his tax liability and tax payments.

9. Checks by the CCC for payment of estimated taxes shall be made payable to the In-
ternal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government, and
checks for reimbursement of taxes already paid by an official shall be made payable to the
official concerned.

10. Reimbursement of the United States Federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the official pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of Federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the CCC on the basis of a certifica-
tion that reimbursements have been made by the CCC to United States citizens, or others
who are liable to pay United States income taxes. The certification will set forth the names
and United States social security numbers of the CCC officials reimbursed, the total of the
CCC income against which the United States tax has been paid, the amounts reimbursed to
the CCC officials, the tax year for which reimbursement is made, and the year in which re-
imbursement is made for each category of tax specified in Article 1. This information will
be provided yearly to the United States before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the CCC at the earliest possible date each year
a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the CCC in respect of the preced-
ing tax year in accordance with this Agreement.

14. Subject to the availability of funds, the United States and the CCC may agree to a
reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the CCC may incur in con-
nection with the implementation of the administrative procedures required to carry out the
provisions of this Agreement.

15. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1988.

16. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may there-
after be terminated by either Party upon one year's prior notice given in writing to the other
Party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other in-
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temational organization substantially more favorable to that organization or its officials
than the present Agreement, the latter shall be modified to extend to the CCC the benefit of
the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unreasonably be
refused.

17. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language at Brussels this 26th day of January 1990.

For the Customs Co-operation Council:

THOMAS P. HAYES

Secretary General

For the Government of the United States of America:

THOMAS M.T. NILES
United States Representative
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CONSEIL DE COOP1tRATION
DOUANItRE

Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique (ci-
apr~s d6nomm6 les "ttats-Unis") et le Conseil de coopdration douani~re (ci-apr~s d~nom-
m6 le "CCD") ("les Parties").

L'intention des ttats-Unis est d'assumer seuls le financement du remboursement des
imp6ts aux fonctionnaires du CCD qui sont assujettis d la 16gislation fiscale des Etats-Unis
en tant que citoyens des Etats-Unis ou en tant qu'6trangers ayant le statut de resident per-
manent;

L'intention du CCD est de faire en sorte que le remboursement aux fonctionnaires de
l'imp6t des Etats-Unis sur le revenu ait lieu dans de bonnes conditions;

Les Parties sont ddsireuses de conclure un accord sur le remboursement aux fonction-
naires du CCD des imp6ts f~d~raux, d'Etat et locaux sur le revenu pergus en vertu de la leg-
islation des ttats-Unis, sur le revenu qu'ils regoivent en r6mundration de services officiels
rendus au CCD (ci-apr~s d6nomm6 "revenu institutionnel");

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Le CCD rembourse A ses fonctionnaires 6mergeant au budget ordinaire qui sont as-
sujettis A l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le travail ind6pendant ou aux imp6ts f6d6raux,
d'Etat ou locaux des Etats-Unis sur le revenu, le montant de ces imp6ts qu'ils paient sur leur
revenu institutionnel CCD (d6fmi en annexe), dans les conditions 6tablies ci-apris. Une
avance faite par le CCD au titre de l'imp6t estimatifd'un fonctionnaire pour l'ann6e en cours
sera trait6e comme un remboursement, si cette avance est faite au moyen d'un effet payable
A l'Intemal Revenue Service ou A ladministration fiscale 6quivalente des Etats ou des col-
lectivit6s locales.

2. Sous r6serve de rouverture des crddits voulus, les Etats-Unis remboursent au CCD,
pour chaque contribuable, un montant qui ne peut exc6der l'imp6t qui serait di si les cat6go-
ries sp6cifi6es du revenu CCD 6taient le seul revenu du contribuable, compte tenu de tout
avantage fiscal sp6cial consenti aux contribuables des ttats-Unis employ6s A l'tranger,
ainsi que des d6ductions et exemptions personnelles accord6es par ailleurs.

3. Les fonctionnaires se pr6valent de toute d6duction, exemption ou exon6ration A
laquelle ils ont droit en vertu de la 16gislation et de la r~glementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t f6d~ral des Etats-Unis sur le revenu, les d6ductions, exemptions
et ajustements au revenu (y compris l'exon6ration de revenu gagn6 A rtranger) sont r6partis
proportionnellement entre le revenu institutionnel CCD imposable et le revenu priv6 pour
le calcul du remboursement d'imp6t, sauf lorsque les d6ductions et exemptions se rappor-
tent A une cat6gorie sp6cifique de revenu. Le "revenu institutionnel imposable", est le mon-
tant du revenu CCD assujetti A l'imp6t apr~s prise en compte de la proportion appropri6e de
l'exon6ration de revenu gagn6 A l'Atranger.
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ANNEX

Particulars of Institutional Income

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of compensation:

Basic salary

Overtime

Family allowances; i.e., household allowance, dependent's allowance, and allowance
for a handicapped child

Lump-sum payments for unused annual leave

Expatriation allowance

Night differential

Installation allowance

Rent allowance

Allowance for special duties

Language allowance

Education allowance and related travel

Appointment and repatriation travel expenses, including removal of personal effects

Home leave travel

Termination indemnity, including indemnity for loss of employment, leaving allow-
ance, and lump-sum payments for period of notice

Reimbursement of United States Federal, state, or local income tax payments and Unit-
ed States self-employment tax payments on institutional income.

Should the CCC approve the addition, modification, or deletion of any elements of in-
stitutional income, this annex may be modified by an exchange of letters, subject to the
agreement of the United States, which shall not be unreasonably refused.
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5. Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour r~duire ou 61iminer le
fardeau r~sultant de reffet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6t comme
revenu imposable.

6. Les fonctionnaires du CCD sont tenus de se conformer eux-memes d toute I6gisla-
tion sur l'imp6t sur le revenu qui s'applique A eux; le CCD ne rembourse pas les p6nalit~s,
int~rets ou autres frais qui r~sultent de linobservation de la 16gislation.

7. Tout fonctionnaire qui demande le remboursement de l'imp6t determine le statut
d~fini par la 16gislation fiscale des ttats-Unis, au titre duquel il soumet sa declaration d'im-
p6t, le remboursement 6tant fait sur la base du statut au titre duquel les imp6ts sont effec-
tivement pay6s.

8. Le CCD tient une comptabilit6 distincte des remboursements d'imp6t vis~s par le
present Accord. Le fonctionnaire qui b~n~ficie du remboursement de l'imp6t autorise le
CCD a obtenir confirmation, aupr~s de l'Internal Revenue Service ou de ladministration
fiscale 6quivalente des Etats ou des collectivit6s locales des ttats-Unis, du montant de I'im-
p6t qu'il doit et du paiement de cet imp6t. Le fonctionnaire fournit en outre au CCD toutes
les pieces n6cessaires pour verifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques 6tablis par le CCD pour le paiement des imp6ts estimatifs sont faits A
l'ordre de l'Internal Revenue Service ou de ladministration fiscale 6quivalente des Etats ou
des collectivit6s locales, et les cheques qui sont 6tablis pour le remboursement des imp6ts
dejA vers6s par un fonctionnaire sont faits A l'ordre de ce dernier.

10. Le remboursement de l'imp6t f6d~ral sur le travail ind~pendant 6gale la difference
entre le montant que paie le fonctionnaire du fait de sa classification comme travailleur in-
d~pendant, deduction faite de tout credit d'imp6t applicable resultant de cette m~me classi-
fication, et le montant qu'il aurait pay6 en taxes de scurit6 sociale et en taxes d'assurance
maladie s'il avait &6 class6 salari6.

11. Les principes 6tablis dans le present Accord sur le remboursement des imp6ts
f~d~raux servent 6galement de fondement au remboursement des imp6ts des tats et des
collectivit~s locales.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis rembourse le CCD sur la foi d'une declaration at-
testant qu'il a lui-meme rembours6 les citoyens des Etats-Unis ou toute autre personne as-
sujettie au paiement des imp6ts des Etats-Unis sur le revenu. Cette d6claration indique le
nom et le num6ro de s~curit6 sociale des ttats-Unis des fonctionnaires du CCD rem-
bours~s, le revenu CCD total sur lequel l'imp6t des Etats-Unis a 6 pay6, les montants rem-
boursds aux fonctionnaires du CCD, l'anne d'imposition au titre de laquelle le
remboursement est effectu6 et l'anne au cours de laquelle il lest, pour chaque cat~gorie
d'imp6t indiqu~e A larticle premier. Ces renseignements sont communiques aux ttats-Unis
chaque annie, avant le 1 er octobre.

13. Les ttats-Unis versent au CCD, le plus t6t possible chaque annie, une somme suf-
fisante pour couvrir l'ensemble des remboursements d'imp6t faits par le CCD au titre de
l'ann6e d'imposition pr~c6dente, conform~ment au present Accord.

14. Sous r6serve de l'ouverture des credits voulus, les tats-Unis et le CCD peuvent
convenir du remboursement des frais d'administration raisonnables et n~cessaires que
I'CCD peut tre amen~e A engager dans 'ex6cution du present Accord.
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15. Le pr6sent Accord s'applique aux remboursements de l'imp6t sur le revenu institu-
tionnel gagn6 A compter du lerjanvier 1988.

16. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un prdavis 6crit d'un an. Advenant que les
Etats-Unis concluent avec une autre organisation du syst~me des Nations Unies un accord
sur le remboursement des imp6ts sensiblement plus favorable A cette autre organisation ou
A ses fonctionnaires que le present Accord, ce dernier sera modifi6 de fagon A 6tendre les
m~mes avantages au CCD, sous rdserve de I'accord des ttats-Unis, lequel ne sera tre nor-
malement pas refus6.

17. Toute difficult6 d'application du pr6sent Accord est rdsolue par consultation entre
les Parties.

Fait en double exemplaire en langue anglaise, A Bruxelles, le 26 janvier 1990.

Pour le Conseil de la Cooperation Douanire:

LE SECRtTAIRE GENERAL,
Thomas P. HAYES

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

LE REPRISENTANT DES ETATS-UNIS AUPRES DES COMMUNAUTtS EUROPEENNES,

Thomas M. T. NILES
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ANNEXE

t16ments du revenu institutionnel

Le "revenu institutionnel" vis6 par le pr6sent Accord sur le remboursement des imp6ts
se compose uniquement des 616ments de r6mun6ration suivants:

- Traitement de base

- Heures suppImentaires

- Indemnit6 pour charges de famille : allocation de foyer, indemnit6 pour personne a
charge, indemnit6 pour enfant handicap6

- Versement forfaitaire pour congd annuel inutilis6

- Indemnit6 de rapatriement

- Sursalaire de nuit

- Indemnit6 d'installation

- Indemnit6 de logement

- Indemnit6 pour fonctions sp~ciales

- Prime de connaissances linguistiques

- Indemnit6 pour frais d'6tudes et de voyages connexes

- Remboursement des d6penses de voyage li6es A la nomination et au rapatriement, y
compris le d6m6nagement des effets personnels

- Voyage de cong6 dans les foyers

- Indenmit6 de cessation d'emploi, y compris indemnit6 pour perte d'emploi, allocation
de depart et indemnit6 forfaitaire pour la p~riode de l'avis

- Remboursement des imp6ts f6d~raux, d'Etat et locaux des Etats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail ind6pendant pay6s sur le revenu institutionnel.

Advenant que le CCD approuve laddition, la modification ou la suppression d'616-
ments de revenu institutionnel, la pr6sente annexe pourra 8tre modifi6e par 6change de
lettre, sous reserve de laccord des ttats-Unis, lequel ne sera normalement pas refus6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bangladesh

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits, of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in Bangladesh:

the income tax,

(hereinafter referred to as "Bangladesh tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other
any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Contracting State" means the Netherlands or Bangladesh, as the context
requires; the term "Contracting States" means the Netherlands and Bangladesh;

(b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe including the part of the seabed and its sub-soil under the North Sea,
to the extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter
be designated under Netherlands law as an area within which the Netherlands may exercise
sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of
the seabed or its sub-soil;

(c) the term "Bangladesh" means all the territory of the People's Republic of Bang-
ladesh including the part of the seabed and its sub-soil thereof, to the extent that that area
in accordance with international law has been or may hereafter be designated under Bang-
ladesh law as an area within which Bangladesh may exercise sovereign rights with respect
to the exploration and exploitation of the natural resources of the seabed or its sub-soil;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any other entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) the term "nationals" means:

(1) all individuals possessing the nationality of one of the Contracting States;

(2) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(1) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorised representative;

(2) in Bangladesh the National Board of Revenue or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others; and

(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than six months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraph (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State if the person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on be-
half of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchan-
dise for that enterprise; or

(b) has no such authority, but habitually maintains in that State a stock of goods or mer-
chandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf of the enter-
prise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Profits arising in a Contracting State and derived from the operation of ships in in-
ternational traffic by an enterprise having its place of effective management in the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State but the rate of tax chargeable
in that State shall be reduced to fifty per cent thereof and shall in no case exceed 4 per cent.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or,

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from profits sharing bonds and income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
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(a) the Bangladesh Bank shall be exempt from Netherlands tax with respect to interest
arising in the Netherlands;

(b) the Central Bank of the Netherlands shall be exempt from Bangladesh tax with re-
spect to interest arising in Bangladesh;

(c) the Government of a Contracting State shall be exempt from tax in the other Con-
tracting State with respect to interest arising in that other State;

(d) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a loan made by or guar-
anteed or insured by the Government of the other Contracting State, the Central Bank of
the other State or any agency or instrumentality (including a financial institution) owned or
controlled by the Government of the other State shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State;

(e) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State by virtue of a contract of financing or of delay in payment relating to the sale of in-

dustrial, commercial or scientific equipment or to the construction of industrial, commer-
cial or scientific installations as well as of public works shall be exempt from tax in the first-
mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

However, this term does not include income dealt with in Article 10. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-

er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, a copyright of a literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. Capital gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a res-
ident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Capital gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Capital gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which is a resident of that State according to the laws of that State, derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or
"jouissance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State. How-
ever in the following circumstances such income may be taxed in the other Contracting
State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) if he is present in the other Contracting State for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the taxable period or the fiscal year, as the case
may be, of that State; in that case, only so much of the income as is derived from his activ-
ities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration denied by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the taxable period or the fiscal year, as the case may be, of that
State, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artists and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income derived
from such activities as defined in paragraph I shall be exempt from tax in the Contracting
State in which these activities are exercised if the visit of the entertainers, the musicians or
the athletes to a Contracting State is supported wholly or substantially from public funds of
the other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof, or if these
activities are performed under a cultural or sport agreement or arrangement between the
Contracting States.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pension and other similar
remuneration in consideration of past employment and any annuity paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. However where such pension, remuneration or annuity is not of a periodical nature,
it may be taxed in that other State.

3. Pensions and other payments paid to an individual under the social security scheme
of a Contracting State, may be taxed in that State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(1) is a national of that State; or

(2) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and Teachers

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before mak-
ing a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university, col-
lege, school or other similar educational institution, which is recognized by the competent
authority in that other Contracting State visits that other Contracting State for a period not
exceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both at such educa-
tional institution shall be exempt from tax in that other Contracting State on his remunera-
tion for such teaching or research.
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Article 21. Students and Apprentices

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a resi-
dent of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely as
a student at a recognised university, college, school or other similar recognised educational
institution in the first-mentioned State or as a business or technical apprentice therein, for
a period not exceeding five years from the date of his first arrival in the first-mentioned
State in connection with that visit, shall be exempt from tax in that first-mentioned State on:

(a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing, and

(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned State with
a view to supplementing the resources available to him for such purposes but not exceeding
6000 Netherlands guilders or its equivalent in Bangladesh currency for any fiscal year.

2. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before visiting
the other Contracting State and is, for a period, which in no case shall exceed five years,
present in that other State solely for the purpose of study research or training as a recipient
of a grant, allowance or award from a scientific, educational, religious or charitable organ-
isation or under a technical assistance programme entered into by the Government of a
Contracting State shall, from the date of his first arrival in that other State in connection
with that visit, be exempt from tax in that other State:

(a) on the amount of such grant, allowance or award; and

(b) on all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or
training.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Bangladesh.
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2. However where a resident of the Netherlands derives items of income which accord-
ing to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph
4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I and 3 of Article
15, Article 16, Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in
Bangladesh and are included in the basis referred to in paragraph 1 the Netherlands shall
exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be
computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included in the
total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under those
provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 8, paragraph 2 of
Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13,
Article 17 and paragraph 2 of Article 18 of this Convention may be taxed in Bangladesh to
the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount
of this deduction shall be equal to the tax paid in Bangladesh on these items of income, but
shall not exceed the amount of the reduction which would be allowed if the items of income
so included were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Where, by reason of special relief given under the provisions of Bangladesh law for
the purpose of encouraging investment in Bangladesh the Bangladesh tax actually levied
on interest and royalties arising in Bangladesh is lower than the tax Bangladesh may levy
according to paragraph 2 of Article 11 and paragraph 2 of Article 12, then the amount of
the tax paid in Bangladesh on such interest and royalties shall be deemed to have been paid
at the rates of tax mentioned in the said provisions. However, if the general tax rates under
Bangladesh law applicable to the afore-mentioned interest and royalties are reduced below
those mentioned in the foregoing sentence these lower rates shall apply for the purposes of
that sentence.

The provisions of the two foregoing sentences shall only apply for a period often years
after the date on which the Convention became effective. This period may be extended by
mutual agreement between the competent authorities.

5. Subject to the provisions of the law of Bangladesh regarding the allowance as a cred-
it against Bangladesh tax of tax payable in a territory outside Bangladesh (which shall not
affect the general principle hereof), tax payable under the laws of the Netherlands and in
accordance with this Convention on income, profits or gains from sources within the Neth-
erlands shall be allowed as a credit against any Bangladesh tax computed in respect of the
same income, profits or gains by reference to which the Netherlands tax is computed.

For the purposes of this paragraph in determining the taxes on income paid to the Neth-
erlands, the investment premiums and bonuses and disinvestment payments as meant in the
Netherlands Investment Account Law ("Wet investeringsrekening") shall not be taken into
account. For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraph 3(a) and 4 of
Article 2 shall be considered taxes on income.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State

to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-

tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging in a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,

or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-

vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident

or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-

cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-

vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified

and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
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avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreements to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, an individual who is a member of a diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the
other Contracting State or in a third State shall be deemed to be a resident of the sending
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State if he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
world income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic, consular or permanent mission of
a third State being present in a Contracting State and who are not liable in either Contract-
ing State to the same obligations in relation to tax on their total world income as are resi-
dents thereof.

Article 28. Regulations

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 3 of Article 11
and paragraph 2 of Article 12.

Article 29. Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to any part or territory of the Kingdom of the Netherlands to which the Conven-
tion does not apply and which imposes taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and sub-
ject to such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels or in any other
manner, in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any part or territory to which it has been extended under
this Article.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Dhaka as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) in the Netherlands: for taxable years and periods beginning on or after January 1 in
the calendar year next following that in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

(b) in Bangladesh: for any year of assessment beginning on or after July 1 in the cal-
endar year next following that in which the instruments of ratification have been ex-
changed.
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Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than 30th June of any
calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification have
been exchanged. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the Netherlands: for taxable years and periods beginning on or after January 1 in
the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

(b) in Bangladesh: for any year of assessment beginning on or after July 1 in the cal-
endar year next following that in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done at Dhaka this thirteenth day of July 1993, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. GAJENTAAN

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

AKBAR ALl KHAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of Bangladesh, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention

I. Ad Article 2

It is understood that if, after the signature of this Convention, the Jamuna Multipurpose
Bridge Levy, the Relief and Rehabilitation Levy or a similar levy of Bangladesh comes un-
der the scope of an agreement or a Convention for the avoidance of double taxation be-
tween Bangladesh and a third State, this Convention shall also apply to these levies.

II. Ad Article 11

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, as long as the Netherlands
does not levy a tax at source on interest then the rate of tax to be applied on interest received
by a bank or any other financial institution (including an insurance company) shall not ex-
ceed 7.5 per cent of the gross amount of the interest.

III. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the Contracting State having levied
the tax within a period of four years after the expiration of the calendar year or assessment
year, as the case may be, in which the tax has been levied.

IV. Ad Article 12

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blue prints related thereto, or for consultancy or supervisory services are payments to which
the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

V. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Dhaka this thirteenth day of July 1993, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. GAJENTAAN

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

AKRAR Ai i KHAN
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EXCHANGE OF NOTES

I

Dhaka, July 13, 1993

Excellency,

With reference to Article 3 of the Convention signed today between the Kingdom of
the Netherlands and the People's Republic of Bangladesh for the Avoidance of Double Tax-
ation with respect to Taxes on Income, I have the honour to explain that the conclusion of
this Convention does not affect the position of the Kingdom of the Netherlands concerning
the maritime boundaries of the People's Republic of Bangladesh.

Regarding the taxation of income from ships, Bangladesh agreed to reopen negotia-
tions with the Netherlands with a view to according treatment that is similar to any more
favourable treatment of income from ships granted by Bangladesh in a treaty or other agree-
ment with another country after the signing in Dhaka of the Memorandum of Understand-
ing by the Heads of Delegations on January 16th, 1992.

Regarding the taxation at source on interest Bangladesh also agreed to reopen negoti-
ations with the Netherlands with a view to according treatment that is similar to any more
favourable treatment of interest received by a bank or any other financial institution (in-
cluding an insurance company) granted by Bangladesh in a treaty or other agreement with
another country.

I would be grateful if you would confirm that you are in agreement with the above. If
so, this Note and Your Excellency's Note of Reply shall be regarded as an integral part of
this Convention and will enter into force on the date of entry into force of the Convention.

Permit me, Excellency, to renew to you the assurances of my highest consideration.

H. GAJENTAAN
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bangladesh

His Excellency Dr. Akbar Ali Khan
Secretary, Internal Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic of Bangladesh
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II

Dhaka, 13 July 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that I am in agreement with the above
and to confirm that Your Excellency's Note and this Note in Reply will be regarded as an
integral part of this Convention and will enter into force on the date of entry into force of
the Convention.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DR. AKBAR ALl KHAN
Secretary, Internal Resources Division

Ministry of Finance
His Excellency Mr. Henricus Gajentaan

Government of the People's Republic of Bangladesh
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bangladesh
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REtPUB-
LIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREfVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

la Rdpublique populaire du Bangladesh,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un EC, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales, quel que soit le
syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 6ldments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de ialidnation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) aux Pays-Bas:

- l'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- I'imp6t sur les salaires (loonbelasting),

- l'imp6t sur les socidtds (de vennootschapsbelasting), y compris le prdl~vement de
l'tat sur les bdndfices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectua conform6-
ment A la loi de 1810 sur lindustrie mini~re (Mijnwet 1810) au titre des concessions
ddlivrdes depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur l'exploitation mini~re du Plateau continental
nderlandais (Mijnwet Continental Plat 1965),

- l'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting),

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t nderiandais");

b) au Bangladesh;
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l'imp6t sur le revenu,

(ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t du Bangladesh").

4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient instaur~s apr&s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts habituels
ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communi-
queront les modifications importantes apport6es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions gdnrales

1. Aux fins de la prdsente Convention, et A moins que le contexte nexige une interpr&
tation diff6rente:

a) lexpression "un ttat contractant" s'entend des Pays-Bas ou de la R6publique du
Bangladesh,

b) le terme "Pays-Bas" d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe,
y compris la partie du fond de la mer et de son sous-sol, dans la mesure o6i, conform6ment
au droit des gens, les Pays-Bas peuvent exercer des droits souverains en ce qui concerne la
prospection et l'exploitation des ressources naturelles du fond de la mer et de son sous-sol;

c) le terme "Bangladesh", lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique, d6signe
lensemble du territoire de la R6publique populaire du Bangladesh, y compris les fonds
marins et le sous-sol de sa mer territoriale sur lesquels la R6publique populaire du Bang-
ladesh a juridiction, conform6ment au droit international;

d) le terme "personne" s'entend de personnes physiques, des soci&6ts et de tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "soci&6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid6rde
comme personne morale aux fins d'imposition;

t) les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit&e par un r6sident d'un des
ttats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;

g) 'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre tat contractant;

h) le terme "ressortissant" s'entend:

1. de toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un des Etats contractants;

2. de toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform&
ment A la l6gislation en vigueur dans un des ttats contractants;

i) lexpression "autorit6 comp6tente" s'entend:

1. dans le cas des Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2. dans le cas du Bangladesh, du National Board of Revenue ou de son repr6sentant
autoris6.
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2. Aux fins de lapplication de la Convention par l'un ou l'autre des Etats contractants,
toute expression qui nest pas d6finie dans la pr6sente Convention aura, A moins que le con-
texte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit ltat contractant relative aux
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident(e) d'un Etat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son lieu d'enregis-
trement ou de tout autre critre similaire. Toutefois, ce terme ne porte pas sur une personne
assujettie A l'imp6t dans cet ttat contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de sources
situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r6sidente
des deux tats contractants, sa situation est r~gl6e de la manire suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme r~sidente de l'ttat of] elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Itats, elle est
consid~r6e comme r6sidente de l'ttat oii elle sjourne de fagon habituelle;

c) si la personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats, ou si elle ne sjoume

de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considr~e comme r6sidente de l'tat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) si la personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la nation-
alit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est r~sidente des deux ttats contractants, elle est consid~r~e comme rdsidente de
l'tat o6i est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, rexpression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce toute
ou une partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;
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e) un atelier;

f) un entrep6t qu'une personne utilise pour offrir des services d'entreposage A des tiers;

g) une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier, projet de construction ou de montage constitue un 6tablissement stable
seulement s'il a une duroe supdrieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes prdc6dents du present article, rexpres-
sion "6tablissement stable" ne s'applique pas a:

a) l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition ou de biens ou
marchandises appartenant d l'entreprise;

b) un stock de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins de
stockage ou exposition;

c) un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires utilisde aux seules fins de se livrer pour lentreprise A
toute autre activitd d'un caractre prdparatoire ou auxiliaire; et

f) une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionndes aux alindas a) A e), di condition que l'activit6 glo-
bale rdsultant de cette combinaison ait un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agentjouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat
contractant pour une entreprise de lautre Etat contractant, cette entreprise est considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier ttat contractant pour toutes activitds
que cette personne exerce pour elle si ladite personne:

a) dispose dans cet Etat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activitds de cette personne ne soient limitdes
A lachat de biens ou marchandises pour rentreprise; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier ttat un
stock de marchandises sur lequel elle prdl~ve rdgulirement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de lentreprise.

6. Une entreprise n'est pas considdrde avoir un 6tablissement stable dans un ttat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
saire gdndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socidt6 qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de lautre.
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CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue la l6gislation de l'ltat
contractant oA les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou forestires, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits d des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturel-
les; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Binefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que ladite entreprise exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-

termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre tat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les ddpenses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais g6n6raux dadministration ainsi expos6s, soit dans l'tat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de ddterminer les bdndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet tat contractant
de d6terminer les bdn6fices imposables selon la rdpartition en usage; la mdthode de r6par-
tition adoptde doit cependant &tre telle que le rdsultat obtenu soit conformes aux principes
contenus dans le pr6sent article.
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5. Aucun b6n6fice nest imput6 A l'ktablissement stable du fait qu'il a achet6 des march-
andises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imput6s A i'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'Etat contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

2. Les bdndfice provenant d'un lttat contractant et tires de l'exploitation de navires en
trafic international par une entreprise qui a son siege de direction effective dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans le premier Ittat mais l'imp6t 6tabli dans cet Etat est di-
minu6 d'un montant 6gal A 50 pour cent de cet imp6t, et ne ddpassera en aucun cas 4 pour
cent.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considdr6 comme situ6 dans l'tat contractant oA se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans lItat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes let 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associoes

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre ttat
contractant, et que, dans Pun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, guiddes par des conditions qui different de celles qui seraient
convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, au-
raient 6t6 r~alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces condi-
tions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les bdn~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~ndfices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre ttat, et que les b~n6fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6t6 rtalis~s par ientreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
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les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, lautre tat procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
d6 perqu sur ces b~n6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit~s comp~tentes des tats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cidtd qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b~ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~ndficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'une soci~td de personnes) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 naffectent pas l'imposition de la socit6 au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
b~n~ficiaires, A l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au mme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci~t6
distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la soci6t6 distributrice est rdsidente soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g~nratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant
le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socit6 r~sidente d'un tat contractant tire des b~ndfices ou des revenus
de lautre Etat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par ia socidtd, sauf dans la mesure ofa ces dividendes le sont A un resident de cet autre
Etat si la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situds dans cet autre ttat; il peut prdlever non plus aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~ndfice non distribu~s
de la soci&, m~me si les dividendes pay~s ou les bdn~fices non distribu~s sont en tout ou
en partie des b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrets
1. Les int~r~ts provenant d'un ttat contractant et pay~s A un rdsident de l'autre Etat con-

tractant sont imposables dans cet autre ttat.
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2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'ltat contractant d'o6i ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais, si le b6n6ficiaire effectifdes int6rts est un rdsi-
dent de rautre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) ia Banque du Bangladesh est exon6r6e de l'imp6t n6erlandais en ce qui concerne les
int6rts accumul6s aux Pays-Bas;

b) la Banque centrale des Pays-Bas est exon6r6e de l'imp6t du Bangladesh pour ce qui
est des int6rts accumulds au Bangladesh;

c) le Gouvemement d'un ttat contractant est exon6r6 de l'imp6t dans lautre Etat con-
tractant pour ce qui est des intdrets accumul6s dans cet Etat;

d) les int6r~ts accumul6s dans un ttat contractant et vers6s pour un pr&t fait, garanti ou
assur6 par le Gouvernement de I'autre Etat contractant, la Banque centrale de lautre Etat ou
par tout organisme ou personne morale (y compris un 6tablissement financier appartenant
au Gouvernement de l'autre ttat contractant ou contr616 par lui) sont exon6r~s de l'imp6t
dans l'tat mentionn6 en premier.

e) les int6rts accumul6s dans un ttat contractant et vers6s A un r6sident de l'autre ttat
contractant au titre d'un contrat de financement ou d'un d6lai de paiement pour la vente
d'dquipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour la construction d'installations
industrielles, commerciales ou scientifiques ou pour des travaux publics, sont exon6r6s de
l'imp6t dans l'Etat mentionn6 en premier.

4. Le terme "int6rets", employ6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, le terme
"intrt" ne s'applique pas au revenu mentionn6 dans Particle 10. Les p6nalisations pour re-
gard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r6ts, rdsident d'un Ettat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement table, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces intr&s, ceux-ci seront considdr6s comme provenant de l'tat oi l'6tablissement stable
ou la base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts,
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compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque 1ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lautre Etat contractant d'oa
elles proviennent et, selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des re-
devances est un r6sident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10
pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances", employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6mun~rations
de toute nature vers6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ain-
si que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sidant d'un ltat contractant, exerce dans lautre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant
le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet 1ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un ttat contractant, a dans l'ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'tat ohi l'6tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif,
ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des redevances reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s AI 'article 6 et situ6s dans lautre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de I'alination de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable, qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre Ittat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris
de tels gains provenant de l'ali~nation de l'6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de i'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant off le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ltat contractant dont le c~dant est resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent pas le droit de chacun des Etats contrac-
tants de percevoir, conform~ment A sa propre legislation, un imp6t sur les gains tires de
'alination des parts ou droits de jouissance d'une soci~t6 dont le capital est totalement ou

partiellement divisd en parts et qui est r6sidente dudit tat, aux termes de la 16gislation de
l'Ittat en question, provenant d'une personne physique qui est un resident de lautre tat con-
tractant et a W resident des l'tat mentionn6 en premier au cours des cinq demires ann~es
pr6cddant l'ali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ces revenus sont imposables dans lautre bat contractant dans les cas suivants:

a) si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans lautre tat contractant, d'une base
fixe pour lexercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) s'il sjourne dans I'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d'une
dur6e totale 6gale ou supdrieure A 183 jours au cours de la p6riode imposable consid6r6e;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat
est imposable dans cet autre ttat.

2. L'expression "profession lib6rale", comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires et autres
rdmunrations similaires qu'un resident d'un fttat contractant reqoit au titre d'un emploi sal-
ari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre
tat contractant. Dans ce dernier cas, les rdmun~rations ainsi reques sont imposables dans

cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si:

a) le bdn~ficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de la p~riode imposable consid~r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas resident de lautre Etat; et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas supporte par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, les rdmundrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'Etat contractant o6i le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ6.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rdsident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de "bestuurder"
ou de "commissaris" d'une socit6, qui est un resident de l'autre tat contractant, sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la tdl~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds, non pas A lartiste ou au sportif lui-meme,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant of les activitds de l'artiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
tir6s des activitds d6crites au paragraphe 1 sont exon6r6s de l'imp6t dans l'ttat contractant
dans lequel sont exerc6es ces activitds si la visite des artistes, musiciens ou athktes d'un
Etat contractant est subventionnde totalement ou en bonne partie par les fonds publics de
l'autre ttat contractant, une subdivision politique ou collectivit6 locale de ce demier, ou si
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les activit~s sont entreprises dans le cadre d'un accord culturel ou sportifentre les Etats con-
tractants.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
rdmundrations similaires vers~es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque cette pension, r~mundration ou rente n'a pas un caractre p~ri-
odique, elle peut tre impos~e dans rautre Etat.

3. Les pensions et autres allocations, vers~es A un b~n6ficiant au titre d'un plan de s6cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant, sont imposables dans ledit Etat.

4. Le terme "rente" s'entend d'une somme d~termin~e, vers~e p~riodiquement pendant
toute la vie ou pendant une p6riode sp6cifi~e A titre de remboursement de fonds.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, payees par un tat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, par un organisme ou par une entit6
appartenant exclusivement A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6, A une per-
sonne physique au titre d'activit~s salari6es, exerc~es au profit de cet tat, de cette subdivi-
sion ou de cette collectivit6, de cet organisme ou de cette entit6 sont imposables dans ledit

tat;

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet lttat; et

1. poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. n'est pas devenue r~sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un tat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou des collectivit6s locales, par un organisme ou par une entit6 appartenant exclusivement
A cet Etat, cette subdivision ou cette autorit6, soit directement, soit par pr~l~vements sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre d'activit~s salari6es, exerc6es
au profit de cet ltat, de cette subdivision ou de collectivit6 locale, de cet organisme ou de
cette entit6 sont imposables dans ledit tat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si cette
personne physique est un resident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales, par un organisme ou par une entit6 appartenant exclusivement A cet ttat, A cette sub-
division ou A cette collectivit6.
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Article 20. Professeurs

Une personne physique qui est ou dtait un rdsident d'un tat contractant immddiate-
ment avant de se rendre dans lautre tat contractant et qui, A linvitation d'une universit6,
un collge, une dcole ou autre 6tablissement d'enseignement similaire et reconnu par les au-
torit6s comptentes de cet autre Etat contractant se rend dans ledit tat et y sjourne pen-
dant une p~riode n'exc~dant pas deux ans, uniquement pour y enseigner ou faire des
recherches ou les deux dans un de ces 6tablissements est exon~r&e de l'imp6t sur sa rdmu-
n~ration dans cet autre tat contractant.

Article 21. Etudiants et apprentis

Une personne physique qui 6tait un resident d'un tat contractant imm~diatement
avant de se rendre dans lautre Etat contractant et qui sjourne temporairement, mais au
maximum pendant cinq ans A la date de sa premiere entr&e dans le pays uniquement en qual-
it6 d'6tudiant dans une universit6, un collkge, une dcole ou une autre institution similaire
d'enseignement reconnue de cet autre tat; ou en qualit6 d'apprenti, est exon6r&e d'imp6t
dans l'ttat mentionn6 en premier

a) sur toutes les sommes qu'elle re~oit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes, d'apprentissage ou de formation, et

b) sur les rdmundrations d'activit~s exerc~es personnellement dans cet autre tat, A
condition que ces r~mun6rations n'excdent pas au cours d'une annde fiscale 6 000 gilders
n~erlandais ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie du Bangladesh.

2. Une personne physique qui est un resident d'un ltat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans lautre Etat contractant o6i elle s6journe pendant une duroe qui ne
peut en aucun cas d6passer cinq ans, uniquement pour faire des recherches ou recevoir une
formation en qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix, accordds
par une organisation caritative, scientifique ou religieuse ou dans le cadre d'un programme
d'assistance technique conclu par le Gouvernement d'un btat contractant, est exon~r&e de
l'imp6t d~s la date de sa premiere entr6e dans l'ttat

a) sur le montant de sa bourse, prix ou subvention,

b) sur tous les envois regus de l'tranger pour son entretien ou sa formation.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un tat contractant, d'o i qu'ils proviennent, qui ne sont
pas trait~s dans les articles prc&6dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lorsque
le b~n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat con-
tractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
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situde et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Ce sont
alors les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, qui son applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans I'assiette de l'imp6t
les revenus qui, conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables
au Bangladesh.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des revenus ou ddtient des 6l-
ments de fortune qui, conformdment A Particle 6, d l'article 7, au paragraphe 5 de 'article
10, au paragraphe 5 de 'article 11, au paragraphe 4 de i'article 12, aux paragraphes 1 et 2
de l'article 13, A l'article 14, aux paragraphes 1 et 3 de l'article 15, A larticle 16, d l'article
19, et au paragraphe 2 de l'article 22 de la prdsente Convention sont imposables au Bang-
ladesh et inclus dans l'assiette visde au paragraphe 1, les Pays-Bas exondreront ces revenus
ou 6l6ments de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera calculde con-
formdment aux dispositions de la loi nderlandaise applicable A l'6limination de la double
imposition. A cet effet, les revenus ou les 6lments de la fortune en question seront censds
8tre compris dans le montant total des revenus ou des 16ments de la fortune et exondrds de
l'imp6t nderlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une deduction de l'imp6t nderlandais ainsi cal-
cul6, au titre des revenus qui, conformment au paragraphe 2 de I'article 8, au paragraphe
2 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au para-
graphe 5 de larticle 13, A larticle 17, et au paragraphe 2 de larticle 18 la prdsente Conven-
tion peuvent Etre impos6s au Bangladesh dans la mesure oai ces 616ments sont inclus dans
lassiette visde au paragraphe 1. Le montant de cette deduction sera 6gal A l'imp6t pay6 au
Bangladesh sur ces 6lments de revenu mais ne devra pas ddpasser le montant de la rdduc-
tion qui serait accordde si les revenus ainsi inclus 6taient les seuls A tre exonrds de l'imp6t
nderlandais, conformment aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A l'dlimination
de la double imposition.

4. Lorsqu'en raison d'une remise sp6ciale accordde aux termes des dispositions de la
legislation du Bangladesh afin d'encourager les investissements au Bangladesh, l'imp6t de
ce dernier pays r6ellement perqu sur les intrts, et les redevances accumuldes au Bang-
ladesh est plus faible que l'imp6t que ce dernier pays peut percevoir conform6ment au para-
graphe 2 de l'article II et au paragraphe 2 de larticle 12, le montant de l'imp6t vers6 au
Bangladesh sur ces int6r~ts et ces redevances est alors consid6r6 comme ayant t& vers6 aux
taux de l'imp6t mentionn6s dans lesdites dispositions. Toutefois, si les taux g6n6raux des
imp6ts applicables au titre de la 16gislation du Bangladesh aux int6rts et redevances d6jA
mentionn~s sont ramen6s en-dessous de ceux mentionn6s dans la phrase pr6c6dente, les
taux inf6rieurs s'appliqueront aux fins de ladite phrase.

Les dispositions des deux phrases pr6c6dentes ne s'appliquent que pendant dix ans A
partir de la date A laquelle la Convention entre en vigueur. Cette p6riode peut tre prolong6e
d'un commun accord entre les autorit6s comptentes.
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5. Sous reserve des dispositions de la ldgislation bangladaise concemant ladmission
en crddit d'imp6t au regard de l'imp6t bangladais ou l'imp6t payable dans tout autre pays
que le Bangladesh (qui est sans incidence sur le principe gdndral), l'imp6t payable au titre
de la legislation nderlandaise et conformdment aux dispositions de la prdsente Convention
sur les revenus, les b6n6fices et les gains r~alisds aux Pays-Bas sera considdr6 comme un
credit face A l'imp6t bangladais, calcul6 pour les memes revenus, bdndfice§ ou gains au sujet
desquels l'imp6t nderlandais est calcul6.

Aux fins du present paragraphe, dans le calcul du montant de l'imp6t sur les revenus
payds au Pays-Bas, les primes A linvestissement et les bonus ainsi que paiements relatifs
au ddsinvestissement, au sens de la loi sur les comptes d'investissement ("Wet investering-
srekening") ne sont pas pris en considdration. Aux fins du pr6sent paragraphe, les imp6ts
mentionnds aux paragraphes 3 a) et 4 de rarticle 2 seront considdrds comme des imp6ts sur
le revenu.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat, qui se trouvent
dans la mme situation. La prdsente disposition s'applique aussi, nonobstant celles de lar-
ticle premier, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un des ttat contractant ou des
deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Ittat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre Etat, qui exercent la meme activit6. La prdsente disposition
ne peut tre interpr6tde comme obligeant un Ittat contractant A accorder aux r6sidents de
l'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrets, redevances ou
autres ddpenses payds par une entreprise d'un ttat contractant a un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des bdndfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6td payds A un resident du premier Etat
contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant ne seront soumises, dans le premier ttat contractant, A aucune imposition ou
obligation y relative qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de larticle 2, les dispositions du present article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature ou description.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de
la prdsente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit inteme
de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant dont elle est un
r6sident ou, si son cas relve du paragraphe I de Particle 24, A celle de l'Etat contractant dont
elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e, et si nest pas elle-
m~me en mesure de lui apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec lautorit6 comp~tente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une im-
position non conforme A la pr6sente Convention. L'accord r6alis est appliqu6 quels que
soient les d6lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre, par voie
d'accord A l'amiable, les difficult6s et de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Ils pourront aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6cdents.
Lorsqu'il semble judicieux, en vue de parvenir A un accord, de proc6der A un 6change oral
d'opinions, celui-ci peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle premier. Les renseignements regus par un
ttat contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concems par l'tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa ldgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre ttat contractant;



Volume 2208, 1-39226

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de I'autre tat
contractant;

c) de foumir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6dd commercial, ou des renseignements dont la communication
serait contraire A lordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un tat contractant situ6
dans lautre ttat contractant ou dans un ttat tiers, est r~put&e &re un r6sident de Ittat ac-
cr~ditant si elle y est soumise aux memes obligations en mati~re d'imposition de la totalit6
de son revenu mondial que le sont les rdsidents dudit Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une mission permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur
le territoire d'un tat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou rautre tat contractant
aux m~mes obligations en mati~re d'imposition de la totalit6 de leur revenu mondial que le
sont les residents de ces Etats.

Article 28. Riglementation

1. Les autorit~s comp~tentes des tats peuvent d'un commun accord fixer les modalit~s
d'application du paragraphe 2 de rarticle 10, des paragraphes 2 et 3 de Particle 11 et du para-
graphe 2 de larticle 12.

Article 29. Extension territoriale

1. L'application de la pr6sente Convention peut &tre 6tendue, dans son int6gralit6 ou
avec les modifications n~cessaires, A toute partie ou A tous territoires du Royaume des Pays-
Bas, auxquels la Convention ne s'appliquent pas et qui pergoivent des imp6ts sensiblement
similaires en caractre A ceux dont traite la Convention. Toute extension territoriale de cette
nature prendra effet A compter de la date et sous r6serve des modifications et conditions, y
compris la d6nonciation, qui seront sp~cifi~es et convenues moyennant 6change de notes
par voie diplomatique, ou de toute autre mani&re, conform~ment A leurs formalit&s consti-
tutionnelles.

2. Sauf convention contraire, la d6nonciation de la pr~sente Convention ne mettra pas
6galement fin A toute extension de ladite Convention A lun ou lautre territoire effectu6 par
le present article.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entrde en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6chang~s A Dacca aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de l'dchange des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) aux Pays-Bas, en ce qui concerne les imp6ts aff~rents A tout exercice fiscal com-
mengant le ler janvier ou apr&s cette date de 'ann&e civile qui suit imm~diatement celle au
cours de laquelle les instruments de ratification ont &6 6chang~s;

b) au Bangladesh, pour toute annie d'imposition commengant le ler juillet ou apr~s
cette date de 'annde civile qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle les instruments
de ratification ont 6t6 6chang~s.

Article 31. Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6 d~nonc&e par
un ltat contractant. Chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
annie civile, et A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'6change des instruments de
ratification, la d~noncer par notification 6crite, achemin~e par la voie diplomatique d l'autre
Etat contractant. Dans ce cas, la Convention cessera d'&re applicable:

a) aux Pays-Bas, en ce qui concerne les imp6ts aff~rents A tout exercice fiscal com-
men~ant le Ierjanvier ou apr~s cette date de l'ann&e civile qui suit immddiatement celle au
cours de laquelle la ddnonciation a &6 notifie;

b) au Bangladesh, pour toute annde d'imposition commengant le ler juillet ou apr~s
cette date de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle la d~noncia-
tion a 6t6 notifide.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Dacca le 13 juillet 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

H. GAJENTAAN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH

AKBAR ALI KHAN
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en matire d'imp~ts sur le revenu, conclue ce jour entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique populaire du Bangladesh, les soussign6s sont convenus des dis-
positions suivantes qui font partie int~grante de ia Convention.

I. Ad article 2

II est entendu que si, aprbs la signature de la pr~sente Convention, le Jamuna Mulr-
tipurpose Bridge Levy, the Relief and Rehabilitation Levy ou un imp6t similaire perqu par
le Bangladesh entrent dans le cadre d'un accord ou d'une convention tendant A 6viter la dou-
ble imposition entre le Bangladesh et un tat tiers, la pr6sente Convention s'appliquera
6galement A ces imp6ts.

II. Ad article 11

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 11, tant que les Pays-Bas ne
pergoivent pas d'imp6t A la source sur les intrts, le taux d'imposition sur les int6rets vers6s
par une banque ou une autre institution financire (y compris une compagnie d'assurance)
ne d6passera pas 7,5 pour cent du montant brut des intrts.

II. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t qui a 6 perqu A la source exc~de le montant imposable en vertu des
dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement des trop-pergus
doivent 8tre pr6sent6es A l'autorit6 comp6tente de l'tat ayant perqu l'imp6t, dans un dd1ai
de trois ans A compter de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a t6 perqu.

IV Article 12

Les paiements regus pour des services techniques, y compris 6tudes ou enqutes de
caract~re scientifique, g6ologique ou technique ou pour des contrats d'installations avec les
plans y relatifs, ou pour des services de conseils ou de contr6le sont des paiements auxquels
s'appliquent les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14.

V. Ad article 16

II est entendu que l'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une socidtd n6erlan-
daise une personne d6sign6e en cette qualitd par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou
tout autre organisme comp6tent de cette socit6, et qui est charg6e de la gestion d'ensemble
de la socidt6 ou de sa direction, respectivement.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dacca le 13 juillet 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

H. GAJENTAAN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH

AKBAR ALl KHAN
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ECHANGE DE NOTES

I

Dacca, le 13 juillet 1993

Excellence,

Me r~f~rant A larticle 3 de la Convention sign~e ce jour entre le Royaume des Pays-
Bas et la R6publique populaire du Bangladesh, tendant A 6viter la double imposition en ce
qui conceme l'imp6t sur le revenu, j'ai l'honneur de vous pr~ciser que la conclusion de la
pr~sente Convention naffecte pas la position du Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des
frontires maritimes de la R~publique populaire du Bangladesh.

Au sujet de l'imposition des revenus provenant de navires, le Bangladesh a accept6 de
rouvrir les n6gociations avec les Pays-Bas en vue d'accorder un traitement qui soit similaire
au traitement le plus favorable des revenus tir6s des navires, accord6 par le Bangladesh
dans un trait6 ou arrangement quelconque conclu avec un autre pays, apr~s la signature A
Dacca du Memorandum d'entente par les chefs de d616gation le 16 juillet 1992.

En ce qui concerne limposition A la source des intr&s, le Bangladesh a 6galement ac-
cept6 de rouvrir les n~gociations avec les Pays-Bas en vue d'accorder un traitement qui soit
similaire au traitement le plus favorable des int6rts regus par une banque ou une autre in-
stitution financire) y compris une compagnie d'assurance) accord6 par le Bangladesh dans
un trait6 ou autre arrangement avec un autre pays.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
pr6c~de. Dans l'affirmative, la pr6sente Note et votre rdponse seront consid~rdes comme
formant partie int~grante de la pr6sente Convention et entreront en vigueur A la meme date
que ladite Convention.

Veuillez etc.

L'AMBASSADEUR DU ROYAUME DES PAYS-BAS AUPRtS DU BANGLADESH:

H. GAJENTAAN
M. Akbar Ali Khan
Secr~taire Division des ressources intdrieures
Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
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II
Dacca, le 13 juillet 1993

M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'ai ihonneur de vous informer de mon accord sur ce qui prdc~de et de vous confirmer
que votre note et la pr6sente rdponse seront consid6r6es comme faisant partie int6grante de
la pr6sente Convention et entreront en vigueur A la meme date qu'elle.

Veuillez etc.

AKBAR ALI KHAN
Secr6taire, Division des ressources int6rieures

Minist~re des Finances
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh

M. Henricus Gajentaan
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas au Bangladesh
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

IArA41HEHHE

aiiad n aas aema Ysvami

Rugemm ini&5r mxllzy y fA~sSB
AR nAWMn Y Ha naXOXa I Miwao b

Ypa KapaneTa Huv xa i Ypan Pcny6jixt empycb, JmJwobi
3=Xmo' bib flar'mmemHe a6 na36sfaHHi maHora naUIcaa6x!w.$4 i
nanqp maHHi yxinmeH ag BbirumTi flnana3 y USIbIHCHi = namxa$ Ha
UaxoWii muamacub, narai.ic&a a6 HacynHbiE:

Apncya 1
A m, na mdx upomuxflar

JRameHae IlaramcHHe npbIMRcuua ma aco6, mnii 3'muyjouua
pouirraMi agon a6o a6exaox Aarawobix A]mpcay.

Apn, u 2

nmoaid, ma in pacnayuoAwAaeip llraawni

I. Aaeme llaraMCHeiC npwUUaeMw a a na a'1Ta tSa AaXOAI
maiMacub, mdm cnarmoumua aa im araopafn 2p)Iwmbj a6o At na.muca-
amdicTpaubfthm fa3UIHHR, a6o MSCUOBbIX oprasay yIaai,
Heame2m an cnoca6y ix cnamani.

2. la=Unmi Ha UaxoU i macmacub w'.umaa Yce namsici, urrD
cnara=nmiwa 3 arynag cymbi USxoU, 3 arymHa cymbi maimacui a6o 3
3Jemewm, Uaaxony a6o maEmacW, yxnoqmo,.i naUaric Ha axo; i a
awi mn maiMacui, namanci Ha arya"yo cyiy 3apa6oTail runth, mcam
abr3auqBaeuta npalwi eicrmaAi, a Taxcama naamdi Ha npbipOC maimacui.

3. ICiyOMbli nala,.i, Ha mKio pacnaycw aeuua flara tme,
3*a4muuua y npmaHc:

a) y Hipnmaiiax:
- na=axo0bi na~umax (de inkomstenbelasting);
- na rax Ha 3apa6ompo ruxy (de loonbelasting);
- naaTaX 3 xamnaHig (de vennootschapsbelasting), yxnoqaioqqbio mo

Ypa a 9 qb3 rlbiM rlpbi6 brrlcy al 3mcXriyanaubii pipomiUbix pX ycay, 3wi
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enlaraniiewil~a ',.L'iaiJ .1. ;aitistla a6 ropita3aa6bi Batoqaff

npambicnoeacui a u 1810 rona. y IrabneIi aa xatcig aa i967 rosa a6o Y
aAnaBenaHacui 3 3a~omaxi a6 ropmaiaa6biaiota npam~bicnoBacui

Him awaacara JCaHTIHeM-ai;hHara urxinm azi1965 roixa;
- nanaU Ha .blBJmHj"b (de dividendbelastingj:
- naaax Ha icaniTaii i de vermogensbelasting).

(v a.eihMwm "naaa~a' HizvraHama")
b) y Benapyci:
- naia-raic Ha aaxoahi i npl6tbrraK WOpbllblHblIX aco6;
- intaaxogwin naaa - rpaMa=RH;

- nalaX Ha HepyxoMacub;
- 3RMejshw naaaax;

- HanitagHbi naI'raK (qapHo6bumcci naTtax),
(y' 1wJ.cgbiM "aaaax", Eeiapyci").
4. flarteameil pacnagoommaeuwa TaKcaMa Ha mo6w, iMMbIqHhL, a6o

na cyrnacui aIa. ari9HbI, I naitaxi, xis cnaraawouua nacim aaThi namfiCaHH

MWCeHara flIar'aCHHR yi anaHCHHe Aa iCHylqOtx na~taxay a6o 3aMecTr ix.
KaMnenr'muj opraHbl AarasopHbix 1A3spa4al naaawasmub aliH amiiay a6
JDo6biX iCTWoHbIX 3MqHeHHIX. ,XWiR .HCCeCHI Y IX naaaTOBbq 3aXaHaacTBbI.

Pamw 11. - A3aamli

Apnucya 3

Arym~nm aaqwmfi

1. Y Ja,,n3CabIM flarameH[Hi, xa~i 3 IaH"lKy He BbiHicae iHwae:
a) ripMiahi "aJAHa Q araBopHaRl j3ipIma" i "npyra garaBopHa

JblpxmaBa" a6alHaqaoub, y 3ane acui ag Kamicay. Kapaneycma
Hi~mpa (Himi amab,) a6o Pwcny6ijy BeJapyc, (Sehapyc,); TpLiH

"L)araBopHbiA 43,lpwcaBbi" a6a3Haiae Kapane.cma Hi aya (Himpaauli)
i P-ny6iJy BeaapyCb (fenapycb);

b) "npMiH "Hi Dpa mmbi" a6anatae qacrxy Kapaeycma HizapaaHoa .
RkaR 3Haxopiuta Y Eypone. yiooqaiomI Ae r-Mpbrapmnh+a mopa i mo6yio

Bo6nacu, na-3a TrpbrlaphbuabHbM Mopam, y aIamHeHni aia sncogi Hijrppasji Y
aanaaenacui 3 mixcnapoaHbIM npaBa ammmuuUyiwoub fopicwan, cuilo a6o
CYBM3HHb1, npaid aaqbiHeHH aa map'xora alla, xro Hemaa i ix
npbL'raIobIx BoA, i ix nphlpOlzrnhIx pcypcay;

c) rvpmiu "Be.lapycb" a6a3Haae Pxny6ziy Benapycb i lphi

BbocapbcTaMHHi rearpai'NHWM erncc a6a3Haqae npbrropbno., naga 3HaXoa3iuua
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naa qyepiwmh PNny6iiid Eenapych, i xaii Y axmaanciW 3
3axanajemaM 1enapyci i miwapomibiM nlpmaM 3HaxomiuLa na
Iopbc Ioam, Omtl Pxry6mii Sesapyc;

d) "rnphd "aco6a" yxmowe Oi3it.w aco6y, KaMnaHtio i mo6oe iHae
a6'xwaHie aco6;

e) "rapmiH "'aMnaHi" a6a3~a~e mo6yo iopbauyo aco6y a6o wo6pyo
apra8imauh, mmaR pammTmuma y naci MpbM~lqaH aco6h ,am'
nalM11OBbix h0T

n rnpmiHbI "npamapecma ajuol Jara~opaa Aap=Bb" i
"nripapbieu ca 4pyro J~arasopHal upniaw," a6amaqmow, wmsemm,

npaAnpbemcma, mHm xipye p33i f ajgmoil )araaoptii ,A 3.p= m i
flpa~bleuTMhJa, RlIM K1~t lXIDSI ,rp,[ il J aIh~oplaM l 3KbhI;

g) "rpmiH "mbopofm nepaaomc" a6a.maqae mo6yw nepaaonxy
mapcii a6o mm1paHbim cyjam, 3Knyayembm npaunfpmeUcmam,
4arMrHI6, lipyoRM opMa uxoa mxozmiia Y ag~odi ,laraaopHami p mwap e,
3a Sblo'MHHCM Bbmammy, ni mapcoe a6o nar'pHate cymm
gxcnjiya'ye=m aznomqa na-ix nymcTami 9 x'oI JarasopH tm A ;

h) TipiH "rpamawiIe" a6amaqae:
I. mo6yw io i myio aco6y, m=s mat qzaagm m ,aruopHaa

2. mno6yio wpuwqtryio aco6y, TaBapbtaBa i acawmw, u
aTpbwaaom csofg crTyc m< rau na 3anHanaac y, urro metmiqae Y
,RaraEOpHail , npfBe;

i) r'pMtN KaMnCMMr'ri opraH" a6amiaqae:
I. y Himpnamx: Miuicrpa oiHaHcay a6o mo Haumnru aumam

ynapmurmax npaWacr i)a;
2. y Sempyci: F y =pmj y a m'T'osyo iomewno np,

Kafineue MiHicrpay P3xny~jd Ecixapycb a6o se nalamouam nfpaAYH iK.
2. IWTo Aubmmrna npuummcims jMja=cara Ilaramoum JarasWtai

3SpxKnfl. TO 1H06bi 13pMiH, He gi3Haqalbi y ima, mae, xin 3 NMIxai ry He
BbiHixae inmae, Toc 3HacH4He, mcoe ci mac na 3aK8Hataqc1py rIral A3IXMBbU Y
aJociHax nawa xay, Ha mcnm pacnaciowwaeuua =atmcH flaraxmeHM.

Apy~myA 4

I. RPM npb MAISHefi iaue~ara flaraH=CHM MpMiH 0po3imrr agaog3

JlaraBopHafl npXicasil a6amaqae aco6y, mA nm 3axaaaaycmy n"ral
.3Iptic na=mae nawaTwaa6ftaayHo i Ha najraae mecto ixapcrSa,
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naCTaHHara ,ICCU ;HSXI.;LHHA. ,decLia JizpauaHRA, mecua pr'imcpaUbti a6o
mao6oi iHuaA aHaijaiiqai1 npbnCMmr. AuaHaK. ryrbi tpMiH He .xmoqae aco6y,

ua naxuirae naAaT1naa6KjazaHHo 9 rrai 4f3p)KaBe TOmbli I JxaqlHeHHi a
Aaxoaay 3 KpbHiU y rsrai 113p)Kmae a6o MaiMacui, xxag 1 i 3Haxomiuua.

,AaraBopHaR Apwaaa, Re na.,iTuca-amAiHicipaubignix naApa3lcalCHHi a6o

MJCUOB61A OpraHbl 5,aubi. areHuTBa mr-aA A3Apm4Bbi, naiiilua-

anMiHicipaUblHiHara nagpa3m3IrlCeHHl a6o MiqcuoBara opraa, a TaicaMa

neHcieUHbl oom a6o ,a6palfblHHaA apraxi3aubm, maKa rrpbL3Haeuua Y Axacui

TaXO 5 JyaraBopHaA ARpaae i ilaxon suoE, x npanhita, BbL3BaleHbl aAl

nanayTI y aT J3Bpxcaie, ilqbiuua 33IiHTaM rragH JA pa)Bbi. l'pbl3HaHbM

neHCieHH6aMom aropafaBoPHaA 3pwaBbi ninmua mo6i neHCiieHfb 4oHAx,

ii npblHaHb i cam'pamaoeuua 5 anaaemnacui 3 naaMHHsMi 3axoHa r-ma

lI3sp~aBbM.
2. Kami y anjaaeAjacUi 3 na fxoHxmi nyara I oi3iqHaf aco6a

3' slreuua po33iHTaM a6exmiox JtaraBopHbx p Is, a, Re c'aHoBiwua

BbLt3Ha'acuua HaclynbIM 'IbIHaM:

a) RHa AI ima p33oHTaM Tog Al3Rpwabi, y incog %Ha mae nacraRHHae
)nuWIi, xa.,i sla Mae namaaHae buDmi y a6emiox A3Rp'=Bax, RHa rin mua

p'imwuM ToA 43spKaBbi, y Ko9 Ha Mat 6om, UeCHbIR aca6icmw i

3caHaMiMHb] CyBS3i (uomp a,,uutbix ilnap3cay);
b) xaA Q3bnpmaBa, y Ro iHaxojiuua mprip ae xa,:uuEn'x iiimp'cay, He

mo4a( 6 biub sbmaiaaa. a6o iKa. Rna He mat nacMaiHHara )KbIMS Hi 5 aHOA 3

AmDlpxcay, RHa .rnqbluua pM3iXM3HMaM TOI 9 lpmab, y SRoOl SiHa 3BbllaAHa

npa~mae;
c) xamri RHa 3BblqagHa npama mmae y a6e~mniox Jsp~aBax, a6o iaia sHa

3BbllakHa He npa)KiuBae Hi y aaHog 3 ix. RHa mqbilua p3wiUHTlaM TOl

mpIcaBbI, rpaMaamHiHaM IKOR AHa 3*Weuua.

Kari cra-ryc Taxohi 3bi'lVag aco6bi He MOx)a 6b1lUb Bbi3HaqaHbi .

ajnaBemacui 3 naMaH RniMi nanuia npanaHoBbl, KaMneml"HTHbbq OpraHbi

garaBopHbix J3Apx1cay Bbipawaioub nbr'anie na !3aeMHagi 3roIme.

3. KaAi y aananeazacui 3 naaaX, HHmi ny~mua I aco6a, g aq He

3'symeuua bhi'iMafi aco6af. 'ayslmeuua pl3iDHTaM a6exmiox JAaraBopHbX

;13spcay, Tami. KamnmHTHbll opralbl ,araBOpHblX J3Rp)Kay imxHyuua
bipatubub nbrraHle na q3aeMHaA wiome 3 ynixam ae Mecua #ah',m ara

Kipyioqara opraHa, Mecua, y Sim siHa 3aporicrpaBaHa a6o 3acmaBaHa iHWbIM

4biHaM i Jmo6bix iHUbIX BaI(HbIX lcpbrmpbur5. nlpbI aiacyracui laxoi 3roabi

TaxaR KamnaHiA He mae ripaaa npmY'iaaBaub Ha mcix-He6y13b Umfomi

,tI,2nHara laramieHHA. 3a BblRxIIa'D3HHeM KaJii Taxas KaMnaHil MoxEa

naipa6aBau, nepaBar ap'mucy.iay 23 (YcTapaHeHHe )imagIaora
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naArxaa6x.H, w, 25 (HeIc,cpb]MiHaubms) i 26 (lpatpxypa Yaemwra
naa aeH4N).

Aprl,, 5

lcrumse upmyadm~Ui a

I. Jm n A&=Henara lwaameIn rmpMH "naCTrHHa npaaiCm*lUU*a

a6aniaqae nacraaHiae ,ecua melioacui. npa3 noe noYIacwo a6o qacnxosa
amiu~wyeuua KaMep ilas 3eltcub apaWpbtemcra.

2. TWpMim "nacmmHe npaAcmaita" yxmoqac npbinTHacui
a) mecua xipaBaHHI;
b) a=WMHHe;
C) ,ainopy;

d) a6pbwry
C) Mailcripao, i
f) pym&, Ha uBaw a6o ran,3aycBUpaiHy, xapep a6o 6oc inmae

mecUa 3a6hi, rip..poWmbx pxcypcaY.
3. lyiagiiqa nmwo~ca a6o 6yoytfiqI, a6o mawfmb a' r

:3!mwuUa nacnambim npacTAvmyrIa, rm, Oaxt ni a.bi icHWIUb 6omW
malauua Mewa.

4. Hxrmqne t Ha nanspnm1 naaaHmHi rimra apnhUUfM, T7pmiH
"nataiHHae npawraIiuma" He pasumn euua sI Togl, ai Yimoqae:

a) BicapbicraHHe 36yawaH4 Binmwqo'Ha I mT 3UYoBaHmH,
ipmatcpaiinbi a6o nacraci Tamapay a6o Bpa6aY, xkis Haam=Lta~b
ipaARiUeMcrny;

b) yrphItaixe 3anacay Taapa. a6o Btpa6Y, si Ha=KUb
npaunpb eMcray, Tomi Y iu erax xoy~am, wMaHcrpaubti a6o nacr xi '.

c) yrpbimaHe 3anac4 raaapay a6o Bipa6aY, UN Ha.mabt
npawIpbteMcrBy, BbDc qHa wn m3r nepanpauoyxi qyl im npaxlpblemcaaM;

d) yrpbtIaMHHe nacra iara mccua =gcHacui sbo'Iwa wm T 3ayli

raaapay a6o Bbipa6ay, a6o mm 360py iH4apuaafi WIN TpaWmpb-emcmh;
e) yrpibMaHe nacraHara MecUa WdIHacui BbIKJIO'a 3I &T

axmcnaiu Jm = nlp=Vbpemci'a no6ol iwail weHacW mApb mm o~'ara
a6o unaommara xaparmpy-

0 y'rpMaHHe nacrumara mecua eilHacui BbucoIqHa xa mo6ora
cna3iy'HIM Bi4y niei4acui , yna~m nisrrx y namqm= a - e, nrpi mo~e, ITO

T'ram meihNacub y toni.M namAsHrara uecua C elacWi, MM BHiXae 3 DTMara
cnanyqHa, mac nupbixToyqnI a6o aommoxi xapanap.

5. Hrniemqbi Ha nanaimii nyimcry I i 2, icai aco6a, iHuaR 'lbm afelr
3 HC e bU Cralycam, Aa xofl nphm HxeIa nyur 6, )aweilHimae au imI
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rpaupbeMcma i uae i 3bbqaIiHa Bbacaplcroynae Y J]araaopHaA JhAp'icaa
naHamouTrw xaxnoqautb xalrparrbi aa ima npanpbtemcrMa, -ro rnqbtuua, urro
i ra lpaasbieMcm Mac rtaclaHHaC npaJcraymitIIu ~ lragi Aw a IIae

Za3lHNeHHi 43 mO60A ZeRHacuJ, EVyio MtM aco6a amantuuxziiw =m
npamlpmemcra, Kajcm3ellHacw, rao aco6b, He a6ueUManatoll, .i

rlpalAml a Y nyraue 4, i max, cafm sHa aIw~ulmylUa upaS3 nacIumnIe

MecUA =elbMcui, He po6tUb rwa nacramnae Mecua waelh'acuW nacTmunHtM
npara.*vm 3roAa nafaImm ryrara nymmca.

6. flpapbteMcma tie pam=euua a Maoqae nacrasHae n mcn9-

HitMa Y]araaopial A3S pxe Tolwi Ha tg najcmame, urro sUo aI, mUIy3e
xaepalHyio weghltcu, y 3rral JlA.3p mas np 6poxcpa, nm idmpa a6o

mo6ora iiMwa areirra 3 H Coa.I.ObnM cM-rycaM fnph YMose, Wrro r"M aco6bi
MdelbliqaWoub y paMiax cBaeil 3sBlaa paeci anRMlHag WVRllHaCWi.

7. Toil Or, uno xaamnais, mw 3 'xmieuua paiJmuram aJI.

llaraopHagi Jjupxbraai, xampamoe a6o xampamoeuua xamnaHil, imas

3 d='iUUa p3W MM ppyroil Iauasoptiag Apxasu, a6 o ma l=muzit

naepub lHyo wde acu, y rytral zpyroo J,.qwpiase (nWa3 nacram ae

npajIta3wiumra a6o iHtubim %bIHaM), cam na ca6e He nepa~iiapac aAJ1 H3 1frwx
xamnaHil y nacraMwme npacra9Hi1ma ipyrofl.

PaXMu mL. 'lajxa26KaAmme aAoy

Apny, 6
]]axoua aji .pyxCMmfl u aw

I . axomi, ari aTpTiuiae z iw~mr amtol JaasHal JpaBbi a
Hepyxomail maimacui (yxrnoqaioqbit Aaxo aA c crail a6o iciogi racnampi),
urro M.axo t=a y pyroll J]araaopHag 3 awe, Moryulb aWamuua
nagaTnau y ral npyrog J3Apnua.

2. T3puiH epyxoMag maimacub" mae TOC 3Ha3HHe, Moe & Mat na

3raHa a cry J]araaopHag ,LAw ,, y sm of 3Haxoxfi3ia r7ra ma mactub.
Mapoiri, paqnam i nairpan, cyim He pax wiaouua y xmcUi HpyoqlOA
maimacwf.

3. flajm Hni nywcn I ripbatoHmwa na zaxo~ay, nis a piwiBawuoa

ag rpamora BbiapbuClHHa, 3aqi Y apq.iy a6o BbflapblcTaH- HqepyXOMlg

maimacW y mo6ogl iHwal opme.
4. 'lana Hi nyHrra I i 3 npbmwa'ouua raama A iaxoay aA

HepyXoMal macuacui npaIl"pbeMcTBa i aa ,axoag aj HepyxoMa Maimacui,

a BbucaphlcToyBaCuUa MM BbU~aHaHHi Hen naaICHbIX aca6icmax facyr.
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ApmMIya 7
[IpkI6bITaX a Kamepubfaii 23efitCWi

I. filpibIrraK l[Paanphiemcra amioi A[ara3opHa A 3J5tPmaBbi

a6magaaeuua nazmam ronixi 1 rral 113sipmase. Kaiil tojibxi mTa

npamnpblemc'ha He agbIUMP5 e KamepubIn io .. C4HaCUb y 'pyr O
AaraBopuaa ,939pxane npai pa3Mew'aHae Tam nacMasiHac npaacTa!HiuTBa.

Ka.qi npaUnpbtcMcTma a4bltQ Re KamepubnHyo ¢ef actlb, iK 3a3Ha'aHa

Bbiufi. npb16hrraK aametiara npanpbiemcma moa a6Koaaauua nanancaM y

Vpyrog A3Rp~aBe, aqe roJimbi TOA 'acmbL. Rxajl amiociuua na rflal
nacragtHiara npaac'raymifa.

2. 3 yniam nana-aoHlH4 nyiocr 3, raii npaanpm~e.cma amog
,.arasopHag AmpxfwaBb axlfliuuLIyJTSIc icamepuiiiyto J13eIfHacub y 2yro

garaBopHag ,13RpKame npa3 nacraRHtae npaAcTa$'Hiirrsa, axoe TaM

3axomiuua, to . xowHai AaraBopHag A3RpKaBe rsrmy nacraRHHaMy
npaaCTaq1it'my 3admBacuua npbl6brrax, Ri RHO Marnlo 6 aTpblMaub y Bblrlnamy,
iayfi 6 RHO 6b6uo aaaco6eHbM i aco6tbim npaanp61eMcrh M. taro awio mtuUqrIIe

"raxcyo * a6o aaiiariqyo a3egHacub y Taxix *a a6o alaa-ariqHbIx VMOB3x i

X~3e3i'iqae UaIxaM HesaiemKa aA npaUpbieMcrBa, nacTaHHbfM
npazcraitlmaM gora RHo Y'qRywuua.

3. flpbI BhI3Ha"3HHi npb6rricy nacnaRHaara npaacraHim'a
aanycxaeuua BbIJzi9Hme pacxoay, naaecebIx ,1318 M9,T raxora nacmaHjara

npaweram iuna, yXTIloqaioq! KipaqHiuris i aryaaamiHicrpaubiHbI
pacxoAi, flaHecCeHIR in y a3ap=Be, we pa3MetuIaHa naCT3RHHaC

npa"ayiuBa, Ta: i ya ae meCaMi.

4. flaicombii BbI3HagHHC npb16brry . AaraBopHa4 a3gpxcaae, aRi
aA.ociu~a 1a riacmrHHara rnpaiAc'r'HiuTma, Ha aCKOBC npalapUbIHaJbHara
pa3mepraBaHH.q aryjlbHa CyMbI npb6bm1 " npainpumecra aro pO3HbiM
nallpaZrrAIJteHHRM 3RIeuua Mbimakaa nparrbixati. HiuTO . nymxue 2 He
nepaWxapae rwTag RarIBopHa' ,ispaae sbr3Ha'aUb naaaTaa6Knaaaembi

npb16brraX 3 aanamorag Taxora pa3Mepicanaai, R npbHgra Ha npamhIUb;

aaHaiC, Bbl6paHbI Me 'at pa3MepcaBaHisi naBiHeH JiaBatlb BbIHiKi, RKi R
aanaBxnauoub nphiHUbinaM. 3MCWqaHblM y VrbTiM ap'bncye.

5. HiRwi apb16biTax He anHociuua na nacTailHHara npa ayHiLTrma Ha
naxcTaae npocrag 3aiyrnxi rymim nacaRHHbim npawmra'Hiuram Taapay a6o

Bbipa6ay w13 npaxnpemcm"a, nacraAwhbi npaicraymiuom aiora RHO
3"v. ;reuua.
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6. Ai]m ior namqpmiix nyimra9 npb16bn-ax, xxi amiociuua aa nacraHHara
npaUcM4rLa. B6a HaaeuLa xo)mi ron aJmIbIM i Thim Na M SJRU, K=6D
•mITXI He 6yme Aacnaxona i Bammian bpbmuni ero 3 t5HHH.

7. Kaji npw6brnx yxmoae Biw mxozay, xis pammrw aco6Ha
imaUx apmnfUa =MeHara nlaramems, naJanlHxi r irx apmncmyay He
3axpaHaiotwa namm si nA ra aprucngm.

ApiwxyA 8

Mapad i unapsm Tpump

I. lpbi6irrax aA 3xcnnyaraubfi mapcix a6o nauBMax cyma9 y
mapo, mlx nepasormax a6mnaeiw nam'naM romm "ri 9 Tog Rma-aBopiag

43p2=Ume, y MiC09 3MaxoIiuua armiqw xipyl ib oprJ nlaWpboMc'ma.
2. lm mr xwm aara aprnamya npi6mrrax, i apuwunaeuua aA

3Kcn-ya'ar 9 u9 i mapo~mux nepaumax mapcidx i naucrpaabix imay,
y3moqae npbi6hrrax, aipbimam ai aplomi Ha acaao~e cyAia 6w3 3xla31z
iapcix i naamwpaax cyMM npM BbBlpilcraHai y Umuiapopiumx nepammlax.

xam npbi6brra an rxog apHmi opyrapambi y Aaaj leHmi Ma npbl6brrKy, a6
acim rasopbuma y nyute I.

3. flammH i nyHm I npumimotum Taxcama Aa npbl6bruy an yxcy
ryne, y cymecnall megmacui a6o hbGmpoHagi apraHi3aMui rla 3XCfnyaTanlbi
lpaHcnaPnTblx pomca9.

I. Y B ImaMy, rum
a) [pArlpbleMcMa aAi]ol JarauOpaio J w3spabl npaMa a6o 9cxOCHa

YAMMHiqae y xipanxxi, canomom a6o Kariirarw eapan p beunca 4yrog
lAarauop Ap nui, a6o

b) aumi i mim )K aco6bl npama a6o YcxocHa 9 ARnMHiqaiomb y xipauamu i,
Katrrpoi a6o Kanirane apamnpemcma ajWOi JAarauopHagl Apxcaubi i
apanU pekcma nyrog AaraopHa9 j3 paBbi,

i icomnim Bbmaicy namix oyma npamrpbzucrua Y ix xaMeptU mix
a6o 4imaCawbmx y3atMaazmoci~ac cmapaiouua a6o fmrna fiowJm a 'mOlbl,
uWro a, po JiBaiOUw a an rbLx, axis imend 6 Mecila namix 3 ya xe3aneihbMi
rnpamlpieMcm"aMi, TamI iO~bl lmnphi6mlx, a~i uor 6bi 6bia Hajfiqalbl mlaMy
3 iX, aMe 3-3a HaRgHacui ryix yMo9 He 6by fty HaihiaH]b, moRQ 6bi.h
yramoaHbi y npb16brra irara nfpampebmcma i, awnawma, a6x mmi
nalaxam. Pa3yueeawUa, aniaax, Lirro TOl Orar, irro acalblipaMaHbLs
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flpaMlpbCMCIrbl 3axnKlTo'b naraAHeHHi, raxin u nara eHai a6 CyMecHb(M
iHaucaBatHi sbtaaxay a6o naraaHCeai a6 aia:HHi aryhHbhLx nacNTyr., auI

pa3MepaBaHHR 36o Ha aCHoBe pa3mepxasaHHjS KipaHiaXix
arynIHaaamiHicapaubglHbLx, nXHiqHbtX i KaMepUbigHbLX pacxoag, pacxoXa. Ha
HaByKoBbIR iiacneiaaaHHi i pacnpauoyi iiHWhtX naao6HbIX pacxoaag, cam na

ca6c He 3'symxaeua YMosag, a6 saog raBopbtuua y nar rp~wo npanaHowe.

2. Y Bbifamcy, iami agoa IgarauopHaR a3pmaa yqwoqae y npbi6brrax

npa Cieama rmsrH 4 r Bw - i aAnaaegua a6xnawae naaIam -

tp616buTaX, na mcomy apamapbemcma qpyrog LAar pHai APMBbI

a6xutaAaeuua nananam y r'na zpyrog ARpBcaae, i npm6bfx, TahX qb[HaM

yjmoqabi, y'rameuua npbt6brcam, Nxi 6my 6bi HaimqaHbi rlpapbICMCrBY

nepwag J]araopHaA )upxmcaw, iamn 6 ymoBbi yaeaaazaociH namix 2oyma

npanplemcrnami 6bW 6 yMoaami, swi iCmyioub namnK Heaanembi
npaUpbieMocsami, Tami mm opyraa A]xpcaBa po6iu, am- meyo YcrynC y
cyme najiay, cnaratmemara i r-ara npbl6bry. rlpbi Bbi3HaDHHi r TxO

nanpayxi naBiHHbi 6wub paMWZMabi iabis naJmu3HHi naeHara
flaraneHwH, a xaMnvt4rmwms opraii J]arawpHix ,3pm naBiHmbi

npaxaHcyMnImauua aivH 3 a. &IM fpbi Hea6xoaHaci.

Apnmya 10

I. ,bmim.1i, BbiwItIBaeMbI xaMnaHig, xxas :3*rlmeuua p3pISm

UJIHOI a~araBaga 413UPM~BW, p33JxHTy ApyrOig JaraBOPHai A-Vbsib.
morym1 a6icnaiatua Ranami y rmgi ztpyroii iA35lpxe.

2. Awmax, Taxlii imui nroyu mxcaua a -,amuga wnami y ToA
Aaraopnail Aw a aBe, pDnimr gmcog Ypmecuuta IcamnaHiR, arwO BbIunaaC
flbIBUZIAb, y a~aBUaCUi 3 3 a aaamayasm ryan pIWampmm, ant ca.fi
apbimai&HIK Ya' ewAa ManpaYwZbm ymwa ,am I mmimzn a, cnaraHembi

naLaTax He nepasabwae:

a) 5 npawH, a anaog cyMbiw AbmlwHm, iari cynpaymibim

YUWHixaM 3'ym euua KamnaHi% (iHwa 4bIM raBapblcm), MA HenaCp9mia
Banomae He MeHLU qblM 25 npauma&mi anrrahay caunai, mea nirumqae

b) 15 npai nira BaJiaBog CyMbI AbWiRia Ba Ycix iHilbIX BbimaRJax.

3. Haom' ,bi Ha nanranH-i nyHMY I i 2 rimar apmuybna. mimbb i ,

BbtnaqBaemb.m amnaHing, OlaW' 3'xyJmeuua pa33TJflaM aAJog RaraBopHa

2up] Abib, pwjiwiny apyrofi ,4araaopHaAi A[3bpXaMI. a6xaawaouua n=Txam
Tonxlei y upyrog AaraaopHag A3Rpnaae y Bbinan jy KajI aTpbiMalbHixaM, i
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3'maymeuua canpaymibim vanau, iixam :6 rmiijaa.. 3'a.nseuua KaMnaHia

(iHwaA qbIM TaBapbicrmai:

i) nlaR Henacp~aaa Balo.nae He -evau 'mm .50 npaLp3nMi Kaniraiiy

iamnanii, uro BbinnaqBac awizatmbi, i npb moBe, uIro y xani'ran xadnanii,

UrnO Bbm0aaae zBruHlaJi, 6bI yabecef xiaa e meHW 25000031(1O, a6o
ii) Xs Henacpoaia BaJioaa He meHU btM 25 npaUirraMi xanhray

xamnaaii, uro Bbrnaqnae a zmnmni, ii ftnaA axoR y KaniTra Karnanii, urro
Bbinaaae msnigmai, npama a6o ycxocna, rapamaBaim i 3acTpaxaBaHbl

ypalam 4 9r'I JaraaopHaif 4ip=,Bbi.
4. Kamnnr~r'ibia opranti 41araBOpHbiX ARp)Kay BbI3HatalOUb, cnoca6

npbIMS[HeHH nyHer 2 i 3 na .3aemHag 3rose.

5. ['aWHHi nyHcray 2 i 3 He 3axpaaaotU na~aaa6M=Hr, iaardfnaHii
y .abiqeHHi A npbl6bMy, 3 wiora BblnUIaqBatOULta I1aimBHai.

6. T~p~iH "i miBHabi* np~bi BbOCapb ICaHHi 1 rTi.M apTmiTyne a6a3Haqae

AaxoA azmo6ora BiIv axuwJ i fa8on ag npaoy, yTwqaOIbI faxo aA

'aBabix naTpa6aBaHHX,, urTO a aoub npaBa Ha ywen y nIpbl6bTRny, sli
naaarac Tacomy x naaaToamy porynmaao, mc aaxoa aA axuyii, na

3acaHaiaycrBy Toi JapBbi, p' m oii a Mreuua flmfnaHis, urro

pa3mapxogsae flpbl6blTax.
7. HanaMMoHai n HrTmy I, 2 i 3 He npb IMouwOa, icanfi canpa wbi

Yg~a=aAHix Abwimay VK33U~iwH amog Jlaraopnai awq1IpaBbi,
axc.uwyme ramepubiANyw wl, errnacub y npyron AaraopHa QxqxM,
p33iHTaM mcoK Yaff euua icamnaaig, urro Bbinnaqaae aHmbi~, npa
nacUaMHHae npancranimsa, urro 3Haxog uua y ig, a6o aeouw~me Y r'-ym
Apyr4 439Piaae He3aqemibusr aca6icmm nacayri 3 nacmash'HaH 6a3,1, mmw
3HaXOz3iu.a TaM, i OIbLHr, y AaqblHcH.i Ra xOra BbinuwmaBaouua nhm HM,i,
canpay2ubi aaHociuwa a Taicora nac'aaqHaara npaAcragHimra a6o nacaHHaaf
6836,. Y Taxiu Bbina,'y npbiMaHK1oula naM HaHi apmncncya 7 a6o aprbnaa
14 y 3mazelcacui aA a6craiH.

8. Y Bbiamy, cam icamnaHis, so=m 3Y eua poiimwram amiog
AaraBopHai Atpxwbi, aTpsbimJ-Bac npb16brra a6o RaXOli 3 xpyrog

AaraBopHaA , : Ebpaci, nra zipyras .'3pxKaBa M Na c IOYHaCWO BbloBan aJA
naflaTa. ltbMBDHWX6, Bbinuiaqaaesm6L rmi KamnaHaig, 3a B6nKIIoq3HHeM, Kafi

nMbil w aBirowHmI Bbnnaqaa3ouua pmir y rrag ipyro iO , fi ssr i aro Ka
XOJuiHT, y nlaqbMHcHHi na ncora BnblIaqaruua iBiBmUmDj, crfpayn6i
aAHOCiuua Aa nacMalHHara npacrayHiuma a6o nacwrajiaal 6a3,i, uro
3Haxomsuua Y rra Jpyrog bxpxmBe, i 3 Nepa3mepxaaaHara npi6brrcy
camnaHii He cnaraHmouua naitai Ha Hepa3mepxaBaHbi rpb16brrax, uaaa Kaji
ebsfuIa'Raembm , iAn)Hai a6o Hepa3MepgaBaHbi npbl6hrraK cl, aalauua
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noacwo a6o ac.o a , npb16brrky a6o zoazy, amn y3HiKajoub y TaKOug
.pyroi AjpXMBe.

Apmmya 11
llpau3m,

I. f[papmi, wig ymnixaloub y aog AaraopHaa p"aBe i
obirma4iamlouua po3im v 7pyroA AaraBopHaA pf3)al , aBM. MOryub a6aauua
naaiaxaMi y rirai Jpyroii Ampame.

2. Amin, "ra'i.9 npawtmi Moryu6 raxcaMa a6xnaauua napa',xaMi 9 "Tog
JAaraDopHaa A3%pXaMBe, y RKOA $( Hb 93(iaWU, i y aJnaBemacli 3
3aaH=aa cmam n'ra p3npcasbi, aie sajd canpamnbi yJaZix npawHTa9
3'Rmewua p m33w'Tam ipyrogi !Laraopa p',ca3.i, CnarameMbi nalaTax
He nepabiwae 5 nrpama9 aaamogi cydbI npauom y.

3. H rewxii, Ha naa3IOHHi nylxra 2, npaipr,,i a6ixaaiouua
naJla'lcaM TOmihii 9 Toi 4arBaop~a J 3pmKam , p3i3UHraM RxoAl 3'sipmeuua
aTpblMaJHlhicl npagHTay9, riphi BbiCataHHi amiaro 3 Hacryntibix napa6a~aiiH#.

a) nraueam j acaM a6o aipbiMamHiaM npawriay9 3'AHasCuua caMa
[araBopHa. Aupaa, nanm ma-aAiHicrpaLlbigiae naM&paMaJeHe a6o ae

MRCUOBbI opraH yiai, a6o LU3HpanbHbI Eaoxc araBOpHag AI3 Mp bl;
B) npawmt, Bbirumaqaiaouua 9 abiHeHi Aa na3 ,ni, urro ao6paa

Ypaaam AaraBopHaIi 9Ij3xp=Bbi, pIoi 'aM Axora 3a m euua rfueXiblUta

flpapHTa9;
c) npawtmi BbnfnaaMaiouua 9 AaebIHCwi a na3bxi, gal3etaH,

rapawrasaHa i 3acr'paxasaHaig Ypalam Aaraopaa J ,3bpaahl,
[bIITPpammbim L£aiaM AIaraBopng As3zp)ubi a6o mo6bim areminmaM a6o
opraam (yimoqalOtL 4litacaayto ycirnoay), Maa 3'W lieuua YMCHacwuo a6o
KaHTpamDoeuua Ypaaam AaranopHaag J3pcaMbl;

d) nparmi Hbiraanaouua 9 A'aqbHeHi 2a na3aci, maja eaa a6o
rapaHma~aHagi iHaHcaafi ycraHoBag 3 wna ca geHniqaaHH pa.imtao y
ApyroA )IaraBOpHag 43.3p)KaBe, a6o flpaU3HTbi Bbiruiaqaouua 9 faqblHHHi a
na3bi a6o xparry wm 4iHaHca~aHHA Ha6biluI npaMbICJlOBaa,
IaMepubtHara, ra.HJnisara, meam, ara a6o Hayogara a6craMuaHtM.

4. Kamne r-TrHiR OprlaHbi tIaraBopHb1X A3Apca9 abi3aqaloub cnoca6
flpb MJHCHI nyHmra9 2 i 3 na 3aemnag 3rog3e.

5. T~pmiH "npaU3tMl* npb Bbacapb[craHHi y rmntm apmnmyne a6a3Haqae
aaxoA A aynraBbtx naTpa6a~aaHw mo6ora Hiy 6e3 3aiiemacui aji inaTi3qHara
3a6ecnru'r3HHs. acIe He .ca1O=qbLX npaaa Ha YreA y npi6hrrxb jxa.qoitxa i. y
npbmaTacui, axoua an vpaaaBbLx caurrogiitx nanep i Axon aA a6niraubciA a6o
la9raabtX a6awamauemcmay. y,'O'alo'4bi np,3mii i 9Marapobt na Thx
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raurroS "Eax nanepax, a6irfanumx a6o aaSrnBitx a6a~anauenbcraax. A ser
r ara aprbry'a uIrpabi a HCCBOe'aCoB6R rmuaun nt He panmwamima
axacui npawiray.

6. Hrlan Hui nyVWMa 1, 2 i 3 He npbinmmouua, xan carp3-whi
y'aa=nHir npami'ay, a pooiHT amogi ,laraopHag .tu3Rp=Bbi,
am, mmauo e xamepattio oefiacub y gpyfoA lga'aaopHai A lqrmu. y
mcog y3Hixa3u, npaJmi'i, npa3 pa3MewqaHae y i, naciaa.HHae
npa~craYHira, a6o a.imima e y r.mwa Pyro ~ J3 Bpw HeoaJemI us
aca6ic'wm nac.,yri 3 nacraHanma 6a3, ma mmorutw Tam, i aayaoe
naTpa6aBamie, Ha naacrase xxora bintmuam npauieThi, canpayl a
aAHociiita r Taora nacracm aa npa ayium a6o A nacnafiaA 6asbi. Y
1a1du BywnaWrx npbImwL w1oa wAm i ap'nwcyli 7 a6o ap'mxyna 14 y
ancm'acui aA a6craaiH.

7. Jliqhiuua, urro npamm'i 9 niaouh y jaraaopHag Axp*=, xrafi
nfactuqbaM 3'xymeuua cama Ma J3phama, nai'nma-aAmHcrpaubMHae
flgp% mxmHe, mCuonhi oprIH ysmai a6o pmi31ff Iramg ,npxmbiL Kain,
am=fa, aco6a. M= BnfIUzaM ae ILpaOMr, Hena a r aro, ui :N*Imeuua
aMa p riJHTaM AaraaopnaR ] canBi ui He, me Y AaraBopxail Amipswe
nacraime npajcra3iyHima a6o nacmaHHyzo 6aSy, y qCs7 mi~di ymnina
3anaahllaacui, na wcoil awmnaojoiua upaw i, i pacxo]bi na Bbunumu
£rx npauwmy Hce rma nacrammle npacrayiwra a6o nacranH~ 6ana,
To jniqblua, Urro raJig npau3MI yr3HiXMba y Tog '4gsp*e, y AXog
3HaxoOMila nacrdaNHae npa~crayi=rna a6o nacraHaR 6aa.

S. Kani na nphibine aca6infBbx aaHociH naMic tmautawqbnfa i
canpayYmbm ynwia&Ham ripa~mn', a6o nambK imi a6oZIyma i Tpiwil
aco6all cyma npat'Hny, urro amociuua xayrnaora narpa6aamm, y CyBRi
3 111dM Rnll BbnmJqBawoiua, nepaBnuae cymy, au 6bum 6 ymiena nambx
rma qe muucat i carpayzHbim ynamuwHixam npagm-ay npbt ajimcui raxix
aIHOCI, TO inanamlmcHi rnwr apThwyna n:pbimRmotLwa Tom~x'i Aa anounmfl
Ha3axail CyMb. Y TaiciM BbmawCy 3amw uum qacia nraummy na-pagetuiamy
nawXMaC nagaa6X1MHamo y amvacnwacu 3 3aawcrsam olcaR
1JaraBOpHag IUTPlaaI 3 Han mim ynixam iwwu namwHmxy AaeHara
flarajwemia.

Apmmys 12
Polui

I. Pbaui, mcig qwicmaw y amiog4 JaraopHai 1Apxae i shn raLqa=u-
ua Pim rr3Hy 9pyroA JarauopHag J3xap=Bbi, Moryu a6xnamauua najamaM y
maf Rzyrofl Thsp=Be.
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2. Ammac, TraKi po.u moryUw "ra'ccama a6Kmaauua naa'xam y Toil

J4araRHag .AmpaBe. y nogl Ril Y53Hiaioub i . aanma2Cui 3

3MHaaycrmaM rmg aqsmpBbi, ane 'am6 canpayAmi ynaHiHK POfli

3'aymewia X33imUram zpyroil flaraBopHag Awqwwp'ca, cnarameoMb rmi ax

He nepa.Bblwae:
a) 10 tipaurmIna Ba.mao cymlbi poamu, xai poJDi aipbiMaHi y mcacWl

Harapommmag 3a Bncapbcrame a6o 3a npamcra tme npaa
Bbiuapbc'raHHR mo6ora aympcara npaaa Ha ThOpbi ifiapa'yphi, MacratmLa
a6o HaByxi, yKIaI'qa.o'qbi KiHa~ijmbMbi i *iJnbMbI a6o ndwci, mcis

Bbompucroyamaouua mm 'mc6aqaHaH a6o pamtimnuqamm;
b) 5 npaLPrray BaoanH CyMbi poiImII, Wajfi pom aipbMaHhi Y xKacui

kmarapoxamm 3a BbuCapmbcaHCe a6o 3a f=craheYHHe npasa
BbOCapbCTaHH npaMblCJoBara, KaMCpwUihiHara a6o Hiayxonmra a6cTaMBarHHA

(ymoqaoqbi Apomm TpaHcTaprr);
c) 3 npawpmni &a.,moRi cyam pomii. 'i poxmli aIpbla J y mcaic

9Hmapom=am 3a Bb[caphctraHe, a6o 3a npaWCra1ICHHC npaa
BbixapbicraHimI mo6ora nanwra, raw Bail Hmpi, amfia a6o mamjn, nnaHa,
caxpqTHail opmymi a6o npauw'y, a6o 3a iHapkaubao, urro Ra'ThiuAma
npambicnoBar, xaMcpubliHara a6o nanyxomara Bonbay.

3. KaMnemmrbrw , opranm Ja-aop~mix p'aMpM -brnaqaMo1s cnoca6
npb[MRHeHm nyHnra 2 rmralra aprmnyna na Y3aemWil 3=oIe.

4. FlamiiHi nywcray I i 2 He rpuMmo ia, 'cEa calpamilbi

YfMUWH1i powal. 'cx pwiH'r aJ.oAi Aarasopuan Jnpxmt b i, ammwAYnRe
XaMepUblilHylO f3eiHaCtb y pyre Jaraaopn ai , amm:, y noi y3mimub
pommi, ripa3 pa mewqanae 9 El nacraRHmae npanAmNi'rrBa, a6o auxomae 9
rDai jipyrog J~a-Mae HeM M bi aca6icmm nacayfi 3 nacramsm a 6a3h,
urro TaM 3HaxOIT3Ljua, i npa a a6o mamacu,, y .aqbiHcHui Aa MKI
BbruaBa.nO~tua posmi, canpamj 3MB.aHb 3 TaxiM nacraqmbJM
npacraitHimma a6o nacraan.ail 6ewanl. Y TaxiM Bbmawy npum.mRoUUa
nam=HHi apmncvbxa 7 a6o 14,y 3m.Iexacaci ao a6craain.

5. J]iqbluUa, urro pomxni Yjnixaioub y ]araBopHal npiow, xaji
nmaue.mJinvcaM 'yIcuua caMa 13spxaBa, nanxa-adinicpaoIlAHae
nanpa..meHe, m5CUoB opraH yam i a6o pwii. r r gi A3spI mbi. Kai.i,
anax, aco6a, ixas mrunjimae pofMi, Hnamnemia aa taro, W 3!'SInmemua Ria
pmiwHIU~ram jaraBopnagl JI3apaBbI Ui He, mae y JQarasopm~ag SlpXWBe
nacraRHHae nlpaAcraiiuTra a6o naC=aRHiyio 6a3y, y CYB931 3 MCigi 3HXiMa
a6aai3auemc'a BbinaqBatUb po xmi, i Taki pomiu BbmmamaOtma DibM
nacram-mM npa acmTiuTrBaM a6o nacrainaal 6a=a9, ragni ii'nMmUa, urro
pOiJui y Hixaioaib y rol J:AupXmaBe, y R o 3Haxomiuua nac'rSiHHae

npaacraymicna a6o nacrauHraa 6a.a.
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6. Kam na npbi'u4bte aca6niubx anKociH naMiD ratueJIhbbxam i
canlpaymfbiM yMaMaJaiaM poWni, a6o raMiw imi a6onsyua i Koi-He6y=b
•TpIl aco6agi cyma pomnw, an awtociua Ma BbDMpUCraMI, npana a6o
iHpmaubfi, Ha naacme max Rmu binmqBamuua, nepalBiuac CYUY, mm
6bua 6 yuroAeiea namix uaueimunucai canpa5m m ynaaaasixau poaWL
npbi aacymaui mrix amociH, naamJi r'yra= apnrmya npumnumf
ToJaRIi Ra anounii Ha gai cymbi. Y raxiM unay 3anfwH qacnca
nammy na-padewihaMy namame namarxaa6naRIauo j aMBCenacMMl 3
=HaaycTsa xoia a1 anaopsafi JnpMKaBU, 3 HaniIiM yAixam iHUX
naaOu n eeaa flaraieuu.

Ap,4my 13
[amo a, M ayam m uakmai

I. Aaxoi, axs aipbuwmiae pimi~r amoA l anaBopmal Ap.w aA
anqymowuI Hepyxomafl maiacwi, a6 mcoil rabopbnmua Y apnwnpJ 6,
pa3ewaiR y Myrog J[araaopuaa fl paae, morym a6mxnaJ~ua naaMi
Y rarmg Apyroi 3Ap2e.

2. ,Aaxoxsi a a u qm am mahocui, niwari qW Hepyxouaa Maimaau,
mma cmnam iacry nmmepwm h aagmf cui racrammua npaAcra*muima,
amXo npamibtmcma auioi muaropHag Ap=Babi, mae Y 4yroil Xaraaopmd
,Apae, a6o maimacui, iHmaln qnaM Hepyxomau maMacim, rtro aIOCUa Al
nacramwail 6asii, aclynai pmiww aniog Jaraopmal AnxmabIi y
npy roA araBopuai apmse = npacraqneHHX He~og aca6icrba
nacayr, yxmnoqamqbi Taxis Jo a a aAyxU Taxor nacramaun
pa myiirma (aco6Ha a6o Y cyiywacui 3 wmm npamipemcsam) a6o

raxog nacAmmag 6awu, uoryw a6wmaJ=wua naJAiTxami y rmwai opyroil
Ampwaue.

3. 4axobai aa, Ayhmm mapcxix a6o na-rpai x cymmy, jacis
3xcrnyaywouua Y mimmapoAWix neqpom , a6o maimacui, imaM 'm
HepyloMax miacub, magai 3 3xcmqaiauuAi raxx na-paiw a6o
uapcxix cymaY, a6x nawoza namnmam Tofblad y TOll AaraopHafl ,pmawe,
y mcoll mauowa xipyio'n, opraH npax ineIcUra.

4. Aaxobi aA ajwqywou mo6og ma1aacW, axpaui nepaj~agi y
nycau 1, 2 i 3, a6xaamaoia na-ancaM 'Toamxi y Toil ,araBopaag ,/apima,
paimrum zxog 3' mew=a aco6a, a= anqyamc MaiMacaub.

5. la~mHui nymr 4 He 3mxpaaioa npaa icomail AaraeopmA

Axpwy, cnaramm, y agnam anacui ca caiM ynaCHnbIM tHanJaycrCaM

fI'rtaw 3 AaxoJa aA aAqYMOHHR axubii a6o npawo KapbicranH y xamnaaHii,
xaniran IKoil noymacwo a6o qacncoaa pa= Hbla a ubli i mm81 na
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3MaHaIaJ"y rTai 4JIfP=bi 3' YMeaUa p3i2rrmm ra 3pamB, urrm
aipblmaiJ i waig aco6ai, Mcaa 3'rJmeuua p3IJmIm fprop i )AarBopHia
A:pmp bi i mcasi 3'PaD~R po3iwlTam nepwag Ha.aai fl:sm.Ba Ha
npaumy anoumix nfui rajoY, uro nan.W ~iH'a1OMb aWiyWHHIO axlil a6o
npaBoy Kapbicrams~.

Apnwaya 14
Hmumnm acna nwqd

i. J axon, urro awpIiwdwae baiq2a aco6a, mi 3'sffmcuua pvwimamu
moig AanBOPHaiA 39aMb:, y AqbeHCHHi AR npa4tcClaMHbM nacnyr a6o

iHLual zegHacUi He3aemam xapaxnpy, a6c teta naza'mu "omai y Toig
9 QBe, 3a fCBmo'mHeM m~ma i9, mai ma mae Y'yflpHa mcaylyo
nacmi*y 6a3y 9 nWprol Ja-aaopnai APa mm, ayW.Mi M rra
xhmegacui. Kaj a.a Me rAcyio nacralNHyjo 6a.y, gzuon mo= a6,,mmio a
nagaru y ApyroE j3UaUpI , ant TOJi y TOg iacmiI. mm amociwa na
rwai naraHanl 6a3bi.

2. TqpuiH "npaecimamnm nacnyri" yxmqoae, y nphmiaaacui.
HelaJeM Wo Hasyxosylo, JRapal yH o, ap'nCcrw'n.yo, aAixaUbijgjy"o a6o
BbD O'lUy Me iniacub, mxcam sx i Hemua nawyo =Rmm acuh ypaqoy,
a=waraiay, kiMa[Hepa, aphumpay, 3y6Hx ypiao i 6ymapay.

3. ,Am iar zwt na a xa e i miH "nacawmn 6aa" a6asuaqae
nacra mae mecua, ipas mcoc noymactLo a6o qacicona amwUU.wmccuu
regilacu16 5i3itna aco6bl, R acasaae Hoaanam aca6icmim laclyri.

Alnucz 15
3umm scAm n

1. 3 ymixam nala MMHN aprnMUyna 16, 18 i 19 3apa6omua rm0am i iHraIsin
na~AO6Hbm Y9HarapomamHHi, Rim avpb hnimae p3aiu r amroI AaraBopHaIg
139PKBbl Y 1amblHCH4i iza pa6omi cia HailMy, a6cnawoguta naJaTamm Toai 9
Drag J13P , "rOa Txlbi pa6ora na HalMy HC a.IWiWCYiwlUa 9 X.pyro i
,laraaopeai M apzaae. Kani pa6oa a Haidy amtuttxretuua r211M qbliaM,
aT1hMBmbI 9 qCyli 3 r'yDA y3Harapo aHHi moryu, a6xamakmuua na~ aM y
i-,m'il JRproil p',eca .

2. HAm emqbi Ha naMLHui nycm I, ypHarapommiwi, amis aipbiwaae
,i'ur amioIA ]ar3"opiaAi A uabI 9 gaqh'leHeli uA pa6omi na HaibRy, urro

aBnIw 1Jmeua 9 41yrog AaraBOPHag X 3w Be, a6oamawtouua nauraT'aM
Tolibii Y nePWail Ha3BaHaii JsApwrAm, caini:
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a) aTpbiMa.Hic 3HaxoA~iuua 3 Jpyroi J4.3pcae Ha rlpaUffy nepbLvw'
a6o nepbula3, xmxi He nepaBbaiaioub yaoyine 183 mci 3 O6blM
,naHauuaWMeCjqHbM nepblMxl, rTro naqbimacuua a6o 3aXaHqtaetw~a

aZaBe2HbIM 4iHaHcaBbM rowIe, i
b) y3HarapomPIaHe Bkw rwBaeiIua HaglMabHixaM a6o aA ims

HaiiMahHca. md He 3'Mletwia jiMm Af 9jpyroc Aap=1BbL, i
c) pacxoai na Bbirwaie 93xarapoIaHxagy He trace nacaHae

npaaYHirra a6o nacMrauHai 6a, xxig uaihanbix Mae 3 Jpyrol

3. Huaracmqbi Ha nanmpmmis namaaloii rxTara aplUCyaa,
ynmapo awdQl, mcin alpbimnae P33Uitrr amAoiA Aaraopai ALmp I Cbl y

aqb(HeHi Aa pa6omi ra HaJuMy, urTo axmiuU 'llcua Ha 6opue Mapcxora a6o

naseipaara c'am, a nii xwchya'yoa ' ym1iaapoxibix nepno..ax,
a6xna3aaowua nanancaM Tomad 3 romg X Apnauae.

Apnwxya 16

FaHapap, 1wtlmpay a6o imbuL :3araponMHHi, mKii arpbuimjae

pwlmhTr aiorl AarasopHail ,pi y' mcacui qjIeHa cawra amaV pa3',

bestuurder" a6o "commissars icamnaHii, Maz 3*m'Heuua pFmw3aM ,myrog
Aaraaopgaai JIapgcaabu, moryaU a6mmuua nmrami 3 mail iipyroi

Ap'miuq 17
Pa6mibd umsmasa i cuaprua

I. Hinxezaiqu Ha naaaMHHi apmcicyna3 14 i 15. Aaxoa, mi axpbWisae
plsiflIHT aXmog JaraaBopHaii J 33plcaa,! y mcacui pa6o'ra uacraumag,

Taxora mc apmicr rapa, icHo, pam:i a6o rThe6aqaHix, a6o myancara, a6o 9
axacui cnaprcmeHa aA uo aca6ic'ral mei4Iacui cax Taxol, urro ax)abuiiww3mteuwa
Y iMyroil rao aiI Apapwmae, Mora a6" auua naaa1ca y romla Apyrotl

2. Y BhmaMcy, Ka naxoA y aqbMCeHHi ga aca6icraig WMIIHaci, Urro
abiArtw ewa pa6oTmhcam uacra=a# a6o cnaprrcmeaM y Taxol jio macui,
Harfi,maewra He cauomy pa6omii'y macrau'ma a6o cnap'rmeHy, a npyroi
aco6e, rii AiXO, Hmrnemuiqbi Ha nanacHHI aphncrsna3 7, 14 i 15, uoa
a6rnajuua naa xau y Tort 1IaraaopHal , IBCa, y mcoK0 a3 *m neLMa
3Htacub pa6omica macraua' a6o cnaprcmeHa.
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Apnik,i 1,1
I'leitefi. ,311Ta i obimLiaTit a Ca1 bI9.tblHfMV tateetr~liO

1.3 y.'ai naJx,HamVm hnvHKra 2 apTbIK'Ia 19 netii i iHwbl naao6Hbi.
IHarapOiMaHHi, KiA 8hIrbla4BaH)Una P.)3Dfrr. JarHOl IlaraMopHarj ij.spaBb

cNS3i "j pa6oiaii na Halmy V MiHyVibcM. I mo6as pwrrn a6Kjanaouua
naaaawaM rojmi .rn aii ;3p~ase.

2. aiiyaK, y Bbii-Tauy, xaji TaKoe Y' HarapO.,HHe He Mae nepbixnbitqHara

xapaKTapy i Bbirmna-tBaeuua .CBSt3i 3 pa6Oai na Hatmy MiqnbIM y apyrort

flaraBopHag R3RpXIBe a6o " BbilnaIxy. icai 3amecr npana Ha p3Hy
BbMnaIaeuua aJAHapa 3oBas cvMa. raKoe 5miarapoD4(aHe a6o iauas cyMa

MOryUb a6wauttua naaJaTam y TOg AaraBoptag) lbspIaBe. y KOA sRHbI

yuiKaiOlub.

3. Jho6a neiciR i iHMLM BbInaThI. urro Bbinnlaqal ouua 9 aanaBemiacui 3
naia3HHaMi cicrimbi na cautiMmaM, y 3a6ecnq3-Hio aaiHol QaraBopHag
Zb3SpX)aBbI pg3iHIy apyrog AaraBopHafi ,a3HpXaBbI, Moryub a6KnaAuua
rna1iaTKaM y nepwaii na3BaHarI ,3sp KaBe.

4. TpmiH "rp)Hra" a6a3Haqae rDHyO cvmy. %xasi nepbWMIqHa
isbifla.maeuua npa'i nr, b ,tac Ha npauidrv xcbiuuA a6o Ha npautry
araBopaHara a6o cTaHoyienara nepbiaay 4aCy . aUaBenHacti 3
i6aiagIauerkcTBam j~bwonau, Burlat 3a agaaaBe.qae i aortae rpawoBae a6o

)KBiBaiieHTHae "JV2arapacaHHe.

ApimicyA 19
,3apzaYaa2 cjnyw6a

I. a) Y3HarapowiaHne, imulae 4bIM neHci2, HXoe abtntaqmaeuua
,.arai3opHag J,3HpwaBag a6o He narinixa-ammiiCTpaUbIHHbINM
napa3=leeM, aGo He MRCUOBb[M opraHam ynaajm i3i Haa acoGe V
aaqbiHeHHi a nacyT. Hxis aianaouua nr-at ,.bap)aBe. naapasa~ teHHio abo

opraHy 1:agb, mora aKRgaauua nanaam P-)Tafi i3lp)KaBe.

b) AaHaK, taoe y3HarapoxmHHe a6icaaaaetua naaa'TKaM TorjIbKi

;tpyTroi ,.,arasopHai 43spfpwaae, xani nacir Ti avanaouua .rrraf J.impwaBe
4biaqHast aco6a :slOn euua l3i frnu raM nraii L'a3pwaBbt, acaH:

I. 3'Riyneuua ipaMaa3sHiHam rrai -35pKaBbt, a6o

2. He crJa p3iMHTai r-yrafi 13ApKasb TOjIbKi 3 .Mr'afi axa3aHHH fiacnyr.
2. a Ifqto6aa neteHcia. Ricas Bb6nhaiaeuua -araBopHafi 1 3 paBafi a6o se

ra2iITblla-al.MiHizqpatilblirHbIM naJipa3rinm.,eHe., MlCuOBbiM opranam yJiaabt.
a6o "3 4otuaV, CrBoI)aHbIX iMi. , i3iHafi acoGe v aLaqiHeHHi aa nacjiNT, UITO
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axammbl rmrA b mpme, na 3=CHIo a6o opray ynai. MOmKa
a6xnaaa rma uwam Y r-sa ,Asmpxme.

b) Amiax, Taxag neiHci a6,nanaeuua naaT l M Tonxi 3 Jpyro i
4araopaR JI MCaa. eamn qtim aco6a 3Y~'inewa p33mimDra i
rpamat3mmaM r-raA J3pg abi.

3. fla.aoHHi apmrcymy 15, 16 i 18 npbmOuna aa yvarapmup m i
necig y AaqiueHai na nacayr, axiammiba y CyUa3i 3 raMepuMbhaig
meilacwo, urro axbiuwimneuua garaopHag AmpaBai, a6o me nanmnm-
amwLiWieCpabM anim naM3a.3.AI em, a6o xe umuobiom opwiam ymaai.

Apmcya 20
Crysm

nlna t,. wro aipfixmime cMmHT a6o nparrwml r, mu s'mymeta a6o
3'*M)nix$cm Henacpamia Aa npbtc3' 9 al Jaraopiyio =p mp "y pjmHiaM
Jgpyrog ,AaraBopHaA JImqiu i ai moxipiimua y nepwaig lHa3aHaA
A-lnpuaae rBlwgoqHa = her aTpbimaHm aJgawbi a6o npaxox=iHIim

npaMl, Bmbanmouua aA naJanca y Drag 3mpme, npb YmoBe, uro Tai
aum=Diu aTphtmaHbl 3 xpbZHiu 3a MexaMi raga f pl = mn xo

IpbIMaHmH, nyaHH.A a6o npazmod.

An~aey 21

I. Biw4i zaxonay pxiu:m'a waop~aM J3upmbI, ieam aA mecua
ix rHCmmm, He Ha.3abm 9 rmp ix ap'nncax )= eiara lHmamem,
namI-oub naj a6xnana mo "romx 9 rr a qx pxa.

2. rIammxmi nyma I He rlpwmRHmua la zxogay, imnax q'mm Zaaxo
an I(epyxoMafl MaiacUi, uBumaqatafl y nymme 2 aprnqfaa 6, rami
anpbMa.,HiC "Taix mxogay, c pmimHT a oi Q{araBWHagAfl spmab,
amwiU-me xaMepUbliH4yio ,etiIHacub y gpyrog araBOPal Ampiae ripa3

pa3NemqaHae Tam nacminxiae npajclyHira a6o npaAacmyne Y rrmg
opyrofl J mb mpze anamo aca6icmm nacnyri npw nacrr yio 6a3y, mam
TaM 3HaxomiWua, i npaa a6o maiMacub, y amociax na mcix Bbnm.ha'Iaeuia
Aaxog, canpa9ni BasaHa 3 TaxiM nacrasmbiM npaucra~wiurma a6o
nacfragmfl 6a=a9i. Y -xiu Bbmamq npbmIHmouua naalmfi apmocyna 7
a6o apm, cyn 14, y 3anmeacui an 6CrsiH.
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19
Pa3wa Iy. niaaaaaLlaaaxe MaeMacUR

Apnqan 22
MaiMaCub

I. Maimacub, npacraemyaR HepyxoMag maimacavo, a6 axofl rawopiuiua
. apn'hcyme 6, unro 3' lmtieuua acaacLUo p'rizmngr a,.og RaraBopHaa
]39P=Bbi, i 3axomiUUa y gpyrogi ,araBopaa ,!3spA2Be. mo'ica a6xnaziauua
na=ncaM y rIsg Lpyro, 4hRipxae.

2. MaiMacub, npaAcrageHaq maEMacao, inwaAim ,IL Iepyxomaa
MaiMacUb, Axas 3'Rmie1uua qacrcaf xamepubigHafi MaeMacui nacraRHtara
npa~c'rayniugia, woe npaxphiemcrna aaoA RaraBopHaai 113 aPKasbI Mae
apyroA ,Aaraopag ,13falp se, a6o Maimacwo, iLiai qbIM HePYXOMaSI
maimacub, uro 3 3aHa 3 nacraaa 6aai. aacrynmaa pmii3Hmy aDo
flaraBOPHag a3RP~XW61 y Apyrog JAranopHag JpMB2C 3 Mbr
npaacryexax HCeaiew ,bx aca6icnix naciyr, MoryUb a6ftu uua nazaTaM
y r'mii ipyrog ,/a3p)taBe.

3. Mamacu,. npa'racniaa mapcximi i na.IpaHb[Mi cyraai. arro
:xcnjiya'ylouua y MbKKapOAibLX nepaBo3xax, i MaeMacwo, iMwag qbtM
HepyxoMax Mamacu., uo 3Bi3aHa 3 3KcruiyarabwAM Taxix mapcxix i
na "ipawabx cymna, a6xnaAeuija nanarxau TOJIbwi y rog .laraBopHai
,3sRpwane, y MCoi 'Maxomiuua Kipyio'nt opraH npaMpbIeMcraa.

4. Yce B imt MaiMacui po3ihmla ar'aopHa4 AwJp2ambI a6xnaaouua
naaaixam ToJ',xi Y r=a9 93gpa.

Paae.a Y. Ycrpaseun aaora nancaa6uaraaamw
ApmcA 23

Ycrapamenae aailaora n afmxaa6iaaaam

I. Himzpnamui, npbi cnarnaari nanarxy ca cBaix pnsDnmr, Moryu,
yX1Oqaub y 6a3y Bbli9HHSI raxix naaamxay BibI 1Iaxoq a6o MaiMacui, avis y
amaIaBeakacUi 3 iran H mi x ajeara rlaraawaw mory , a6,nauaaua
naiamaMi 9 Beaapyci.

2. Aimax, xam i-3iMHT HixppnaHiag aTpbiiruniae Bitb jnaxozX', im
amiaaewiacui 3 apm, cynam 6, apncyna 7, nywram 7 apmncyna 10, nyirras
6 apTmiynia I I, nyHcram 4 apTucyna 12, nywMnami I i 2 apTnyiaa 13,
apnnc'nam 14. nyw'ram I apTawyna 15, nymnam 3 aprutcrpa 18, fnyHmaMi I
(namymnr a) i 2 (naanymrn a) apmtuya 19, nyHmcram 2 apmTiyna 21 iamleiaara
lIammieani MOryUb a6rLaaaauua naiiaxami y Senapyc'i i ywmwoiaiouua 9 6a:y,
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ajliaBe-rjHacui : ,a.xiaw,lisuMI "3alrata:tagok:i H ;rj|)maliuia ak) wIkfllnmHw

.usaiHor a ii IaaL " :'.i i H . ;[.n -,Dii %PTI ltH,"fIBJHbIR 81bJbit "ja : . :l'lia Iiua

",KnTotqaHblMi cyMy :,M iXiV, xKSmI BbrBairlOuua a.t na- aIn a V

3.. 4awieii. ilip.dI'litbl la:aILMuOL B61IMltHHC -1 nananzy HIiLpaaHaa5.

Luro naTlqaHM 12i54 B:jaV 11ax(oU a6o Maimac 1. swiy 35 a1auaetacUI 1 nyl7IITaxi

- aptyrmna 1.Y.Tnvamm 5 apThr1ya 13. apTblKylaM 16. apTbiwynam I1.

nvHama 2 apmlxva 1 i ilHK ami I i 2 apriKyNjia 22 ua eHara [laraanHeHH

mor'ub aimiaaa'iua iadd,-xam y 6eotapyci i TOw cTyneHi. y qtOH V)'blm oibI

.vKc.uoan V 6aw:y. at ,'ort raeopiuua y nyHKUe I. C'yMa raKora BhbWiHHM

naBiHia pa5Hstula naiary, sizi anaaHml V eapyc na rmbix Riaax aaoLw
a6o maemacui. alie He naBiHHa nepasbiwaub CyMV 3HmioHIRR nazalvay. Rna. b

nanvc anacf. Ka:ii 6 v slo4aHbiq TaKiM qblHaM wi.,Im .aaxoIv a(o maemacui 6bmi

a2rliHIMi BAaMI ,jaxou.\ a6o maeMacui, ig Bw3BajDoutia an. nata3TKy

HiimpnaHaa5 y aanasaenacili 3 naiaimammli 1aKoHa Himpa laa5 a6
na'i6arami malihtora naTancaa6nanatHis.

4. Y Bbima.wy benapyci naioc nanxanzaaUaanaHHe YcTapaHsteuua
IiaCL'TVlHbIM blHaIM:

Kani pa3i;PHT bcerapyci aTpbimiTisae naxoa a&) Baaoaae Biaami maimacui.

ai a% naaBexiacui - lajiaXOHHRMi iametiara flaraaeHlH MOrvub

a6iiaaauua naniaTamy Hiv l paiuiax, Ta~AM Eel.apycb aava.me:

a) y swacui BbmiiDHHA 3 iiaxtany Ha aaxoi Tara Vnirom'a cymy. poyuylo

ranay Ha naxon, sni aruiaqaHbi 5 HiYmpanax:
b) v Axacui tEb~liW)i4"im 3 nanaxv Ha Biabi maamacui rra'ra po.limma c-my.

poVHVio nanaTxy Ha mamacub. txi ania'aHbI F lliZiJ,.2HraX.
A.-iaK Taill Bbl'IrjHHi 1 .mo6lMi Bbna!v He naBiHHbi nepaBblijlaUb lyfo

,iacrv naaaT~y " n axo'N aGo naaarmy Ha ma.Macub, a: 6b,O1 namNlaHa na
npaaacajieHHW uUti')HHs. qKaR aimociuua 1a aaxofly a6o Bixa. maimacui.
RtiA MOryUb aou.'itaauua riaaauam y IlipilaHax.

Pai e.i Yi. CneubnIt m~ nauaMajrni

Ap 'uya 24
.ienanacub na pacnpauoUbi mapccora naH

I. "laam-fn r)Tar-l apTblKV.la nphriAwmmita .ewaieWHa aa iHwbiX

mu=a,,HHXl ai:etiarta Il.ranHeHH. ..Ha i..'M aprblKVt He tlpbIMNlAleUUa.
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r o3eflHaA, aco6bi na pacnpaqo3wi mpcora mia 3'PmeUUa =m moi
aco6bi nacrawmiuH , npaMura=rMaM y awlasBcwiCu 3 nanMaMzHMi apmixyl
5 a6o nac a ,uai 6a3ag y aaU cU 3 na3 a wm mai apmwyna 14.

2. Yz rm aprmic irpmin "meibIacub na pacnpauoqii mpCKora zwa
a6a3Haqae mvebacu, mm amawxymew ci pacnpauoywl apcrora ma y
cy.ia 3 pan=al a6o nncywutaf uapcxor wia i xro Hapay i ix
npbpom.x pqypcay, urro yaxoam yarUaopiid ,Amuma.

3. lpamvpbiemcma awoll llarasopi A qa ,, 'oe amauwu e
xwflau na pacnpauo i iapcxom M 9 WyroA M Op ag ) 3MM.
pa~LIMiaCU 3 yixau riywni 4 rar apnrirynx, aK m, mwo az~maurle Y
ia'aeW e ia rxagr mefHacui raepulnIHyl MJILaCWLb y irag PprOi
I32paa npas nacrammae npacra'Huma, aoc y i mwo i. 3a

BrMoo emD i aN raasi egHatus amxiwaynaa Y nroil J 1 e Ha
pwuy nepm a6o nephazy, aria H nepa uima. y CyXLn7acw 30 WiH y

Ino6blm =a==a waelwimecaIbIN flepbmm.

Y max rmmra nycrm:
a) y nmamy, rai npannpzeucma, HKoe 2MbuR M Meflbua na

pcnpauoymi uapcxora mm~ y np)Tofl ~auopa JIAmpmau, aOShpcam uM 3
MnyiM npaI MbMc u i rma Myce npajuipeiaMCoa npa"Urae IK ,W'M

aiwar i Irm w npeirax ai 1710 X AWReflaCwb c pacnpazo9w uapcror
ta, a= ammt wnlueua a6o amaomul a c nepmuw HaaMaM
flpAnPbwCMctaUM, i BbUzW3BaHaU meftacub, urro am uymmma
a6oAByma PamipbIcMcmaMi, ra.i 6um crnaeta pa3am, nepamslmae nepmuh
y 30 MiH, rai xomae npanlpbemcma pax~ wuua a Toe, HcOc
anMUatO~Dte CBaM AgHaCM, Ha nipaumy epamy, SKi nepabmme 30 miH y
=aHawuumuiuewqnm nepiuwe;

b) npaWbltecma pLm ua H acaumipaaHae 3 Mrflm
npalutplc'rnar,Kai Ho uanoac npama a6o YcrocHa Hc e e= qum anogi
1p3W0ira w aiy Ipyrora npawipmbemhBa a6o rai aco6a Baoae npama a6o
YcxmoC1a me uemu ,ibm amiol "rrnuo ranirany a6oiwyx npamnptimcmay.

4. AAuax, mm maT ryxm 3 rmara apmoyjma rpmiH "eegacw, na
pacnpaloY.bi aprora =a* He pammi ma %K Toi, sri Ymoqae:

a) RiA eHiaci a6o mo6oe cn qme say =e cui, a6 ax
rallopi6a 9 nywmc 4 ap7, uyma 5;

b) 6yxcipanamie a6o np,6mnuiaHe mapclximi cyiami, y nepurwo 'apry
nplMHaqahbMi M rrmgl sMy, i Jo6o iHoail MefhLzaci, uaa
azIutuomeuua mcwi Cywiab;

c) nepaaocy npbmacay a6o npcaany mapcxiui a6o naserpaH]lMi
cymai 3 Mi9mapomii nqep~na.



Volume 2208, 1-39227

5. N-: HT aaioA jlarnaopHag 43Rpaambi, xui anWI* e MzeEHacub na
pacnpauoyui Mapecora AHa y ;pyrofl ara opHaR ).3ap2Ia, RKSa mtzme
ca6og npacunsHa, Hbm nacynri a6o iHuyo M3eIHacub He3atMxMar2
xaparapy, pammwpeua a Tog, urr abUIJme rayio nx3HacUb npa3
nacraRmHHyio 6ay Y Mzyrog laraaopan A pmwsae, rAii mmx2R f3eimacw 11
panpuoy.ui mapcora ana npaunueuna Ha npaumy goyara aephuM y 30
miH a6o 6onmw.

6. 3apa6o'm nma i ijfuae naao6Hae k-3lnampc mVame, xloe
aiTphiinae pwilHTm amiol araopHan Jpmbaja Y 'a'qhleHi na pa6omi na
Ma3y, M 3 ,3Ha 3 zW eDluacwo FM pacnpauoyza uapaiora Amu, urro
aM 3 uua npa3 nacmmae npaAcmy itrra y iWyoi ]aiopHag
Q32pxl , Morn 9 Tol c'yneHi, y nuogl pa6om a Hailmy ammww ytLenwa Y
hmumme pacnpauoYxi MapcKcora Aa a6maia~iauua najawam y r9ll jopyro

7. Y sbinagcy, ai rpaAc'rammioa nichmosin oxa., w aro, uno
namaax aiphimab y Bemapyci tia iAax Aaxoxi, axis moryu a6xmaJmwua
na a2 caM y Benapyci y anaaemmcui 3 aplucyrp 7 i apmwymM 14 y cymo,
amiaiemua 3 nyramiM 3 i nymcrM 5 ,ara apnicya i nymnat 6 ra
ap'nuy, Hipnua t lsob iwaote cualtro na arqy, m'
nafS Beimeta Y ainaae W i3c npaima, Ha.ahmi Y nymut 2 apwrmna 23.

I. rpama W e iWol araopH29 A3 M]61 He n=MMrMoub y Apyrofl
.larauopxail A~xAmu mlnuy a6o 6oismw unacay n=lamaa6cuz&wo a6o
3BB3,,4MH 3 IM naTpa6aaamuo, iV, na amTaa6xmtmHaa e i 3 BR3iiIi S im
na'pa6asaH~i, ,niM naxm-awuh a6o Moryu. nan-aub rpaMa.xh¢ mrail
APyro ,3pxia p btx n, xca a6crasiimx, y rfpbmaTmacui y =%meHi 1a
fl CTa hHHaa Mecua3HaXOnMHHA. rM Uiaa.llO.e caNlaUR nipbl ifewla,
Heaiie-oM aA IWMXOHI4 apMyV 1, ia aco6, smig He 3'1mlwoula
pimHnami amtoll a6o a6easix .IaraiopHbIx , Sp a2y.

2. rHaxaaaa6=MaHe nacrastHHara npaAJYii , woe
nlpanpbleMcraa aoi9 AaraBopHa1 jwSn hi Mae Yq lp)ToP i AarwpHag
IA3VxaBC, lie naaiHHa 6htb MeHW cr'pwqnmLHbim y rymag ppyrol Ltxpfe,
"him naauxaa6mi HaHe np pbiemcrBa r=9 llpyroil A3pxCb, win
a2IWPmuw b'nu naco6Hyio egilacub. rma nanoHHe He nima
• rymaqbluua a Toe, not a6aBam e amy A maaB o p Iis3p=By
cipazacaymb P3iXMKMM ApyrO A 2arBopHag J132pX=l MSli-He6ywh
aca6icm, iimrom,, m ahnei i cximci y nama'ncaa6inaaaii Ha acHoae ix
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TpaMa=Hcxara craiyca a6o cautfinix a6amnaIieamcmay, gxig Rma

apaaacmY e maim y;aCHblM P3uiMaM.
3. 3a BbWDOOIIHCM wbtnaiam , xam npbMmowia l naarlHHi WjHCra I

apnm 9, qywma 8 apmnyna II a6o nymra 6 apnr Iy 12, nipaILmi,
pounui i iHwbLu smmniia, mcix ac~maae npa ipema amofl ,,araBopiafl
,m31 tpcs po3imVyrofl JarasopHag 43"Ip2aBbl, rUMMMUh, y WOra

Bbl3Ha3HHR naixama6ximaemara npb16mrcy axoIa flpamipbeMCmha,
Bbm~i3lfM ma Tix mm yionax, xxa ji 6 Arni 6buli inmmaimT psiMm~y
nepwaii Ha3saHaig ,paBmbi. 'lao6HbiM q'biaN m6u6 a npamipmeMcra
axIoi /AaraEopHag ) amwI pwimmy Apyrol JaraBopuarti J3mpm2bi
nammmuou 3 cnag BLi3HaHm nammaamxnamwaem maemacuti ma.ra
nlpaApzemcma BhUiHHmm Ha ix m Ymosax, urr i gayri pD3airmy nepma
HaMlHaAi 43ftpumica.

4. Hlpapviemcmbt aoii Aamsop~ai A3p sb, xanian nix
noynacwo a6o qacrxoBa anm udul aAHaMy a6o Hexamimu 3imigrtmM jpyroig
larasopHaii pAw wi, a6o npama ui fctocaa xaHTpamoeuna imi, He

naMMraloub y epWal HasaMaaRi J Jmpacae iiuay a6o 6muw wmxxauy
naaaia6x=ajHo a6o mx.anabMMy 3 iw naTpa6aHm-o, %tm
nam a6mme i MM~R,m 3 im mpa6aaaHli, mdM naA~spraiouua a6o
morymb nagBpraiua naao6xb npampbiemcmrBi nepmag imanagl

5. YHocmi, urro BbimnmqBaIotwa i3iqagl aco6ag a6o aA ims iuima
aco6bi, mm 3'imemua lDmiMHaM agWog Aara opHa J g Am , y
felHC iHHbl ruMH, npbi3Ham 9 f INOBUx Mrax y 9roii ,lara pHaii

3ap=aae, 6 y~7 ,b par'mumUa y namuonmx mrmax y nepwail Rmana
IA3pmse Tax m, c y3HochI, uro sbinnamuua y ni .b rlH,
flpbIMaHbi y naaoaxBbX MMraX y nepUMaI HaaaHRai 1 3pXs npi YMOBe,
Urro:

a) axam 4Wm1iIam aco6a pa6ina Ysoc Y TSui neiHCiiHI naaH na taro, a
s1a mum opmHamau neputail Ha3 afl pAw rnl; i

b) xamnmHimbi opraH nepagl HasaHal 3Rp1 xbai nara euua 3 mim,
un1o neHCICiHi WnaH anaamme netciinma mn Hy, npum~atamy
nanaommix m x romal JLm3Spa.

An s MT irara nfml - "neHdiHmi nmm* yxnoqae CHCi&H~m rinaH, s1i
CMopaii Y paMXax Mxpm aal cic mi caUumb ara 3a6ecm .HHH.

6. rIaMxM.Hi rvaa ap m ma, Haxema ag nanaxoHHR apTb Cya 2,
lpmUR ou a za nanaway mo6ora poMy i sbiy.
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24
Apmnuyz 26

flpawmipa an nawmm.

1. Kai aco6a jqbiub, urro MeHHi aooi a6o a6tewwx JRaraopiwx
I3mpxay fpbwoub a6o rpba w najaua~xa6==anHaw ae He 9
amwaaemiacW 3 naawiMi =ea, cara fla Hmcn, xa moma, wjaemmbt Ha

cpomid a6apowi, md npa~lW-ezabl aa HlUaaLIJIHbM 3unaJCdaqcn'aM r'ibx
Af.ulpy, nparA uh csalo cnpuay wia paanRM 9 xammneTmfbi oprZa
JlaraaopBa 4gpxmKua, p 3im'aM cofi sia 3'uI meuia, a6o, xir, iRe Bbinaaa
nananae na mi e nyirra I apnr'yca 25, ro, RarBopHafi J q , xaW .,
rpamawzmiam xxog Ria 3'Reymcewa. 3awa naaiHwa 6bib npacraMeHa Ha
npaway Tpox ragoy 3 Aaabi nepwara na~lextw a6 wcsnmoax, mci
np, o3wou, A na.Raxaa6==aHasI He y anaBemiaCW 3 na.amHHmi
isaara ]'Iaraiwxeau..

2. Kamnermrm opraH imxHeuua, ramfi iH naJqibUmb 32amy

a6rpxHiaaaa, i xanf C caim He y crae rphb~icui a :3ammHoqara paLw3HHH,
ahqiambiuiy ibrramlje na q3aeMHal 3rowe 3 xaMnml"HbiM opraaaM qpymgrl
RarnaopHaig JA3RpMmJ 3 m'aii na36=m'a naaza6xnaaaHs, KKOC He
awU'mBvnae A=eHay larateeMo. Jlio6aa ;acsm.yraam io Hacub
B.ucoasaeua Hea.elcm aix mix-He6yxmsn a6me xmanay na 'acy, sxsi ,awouua
HaubmIHa.niHtm 3 xaaaycme ,AaraBOpHIX J MM a.

3. Kamnenmmm opraabi garaop.btx J.psxay imxHyUUa Bbrpamaub rta
Naemmagi 3 mro~e mo6wx wmwoacui a6o cyMHeHHi, vin y3Hi1xo=b ripbi
TvyMam3Hi a6o npbMRHeHIi ==Har' "arnf¢AHeni. Al MoryUb Txcama
xaacymlrsaxua aJ3iH 3 aMI1blM 3 m fag ycTapaaeasi niatgtora
na.mcxaa6x.,m=naR y Bbmamax, He npaqmwaHbix lIaramicHem.

4. Kamnerrm, si opraxbl ALaraaopHixt J3flp'ca morytb yClynaub y
apambi KaHTawrmi a3iH 3 aAwbM y m&3Tx liam eCHH 3r0o1i y pa3ymCHHi

anrmpoiAix nymmy.

Apmj- 27
Aum inao mwud

KaMnenrnmhmm opmrbi Aaranopmx s: mya a6ueHiamouua raxog
iaHpmaubml, sxaq Hea6xoZa ,ISI BbucaH3HHI nanamxHuy ,zHxaseara
flarAiewm a6o Hautvaanyxmb 3axa~a~aycmay Jjazop.ix ,mIMag, urro
naThlbiuma naaay, Ha mci, pacnaycol euua naicatae rlaramesne, y Toig
vryneHi, y axoig na=aixaa6x.aizame na nrnry 3aXaHa~mayMy He cyM P3bIUb

aA3CHamy nlarameHHso. A6meH iHopmaLljbLs He a6mitoyBaeuua aplyirnf'M
I. Jlm6am iHtapmaub I, arpbtmaas araBWag J3xp camai, jfiqbIua
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xraN3HWumsitmaf Ta x, a i i4apmaubm, a'rphimaHas na HaabJmIaW maMy
2Hazaaycmy ryagi ] bmij, i rmnaamaewia "roji aco6am a6o oprama

(&mo'ao cy'bj i amifdapanigmi opramij), Axis 3Bi32Hm 3 Bi1m3agmem,
a6o cbmcxaHHem, npmmycoBm, enulmaraeM a6o cyoBLim npacle, amHieM y
laqb[HteiHi a naacaay, Ha niv pacaycoWe aeUta iw=sesae flamemre,

a6o parmmm 3any y wqbmeti aa amx nayaa . Taxi aco6br a6o opra bi

flaaBiHbi EblcapbtC1'O3tTLlb my iWRapmauhfo 0roma,1i ='l "raix mot. Ribi
mory W paclpbmaW. iHlapmawuo y xome amcpwrara cylom-a nac oHax
a6o npi nPMHJRUI cYAOB]IX pa3U!HH.

ApraMYA 28
)][nmiora uls aiaruaam

I. Jmaaa 3m1jomm axa tui aa amo nana-ory i na pumxy
Y aJmn aci ca c€aaiu n aHJcmm a6o amicipanhiagi npavcuicag
na cnanaiMo anaTalay, M x npUi ripb euM a Z C Hat Ilramaeme, i mo61.x
1aTi'xoBblX 360op, npar"pMilaBarlux nzau oy, npatprragy i uB.WI1Xay, o
a.iomm na w4mawx nagaIma.

2. rIa 3abny JavR bi, ioal 3anploum, Absp)ama, MC
3anpoumamub, Cnaramue nawancounm nporHaii nepwuai Ha.aaHaig Am5pmsIb y
afMauniacui 3 3ana~amcmam i amdnicrpaubigmg npa-n, nfl na
cnaraao csaix ymci.rx na osfx pmmigi. Am= ixig p wii He

MaIOU. Himcara flmprr t y A=p=aW, MyC 3anpoUMaMUb, i He mor1ib
6blw. CIMa1ISHb wi111ma 17ITmHamr 3J0110DHNJ 3a Agri Aay)101 . ~Ampacam,
M(cyl aflpOwM=alb, H~e a6aanmaia WpiiwllIab Hm& ax~iHierpaubithlIix mep,
11115 He IajVrnecal~m 3axauatacmu )Apmabi, mm u lnpowa.

3. Hamow. nyrme 2 npbM.mumouua TOJm, Ii Aa naaoibx nprmA,
m1 Ccflamag npa~eT 3'ymeCia, tr1 33a.mwme ix npycoCaeC cnaumue y
,pmat, mmcas anpoumae, i, x1.1 iwmae He craHo nma xamnenr14Mi
opraami, mcig He acnp:mao=wa.

AAH a y Bbina ly, xa8.i npm3H35 aAoci~wa Ja fna'g am
a6aiaueicm aco6b , 1xag He 3'mezuua 33wHTaM J]Ap)am, can
aflum~e, nyirr 2 np6t1siiseuu T0311.1 icam iHWac He 3'cIINOYJea

lCaMnlTHtrbiMi oPrafaMi, Mani 1np C35 e moma 6bi, 6om~w acnpoqara.
4. A6an m m axana, nanamory na cnarwaHmo naAa-xoD x np ..miil y

JlaIHeHHi A aco6w, cas namepa, a6o se 6arauw a6Mmoyae=a xourram
6arautR a6o maeMaci, urro aTpbauMa I CmH M Hacnuem au xuaram ra 6aratm., y
aMUaReaci 3 nI, ui cnaraHeua npminH amiocHa 6arawm a6o 3
Hacaneibca.

5., 3i mpsa, mio 3anpowaa iub, He a6ass3aHa m-AmJatlia 3 3anraM:
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a) ia.ii A13ap=,Ba, KKaR 3anpoulae, He DBuxapbictam Yce CIMlHbI
CpOMfi Ha cyacii ylaCHa i pbopbi. 3a BbkIIOWOHHeM BblnaMM., xami 3BapoT

na Taxii cpomca Bbworia 6b1 nCyI p MC Wmlaacub;
b) xanii 9 Tog cryneHi, y ao sHa ibUb., utrro na xosas npmsH3is

c'yniqnbtIU nanaOHHRM Lx ,3cxarm flaraIwenHuI a6o mo6ora ixpyrora
Hlara[ MCHXm,Y3M.1,Lixami Rxora 3'*muowIa a6emse 3s lmaBbt.

6. 3anbrr Ha axa3aHHe amd1icrpaubigHa9 Aaamori na cnarmaHHio
naaarxoafl n 3ii cynpaBawezmwa:

a) 3aRsa, tr1o naancoaa np mig aociua na nanany, na ai
pacnaycw waacuua flaraeHHe, i, uW oMonbI fYHKMa 3 Biaamj, b;

b) a~iubihal xonig haxymem, urro anam e nphimycosae cnarmawt Y

13aqm e, ica 3anpoumae;
c) mo6bu iHUHIbM Jaacymewam, Hea6xoZtm x cnariilui;
d) ripbs Hea6xox laciu, xwepagai xonigA, mcwi nauaapAmce mo6oe

pauiHe, urro agocitua A crpaMbi, oasi 3bxozmiu an amtiHicrpatiu ara
opraHa a6o cyga.

7. ,Anpcaaa, mwmq 3anpoumae, yKa3Bae cymbi naja'xoni n~porii, urro
natv arHaHMIo aK y BamoICue .13pBbI, m= 3alpOUBaC, Tax i y BamoUe
, a~pRbi, mryo 3anpoumamitw. Kypcam a6me"l, md Bhumpicro5Baewa =
N r nanLqpomgi nanaHoBbl, 3'* wtta anowtum ua~a npoAaMy, mcm
ycraHo eHa Ha cami nmpaAcraHiq.u q ab aronmhim piumiy a6o phimmax
Atp=KBbl, ial 3anpouxaae. Koxam cy a, m= cnar aua Jnppxma , mcywo
3anpOUmIaOub,, nepazsoumua y Jip3Wasy, Kcaq 3anpoumae, y a.nout
lA3Rpxcn b,, axyio 3anpoumamo,. IlepaoA a, hAwemewa Ha npauwiy mecaua
3 JaThI CnaraHHKI.

S. r'a 3anbrry ,Ampamni, mw unapoumae, A3sp=ca, mRyJmO
3anpouma1ub, 3 mmrga carlaHHR cymi f 'aT'y flbimac Mcpbi HaaT xani
nlvmmia acn p actua i nayfm He 3'a.9omeuua paxerau Aaxy cMa, gxi

na..a ane niphiuycosae cnarHaHHe, na Mepbi Taro, ac r'a Aanryciaeuua
3aicaHa Yacm i a.DiHicrpauAHag npamxai np2 ,Bbi, mcyw
3apoWumaloub.

9. A]axymewTr, mci x.sac rlpbuyconae cnariaHHe y A [3ap2ae, Ma
3arrpoumae, nPhI Hea6xomacUi i y anMaaeiacui 3 fJa.MiIHHXIAi, Un1o

leCaHiqaioub y Amp[ e, moyo 3aripouomh, npbmaeuma, npb.Maeuua,
Aana cuieuua a6o 3amameula 9 MaribiMa iapoixi "rpMiH nacim zam'
aTpbimaRHA 3albrfy Ha ala3aHHea nauori AaxymctrraM, sci AamBf
rtpbMycoBae cnarHaHHe y J3p=, Be, RXYlO 3anpoUwaIoib.

10. flbrramHi, urro amocnuua = zo6ora nepamy nam ncora
nanalxo~a npMr3H3iL He moa 6biW, cnarnaHa, pwrymiouua 3axoHam
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,I3pX'IaBI , aa 3anpoumae. 3anbrr Ha ara3a'Hle ianamori na cnaraHH1o
npa, acmyna c a6macui, arig Ramqauua zmnmra nepbuMuy.

II. 4l:3e aHi na cnamamo, arin rpaso:jnuwa )3xpicA, axyw
3anpouMaalo, WN B1wIaHaHHA 3anbrry a6 mnamosc, ci 6 y wamaze8cJ i 3
3aaHaJmYcmaM r'3aA 43opxnbi BbIiani apubime nepbLm, a6 xxiM
raBopbmua y nrymwe 10, naniHm~b Taxcad aX3 ,aUb T80oC l HHt na
3axaam raycy ,Z3 ipmamI, ra 3anpoumae. ,13apm , mcyIo 3atpoumamtb.
naimia naem3,mIb Ji: p a , axaA 3anpouma, a6 raxix m:esiax.

12. J pim3a, ayMo 3anpoumamu, MOMe MaLojfb ampM'HIOioy
nmwauy a6o ntawuaoy qacmi, aJi mn axaayj Tma a6o amiHicpaubtbag
npam a z mae pa6inu rra y nmo 6 wx a6&cRai,; aAax, ma nasiHma
cnaqanxy naee Mit, 93pau, axas 3anpoumae.

13. KaMneT3wmm opraw .jlarwapHbLx Jtsma ycra.Haynisoab na
Y3aemHai :ron3e npauibt, mia Amriauua Mi ihiIx cym nancosiix
nPt 3iil, ulo ro maraomub 3armrry na axa~amao Aanauori.

14. J)Imz Ha aemwan acHoBC awdaymeema aA naTpbuam pacxoa,
Wrro Y 3xaCioub y BLimicy Ea.u4ms jnamori i n ,a mpud, gis allbi ai ua aou,
aWaiH a~mmamy na npbmHeHiMO mm eHara farameii. ) aMT.Ma, MWaa
3arlpoumae, y oj6bim BLaxKy Hace am3Hacjb rlepaA ,A3p2I, icyio
3anPoUmamoLb, 3a OiHaCa~mm BiLHii x # ha cnamaumo, nrix 6bmun
nlpl3amh. Henpafamqpm.bi Y IAmemi a canpaywacui alaem iDa
namatjcosa npomwii a6o canpyzlacui ,xymeaf ea, urro J ..3-8,e
lph6mycoae CnUaHHwe Y 3 caM , W 3anpoulaae.

Apmixy29
Amewmaae opmaIysa 27 i 28

Hi 9 aim Bbinamy namaxoili aplmmyay 27 i 28 He naBiHHb
Tryma'nia mc Tm, urro a6aa3 taub, amy Jaraaopw" J:sp=ny

a) npaoiu, aWd iCpathu X KVb xep, Vis cynrpqaub 38aXaayJmy
a6o adil irpa~bigHafl npami'mui amfloil a6o zipyrog ,AaraopHaA .j3pxab;

b) npa= cYRAnlb iH4apMWo, Mrj Hebar apbl8 LMa r na
33icaHaAaYrcBy a6o Y xome 3BblqagHa a dHiCrpalVfi4al npamo rma a6o
4pyrofi JAarMopHaig 3RPI'MBbz;

c) npa acra.mna iHnapmtaubo, axa pacrpbama 6 mqxwo-He6yxm
ra HXteyl, MeTMByWo, npaMbCaoayWo, kcaMepmb iHyo a6o npa~hecilanbHYo
raRHy a6o ratHtibe npatLc a6o iH(apMatbgo, pacxphuue gxog cympqma 6
Apx3Hai nanimutu,.
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Aprmya 30
Aunbmaarnm npaAcamvm

I gocyci -9F
Hisni nWaMMHi m.memara ]]amvex. He 3ajcpaHaoub namwoasax

np6BiBleg xbbuiamaThllHbIX lnpamm ioxo a6o xicymmC pa6OmTiay,
npa raJCIaenjx aryrnHbwi opMaMi mimapoma npaBa a6o nana bmwdi
cneLw.LqmHbtx naraaHeHiY.

Pa3mu YII. 3aiumu nasaz~un

ApmaxyA 31
Yoxojmue y ciy

I. Aaweiae raramiemue yaaxoxiub y ciny Ha Tphimalni aAeb nacmi
anoummig RamT, 3 mcogl Ypami naBeaMii aiH ajmlaMy y nichmosal Oppme a6
3BaSpUDHHi npatPMP, Hea6xoAHbzx na 3amaiazpAcmy ix Jgmayambi m
YaaxoMMHaH y ciny zawicuara flaraximm i uao naamr i
pacna~iommmuua Ha na.izaIoBu ram i i bui i, amcm ilaqbHaOUa I
CaymeR a6o nacm nepmara nyea Iwa.naplara oa, Hacyrmara 3a
roam, y nc flara emHe yaaiumo 9 6y.

2. Ui zo naa'iuwma aamociH naMiy Hi4W mvaui i Bempycco,
Ilara2emie naiamc Ypaiai Kapameycra Hiimpna i YpaaM Camoa
Cauewix Caumajicmmu, Pixny&x a6 na36sai zmaHora
nmaxaa6mmwm 9 maa bieHni Aa najauaY Ha Aaxo m i MaeMacub, mco
namWcaa y Maame 21 Aicranna 1986 roa, cim e cna ;Amwn nacmn
SaXOwaMMHHA Y Ciy M=Heara flara' mHs. Amax namwHni nepwara
Ia3Iaxara flaramCHHAs npaumaiow meihiiqam 3a na1won, rarew i
nepbMI, AnR Ma=Haxala ia = Taro qacy, 3 Agora "IiqamIOUb nam ifHi
ameHara FlaraAKHHA.

Arutmyz 32
cncae Ajemm

)Aamelae narameHme 3acraeuua y cine ga TOl napi, naxcyJ mm wome
He 6y=rie CmIHeH a miOr 3 JRaMOpHhX J13Rpl ap . Jlio6a i J:3ipna~aa Moma
cnblxiHlb W3A HiH 'ara eI.4HR na lnaMarblqHblx xaHama, WlX M

nicbmoBaan II aMIHHS a6 crbIHCHHi =3CAHH1 He MCHI 'ibM 3a UMC9b
Mecaya ixa xanua mo6ora n IcaHapHara roza nacm 3 HaoW'HH r uiw ranoq 3
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AaTbi Ro, y a.,wx.tiHA y c.Lv. Y r.KiMi Bbjfl!aaK" flaramieHxe cnbtnHe c ai

•3eflHHe 3a naiaToBbq razl i nepbvabi. aia naqbiiaiouua flacJm 3aKaH'DHHA
KamaapHara roma. y sxiM aaetia naBcaa enn¢ a6 CEnh!HCHHi 3eRHHR.

Y cBc¢aqaHHC qaro HiwoignamicaHUa, aunaaeaHbim 'IlHaM Ha TOe
Yna aaiabisi. namiCam n ia eHae laraaneHHe.

3R3egiCkCHa y ; 2.O.3.6 y xAyx 3 mqpax Ha
HimJ paamCafi, 6enapycxag i aHrnigcxag MOBaX, fnpblqblM Ipbl "tHChI Maioub
amHoAbKayio cny. Y Bbinamcy ro6ora pa3btXOtXaHHR y ThyMa'alHHi naMic
HaipiaHacxim i 6=apyaim T3-crmu, ncpaBary mae all-iicii nxcT.

3a pm 3a Ypm
KRMYCM HlzAaaY PXcy6Ad GFepyCa

L. ,
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flpaTRM

Y momaHT niauimr a flarauwea a6 na36mramii agaiora
naAamxaa6nagam i naWp3Aamd YxineHlO aA aanunamI nagamag y
AaqMHHeH1 ia naaTmay Ha Aaxogbi i MaeMacgb, CEHHi 3axwoqaHara namix
Pscny6nixafi enapycb i Kapaneycrsam HiAppnanja9 , Hi a mcajmf
IaMoBiuics, uXro Hm~Cynm nanax3m cxna~atoMj, HeaA'eH e Lacmy
'laraeHem.
1. Pasymeewaa, nrTo 9 Bbmagy, iani 9 .ai3emim flar-a eH~i
Bsixapmcroftaea e 3pMd "naaiTzma-aAWxicrpaabdhm naApas3jmSeRd",
rPrbT T3pmiH npbimamewC a Tonhld A Hi3pnaHray.

I. As apir cy.y 3 i 8

Pa3yMewia, nrTo npbi YcrajieRHmi "4#rr a vipyioqara opraa", zx
maeima Ha Yna3e 9 naxny le g) nymrra I apmnEy-qa 3 i nympue I aprixyna 8,
a6cramai, muI axpams Ycaro imara moryij 6bm npbmmr r a Bari,
3'x qnowMa: mecta, aaAyiEh aum ngeiaa #rmlm KipalaHHe i x arrpo
KamnaHi, MeCua, A3e rIpmMaIOmIa palI3HH Ha Bbml3HMILIM ]3VKayllblM
y3POHJ na awaxix nbrranmm , icromaix A xipayaiLma Kauwrai, mecLta,
foe irpae acHoHyo pomo y rdpasaamii KamnaHis 3 3aeiqak i
4bymiHanHafi Kpomd rxexami i mecila, y MiM 3HaxOA3Rlla caamm
Baxmm 6yxranrapc ia xHiri.

n. Aaapamryia 4

4)iiqaa aco6a, uas npaximae Ha 6opixe Mapcxora cyAta, He Mae
Hmara canpayAara meca)KbixapCma Ai 9 amok 3 ,araiapmix )A x3ap ,
JIuILga p33imAHTaM Toil ,araopHait g3upx.Bbi, y lROR 3Maxol3imga nopT
npbmnici cyAua.

IV. Aa apT.biyjiay 5, 6, 7, 13 i 24

Pa3ymeeWma, arro npa Bj na pa3BCeMl i 3ucIUnyaraiibl npmpoenHrX
p3cypcay pa~rraioia ix HepyxomA maEmacqb, arro 3HaxoJili~a y TOi
)AaranopHaM As3pxase, Aa mapcloro rna i Herpaq nog s awocaW~a, i, uo
r3Tmbi npais nigaia miMi, urro aAHocgUa Aa maemacui nacrasHmara
ipacrayumi a 9 r-Ta ,LA3pxaae. Eonm Taro, pa3ymeeruga, arro
bm tHa3BaHbil npanri rjwaioqao rrpasa aa Yien y alriax, od

aTpbiMaui aA TaxOR pa3Be/Ii a6o 3xcnnyaTaiiIi, a6o Ha xapmxci ix.
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V. Aa apl v aay 6,13 i22

Pa3yMeewLa, IUro T3pMH "HepyxoMas MaeMacwl" He K=o4ae BiAbi, a6
zix raBopumwa 9 nymwe 2 apmrncyna 12.

VI. Ia apmixyia 7

Y anmme i Aa nyHkTay I i 2 apnmiyna 7, xami npaTbpemmraa azloI
,1AaraaopHaH /31pxUaaaI npa=ae Tasap , a6o Bbipa6,i a6o aianmqnae
xaMepi AliHyio nermacub y jpyrog ,AaranOpHaI3 ,3ipKahe npa3 pa3MemuqaHae
y M nacraummae npaAcraIHiwTm, npw6brrax nacraAlHara npaacray Tmrra He
naaHeH Bbi3Haqaaia Ha aCHOBe aryjbHai cyMbi, irro aTpmaHa

npanphieMcMcraM, a naBiHiH BJ3HaatlIa TojiKi Ha acHOBe TOk 'acxi Aaxojiy
rIpalipbieMcrsa, sxasi awociiua ga canpaiataa meimacxi nacmni~ara
nparami~raa y aainemd Aa Taix npajax a6o 3eiraci. Y npaiBamacU,
y imagxy KanrpaCTa Ha noinyxi, nacrafty, ycra~oyIy a6o 6yAaym'irsa
npamLicjloBara, KamepgabiHara a6o HaByKOBara a6cranjaHHa a6o
namsmaHamy, a6o gApxaq~bmx pa6oT, y Binagy, Kani npaanpajeMcTa Mae
nacrammac npa crapimma, nph6Lrrax, uTo ajouia a Aa mxcora
nacTammara npa~craHIr, He naHeM BIw3aqa1a Ha acHoae aryniHafi
cyMbi KaHrpaxTa, a naaimeH BLHatiafla TOnIhKi Ha acHoBe TON qacnd
KaHTpacTa, gia canpayibi aiacixxynxeina IIacraHIM npaicrayfirrmaM y
TOR ,1AaraBOpHaA [3xp)aBe, y HoRI 3HaXO1iiia nacramnae npaAcra HiLma.
rlpi6arrax, nlTo amjociIua Aa TOk ,acrid KaH-parTa, cas axnwyanieuma
ranoygHM o4icam npanpiaeMcra, nazum-re nauaaaa6 Aiamno ToRbi y
Toi AaraBopHaAl A3apxane, p33iA3HTaM RaO 3'Rqjmeua npanpeMcTBa.

VII. ,a aprThKyjiay 7 i 14

lnaima i, ImTo aTpiMjnaiiwa 9 .qacui y3HarapoAxaHll 3a T3xHiqniM
nacnlyri, yluraoqaIo'Ibl BbBy'3HHe a6o nacnyri HaByKoBara, reanariHara a6o
T3xHi'Hara xapaKTapy, a6o 3a KaHcynbTalI-IIblxI, a6o HarmaliabHbr naciyri,
iiiaiua nnapmam, Ha EndA pacnaqciaopxiai i a naiiaxoHm apm xyna 7 a6o
aprmuyna 14.

VIII. Ja amzyaaY 7,14 i 24

Pa3yMee.xta, rmo y BbinaAKy BumaaTi 3apa6oTHa niami
npanpiveMcram amok aIaraBopHak ,13 rpxaaai, KaniTari nora noHacwo a6o
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qacrcona searcut a6o KaHTpaMoeILa, npama a6o ycxocsa, p33WJram
MyroA ,AaraBopHag 139pLa, rdmar 3apa6oMal mIaTa naAnprae.
Bblmq3HHsjM rtpm na iIxy naamaa6uanaeMara npbr6brKy Taiora

npaAnphieMcrBa, 3a BbiKO'Iq3HHeM BsmanIay, ai 3apa6oTHaA nnaTa
aiwociiwa ia nphr6brmy, ax BbI3BajiCbeI aA na~aTKy. lalKp3AHUIS4 ripana~ona
upbMuHgeLma a.'1an jia aa 3apa6oHafl nnami npu na~ruiy
naJamaa6xnaaeMara npbi6rry nacramumra npacradiima .

Y Bymaicy npaprrra3 BMs naa3eHae 6yAe npMmzmHu a Tojibli xani
npau3Hm'i nB tmaimmoia xamnalii, Raas 3'Rmnei p33iHTaa aHoA
AarasopHaai AJ3p)a aB, xanMaHisA, agaa 3',ngewma p33iA3HTaM ,pyroR
,larahopHak 3 apxa , y xoA *'nepma. Ha3Bmas Kamnamig BanoAae
Henacp3Ama 100 npazrraMi Kanirany.

IX. ]A a r aYMIa3, 10, 11 i 12

Y Bbmawy, xam naaTua 6r3 yrpblmaHLi 9 KpbIHiL 3BbIMUG] CYMI
nafaTxy, wnTo cnaraHaeua y aiaaeAwacw 3 nanasw od apmyinag 10, 11
a6o 12, 3aubMi Ha smpaHHe 3animnHjl cymia naAaixy nasiHHL 6hnM na ana eHbi
9 KamnenHmi opra ToR A3-iPxamb, nxas krpmwxaia najan , Ha npauzxy
Tpox raAoy nacnm 3axaMH:iH KanxHapHara rosa, y mxi 6i4 yrpi Iu-mi
naiamax. Kani na~aTzannaueambcam naAaena np3T3H3iq Ha nspTamue, a6
1miM raBophis a y nanap3AHla rpanaHoae, najaTax, anTo Yrpb.MaHm y
xpimium na craywm, nrro nepanmsae Tyo, naa npaayrne~xara YMonaMi
flaraAeHHa, 6yAe Bepaym, coetmcoa.

x. ,lJaapnyjia 16

Pa3yueeima, nro "bestuurder" a6o "commissaris" HipnaAcxagi
xaMnaaii a6asia'ae aco6, na3Haamix y qKaCui axix arymimM cxoaaM
aKiImiepay a6o mo6LM im, m Kaunem aTmsM opraHam TaxOi Kamnaidi, i
ynaaaaxamax axbnwqnmh aryMHae Kipayiurra xamnaii i nari=,
a~mraaeA~Ia.

XI. A apTrwCya 18

Aa Toa napal, nasysm Eenapycb He Mowa 9 annaaeJHacui ca caaim
yHyrpaxaiF 3axaHaaycrnaM axiWsi mqb npaaa naaTaa6xnaaHHA, sxoe
npaxnyrneAxaHa nytmcraa 1 aprimyna 18, naiaz3Hi rmara ny-ra na jiaenm
MOMaHT He meitHima~oth y a'ibIaHeHUi a nemci, afro aTpbiMaHhI p33:h3nTaM
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Benapyci 9 cyBA3i 3 pa6orai" na Haimy, naz paHef aaiw*macs 9
HumpnaHuax. Y Aanumeimi Aa Taxix neiHcig npaurmau, 3deiHiqaqb

naaX3Hm yHyrpaHara 3axaHaagCrma HimpjaHaya. IK ToJbKi xamne3m'Hi
opraH Eenapyci naie3amie KaMnerHTHauy oprany Himpaamay, irro
Benapycb Moxa awmbIwAonmb y a, aaeana1 ca cnaim ylyTpaHbim
3axaHaaycrsam rpaaa na~amxaa6xnara1~m , zxoe npaAyrneaiaa nyHETaM I,
aal0eHae nawam3Hme npaTaxonua cnmine cai Aemme.

XII. As aprihaa 23

Pa3yMeema, nno Auia naunixy cdmi, a6 mi raBopin,=a 9 nymatie 3
aplxnyna 23, BiAlx maeMacWi, a6 nix raBopbnma 9 nymne I apThlxyna 22,
nipu aoima Aa 9aari aAocHa Konry TaiUm qmHam 31 zaHBIM Ha Kourr Ajaro9,
inaTgaa 3a6zcneqambix na Tog MatacWi, i Bi ,m MaeMaci, a6 amux raaopbia
9 nyrnuie 2 apTmiyia 22, fipimamima Aa yaari aAHocHa lonny, TaXiM RbiHam
3HixaHb1M Ka aomr Aayroy, mT0 aAHocIwa Aa nacramuiara npacraiinursa
a6o nacramag 6a~m.

Y cBegqaHHe qaro Him3fanicaxai, VaweB iM wIHaM Ha Toe
Ynayaaaxamia, nagnicani AaAaeim f-paaxon.

3jeicaRea 9 f aw -t4.96o. y ;wyx 3laeMnnapax Ha HiA3pnaHmKcari,
6enapycaari i arnifciciaR MOBaX, npmuim Tpi T3Rcrm Matuire aAWonbKaByio
Clay. Y BmaAly mo6ora pa3brxoAxaHA 9 TjyMayv3HHi namix HupnaHAcciM i
6enapycKi 13xcraM, nepaary mae alrrIicRi T3 c.

3a YpaA 3a YpaA
Pxcny6idid Benaplca Kapaueyraa HiApjiawiay
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrljk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Belarus tot bet vermijden van

dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belaslingen naar bet inkomen en naar bet

vermogen

Dc Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Republiek Belarus.

(clcid door dc wens cn verdrag le isluiten tot hel vcrmijdcn van dub-
belt helasting en het vxorkomcn van het ontgaan van bclamiing met
hetrekking tot hela tingen n:iar hl inkomen en naar hl vermopen.

Zijn le volgende ovcrecngek-amen:

I(X)FI)STUK I

RhiIKWIJJ)Th VAN 1IET VFRDRAC-

ALik:l I

J'erw(nen op iw ht e'dr gv feq?(tn wptwo is

I)it Verdrag '% van toepassing op personen dI' inwflcr ,ijn van cvn
of van beide Verdragsluitende Staten.

Arlikel 2

IhlIt tt,,g,, I'titbp hei i'dra 'ti, un i,'5l.eing is

I. Dii Vcrdrag is van hoepa.,ing op beaslingen naar bet inkonlen en
naar het vermogen die. ongeachlt de wij/c van helling. worden gebhven
ten hchoeve van ten Verdragsluiendc Stait of van de slaatkundige
ondcrdelen of plaalsclijkc puhlickrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingen naar bet inkomen cn naar het vcrmogcn wordtn
be.,huuwd alle beilastingen die wordcn gehcven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van hct inkomen
of van het vermogen. waaronder begrepen belastingen naar voordclcn
verkrcgcn uit de vervrcecnding van goedercn. beht,,lingen naar het totale
hedrag van de door de ondernemingcn bctaalde lonun (if salarissen, als-
mcdc helastingen naar waardevrmcerdering.

3. Dc bestaandc helastingcn waarop het Verdrag van toepaimsing is,
zijn met name:
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a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting.
- de loonbclasting.
- de vcnnootschapsbelasting, daarondcr begrepen hct aandcel van de

Rcgering in de netto winsten bchaald met dc exploitatic van naluuilijke
rijkdommen gehcven krachtcns de Mijnwct 1810 met bctrekking tot con-
cessies uitgegevcn vanaf 1967, of gehcven krachtcns de Mijnwct conti-
ncntaal plat 1965,

- de dividendbclasting,
- de vermogensbclasting,
- (hiema te noemen: ,.Nedetlandse belasting");
b. in Belarus:
- de belasting op inkomen en winsten van rcchtmpcsonen.
- de inkomstcnbclasting van natuurlijkc personcn,
- dc biasting op onmcrendc zaken,
- de grondbvlasting,
- de noodtocstand-bclasting (,.TsjcrnobyI.bclasting").
(hicrna tC noemen: ..- clarussishe W'xasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepamsing op alle gclijkc of in wczen
gelijkvofnigc belastingen die na de datum van ondertckening van het
Verdrag naast of in de plaats van de hesaandc belastingen worden gehe-
ven. De bcvcgde autoriteiten van de VWrdragsluilcndc Staten doen
Olkaar mededeling van all wczenlijkc wijzigingen die in hun onder-
scheidun bclastingwclgcvingen zijn aangcbracht.

IIOOFOSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algcenwne hcgripshepalingen

I. Vor de tocpassing van dit Verdrag. tenzij de context anders ver-
cist:

a. belckenen de uitdrukkingen .,con Verdragsluitende Staa" cn ,.dc
andere Verdragsluitcnde Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of dc Republick Belarus (Belarus), al naar dc context vereist: bete-
kent de uitdrukking ,,Vcrdragsluitundc Staten" hct Koninkrijk der Nc-
dedanden (Nederland) en dc Republick Bclarus (13elarus):
b. betckcnt dc uitdrukking _.Nederland" het dccl van het Koninkrijk

der Nedcrlanden dat in Europa is gelcgen, met inbegrip van zijn territo-
fiale zec en elk gebied buien de territoriale zcc waarbinnen Nederland.
in nvcreenstcmming Melt bel intcrnationale recht, rccbtshevocgdheid
heeft of soevercine rechtcn uitoefent met bctrekking tot de zcchodcm,
de ondcrgrond daarvan en de daarbovcn gclcgen watercn. en hun natuur-
lijke rijkdommen;
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c. beicken dc uidrukking ,,HcIarus", de Rcpublick BElarus cn. wan-
necr zij in aardrijkskundige zin wordl gcbzigd, hcl grondgebied waar-
over dc Repuhlick BlIarus krachtens de Bclarussische wctgeving cn in
owcrcnsicmming met lid internaional rvcht rcchisbevocgdhcid heoft
en st)cvcrcinc rechitn uitoefent:

d. omvat dc uitdrukking ,pcrso)n" con natuurlijke persoon, "en
lichaam en elke andere vercniging van purnvn;

c. hetekent de uitdrukking .,Iichaam'" lkc rechtspeusoon of clke cen-
heid die v r de belastinglfilcing ak ccn rcchtspemoon wordt lichandeld;

f. betckenen de uitdrukkingen .,onderneming van ccn Verdrag-
sluitcnde Slaat" cn ,.onderneming van dc andere Verdragsluitcnde Staat"
onderschcidcnlijk ccn ondcrneming uitgcocfcnd door cen inwoner van
cn Verdragsluitende Slaal en cen onderneming uilgeoefend dor cen
inwoner van de anderc Verdragsluilendc Staat;

g btckcnl de uitdrukking .,inlernationaal vcrkccr' alle vervocr met
con schip (if luchivaartuig. gc xploitccrd d ,r cen ondemerning waarvan
dc plaats van de wcrkcliikc Iciding in cen Vcrdragsluilende Slaat is gelk-
gen. hchalve wannecr het schip of luChlvasrnUig uiisluitend wordl gcix-
ploilecrd lussen paat.sen die in de andcre Verdragsluitndc Sat[ /ijl
gelcgcn:

h. hblckent de uitdrukking ..onderdaren":
1. iedere naluurijkc pcrsxan die dc nalionIilcil van cen Verdrag-

sluitende Siat hv/it:
2. iedefe rcchll:rmom. venntlchap en vereniging die zijn!haar

ruchispis~iic als , oanig onulee i an die wetgeving die in ccn
Verdragsluitendc Slail van kracht is:

i. hetckeni dc uitdrukkig .hcvovcgdc auoritci":
I. in Nederland dc Minister van I:inanci n of zijn hevocgdc ver-

tegenwoordigr;
2. in Iklarus. di J.loofddicnst Staalsbclansin, hij hel Kahinet van

Miniswrs van tic Republiek iclarus" of -/ijn hvcocgdc vertc-
gcnwoirdigcr.

2. Votir de loepassing van het Verdrag (loor ven Vrdragsluitendc
Shlat hcefl' ten/ij tic context andrs vcrcii. clkt dwirin niel oms'hreven
uildrnukking de tietekenis welke dic uildrukking hcctl volgens de wetgc-
ring van dic Siaal met horekking lt de i.tlastingn waarop het Vcrdr;ig
%an ocpassing is.

Artiket 4

I. Voor de hepassing ,an dii Vidrag btelkent dc uildrukking .,inwo-
ncr van cen Verdragsluitendc Snal'" icdlef pcr.txn die. ingevolge de
wctgeving van die Slaat aldaar aan fiviasting is onderworpen op grond
van Aijn wooMplaals. ve)lijf, plaats van Iciding. plaals van oprichiung of
enige anderc ,iortgclijk mstandigheid. t)ev uitdrukking onival cch-
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tcr niet cen persoon die in die Slaat slechts ann belasting is ondcrwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vcrmogen dat
in die Staat is gclcgen.

Ecn Verdragsluitende Slant, zijn staatkundigc onderdelen of plaatse-
lijke publickrechtclijkc lichamen daarvan, con instantie van die Stlat.
cen staatkundig onderdecl of publickrechtelijk lichaam, alsmedc cen
pensicenfonds (if liefdadighcidsinstclling, dat, ondcrscheidenlijk die, als
zodanig erkend is in con Verdragsluitende Staat en waarvan bet inkomen
in bet algcmcen is vrijgcstcld van belasting in die Slaal, worden be-
sNhouwd als inwoner van die Slawt. ANs cen crkend pcnsiorinfonds van
cen Verdragsluitcndc Swat wordi hcschouwd elk pensiocnfonds dat vol-
gens wettclijke bcpalingen van die Stat erkend is en onder toczicht
Slant.

2. Indien cen natuurlijke pcr on ingevolgc dc bepalingen van bet
ccrstc lid inwoncr van hbidc Verdragsluitcndc Staten is. wordt zijn poi-
tie als volgi bepaald:

a. hij wordl gcachi inwoner te zijn van de Staat waarin hij cen duur-
zaani tchuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten cen
duurzaam tchuis tot zijn hcmhikking hceft, wordt hij geachi inwoner tc
zijn van de Staat waarmcdc zijn pcrstoinijkc en economische bctrckkin-
gcn bet nauwst zijn (iniddclpunt van de lcvcnshclangcn)"

b. indien nict kan worden txpaald in welke Staat hij bet middelpunt
van 7ijn lcvcnshelangen heeft. of indien hij in geen van de Staten ccn
duuirzam Ichuis lot zijn hecwhikking hcefl. wordi hij geacht inwoner Ic
zijn van de Staal waarin hij gewwrnlijk verbhijft:

c. indien hij in beide Staten of in geen van hcide gcwmonlijk vcr-
hlijft, wordl hij geachi inwoner tc zijn van de Slaat waarvan hij ondcr-
daan is.

Indien de positic van zulk ccn naluurlijke pCrstxon nict kan wordcn
bepaald overccnkomstig de bepalingen van de voorgaandc zin. dan rege-
len de bcvocgde autoritcilcn van dc Vcrdragsluitende Staten dc aangclc-
genheid in onderlinge ovcrecnstemming.

3. indien cen andere dan cen natuurlijkc permion ingcvolge dec bcpa-
lingen van bet cerste lid inwoncr van beide Vcrdragsluitendc Staten is,
trachtcn de bxvocgdc autoriteiten van de Staten dc aangclegcnhcid in
ondcrtinge overccnstemming te rcgclcn, met inachlneming van de plants
van zijn wcrkelijke leiding. de plaals waar hij is opgericht of anderszins
tot stand gckomen en van enige anderc tcr zake doendc factor. Bij afwc-
zigheid van zulk ccn overcconteming zal dat lichaan nict gcrechtigd
zijn aanspraak t maken op enig voordecl tip grond van dit Verdrag,
hbhoudcns dat dat lichaam aanspraak mag maken op dc voordclcn van
de artikelcn 2-3 (Vermijding van dubtclc bclasting), 25 (Non-
discriminatic) en 26 (Regeling vour onderling overleg).
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Anikcl 5

Uaet inridhting

I. V or dc tocpassing van dii Vrdrag betokent de uitdrukking ,.vasic
inrichling" ccn vastc bcdrijfsinrichting door middel waarvan dc wcrk-
zaamhcdcn van ccn ondcmcming gchcel of gcdctcltlijk wordcn uilgcoc-
fcnd.

2. Dc uildrukking ,.vastc inrichling" omval in het bijzondcr:
a. cen plais waar leiding word! gcgcvcn:
h. ccn liliaal:
c. cen kantoor;
d. cen fabrick:
c. con werkplaats. cn
f. ccn mijn. ccn ulic- of gashron. ccn (stccn)grv.vc of ccL andcrc

plaals waar naluurlijkc rijkdomincn wordcn gcwonncn.

3. licn plaals van uitvocring van ccn howwcrk of an construclic- of
intaallaticwcrk/amhcdcn vormt allccn cen valc inrichfing indicn d&
duur crvan iwaaff rnanden ovcr.chrijdil.

4. Nicltcgcnsaandc dc vtiirgaandc hcpalitgcin van dii arlikel wortl
tic uitdrukking ..vasic inrichting" nici gcacht Ic ornvattcn:

a. he( gcbruik makcn van inrichlingcn. uilJuitcnd voor op.lag. uit-
,alling of aflcvcring van aan dc ondcrncniing tochchorcendc ocdcrcn oi
koopwaar:

b. het aanhoudcn van cen voorrtad van aan dc ondcinrnt, Iocbc-
horcndc go dcrcn of kottpwaar. niisluidtd voor opiag, uilsialling I
iflcvcring:

c. he( aanhoudcn van ccn votirraad ,an aan dc ondcrncming locc-
horcndc goecdcrcn of koopwaar uitshuiicrid voor bwcrking of vcrwcr-
king door con andere ondcrntnming:

d. het aanhoudcn van cen va.,,Ic hcdrijfsinrichling. uitsluilcnd om
voor tic onderncming gcdcrcn (if koopwaar aan tc kopen of infichtin-
gcn in Ic winncn:

c. hcl aanhoudcn van con vasic bcdrijfsnrichting. uiiitilcnd tm
votr de otndcrncming enigc andcrc wcrkzaamheid nil tc ocfcncn dic van
vtorbcrcidcndc aard is of hct kuraktcr van hulipwcrkzaamhcid hccfl:

f. het aanhoudcn van ccn va.stc bedrijfsinrichling, uilsluitcnd vooi
ccii combinatic van dv in dc leiters a. tot cin me c. gcnocnidc wcrkatm-
hedcn. mits hCt otaal van dc wcrki.aamhvdcn van dc vast: bcdrijin-
richting dat uit dczc combinatic voorivIocit van voortcrcidcndc aard i%
of hel karakicr van hulpscrkaamhcid hccfi.

5. Indicn ccn pcrmon - nici zijndc ccn onaflankciijke vcrIcgcnwoor-
digur waarip het zesdc lid van tocpassing is - voor cci ondcrneming
wcrkzaam is. eni ccn michtiging bczit om namens dc ondcncming over-
cenkomscen af te sluiten cn dil rcchi in con Vcrdragsluietndc Stai
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gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettcgenstaande de bepa-
lingen van het cerste en tweedc lid, geacht in die Staai con vaste inrich-
ting te hebben met bctrekking tot de wcrkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de wcrkzaamheden van die pcrsoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genocmd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vastc bcdrijfsin-
richting, dcze vastc bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot cen vaste inrichting zouden maken.

6. Een ondememing wordt nict geacht cen vaste inrichting in eA
Vcrdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de ormstandigheid
dat zij in die Staat zaken dot door bemiddtling van cen makelaar, com-
misionair of enige andere onafhankelijke vertegcnwoordiger, mits deze
personen in dc normale uitocfening van hun bedrijf handelen.

7. Dc omstandigheid dat ceon lichaam dal inwoner is van cen Vcrdrag-
sluitcnde Staat, con lichaan behecrst of door cen lichaam wordt beheerst
dat inwoncr is van de andcre Vcrdragsluitcnde Staat of dat in die andere
Staat zaken doct (hctzij door middcl van cen vaste inrichting,.-betzij op
andcre wijzc), stcmpelt ecn van bcide lichamcn niet tot ceon vastc inrich-
ting van het andere.

HOOFDS'rUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uir onre'rende zaken

I. Inkomsten vcrkregen door con inwoncr van cen Verdragsluitende
Staat uil onrocrende zaken (waaronder begrcpcn voordclen uit landbouw-
of txisbedrijvcn) die in de anderc Vcrdragsluitende Staat zijn gclegen
mogen in die andere Staat worden bolast.

2. De uitdrukking ,,onrocrende zaken" heeft de betckcnis welke die
uitdrukking hceft volgens de wctgeving van de Verdragsluitendc Staai
waarin dc desbttrcffende zaken zijn gelegen. Schepen, botrn en lucht-
vaartuigcn worden niet als onrocrende zaken beschouwd.

3. De bepalingcn van het cerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rcchtstreekse exploilatic, uit het vcrhurcn of vcr-
pachten. of uil elke andere vorm van exploitatie van onrocrcnde zakcn.

4. Dc bepalingen van ht cerste en dcrde lid zijn ook van loepassing
op inkom.sten uit onrocrende zaken van cen ondcrncming en op inkom-
sten uit onrocrendc zaken die worden gcbrmikt voor ht verrichten van
zelfstandige arbeid.
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Artikcl 7

insi uit onderneming

1. De voordclcn van cen onderneming van cen Vcrdragsluilcnde Staal
zijn slcchis in die Staa belastbaaw, tenzij de onderneming in de anderc
Vcrdragsluitendc Staat haar bcdrijf uitocfent door middcl van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondcrncming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen dc voordclcn van dc onderncming in dc andere Staat
worden bMlast, maar slechis in 7Avcrrc als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van hel derde lid wordcn, indien ceon
onderneming van cen Vcrdragsluitcndc Slaat in de anderc Verdrag-
sluitcnde Staat haar bcdrijf uilocfent door middel van ceon aldaar gcvcs-
tigdc vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitendc Staten aan die vasme
inrichting de voardclcn toegcrckend die zij gcach! zou kunnen worden
te behalen, indien zij ccn zelfstandige ondrneming zou zijn die dezefdc
of soutrgelijkc wcrkiaamhcden zou uiicfcnen onder dczclfdc of .oorl-
gclijke omstandighedcn en die gehel onafiankelijk transactics zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij cen vasle inrichting is.

3. Bij het bepalcn van de voordelen van ceon vaste inrichling worden
in afuek toegclalen kowsin, daamnder begrepen kosten van de leiding cn
algemcne bchccrskostcn. die len hehocve van de vaste inrichting /ijn
gemaakt, hctzij in de Staat waarin de vasic inrichting is gevesligd, hct-
zij elders.

4. Voor zover het in ceon Verdragsluitcndc Staa gebruikelijk is de aan
de vaste inrichling toe Ic rekenen voordelcn Ic bepalen op basis van ceon
verdeling van de totalc winst van de onderncming over haar verschil-
lcnde delcn. blet het tweede lid die Vcrdragsluitcnde Staat niel de tc
hela.ten voordclen tc hepalcn volgens de gcbruikclijkc verdcling; de
gevolgdc methode van verdeling moct echtcr zodanig zijn, dat het resul-
laal in overcenstemming is met dc in dit artikel necrgclcgde beginsclcn.

5. Er worden geen voordelen aan ceon vaste inrichling toegerekend
cnkel op grond van dc aankoop door die vastc inrich.ing van goCdctcn
of koopwaar vour de onderneming waarvan zij ceon vast inriuhting is.

6. Vor de toepassing van de voorgaande leden wordcn de aan dc
vastc inrichting toe te rckeno vuo(rdelco van jaar tot jaar volgens
dczclfde methodu bcpaald, tcnzij cr ccn goede cn genocgzanlc redcn
bcslaat hicrvan af ic wijkci.

7. Indicn in de voordclcn bcstanddelen zijn begrepen die afzondcrlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, latcn dc bepalin-
gen van dii arlikel de bepalingen van die artikclen onverict.



Volume 2208, 1-39227

Artikel 8

Zee- en Luchn-aart

I. Voordelen uit de cxploitatie van schepen of luchtvaarluigcn in
internationaal vcrkccr zijn slechts bclastbaar in de Verdragsluitendc Staat
waar de plaats van de werkelijkc leiding van de ondemening is gccgcn.

2. Vor de ocpassing van dit artikel omvaltcn voordelcn vcrkrcgcn
uit dc exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
kccr mcdc voordecln verkrcgen uit de vcrhuur van .Lhupcn en luchbvaar-
tuigen op basis van vcrhuur zondcr bmanning van schepen en lucht-
vaarbuigen die in ht internationalc verkeer wordcn geaxploiteerd indien
deze huuropbrcngsicn vtxortvlocien uit de voordclen omschrevcn in hut
cerste lid.

3. Dc bepalingen van ht ccrstv lid zijn ook van toepa.,ing op wour-
delen uil de dclneming in cun ..pol', cen gemeenschappelijl iinder-
neming of cen internationaal opercrend agentschap.

Artikcl 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. cen onderneming van cen Verdragsluitende Slaat onmiddellijk of

middellijk dcelnecmt aan de leiding van. aan ht toezicht op dan wel in
het kapitaal van cen ondemcming van de andcre Vcrdragsluitcnde Staat,

of
b. dczclfdc pcrsoncn onmiddellijk of middellijk declncnen aan de

leiding van, aan het toezich op dan wel in bet kapilaal van cen under-
neming van cen Verdragsluitcnde SIaat cn cen ondemcming van de
andere Verdragsluitendc Slaa,

en in het ene of in het andere gcval lussen de heide onderncmingcn
in hun handelshelrekkingen of financie l bebrckkingen voo~rwaarden wor-
den overcengekomen of opgclegd, die afwijkcn van die welke zoudcn
wordcn mvcreengekomen tussen onafhankelijkc ondernemingn. mogcn
alle voordelen die cen van de ondernemingcn zonder dczc voorwaardcn
zou hebben bchaald, maar ten gevolge van die voorwaardcn niet heeft
behaald, worden begrcpcn in de voordclcn van die onderneming en dien-
overcenkomstig wordcn Ielast. Hlet is echter we] te vcrslaan, dat du
omstandigheid dat gelicerde ondernemingen ovcrecnkomsten hchhcn
afgestoten, zoals ,,costsharing"-overccnkomsicn of algemcne dicnstvcr-
leningsovercenkonsten, voor of gebascerd op de toerckcning van dc
kosten van de Iciding, dc algemenc beheerskosicn, de technische en
zakclijkc kostcn, kosten voor ondcrzock en ontwikkcling cn andcrc
."orlgclijkc kostcn, op zichzelf gccn voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande An.
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2. Indicn cen Verdragsluilendc Staat in dc voordelcn van cen onder-
nfeming van die Slaat v(xrdelcn begrijpt - en dienoverecnkomstig belast
- ter zakc waarvan ccn ondnernming van de andere Vrdragsluitende
Slaat in die andere Staat in de belastingheffing is bctrokkcn en deze
voordelen hestaan uit voordelen wclke dc onderneming van de ecrstge-
nocmdc Staat zou hcbcn behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaardcn zoudcn zijn overccngekomen als die welke
luscn onafbAnkclijkc ondcrnemingen zouden zijn ovcrcengekomcn. zal
die anderc Staae bet bcdrag aan hWtasting dat in die Staal over die vowr-
deln is gchcvcn. dicnowerccnkomstig aanpasscn. Bij de vas stelling van
dcz aanpassing wordl rekcning gchouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de hcvocgde auforiteiten van de Verdrag-
%uitcndc Staten zo nodig met elkaar overleg.

Arlikel I)

Dividpnden

I. Oividndcn bhemald door ccn lichaam dat inwoner is van ccn
Vcrdragsluitende Slaat aan cun inwoncr van de andere Vcrdragsluilcndc
Saat. mogen in die andere Staat worden bMlast.

2. Dzec dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Slaut
waarvan hoe lichaam dat de dividcnden betaakt inwoncr is. overcenkom-
stig de wclgcving van die StIt wOTrdcn belast, maar indien de gunicter
dc uilcindclijk gerechtigde tot de dividcnden is, mag dc aldus Lchcvcn
bWtasting niet ovcrschrijdcn:

a. 5 percent van bet brutobcdrag van de dividenden, indicn de uit-
eindelijk gcrechtigde cen lichaari is (nict zijnde cen maat'schap of ccn
vennootschap tnder firma). dat onmiddcllijk ten minste 25 percent bciit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaall:

b. 15 percent van het brutobedrag van dc dividenden in alle andere
gevallen.

3. Nicttcgenstaandc de bepalingcn van bet cerste en het tweedc iid
van dil artikel, zijn dividcnden betaald door cen lichaam dat inwoncr is
van ccn Verdragsluitende Slaat aan cn inwoner van de andcre Verdr'ag-
sluitend Staal slechis beastbaar in de undcrc Wrdragsluitendc Staat
ingeval de onivanger. zijnde de uitcindelijk gerechligde tot dc dividen-
den. con tichaam is (nit zijnde cen maatschap of cen vcnntvotschap
tinder firma):

i. dat onmiddellijk ten minstc 5O percent bezi( van het kapitaal van
hit lichaam dat de dividenden btaalt en indien in bet kapilaal van
het lichaam dal de dividenden betiall ten minsie 250A.(Mt) ECU
geinvesteerd is. of

ii. dat onmiddltijk ten minste 2-5 percent bzit van bet kapitaul van
bet lichaam dat de dividenden bctaalt en wicns investering in hit
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt direct of indi-



Volume 2208, 1-39227

rcet is gegarandcerd of vcrzckcrd door de Regering van de andcre
Vcrdragsluitendc Staal.

4. Dc bevocgde autoriteitcn van dc Verdragsluilendc Staten regelen in
onderlingc overcenstcmming dc wijzc van toepassing van bet iweede cn
hcl dcrdc lid.

5. Oc bepalingen van hel twcedc lid cn he dcrdc lid latcn onvcrlc! de
,lastinghelling van hol lichaam Icr zake van de winst waaruit de divi-

dcnden worden belaald.

. Dc uitdrukking .,dividcnden", zoals gcbczigd in dif artikcl. bee-
kent inkormsten uil aandelcn van wclkc aard ook en inkonsen uht andcrc
rechten. daarondcr begrepcn schuldvorderingen die aanspraak geven op
cen aandecl in de winst. die dwrt de wcgcving van dc Siai waarvan he(
lichaam dat de winsten uitdeclt inwoncr is, op ducilfdc wijzc aan de
belastingheffing wordan ondcrworpcn a ts inkomstcn uii aandelen.

7. Dc hepalingen %aa het cerste. lmcudc cn (lrdc lid zijn fiict van tov-
passing indien dc uitcindclijk gcrechtigdc tot de dividenden. die inwo-
ncr is van cen Verdragsluitendc Slaal. in de andere Vcrdraigtuitcnde
Siai waarvan het lichnam dati de dividenden bclaalt inwoner is, cen
hedrijf uitoefent door middel van cen aldaai gevcstigde .aste inrichting.
of in die andere Slai ;clisiandigc arhe.id verrichl vanuil cen aidear
gevesligd vast middelpant. en blt aandelc u/i uil hoofdc waarvan dc
dividcndcn wordcn bliafd. tlo bet eicdrijfs vcrmogei van die vasie
inrichting of tol het bcrocpsvcrmogcn van dat vaste middclptinl hehoorl.
In datl geval zijn. naar gling van hel gcval dc bepalingcn van arlikel 7
of artikel 14 van toepassing.

9. Indien ecn lichaarn dat inwoncr is van con Verdragsluilende Siai.
voordefcn of inkomsien vcrkriigl nit dc andcre Verdragluilndc Slaal.
mag die andere Slaal geen belasting het'cn op de dividenden die door
bet lichaam orden hciaald. behahc voxr zover deze dividcadcn wor
den heaald aan ccii inwoncr van die andhre Slam of voor zover bet
aandelcnhevit uit hoolic waarvan dc di; idetden worden belaald, tot bet
cdrijfsvermogen van cen in dic andere Siai gewcstigdc vasic inrichting

of tot hl herocpsvrmogen van ccii aldaar gevestigd vast middelpunt
behmor noch de nict-uitgcdeclde winsi van bet lichaam ondm errpen

nunn cen helasting op nict-uitgedectde wins van bet lichaam. Yelfs indicn
tic helaale dividendeti of de niei-tilgedecldc wins geheci (if gc& lltc-
lijk bslaan Ui voordtclen of inkomsen die uii die andcre Slant akom-
stig zijn.

Arlikel I I

hf(w'st

I. Inter ,t afkornslig uit ccn Verdragsluitcndc Stant cn betaald aan
cen inwoner van de andere Vcrdragsluitende Stai is slechts in die Stai
belasthaar.
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2, Dkzc interest mag cehter ook in de Vcrdragsluitende Staat waaruit
het afkomstig is, overeenkomstig de weigeving van die Staat worden
helast, naar indien de uiteindelijk gerechtigde tot die interest inwoncr is
van de andere Verdragsluitcnde Staat mag dc aldus geheven belasting 5
percent van het brutobedrag van de interest nict ovcrschrijdcn.

3. Niettegenstaande de hepalingen van het tweede lid is interest
slcchts belastbaar in de Verdragsluitcndc Staat waarvan de genieter van
de interest inwoncr is indien aan cen van de volgcnde voorwaarden
word( voidaan:

a. de schuldcnaar of dc genielcr van dc interest is de Vcrdrag-
sluitende Staat zelf, cen slaalkundig onderdccI of cen plaats.lijk publiek-
rechtclijk lichaam daarvan of dc Centrale Bank van dc Verdragsluittnde
Stnac:

h. de interest wordt boiaald tr take van cen luning die is goedge-
kcurd door de Regering van dv Vrdragsluitende Staat waarvan ds hul-
denaar van de interest inwoner is;

c. de intcrcst wordt hilaald ter zake van cen lening vs-trckt, gega-
randeerd of vtrzekcrd door de Regering van con Verdragsluitende Sinat.
dc CentFale Bank van cen Verdragsluitende Sisal, of door cnig agent-
sehap dat of enigc instantic (waarondcr begrcpcn ten tinancielc instl-
ling) die cigendorm is van oif wordt hehecrst door de Regering van ccn
Verdragsluiitnde Staat:

d. de interest wordt hetaald ter zake van con lening verstrckt of gega-
randcerd door een linanciele instclling met de doclstelling de ontwikkc-
ling in dc andere Vrdragsluilende Siwat te promoten, of de interest
wordl btaald Ictr iake van cen lening of krcti'le icr tinanciering van de
verwerving van nduxtriic.le comrmcreiile. handels-, mcdische of weten-
schappclijkc uitruslingen.

4. Dc bcvocgde autoritciten van de Verdragsluitcnde Staten regelen in
onderlinge overccnstemming dc wij/e van toepassing van het twcedy en
hot dcrde lid.

5. De uitdrukking ,,intcrest". zoals gebczigd in dit Irtikel, betckeni
inkomstcn uit schuldvorderingen van welke aard ook, at dan niet verzc-
kcrd door hyoltheek, do ch gcen aanspraak gevende op cen aandel in
de wins[ van dc schuldcnaar, en in het bij/onder inkomsten uit ovcrheids-
leningen cn inkonsten uil obligatics of sehuldbewijzen. waaronder x.
grepcn de aan zodanige leningen. obligaties of .- huldbewijzen verhn.
den premics cn prijzen. In rekening gebrachte hoet voor te late Metaling
wordt voor de lopassing van dit arliktl niet ats intcrest aangemcrkt.

6. De hepalingcn van hel cerste. twecdc cn dcrde lid zijn nict van toc-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de anderc Verdragsluitende Staa
waaruit de interest afkomslig is cen bedrijf uitocfnt door middel van
Cen aldaar gevestigde vaste inrichting. of in dim andere Staat zelfstandige
arhcid verricht vannit een aldaar gevcstigd vast middelpunt, en de vor-
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dering uit btoofde waarvan de interest word( betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van die vastc inrichliog of ot bet heroepsvcrmogen van dal
vaste middelpunt bchoort. In dat gcval zijn, naar gelang van het gcval.
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van tocpassing.

7. Interest wordt geach oil ceon Vcrdragsluitcnde Staat afkomstig tc
zijn indicn deze wordt betaald door die Staat zelf. cen staatkundig onder-
dee! een plaatsetijk publickrechtelijk lichaam of cen inwoner van die
Staat. Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner
van ten Verdragsluitende Staat is of niet, in ten Verdragsluitende Staat
con vaste inrichting of cen vast middelpuni hzeft. waarvior dc schuld
ter zakc waarvan dc interest wordt bWtaald, was aangegaan. en deze inte-
rest ten taste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt.
wordt de7c interest gcacht afkomsfig te zijn uit de Staal waar de vaste
inrichting of ht vaste middclpunt is gevestigd.

8. Indien, wcgcns cen bijzondere verhouding tussen dc ,chuldenaar
en de uitcindclijk gerechligde of tussen hen leiden en con derde, het
iedrag van de btcaalde interest, gelet op de sehuldvordeting ter zakc
waarvan dcze wordl betaald. hoger is dan ht bNdrag dal zonder zulk cen
verhouding door dc sehuldenaar en de uileindelijk gerechtigdo zou zijn
ovcriengekomen. zijn de hopatingen van dit artikcl slechis op hot laatst-
hedoclde tcdrag van to'passing. In dat gcval hlijft he daartoven ait-
gaandc tiel van het hetaalde bhdrag Klasibaar o'.reenkomstig dc wct-
geving van elk van de Verdragsluitcnde Staten. zulks met inachtneming
van de ovetige bepalingen van di( Verdrag.

Artikel 12

Royaly \'

I. Royally's alkomstig uit cen Verdragsluilende Swal cn heald aao
cen inwoner van de anderc Verdragsluitrnde Stiat ino en in die andcrc
Staat worden helast.

2. D ze royalty's mogcn cechter ook in dc V'erdragsluitcnde Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overccnkonsig dc wetgeving van die Stat
worden hlast, maar indien du uitcindolijk gerechtigde tot tic royalty \
cen inwonor i% van die andere Verdragsluitcde St;iw, mag tic aldus
gehcvcn belasting niet ovcrshrijdcn:

a. I0 percent van het hrutoahdrag van de rovalty's. indicn de royally's
zijn ontvangen als vergoedingen voor he( achruik van. of het rcht van
gebruik van. cen aulCursriel op cen ,crk op het gchicd van llerkundc.
kunst of wetenschap. daarander begrepen bioscouplilms en films ,,f
teeld- en geluidshanden vir radio- of tcekvi-ic-uitzendingcn:
b, 5 percent van hot brutohedrag van de royalty's indicn de royalty's

zijn onivangen als vergoeding vaar bet gcbruik van, of het rc'ht %'an
gebruik van. nijvcrhcids- cn handelsuitrusting of welenschappclijkc uit-
rusting (dauronder hegrepen vocrtuigcn voor dc wcg en %rachtwagens);
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c. 3 percent van het brutohedrag van de royaltys indien de royalty's
zijn ontvangen als vergoeding voor het gcbruik van, of het recht van
gebruik van, ten octrooi. cen fabrieks- of handclsmerk, een tekening of
model, cen plan, cen geheim reccpl of con geheime werkwijze, of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel cn
wetcnschap.

3. Dc hevocgde autoriteitcn van de Verdragsluitende Staten regclen in
ondcrlinge overcenstemming de wijze van toepasing van bet twecdc lid
van dit artikel.

4. Dc bepalingen van her certe cn tweede lid zijn nict van toepas-
sing, indien de uileindelijk gerechtigde lot de royalty's, die inwoner is
van cen Verdragsluilcnde Stait, in de anderc Verdragsluitendc Staal
waaruit dc royalty's afkomstig zijn cen bcdrijf uitoefent door middel van
con aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andrc Stnat telfstandige
arbeid vcrricht vanuit cen aldaar gevestigd vast middclpunt. en het recht
of de zaak uit hxfdc waarvan dc royalty's worden betaald. tot hct
bedrijfsvermogn van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn. naar gclang van het
geval, de hcpalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's wordcn geacht uit con Verdragsluitende Sta.a akoinslig
te Lijn indien zij worden hlaald door die Staat zelf. door ceon saialkun-
dig onderdeel. een plaatselijk publickrechtclijk lichaam of cen inwoncr
van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's betaalt. onge-
acht of hij inwoner van yen Verdragsluitende Staat is of nict. in yen
Vcrdragsluitcnde Slaat cen vaste inrichting of ven vast middelpunt hcelt.
waarvmor de verplichting tot her betalen van de royalty's was aangegaan,
en dzce royalty's ten laste komen van die vasic inrichting (f van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's gcacht afkonmtig tC zijn uit de
Staat waar dc vaste inrichling of het vastc middcIpunt is gvvsctigd.

6. Indien, wegens cen bijzoindere verhouding tusstn du so-huldenaar
en de uiteindelijk gcrechtigde of tussen hen beidcn en cn dcrdc. ht
hiedrag van de royalty's. gelct op het gebruik. ht rechi of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden belaald, hoger is dan hct bedrag dal zonder
zulk cen vwrhouding door de s'huldcnaar en de uieindelijk gerechtigdc
zou zijn ovcreengekomen. zijn de hepalingen van dit artikel slcchis op
he Laatsthedocldc tedrag van toepassing. In dat geval hlijfi het daarho-
yen uilgaande decl van hel btaalde bedrag hclasthaar overcenkomstig
de wctgeving van elk van de Vcrdragsluitende Staten, 4ulks met inacht-
neming van dc overige hcpalingcn van dil VerdTrag.
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ArlikO 13

Win.sten uit de vervrending van gotderen

I. Vourdelcn verkrcgen door cen inwoner van cen Verdragsluitcndc
Staat uit de vermrcemding van onrocrende zaken, zoals bcdocld in arti-
kel 6 en die iijn gclcgcn in dc andere Verdragsluitcndc Saat. magen in
die anderec Staat worden bclast.

2. Vo6rdelen verkregen uit de vcr,rccmding van gtederen - met uit-
zondcring van onrocrende zaken - die decl uitmaken van het bedrijf van
ecn vaste inrichting die cen onderneming van cen Verdragsluitcnde Staat
in du andere Vcrdragsluitende SIaa heeti, of van go.deren - met uitzon-
dcring van anrocrendc zaken - die hehorcn tot cen vast middclpunt dat
celn inwoner van cen Verdragsluitendc Staat in de andere Vetdrag-
'luitende Saa! tol zijn bscehikking heeft vwor bet vurrichlen van zvlf-
standige arbeid. waaronder begrmpen votrdclen verkregen uit de vet-
vreemdiing van de vaste inrichling (alfeen of met de gchclc onderneming)
of van bet vastc middelpunt. mogcn in die anderc Saat warden helast.

3. Voordetln tit de vervrcemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer warden gcxploilccrd of van rocrendc goedc-
rcn die warden gebruiki hij de exploitatic van dee shepun of luchtvaar-
tuigen. zijn slechts belasthaar in de Verdragsluitendc Staat waar de platms
van de werkciijkc leiding van de onderneming is gclegcn.

4. Voardelcn verkregen uil dc vervrccmding van alle andcre gocdceren
dan dic bedoeld in het eersc. weedc en derde lid zijn sJechis lastbaar
in de Vrdragsluitende Staat waarvan dc vervrccmdcr inwoner is.,

5. Dc bepalingen van het vierde lid laten onvcrlvt bet rechl van elk
van de Vrdragsluitendc Staten ovurcenkornstig ijn cigen wetgeving
hela.,ing tc hcffcn over voordclen die uit dc vervreemding van aandcln
of winslbcwij/cn in cen lichaam waarvan hel kapilaal gchecl of ten dele
in aandclen is vcrdccld en dat volgens dc wctgcving van die Saat inwo-
nor is van die Staat, worden verkregen door cen natuurlijkc pr.soon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Sl.tat en die in de toop v;n
de laalsic vijf jaren vaorafgaandc aan de vervrccmding van de aandcln
of winstbewij;cn inwoner van de cerstgenocmdc Staat is gewces.

Artikcl 14

Zelfstandige areid

I. Voordelen verkrcgcn door cen natturlijkc persoon die inwoner is
van ccn Verdragsluitende Staat in de uitocfcning van cen vrij beroep (if
Icr iake van andere werkyaamheden van zclfstandige aard zijn slechts in
die Slaat belasbaar, !cnzij hij in de andcre Verdragsluilcndc Staat vor
bet vCrriChten van in werkiaarnheden geregeld iver ccn vast middel-
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punt bcschikt. Indicn hij over zulk een vast middelpunt bcschikt mogen
dc voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, rnaar
slechfs in zoverre als zij aaa dat vastc middclpunt kunnen worden toe-
gcrckcnd.

2. Dc uitdrukking ,vrij bcroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamhcden op het gebied van wetcnschap, letterkundc, kunst, op-
vocding of ondcrwijs, alsmede de zelfstandigc werkzaamhcdcn van art-
sen. advocatcn, technici, architectcn, tandartsen en accountants.

3. Voar dc woepassing van dit Vcrdrag bctekcnt de uildrukking ,,vast
middelpunt" cen vaste inrichting door middel waarvan dc werkzaamhe-
den van cen natuurlijkt pcrsuon die zelfstandig arbeid uitocfent geheel
(f gcdectelijk worden uitgeoefend.

Artikel 15

Niet-zelfstatulige arbeid

I. Onvcrminderd dc bepalingcn van dc artiketen 16, 18 cn 1 zijn
salarissen, lonen cn andere soortgelijkc hcloningcn vcrkregen door cen
inwoner van cen Vcrdragsluitende Staai tcr zake van cen dicnstbetrek-
king slechts in die Slaat belastbaar, tcnzij de dienstbetrckking in de
andere Verdragsluitende Staat wurdt uitgeocfcnd. Indicn de dicnstbetrk-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de tcr zake daarvan verkregen helo-
ning in die andere Stoat worden belast.

2. Niettegenstaandc de bcpalingen van bet ccrsie lid is de ihoning
verkrcgcn door een inwoner van cen Vcrdragsluitcnde Staat ter zake van
cen in de andere Vcrdragsluiicnde Staat uitgeoefende dienstbetrckking
slcchts in de cerstgenocmde Staal bclastbaar. indien:

a. de genicter in de andcre Staal verblijfl gedurende cen tijdvak of
tijdvakken. die in cen tijdvak van twaalf maandcn beginnend of cindi-
gcnd in het deshetrel'endc ctastingjaar ccn totaal van 183 dagen niet Ic
boovn gaan, en

b. de hloning wordt betaald door of namens cen werkgevwr die geen
inwoner van de andere Staai is. en

c. dc beloning niet ten taste komt van cen vaste inrichting die. (if van
cen vast middelpunt dat. de werkgevcr in de anderc Staat hceft.

3. Niettcgensiaande de vorgaandc hepalingen van dit artikel is de
betoning verkregen door en inwoner van en Verdragsluitende Staat ter
zake van cen dienstbetrekking uilgeoefcnd aan w)oord van cen .chip of
luchtvaartuig dat in internalionaal verkecr wordt geexploiieerd. slechis
in die Staat belastbaar.

Artikel 10

Direteurshwitlingen

Directeursheloningen of andere heloningen verkregen door een inwo-
ner van cen Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van bcheer. van bcstuurder of van commissaris van cen lichaam dat
inwonct is van de andcre Verdragsluitende Staal, mogen in die andere
Staat worden twlast.

Artikel 17

Ariesten en .portbeoefenaars

I. Niertegenstaande de bepalingen van dc artikelcn 14 en 15, inogen
voordelen of inkomslen, verkregen door cen inwoncr van cen Verdrag-
sluitende Saai alsartiest, zoalseen tonecelspeler, film-, radio-, of televisic-
articst of cen musicus, of als sporbcocfenaar, uit zijn personlijke werk-
Laamheden als zodanig die worden vrrficht in de andere Vcrdragsluitende
Slaat. worden belast in die andcre Slaat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door cen artiest of cen sportbcoefenaar in die hocdanig.
heid worden verricht, niet aan de artiest of spoibcoefenaar zelf ioeko-
men, maar aan cen andere perscnon, mogen die vordecln of inkomsten.
nicttegenstaandc de bepalingen van de artikelen 7, 14 cn 15, worden
belast in de Verdragsluitcnde Stat waarin de wcerkzaamheden van du
artiest of sportbcoefenaar wordcn verricht.

Arikel 19

PeInsio'en, lijfrenten en sJ'ia,-zekerhleid.uitkeringen

I. Onvcrinderd de bepalingen van artikcl 19. tweedc lid, zijn pen-
siocnen en andere soortgelijkc beloningen bctaald aan cen inwoner van
cen Verdragsluitendc Slaat tcr zake van een vroegere dienstbelrekking
al.mcdc lijfrenten slechts in die Slaat belastbaar.

2. Indicn deze beloningen echtcr geen pcriodick karaktcr dragon en
worden hetaald ter zake van een vrocgcrc dicnsthctrckking in de andcre
Verdragsluitundc Staat. of indicn in plaats van het recht op lijfrenten cen
afkoopsom wordi beaald, mogen de beloningen of de7.e aficoopsom in
de Verdragsluitende Snai waaruil zij afkomslig zijn worden belas.

3. Pcnsiocnen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van cen sOeial-zckerhcidssIelsel van cen Verdragsluiendc Slat aan con
inwoncr van de andere Verdragsluitcnde Staat. mogen in de cerstbedoelde
Staal worden bclast.

4. Dc uildrukking ,,Iijfrcntc" btckent cen vaste som. pcriodick be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurendc het leven, hetzij gedu-
rcnde cen vastgesicld of vor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge cen
verbinlrnis lol hel docn van belaingen, welke tegenover cen voldoende
en voliedige legenprcstatic in geld of geldswaarde %iaal.
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Artikel 19

Overheidsfiincties

I. a. Beloningen, nict zijnde pcnsiocncn, betaald door ecn Verdrag-
sluitende Staat of cen staatkundig ondcrdcel of cen plaatselijk publiek-

rcchtelijk lichaam daarvan aan cen natuurlijkc persoon ter zake van
diensten bcwezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtclijk
Iichaarn, mogen in die Staat worden belasi.

b. Doze beloningen zijn cchter sicchts in de andcre Vcrdragsluitende
Srant belastbaar. indien de dicnsten in die Staat worden bcwezen en de
natuurlijkc person inwoner is van die Staat, die:

I. onderdaan is van die Staat; of
2. niel uitsluilend voor hct vcrrichten van dc diensten inwoncr

van die Staat werd.

2. a. Pensiocnn, bctaald door. of uit fondsen in hct [cven gernepen
door, cen Verdragsluitcndc Staat of ccn staatkundig onderdecl of cen
plaatselijk publiekrechtelijk ichaam daarvan aan ccn natuurlijkc pCN-in
icr zake van diensicn bewezen aan die Slaal of dat onderdel of dat
puhlickrcchtclijk lichaam rm)gcn in die Stwat wordcn hclast.

b. Duze pcnsiocnen zijn cchicr in de andcre Verdragsluitendc Swat
helastbaar, indien de natuurlijkc persoon inwoner en ondcrdaan is van
die Staat.

3. De bepalingcn van dc artikclcn 15. 16 c 18, zijn van tocpassing
op beloningen en pensiocnen icr zake van dicnstcn bewczen in het kader
van cen op winst gericht bedrijf, uiigeoefcnd door con Verdtagsluitende
Staat of cen staatkundig onderdecl of cen plaatselijk publickrechtelijk
Iichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Betalingen die cen student of ccn voor cen beroep (if bcdrijf in oplci-
ding zijnde pers(xin. die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande aan
zijn bczoek aan cen Verdrdgsluitcnde Staat inwoner was van de andcre
Verdragsluitende Staat en die uitsluitcnd voor zijn studic of oplciding in
de cerstbcdoclde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn ondcr-
houd. studie of opleiding, zijn in die Slaat nict belastbaar, mits deze
bctalingen aan hem worden gcdaan uit bronnen builen die Staat.

Artikcl 21

Overige inkomsten

I. Bcstanddclen van het inkomen van cen inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat, van waaruil ook afknmstig, die niet in de voorgaandc
artikclen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.



Volume 2208, 1-3922 7

2. Dc bcpalingen van het cecrstc lid 7ijn nict van toepassing op inkom-
sten, niet zijndc inkomsten uit onrocrendce zaken zoals omschrcven in
artikel 6, twecdc lid, indien de genictcr van dic inkomsten. die inwoncr
is van ccn Verdragsluitcnde Stal, in de andere Verdragsluitende Staat
cen bcdrijf uitocfent door middcl van cen aldaar gevestigde vastc inrich-
ting. of in die anderc Staat zelfstandigc arbeid verricht vanuil cen aldar
gcvcstigd vast middclpuni, en bet recht of de zaak tcr zakc waarvan dc
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogcn van die vaste in-
richting of lot hct berocpsvermogen van dat vasle middelpunt behoorl.
In dat gcval zijn. naar gelang van het geval, de hepalingen van anikel 7
of artikel 14 van tocpassing.

IIOOFDSTUK IV

BEIASTINGI[EFFING NAAR IIET VI:RMOGI.N

Artikel 22

Verniogen

I. Vermogen hestaandc uit onroercnde taken, Moals bedoeld in artikel
6t. dat cen inwoner van cen Verdrapluitendc Staal t'it en dat is gele-
gcn in dc anderc Vcrdragsluitende Staa. mag in die andcre Stamt wor-
den belast.

2. Vermogen bestaandc uil goedcren - met uitzondcring van onroc-
rcnde zaken - die dccl uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die cen onderncming van ecn Verdragsluilcnde Slaat in de
andere Verdragsluitende Staat hecft, of uit goedercn - met uitzondering
van onroercnde zaken - die behoren lot cen vast middclpunt dat ccn
inwoner van cen Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitcnde
Staat tot zijn beschikking hecft voor het vcrtichten van zelfstandige
arbeid, mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen hestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geaxploitecrd alsmede gocderen - met uitzonde-
ring van onroerende zaken - die worden gebruikt hij de exploitatie van
deze ,chcpcn en luchivaartuigen, zijn slechIS belasthaar in dc Vcrdrag-
sluitende Staal waar de plaats van de werkelijkc leiding van de onder-
ncming is gelegen.

4. Alle andere bcstanddelen van het vermogen van cen inwoner van
cen Vcrdragsluitcndc Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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HIOOFDSTUK V

VERMIUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbek belastng

I. Nederland is bCvoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bcsand-
delen van bet inkomen of bet vermogen Ic begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Belarus mogen worden belast.

2. Indien echter cen inwoner van Nederland bestanddelen van hel
inkomen vcrkrijgt die volgcns artikel 6. artikcl 7, artikel 10, zevendc lid,
arlikcl I1, zesde lid. artikcl 12, vierde lid, artikel 13, cerste en tweedc
lid. arlikel 14. artikel 15, cerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, cer-
Mtc lid (onderdeel a) en tweede lid (onderdeel a) en artikel 21, 4weedc
lid. van dit Verdrag in Belarus mogen worden belast en die in de in bet
cersie lid bedoeldc grondslag zijn begrepcn. stell Nederland deze
inkomensbcstanddelen vrij door een vcrmindering van zijn belasling toe
Ic staan. Deze vermindering wordi bLrekend overcenkomstig de bhpalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tol bet vermijdcn van duhbele belas-
ting. Te dien einde worden genocmde inkomensbestanddelen geachl te
zijn bhgrepen in bet totale bedrag van dc hestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse easting zijn vrijgcstcld.

3. Nederand verleent voorts cen afirek op de aldus berekendc Neder-
landse bclasting voor die bh'tanddelen van bet inkomcn of vermogen die
volgens artikel 10. tweede lid. arikel 13. vijfde lid, artikcl 16, artikel 17,
artikel 18. tweede lid c artikel 22. cerste en tweedc lid. van dit Verdrag
in Belarus mogen worden ,elast. in zoverre deze bestanddelen in de in
bet cerste lid bcdoelde grondslag zijn hcgrepen. iu hedrag van dez,
atirek is gclijk aan de in elarus over deze bestanddclen van bet inko-
men of he vermogen betualde belasting, maar bedraagt nict nacer dan
bet hedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
bet inkomen of bet vermogen Ibgrepen bestanddelen van bet inkomen
of elt vermogen de enige bestanddclen van bet inkomen of bet vermo-
gen zouden zijn gewcest die uit hoofde van de bepalingen in de Neder-
landsL welgeving lot bet vermijden van dubb'le bclasting van Ncder-
landse belasting zijn vrijgcsteld.

4. In bet geval van Belarus wordl dubbele belasting als volgt verme-
den:

Indien cen inwoner van Belarus inkomen verkrijgt dat, volgens debepalingen van dit Verdrag, in Nederland mag wordcn Mast of
vcrmogensbestanddelen teit die, volgens de bepalingen van dit Ver-
drag, in Nederland mogen worden belast. dan verlcent Bclarus:
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a. cen vermindering van de belasting op bet inkomen van die inwo-
ncr, gelijk aan bet bedrag van dc in Ncderland betaalde bWasting op het
inkomen;

b. cen vermindcring van de belasting op de vermogensbcstanddelcn
van die inwoner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde
belasting op het vermogen.

Deze vermindering bedraagt in beide gevallen echter niet mcer dan
bet gedeeltc van de belasting op het inkomcn of de bMlasting op be( ver-
mogen, zoals berckend voordat de vermindering is vcrleend, dat, aftan-
kelijk van de situatie, tocrekenbaar is aan bet inkomen of bet vermogcn
dat in Nederland belast mag worden.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikcl 24

Werkzaamheden buitengants

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing nicttcgenstaande
enigcrlei andcre bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter nict van
loepassing indien wcrkzaamhcdcn buitcngaats van cen pcrsxn voor die
pcrsoon con vaste inrichting vormcn ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of ccn vast middelpunt ingevolge dc bepalingen van artikel 14.

2- In dii artikel betekent dc uitdrukking ,.wcrkzaamhcdcn buiten-
gaats" werkzaamhedcn die buitcngaats worden vcrricht in verband met
de exploratic oif cxploitatic van de in ccn Vcrdragsluitcnde Staat gclegcn
zccbodcm en de ondcrgmnd daarvan cn hun natuurlijkc rijkdommen.

3. Ecn onderneming van ecn Verdragsluitcndc Staat die in de anderc
Vcrdragsluitende Staal werkzaambedcn buitcngaats vcrricht wordi, be-
houdens bet in bet vicrdc lid van dii artikel bepaalde. geachi tcr zake van
dic werkzaamhcden in de andcrc Swaat en bedrijf nit tc oefencn door
middel van cen aldaar gevcstigde vasc inrichting. tcnzij dc desbctref-
fendc wcrkzaamhedcn buitcngaats in de andere Staat worden vcrricht
gcdurendc cen tijdvak of tijdvakken die in cen tijdvak van twaalf maan-
den cen totaal van 30 dagcn niet te haven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordi:
a. indien cen ondememing die in dc andere Vcrdragsluitcnde Staat

werkzaamheden buitengaats verricht cn die is gelicerd aan cen andere
onderneming. wclkc andere onderneming als onderdcil van hetzclfdc
project dezelfdc wcrkzaamhcden buitengaats voortzet die worden of
wcrden uitgcvocrd door de ccrstbedoeldc onderneming, en de hiervoor
bedoeldc door beidc ondernemingen vorrichte activitciten bij elkaar
opgetcld cen tijdvak van -3) dagen te boven gaan, iedere ondcmeming
geacht haar werkzaamhcdcn uit te oefcnen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in cen tijdvak van twaalf maanden te boven gaat:
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b. cen ondemerning geacht geliecrd te zijn aan cen andere ondeme-
ming indicn de een onmiddellijk of middellijk ten minste cen derde de€l
van het kapitaal van de anderc ondcreming bezit of indicn cen persoon
onmiddellijk of middellijk ten minstc ecn dcrdc decl van bet kapilaal van
beidc ondememingen bezit.

4. Wor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,werkzaamheden huitengaats" evenwel geachi nict te omvat-
ten:

a. cen van de activiteiten of cen combinatic daarvan als genocmd in
artikel 5. vierde lid;

b. sleep- of ankerwerezaamheden door schepen die in de cerste
plaas voor dat doc| zijn oniworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichtc activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personcte door schepen of luchivaar-
uigucn in iniernationaal verkeer.

5. Fen inwaner van cen Verdragsluitcndc Slaat die in bet kader van
cen vrij heroep of van andere werkzaamhcden van zelfstandigc "aard in
de andcre Verdragsluitende Staai werkzaamheden buitcngaats verricht.
wordl gcacht deze werkzaambeden tc verrichien vanuit ecn vast middel-
punt in de andcre Verdragsluitcndc Staal indien de dcsbeircffende werk-
,aamlbedcn buitcngaals con aancengesloten tijdvak van -311 dagcn (if mcer
hcslaan.

6i. Salariscn. lonen en andere soortgelijkc beloningen verkregen dtor
ceon inwoncr van cen Verdragsluitende Sant tcr zake van cen dienstbe.
trekking in verhand met wcrkzaamheden builengaats die wordcn vcrrichl
door middcl van cen vastc inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voar zover de dienstbetrekking in die andere Staat buitcn-
gaats wordt uilgcafend. in die andere Staat worden hulast.

7. Indien aan dc hand van bcwijssiukkcn wordt aangetoond dal in
I3elarus belasting is bictaald over de beslanddelcn van hel inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met bet derde onderscei-
dcnlijk hot vijfdc lid van dit artikcl en ingevolge het zesdc lid van dit
artikel in Iklarus mogen worden belasi, vericent Ncderland con vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend averecnkomstig de rcgcls
die Aijn nccrgclcgd in ariikel 23. lwecde lid,

Artiktl 25

Non-discriminatic

I. Onderdanen van cen Verdragsluilende Staat wrden in de andere
Verdragsluitende Slaal nict aan enige belastingbeffing of daarmcdc ver-
band houdende vcrplichiing onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastinghcffing en daarmcdc verband houdende vcrplichlingun waar-
aan onderdanen van die andere Slaai onder dczclfde omstandigheden, in
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hut bijzonder de woonstaat betrcffendc, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bcpaling is, nicttcgcnstaandc bet bepaalde in artikel i, ook
van toepassing op persamcn die gcen inwoners zijn van een of van beide
VWrdragsluitende Staten.

2. Dc belastingheffing van men vaste inrichting die ecn ondemcming
van cen Verdragsluitendc Staat in dc andcrc Verdragsluitcnde Staat hceft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die anderc Staat die dezelfdc werkzaamheden uitocfenen.
Doze bepaling mag nict aidus worden uitgelcgd, dat zij ccn Verdrag-
sluitcndc Staat vcrplichi aan inwoners van de andcre Verdragsluitende
Stant bij de bclastinghfling de persoonlijkc aftr'ekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingcn uit hoofdc van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Sraat aan zijn eigen inwoners
verlent.

3. Behalvc indicn de hcpalingen van artikel 9. cerste lid, arlikel II.
achtste lid, of artiket 12. zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
rovaltv's en andere uitgaven betaald door een onderneming van cen
Verdragsluitendc Stant aan cen inwoner van dc andcre Verdragsluitende
Staat. bij de vaststclling van de belastbare winst van die ondememing
onder dezelfde vwirwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald warcn
aan cen inwoner van de eerstbe(clde Staat. ZAo ook zijn alle schulden
van con onderneming van cn Verdragsluilende Slaat aan cen inwaner
van dc andere Vcrdragsluitcnde Staat hij de vaststelling van hut belast-
bare vermogun van die onderneming onder deiclfdc voorwaarden afteek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met cen inwoner van dc cerst-
bedocldc Stai.

4. Ondememingcn van en Verdragsluitendc Staat, waarvan het kapi-
taal gchcel of gedceltcelijk, onmiddellijk of middellijk, in hut huzil is van
of wordt beheerst door een (t' mcer inwoncrs van de andcrc Verdrag-
sluirende Staat. worden in de cersthdaelde Sast nict aan enigc bclas-
lingheffing of daarmcdc verband houdende verplichting onderworpen.
die anders if zwaardcr is dan de belastinghtfing en daarmcdc vcrhand
haudende vcrpliebtingen, waaraan andere saartgclijkc andernemingen
van dc ccrstbedacldc Swaat zijn of kunnen worden onderworpcn.

5. Bijdragcn die door of namens cen natuurlijkc pcrsoon die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn hetald aan cen voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitendc Staal crkende pcnsiocnregeling,
warden vor de belastingheffing in de cerstbedoeldc Slaat op dczclfdc
wijzc bhandcld als een bijdrage betaald aan cen in die ctersthedo ide
Stant voor de belastinghefling erkende pensiaenregeting, mits:

a. die natuurlijkc persoon reeds hijdrcg aan dc pcnsioenrepgling
voordat hij inwoner van de eershdoelde Staat werd, cn

b. de bhvacgdc autoritcit van de cerstbcdoldc Slaat van oordecl is
dat dc pcnsioenregling ovcreenkomt met cen door die Slaat voor de
belaslingheffing erkende pensioenregeing.
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Voor de tocpassing van dit lid omvai dc uiidrukking ,,pensiocn-
regling'" mcdc cen pcnsioenregeling ingcvolge cen publickrechtclijk
stciscl van %ociale zckerheid.

-. De hepalingen van dit artikcl zijn, nicttcgcnstaandc de bepalingen
van artikel 2, van tocpassing cp beastingcn van elke start cn henaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling w'reg

I. Indien cen pcrsoon van oordcel is dal dc matregelen van cen ol
van beide Verdragsluitendc Staten voor hem leiden of 7ullen leiden to1
tcn bdasiinghcbfng die nici in overcensicmming is met de bNpalingen
van dii Vrdrag, kan hij. ongeacht de rechismiddelen waarin de natio-
nalc wetgeving van die Statcn voorziet. zijn geval voorleggen ann de
bevocgdc auioriteii van dc Verdragsluiiendc Siant waarvan hij inwoner
is. of. indien zijn gcval vail onder anikel 25, cersic lid. ann die van de
Verdragsluiicnde Staai waarvan hij onderdaan is. lt geval moot wof-
den voorgclegd hinncn dric jaar nadai dt cmaaregel die lcid! lot cen
bclastinghclfing die nict in ovwreenstemming is met du bepalingen van
het Verdrag. voor het ecrl ic zijncr kennis is gebrachl.

2. Dc hevocgde autoritcit tracht, indien he( bezwaar haar gegrond
vworkomi en indien zij niet zelf in sinai is tot cen hcvredigende oplos-
sing Itc komen. de aangelcgenhcid in onderlinge overcenstemming mel
de bevocgdc autoriteit van de andurc Verdragsluitende Slant IC eCgelCn
ten cinde ecn helastinghelfing die nict in overcenstcmming is met hel
Verdrag, Ic vermijdcn. Dc overcengekomen rcgcling word uiigevo'rd
nieltegenstaandc de vcrjaringstermijnn in de nationale wcigcving van
de Verdragsluitende Staten.

3. c hcvocgde autoritcilcn van de Verdragsluicndc Staten irachten
moeilijkheden of twijfclpuntcn die mochten rijzcn met ixtrekking tot dc
uitlegging of de toepassing van hct Verdrag in ondcrlingc overcenstem-
ming op tc Iossen. Zij kunnen ook me( elkaar overleg plegcn ten cinde
dubbecle blasting ongedaan te maken in gevalien die nici in bet Verdrag
zijn gcregcld.

4. De bcvocgde autoritcilen van de Vcrdragsluiicndc Staten kunnen
zich rechistrecks met clkaar in vcrbinding stellen ten cinde cen overeen-
stemming als bcdoeld in de voorgaande lden tc berciken.

Artikel 27

Uitwisseling van inlidhtngen

Dc bcvocgdc aulorilciten van de Verdragsluitende Staten wisscln de
inlichlingen uit die nodig zijn voor hei uitvocren van de bcpalingen van
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dii Verdrag of van de nationalc wctgeving van dc Verdragsluitcinde Sta-
ten met hctrekking tot de bclastingen waarop he Verdrag van tocpassing
is, voor zover dc hclffing van die blastingcn nict in shfijd is mc hct Vcr-
drag. De uitwisseling van intiditingen wordt nict kperki door artikel 1.
Alle door ten Verdragsluitende Slat onivangen inlichlingcn worden op
detelfdc wijzc gcheim gehoudcn als inlichtingcn die volgens de natio-
nalc wctgeving van die Staat zijn verkregcn en worden alleen tcr kennis
gebracht van personcn of autoriteiten (daarondcr begrepen rechtertijkc
instantits en administraticrechtclijkc lichamen) die betrokken zijn bij dc
vasis elling of invordcring van, de tenuitvoerlcgging (f vervolging ter
zake van, of de beslissing in bcrocpszaken bctrekking hchbende op de
blaslingcn waarop hel Verdrag van toepassing is. Dcze personen of
autoriteiten mogen van dc inlichtingen allecn voor deze doelcinden
gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen hekcnd maken in openbare
rechtszitiingen of in rcehterlijkc besli ssingcn.

Artikcl 2$

Bij.tand b0 invorderin'

I. De Staten komcn ovecrn elkaar hulp en biistand Ic vcrlcncn, in
overcenstemming met hun ondcrseheiden wctgeving of administratieve
praktijk. bij de invordering van de bclastingen waamp dit Verdrag van
tcpassing is en de op genocmdc helasfingen hcirckking hebbendc ver-
hogingen. hootes. hebatingen wegens (crmijnovcrschrijdingcn. intcrest en
ko en.

2. Op vcrzoek van de vcrzckcnde Siaai vrdcrl de aangczochc Saat
belastingvorderingen van de cerstgenoemdce Staat in ovcrecnkomstig dc
welgeving en de administralicvc praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn cigcn beastingvorderingen. Dcze vordefingen geniclen
cchtcr gccn vtlorrang in de aangezoehic Scant en kunncn nict worden
ingevorderd door middel van in hcchcnis ncmcn wcgcns s.,.huld van dc
schuldenaar. Dc aangezochic Staun is niet verplicht invorderings-
maatregelen Ic ncmen waarin de welgeving van de verzockcnde Siaat
nict vo orzict.

3. De bepalingen van he twecdc lid zijn sichis van tocpassing op
btlastingvorderingcn die onderwerp zijn van ten cxecutoriale titel in de
verzockcndc Saat en dic, tenzij anders ovwrcngeckomen iu.scn de be-
vocgde autorileicn, nict worden hestreden.

[ndicn dc vordcring cchtcr en betastingvcrplichting betreft van cen
pcrsoon die gecn inwoner van dc verzockcndc S(aat is. is het twecdc lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan warden
hcstreden, tenzij anders (verccngckomcn tussen de bevocgde autoritei-
len.

4. Dc verplichting om bijstand tc verlcncn bij het invorderen van
belastingvorderingcn letrcffendc ecn overtedene of zijn nalatensehap is
bepcrkt tot de waardc van de nalatensehap of van de gocdcrcn verkre-
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gen door Wedere begunstigdc van dc nalatcnschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevordcrd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigdcn daarvan.

5. De aangczochte Staat is nict verplicht bet vcrzoek in te willigcn:
a. indien de vcrzoekcnde Vcrdragsluitende Staat nict alle op zijn

cigen grondgebicd bcchikbare middeten heeft aangcwcnd, tcnzij aan-
wending van die middelcn zou Iciden tot oncvcnredige mocilijkhcden

b. indicn en voor zover hij de belastingvordcring in strijd achi met
dc bepalingcn van dit Verdrag of met enig ander vcrdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten panij zijn.

6. tIet vcr7.ock om administraticvc bijstand bij invordcring van cecn
belastingvordcring gaat vcrgczcld van:

a. ecn vcrklaring dat dc btlastingvordering ccn belasting bctreft
waarop bet Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derdc lid van dit artikel is voldaan:

b. ccn officiecl afschrift van de executorialc titel in dc vcrzockcnde
Verdragsluitcndc Staat:

c. icdcr ander document dat vercist is voor invordering;
d. indicn van tocpassing, cen gewaarmcrkt afschrift van cen op de

hclastingvordering betrckking hchbendc bcslissing genomen dnor cen
administratief lichaam of cen openbare rechterlijke instantic.

7. Dc vcrazukcnde Staal vermeldt dc bedragen van de verschutdigde
Welasting dic moct warden ingcvorderd. zowe] in dc muntccnheid van de
verzoekende Saat als in de muntccnheid van de aangczochtc Staat. Dc
wissclkors die met bet oog op de voorafgaande volzin moot worden
gcbruiki. is de laatstc vcrkoopprijs vastgestcld op de incest reprewnta-
tieve wisselmarkt of -marktcn van de vcrzockcndc Staat. leder bhdrag
dal door de aangczochte Slaa wordt ingcvordrrd, wordt naar dle vcrc-
kende Staat ovcrgemaakt in de muntecnhcid van dc aangczochte Staat.
Dc overmaking gcshiedt binnen cen termijn van cen maand na dc
datum van de invordcring.
8. Op verLock van de vcrzockcndc Staat ncemt de aangez'ochtc Staal

met bet oag op dc invordering van ccn belastingbcdrag conservatoire
maatrcgelcn, zetfs indien de vordcring wordt bestrcden of nog nict
invordcrhaar is. vour zovcr dit is tocgcstaan volgcns dc wctgcving cn de
administratieve praktijk van dc aangczochtc Staa.
9, De executorialc titel in de vcrzockendc Staal wordt, indien passend

en in overcenstemming met dc in de aangczochtc Siaat van kracht zijndc
bpalingen, zo spocdig mogclijk na de datum van ontvangst van bet ver-
zock om bijstand aanvaard, erkcnd of aangevuld, dan wet vervangen
door ccn exccutoriale titel in de aangczochte Staat
I0. Vragen betreffendc bet tijdvak waarbuiltn nict langer kan worden

ingevorderd worden behecrst door de welgeving van dc vernockcnde
S(aat. Het vcrzock om bijstand bij invordering gemft bijzondcrhcdcn aan-
gaandc dat tijdvak.
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1I. Invorderingsdaden. verricht door de aangezochtc Staat ingcvolgc
cen vcrzock orn bijstand die ovcreenkomstig de wctgeving van die Staat
cen schorsing of ondcrbreking van hct in het tiende lid bcdoeldc tijdvak
to( gevolg zouden hebbcn, wordcn gcacht hetzclfde gevolg te hebben
voor dc toepassing van de welgeving van de verzoekende Staat. Dc aan-
gczochte Saat doet de vcr7oekendc Slaat mcdedeling van zodanige
daden.

12. Dc aangezochtc Staat kan uitstcl van bedaling of betaling in ter-
mijnen tmostaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dil
toestaat in soongelijkc omstandigheden: hij doct echtcr eerst de vezoe-
kende Staai hiervan mededcling.

13. Dc bevciegdc auloriteiten van de Verdragsluitende Staten siclen
in onderlinge ovecrenstemming regels vast bctrcffende het minimum-
bedrag van bclastingvorderingen waarop cen verzock orn hijstand be-
trekking kan hebben.

14. Dc Staten zien wcdcrzijds af van de terugbetaling van kOsen die
voortvlocien uit de onderscheidc hulp en bijstand die zij clkaar verc-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzockende Staat zal in ieder
geval verantwuordelijk hlijvcn jcgens de aangezochte Staa! vour du gel-
delijkc gevolgen van dc invorderingsdaden die onterccht zijn gebleken
len aanzien van de reatileit van de betrokken belastingvordering of van
de ichi. eldigheid van de executorialc tidl in de verA)Ckcnde Staat.

Artikel 29

Ieperking van de arlikehn 27 en 18

In gecn geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgetegd dat ?ij cen Vcrdragsluitende Staat dc vcrplichting opleggen:

a. administrafieve maatregelcn tc nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve prakuijk van die of van de andere Vcrdrag
sluitcnde Staat;

h. inlichtingcn te verstrckkcn die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wclgeving of in de normale gang van zaken in de administratic van die
of van dc andere Verdragsluitende Staat:

c. inlichtingcn te verstrckkcn die cen handels-. bedrijfs-, nijverheids
of becorpagcheim of cen fabricks. of handclswcrkwijze ouden )nthuj-
len. dan wel inlichtingen waarvan hcl verstrekken in strijd zou zijn met
de openharc orde.

Artikcl 3(
Dipkonaoieke en consujuire umbtenaren

De bepalingen van dii Verdrag lasten in gcen enkel opzicht dc fiseale
voorrechlen aan die diplomaticku of consulaire amblcnarcn ontincn aan
de algemcne regels van het volkenrecht of aan de bepalingcn van bij-
zondere ovreenkomsten.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatstc der beide
data waarop dc onderscheidcn Regeringen elkaar schriftclijk bcbben
medegedecid, dat dc in hun ondcrscheiden Staten wettclijk vereiste pro-
cedures zijn vcrvuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van bet
kalenderjaar dat volgt up dat waarin bet Verdrag in werking is gctredcn.

2. Wat betrcflt de betrekkingen tussen Nederland en Belarus zal de op
21 november 1986 te Moskou ondcrtekcnde Overeenkomst tussen de
Rcgering van bet Koninkrijk der Nederlanden cn de Regering van dc
Unie van Sociaiistische Sovjetrepubliekcn tot het vermijden van dubbele
helasting met betrekking tot belastingen naar her inkomen cn naar hct
vemlogen worden beindigd met de inwerkingtreding van dit Verdrag.
Dc bepalingen van de Overeenkomst blijvcn echtcr van tocpassing voor
bclastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken voor bet tijdstip waarop
de hepalingen van dit Verdrag toepassing vinden.

Artikel 32

Beiindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door cen van de Verdrag-
sluitende Staten wordl beeindigd. Elk van de Staten kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het cinde van enig kalenderjaar na bet vcrstrijken van cen periode van
vijf jaar na dc datum van inwerkingtreding van bet Verdrag schriftclijk
kennis te gcven van de bedindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op
van toepassing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen
na bet cinde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van de beiin-
diging is gegeven.

TEN BLIJKE waanvan de ondergelekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN tc 's-Gravcnhage, dc 26c maart 1996, in tweevoud, in dc
Nedertandsc, dc Bclarussische cn de Eagelsc taal, iindc de drie ticksten
gelijkclijk authentick. Ingeval de Nedcrlandsc en de Belarussische ickst
verschillend kunnen worden uitgelcgd, is dc EngclsL tekst beslissend.

Vt-mr dr Regering van her Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) W. KOK

Vor de Regering van de Republiek Belaru.

(w.g.) M. N. CIIYGIR

Protocol

Itij dc ondcrtckcning van het Verdrag tot het vermijdcn van dubbecl
btlasting en het voorkomen van het ontgaan van bela.ting met betrek-
king lt belastingcn naar her inkomen en naar het vermogcn. heden tus-
sn het Koninkrijk der Nederlanden en de Republick Belarus gesloten.
tijn dc ondergetckenden overecngekomen dat de volgende bepalingen
cen intcgrercnd dccl van het Verdrag vormen.

I. Ilet is wel tc vcrstaan dat waar in dit Vcrdrag de term ..staatkundig
ondcrdccl'" wordl g bruiki, dezc term slceht. van toepassing i, op
Nedrland.

II. Ad Arlikdetn .3 en 8

Ilet is wel Ic verstain dal bij dc bepaling van dc .,plaals van de wer-
kelijkc Iciding" als bcdoeld in artikel 3, cerstc lid, ondcrdcl g, en in
artikel 8. cerstc lid, omstandighedcn die onder andcre in aanmcrking
kunnen wordten genomen zijn, dc plant, waar hct lichaam daadwcrkdijk
wordi gelcid en bchecrsi, de plaats waar dc besluitvorming op het hoog-
sic niveau plaatsvindt inzakc de helangrijkc belcid.scslissingei die es-
snticel zijn voor de lciding van het lichaam, de plaats die cen hotfdrol
speelt hij de tiding van hct lichaam vanuit ecomimisch cn functioncl
tgpunt en d plaats waar de bclangrijkstc bockhouding wordt gehou-
den.
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Ill. Ad Artikel 4

Een natuurlijke pcrsoon die aan board van eon chip woont zonder
con wcrkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Stalen to heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
bet schip zijn thuishaven heeff.

IV. Ad Artikelen 5. 6. 7. /3 en 24

Het is we[ tc verstaan dat rechten tot cxplortie en exploitatic van
natuurlijke rijkdommen warden beschouwd als onrocrende zakcn die
zijn gelegen in de VcrdragshIuitende Staat op wiens zcebodem en onder-
grand daarvan deze recblen betrekking hebben, alsmede dat doze rech-
ten geachi worden to belo)ren tot de activa van ccn vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te vcrstaan dat de hiervoor genomde rech-
ten ok omvatten rechten op bxlangcn bij. of voordclen uit vermogens-
bestanddelen die vootvioeien uit die cxploralic of exploitalie.

V. Ad Artikelen (,13 en 22

Nct is wcl te vcrstaan dat hot begrip onrocrende zAken nict mcdc
onvat de goedercn die warden behandeld in anikel 12, tweedc lid.

VI. AdArtikel 7

Met betrekking tot artikel 7, cerste on twecedc lid, geldt daL, indicn cen
onderneming van ecn Vcrdragsluitcnde Staat in do andere Verdrag-
sluitcnde Staat goederen of koopwaar vcrkoopt of cen bedrijf uitocfent
door middel van cen aldaar gcvestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vasto inrichting niet worden bepaald op basis van bet totale bedrag
onivangen door de ondemcming. doch slecbts op basis van dat deel van
de inkomsten van de ondememing dat aan de werkelijke wcrkzaamht:-
den van de vasic inriching voor die verkopen of die bedrijf.silocfening
is toe te rekenen. Met name bij overecnkomsten betreffcndc het toczicht
op. de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijkc uitrusting of gelouwen alsmedc bij open-
bare werken, warden, indien de ondememing ceon vaste inrichting heefl(,
de voordelen van die vaste inrichting nict bepaald op basis van bet totale
door de ondcmeming ontvangcn kedrag, doch sleehts op basis van dat
del van de overcenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste
inrichting in de Vcrdragsluitende Staai waar de vaste inriehting is geves-
tigd. De voordelen die berekking hebben op dat dcel van de ovcreen-
komst. dat wordt uitgevoerd door het hoofdkanltoor van dc onderneming.
zijn slechts belastbaar in dc Verdragsluitende Staat waarvan de ondenc-
ming inwoner is.
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VII. Ad Artikelen 7 en 14

Vcrgoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzceken van welenschappelijke, geologische of technishc aard.
of voor diensten van raadgevende of toczichthoudendc aard, worden
aangemcrkt als vergoedingen waarap de bepalingen van artikel 7 of arli-
kcl 14 van bet Verdrag van toepassing zijn.

VIII. Ad Artikelen 7,14 en 24

Het is wel te verstaan dat in het geval van lonen en salarissen die wor-
den betaald door cen onderneming van cen Verdragsluitendc Staat waar-
van bet kapitaal, geheel of gcdecitclijk, onmiddcllijk of middellijk, in
bezit is van of bcheerst wordt door inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, deze lonen en salari,sen bij de berekening van de belast-
hare winst van die onderneming aftrekbaar zijn, tenzij de lonen cn sala-
rissen betrekking hebben op winstbestanddelen die van belaslinghelfing
zijn vrijgcsield. De voorgaande volzin is van overeenkonmstige toepas-
sing me( ctrekking tot lcen en sdiarissn bij de brekening van de
belastbarc winst van cen vaste inrichting.

In he( geval van interest is bet voorgaande sclchts van toepassing
indien de interest wordt betaald aan cen tichaam dat inwoner is van cen
Verdragsluitendc Staat door cen lichaarn dat inwoncr is van de andere
Verdragsluitende Swaat. waarin bet eerstgenoemde lichaam onmiddellijk
tIM) percent van het kapitaal buie.

IX. Ad Arikelen 10, /1 en 12

Indien aan de hron belasting is geheven die bet helastingbvdrag dat
ingevolge de bepalingen van artikelen 10, 11 of 12 mag worden gehe-
ven te boven gaat, mocten verzoekcn om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de hcvocgde autoriteit
van de Staat die de hlasting heelt gcheven, binnen cen lijdvak van drie
jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.
Indien door cen biastingplichtige aanspraak wordl gemaakt op cen
teruggaaf als bkdoeld in de voorgaande volzin. wordl de bclasting die in
cen Verdragsluitende Stgat is ingehouden naar cen faricf dal bet taricf
waarin het Verdrag v(orziet te haven gaat. op tijdige wiju teruggege-
VCI/.

X. Ad Arukel 16

Ilet is wel IC ver laan dat ,hesuurder" of ,..ommissaris" van cen
Ncderlands liehaam belrekking heeft op persnen die als ;i, anig /.ijn
benuemd door de algemene vergadering van aandelhouders of door
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cnig ander bevocgd orgaan van dat lichaam, en die zijn belasi met de
algemene Iciding van het lichaam, nndcrscheidcnlijk met he( toezicht
daarop.

X1. AdArtikel I8

Zolang Bclarus ingevolge zijn nationalc wctgcving het heffingsrccht
uit hoofde van artikel 1, cerste lid, nict kan uitoefcncn, worden de
bcpalingen van dat lid voorlopig nict toegepast met betrckking tot pen-
sioencn onivangcn door ecn inwoncr van Bclarus in verband me cen
dicnstbctrckking die vrocgcr in Nederland is uihgeocfcnd. Met bctrek-
king to deze pcnsioernen blijvcn de bepalingen van dc Ncdcrlandsc
nationale wctgeving van tocpassing. Zodra de bevocgdc autoriteit van
&larus de hevoegdc autotilcil van Ncdcrland berichi dat Bclarus ingc-
volge zijn nationalc wetgeving het in het ccrste lid vworzicne helfings-
recht kan uitocfrncn. houdt doze pnotocoilbepaling op van toepassing tc
zyjn.

XII. AdArtit,12?

lict is wel te verstaan dat voor de berekening van dc vermindering
vermeld in artikel 2.3. derde lid. de waardc van de in artikcl 22. cerste
lid. bcdoeldc vcrmogvnsbestanddelcn wordt verminderd met de waardt
van de sehulden verckerd door hypotheck op dat vermogen en dat dc
waardc van de in artikci 22, tweede lid. bcdoeldc vermogcashc.bstanddelcn
word[ vcrminderd mel de waardt van de tot de vaste inrichling of ht
vastc middclpunt behorcnde schuldcn.

TEN RI.IJKE waarvan de tndergctckcnden. daartoc behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol h.bben ondcrteke:nd.

GEDAAN Ic 's-Gravenhagc, dL 2tc maarl 1Wi, in twccvoud. in de
Ncdcriandwe. IBclarussischc en lingelse (aal, Jijndc de dric Icksten gclij-
kclijk authentick. Ingeval de Ncderlandscen de Belarussi.ehc Ickst ver-
shillend kunnen worden uilgclcgd. is de Engels. Icksl beslissend.

t'omr dc Regcring van her Koninkrijk der Nederlandcn

(w.g.) W. KOK

W4Mir dc Regering ian de Repuhliek Behiru.%

(w.g.) M. N. CIIYGIR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF BELARUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON PROPERTY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Belarus,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State, or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total property, or on elements of income or of property, including taxes on
gains from the alienation of property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

de inkomstenbelasting (income tax),

de loonbelasting (wages tax),

de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

de dividendbelasting (dividend tax),

de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
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b) in Belarus:

the tax on income and profits of legal persons,

the income tax on individuals,

the tax on immovable property,

the land tax,

the emergency tax ("Chernobyl tax").

(hereinafter referred to as "Belarus tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Kingdom
of the Netherlands (the Netherlands) or the Republic of Belarus (Belarus), as the context
requires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Neth-
erlands) and the Republic of Belarus (Belarus);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is
situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea within
which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sov-
ereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and their
natural resources;

c) the term "Belarus" means the Republic of Belarus and, when used in a geographical
sense, means the territory over which the Republic of Belarus exercises under the laws of
Belarus and in accordance with international law sovereign rights and jurisdiction;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any legal person or any entity which is treated as a legal
person for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:
1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. any legal person, partnership and association deriving their status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in Belarus, the Main State Tax Body at the Cabinet of Ministers of the Republic of
Belarus or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or property situated therein.

A Contracting State, its political subdivisions or local authorities thereof, an instru-
mentality of that State, political subdivision or authority as well as a pension fund or char-
itable organisation recognized as such in a Contracting State and of which the income is
generally exempt from tax in that State, shall be regarded as resident of that State. As rec-
ognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any pension fund recognized
and controlled according to statutory provisions of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national.

If the status of such an individual cannot be determined according to the provisions of
the preceding sentence, then the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States shall endeav-
our to settle the question by mutual agreement having regard to its place of effective man-
agement, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant
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factors. In the absence of such agreement, such company shall not be entitled to claim any
benefits under this Convention, except that such company may claim the benefits of Arti-
cles 23 (Elimination of Double Taxation), 25 (Non-discrimination) and 26 (Mutual Agree-
ment Procedure).

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
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4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
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ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, dividends paid
by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in the other Contracting State, in the case the recipient, being
the beneficial owner of the dividends, is a company (other than a partnership):

(i) which holds directly at least 50 per cent of the capital of the company paying the
dividends and provided that an investment of at least ECU 250.000 has been made in the
capital of the company paying the dividends, or

(ii) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends and whose investment in the capital of the company paying the dividends is, di-
rectly or indirectly, guaranteed or insured by the Government of the other Contracting
State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term 'dividends' as used in this Article means income from any kind of shares
and income from rights, including income from debt-claims participating in profits, which
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is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company distributing the profits is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that State.

2. However such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of the interest is a resident if one of the following
requirements is fulfilled:

a) the payer or the recipient of the interest is the Contracting State itself, a political sub-
division or a local authority thereof or the Central Bank of a Contracting State;

b) the interest is paid in respect of a loan which has been approved by the Government
of the Contracting State of which the payer of the interest is a resident;

c) the interest is paid in respect of a loan granted, guaranteed, or insured by the Gov-
ernment of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any agency or
instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the Government
of a Contracting State;

d) the interest is paid in respect of a loan granted or guaranteed by a financial institution
with the objective to promote development in the other Contracting State, or the interest is
paid in respect of a loan or credit to finance the acquisition of industrial, commercial, trade,
medical or scientific equipment.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.
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5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received as
a consideration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment (including road vehicles and trucks);

c) 3 per cent of the gross amount of the royalties if the royalties have been received as
a consideration for the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model,
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plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Gains from the alienation ofproperty

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of property - other than immovable property - forming part
of the business of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of property - other than immovable property - pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such
fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

3. For the purposes of this Convention, the term "fixed base" means a fixed place

through which the activity of an individual performing independent personal services is
wholly or partly carried on.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this renumeration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payments paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and to pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF PROPERTY

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Property represented by property - other than immovable property - forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or by property - other than immovable property -
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed
in that other State.
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3. Property represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
property - other than immovable property - pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or property which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Belarus.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19 and paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Belarus and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or property which according to paragraph 2 of Article 10,
paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs
1 and 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Belarus to the extent that these
items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall
be equal to the tax paid in Belarus on these items of income or property, but shall not exceed
the amount of the reduction which would be allowed if the items of income or property so
included were the sole items of income or property which are exempt from Netherlands tax
under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. In the case of Belarus, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Belarus derives income or owns items of property which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Belarus
shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands;

b) as a deduction from the tax on the items of property of that resident, an amount equal
to the property tax paid in the Netherlands.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or
property tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the items of property which may be taxed in the Netherlands.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve month period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.
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6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Belarus on the
items of income which may be taxed in Belarus according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
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tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first- mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
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ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to

which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of

the first- mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of

the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by

each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this

Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-

companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of



Volume 2208, 1-39227

exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency
of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Convention.
The applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for
the pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in re-
spect of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting
enforcement in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 30. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 31. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the proce-
dures required by the laws of their respective States for the bringing into force of the Con-
vention have been complied with, and its provisions shall have effect for taxable years and
periods beginning on or after the first day of January in the calendar year following that in
which the Convention has entered into force.

2. As regards relations between the Netherlands and Belarus, the Convention between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and on property, signed at Moscow on November 21, 1986, shall terminate upon the
entry into force of this Convention. However, the provisions of the first-mentioned Con-
vention shall continue to have effect for taxable years and periods which are expired before
the time at which the provisions of this Convention shall be effective.

Article 32. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event
the Convention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the
end of the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at The Hague this 26th day of March 1996, in duplicate, in the Netherlands, Be-
larusian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
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divergence of interpretation between the Netherlands and Belarusian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Republic of Belarus:

M. N. CHYGIR
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. It is understood that where in this Convention the term "political subdivisions" is
used, this term is only applicable to the Netherlands.

II. Ad articles 3 and 8

It is understood that when establishing the "place of effective management" as meant
in sub- paragraph g of paragraph 1 of article 3 and in paragraph 1 of article 8, circumstances
which may, inter alia, be taken into account are the place where a company is actually man-
aged and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the impor-
tant policies essential for the management of a company takes place, the place that plays a
leading part in the management of a company from an economic and functional point of
view and the place where the most important accounting books are kept.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

V. Ad article 6, 13 and 22

It is understood that the term immovable property shall not include the items dealt with
in paragraph 2 of Article 12.

VI. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
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contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is

carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-

es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VIII. Ad Articles 7, 14 and 24

It is understood that in the case of wages and salaries paid by an enterprise of a Con-
tracting State the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indi-
rectly, by residents of the other Contracting State, such wages and salaries shall be
deductible in computing the taxable profits of such enterprise, unless the wages and salaries
relate to profits which are exempt from tax. The foregoing sentence shall apply accordingly
to wages and salaries when computing the taxable profits of a permanent establishment.

In the case of interest the foregoing will only be applicable if the interest is paid to a
company resident of a Contracting State by a company resident of the other Contracting

State, in which the firstmentioned company holds directly 100 per cent of the capital.

IX. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been

levied. Where a claim is made by a taxpayer for a refund as meant in the foregoing sentence

tax withheld at source in a Contracting State at the rate in excess of that provided for under
the terms of the Convention will be refunded in a timely manner.

X. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means per-
sons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XI. Ad article 18

As long as Belarus cannot under its national legislation exercise the taxation right pro-

vided for under paragraph 1 of article 18, the provisions of this paragraph shall, for the time
being, not be operative concerning pensions received by a resident of Belarus in connection
with an employment formerly exercised in the Netherlands. With respect to such pensions

the provisions of the Netherlands national legislation will continue to apply. As soon as the
competent authority of Belarus informs the competent authority of the Netherlands that Be-
larus can exercise under its national legislation the taxation right provided for under para-

graph 1, this protocol provision will cease to apply.

XII. Ad Article 23
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It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 23, the items of property referred to in paragraph I of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
property and the items of property referred to in paragraph 2 of Article 22 shall be taken
into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the per-
manent establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 26th day of March 1996, in duplicate, in the Netherlands, Be-
larusian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Belarusian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Republic of Belarus:

M. N. CHYGIR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS
TENDANT , EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Blarus,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-

tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per~us
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses autorit~s lo-

cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-

pris les imp6ts sur les gains provenant de lali~nation de biens, les imp6ts sur le montant
global des salaires verses par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting),

- L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting),

- L'imp6t sur les soci~t~s (de vennootschapsblasting), y compris le pr~lkvement de
l'tat sur les b6n6fices nets de 'exploitation de ressources naturelles, perqu conform6ment
A la loi de 1810 sur l'industrie minire (Mijnwet 1810) au titre des concessions octroy6es
depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur rexploitation mini~re du plateau continental n6erland-
ais (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting),

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting),

(ci-apr~s d6nomm6s 'imp6t n6erlandais";
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b) Au B61arus :

- L'imp6t sur le revenu et les b6n6fices des personnes morales,

- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- L'imp6t sur les biens immobiliers,

- L'imp6t foncier,

- L'imp6t exceptionnel pour Tchernobyl,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t b6larussien").

4. La Convention s'applique en outre aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se commu-
niquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DFINITIONS

Article 3. Definitions gnirales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente,

a) Les expressions un "Etat contractant" et "l'autre Ittat contractant" d6signent le
Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou la R6publique du B61arus (le B61arus) selon le
contexte; l'expression "Etats contractants" d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et la R6publique du B61arus (le B61arus);

b) L'expression les "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone situ6e au-del de celle-ci sur laquelle
les Pays-Bas, conformdment au droit international, exercent leur juridiction et leurs droits
souverains sur les fonds marins, leur sous-sol et surjacentes les eaux surjacentes ainsi que
sur leurs ressources naturelles;

c) L'expression "le B61arus" d6signe la R6publique du B61arus et, lorsqu'elle est em-
ploy6e au sens g6ographique, le territoire sur lequel la R6publique du B61arus exerce, en
vertu de sa 16gislation et conform6ment au droit international, ses droits souverains et sa
juridiction;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou entreprise,
et de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme un personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un 1ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise g6r6e par un r6sident d'un ttat con-
tractant et d'une entreprise g6r6e par un r6sident de rautre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par voie maritime ou
a6rienne exploit6 par une entreprise qui a son siege de direction effective dans un Etat con-
tractant, except6 si les navires ou les a6ronefs ne desservent que des points situ6s dans l'au-
tre ltat contractant;
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h) le terme "ressortissant" s'entend :
i) De toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, soci~t6 de personne ou association dont le statut est regi
par la lgislation en vigueur d'un Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp~tente" s'entend:

1) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) Au B61arus, de lorganisme fiscal principal de l'ttat aupr~s du Cabinet des ministres
de la R6publique du B6larus ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un tat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ltat relatif aux imp6ts visas
par la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "resident d'un ttat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ttat, y est assujettie a l'impbt
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge des bureaux de son entreprise, du lieu
oai celle-ci est enregistr6e ou de tout autre critre du meme ordre. Toutefois, cette expres-
sion ne d6signe pas les personnes qui sont imposables dans cet Etat au seul titre des revenus
dont la source est situ~e dans cet Etat ou de la fortune qui y est sise. Un ttat contractant,
une subdivision politique ou une autorit6 locale de celui-ci, un organisme repr6sentant cet
lttat et ses subdivisions politiques ou ses autorit6s locales, de m~me qu'une caisse de retraite
ou une organisation caritative reconnus comme tels dans un autre tat contractant et dont
les revenus y sont g~n~ralement exempt~s d'imp6t, sont consid6r6s comme residents dans
cet autre ltat. Pour tre reconnue comme telle, une caisse de retraite d'un Etat contractant
devra tre g~r6e et contr6l~e conform~ment aux dispositions 16gales de cet ttat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6glke de la.manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r~sident de l'ltat oai elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ltats, elle est consid~r~e comme un resident de l'lttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) Si lE tat obi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tltats, elle est
consid~r~e comme un r6sident de l'Ittat ou elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe dans aucun des Etats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'ttat dont elle pos-
s~de la nationalit6. Si le statut de cette personne ne peut etre d6termin6 conform6ment aux
dispositions ci-dessus, les autorit~s comp6tentes des ltats contractants r~gleront la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit~s comp6tentes de ces
derniers s'efforceront de r~gler la question d'un commun accord, en prenant en consid6ra-
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tion le lieu o6i siege sa direction, le lieu o6 elle a W enregistr~e ou constitu6e et tout autre
61ment pertinent. En l'absence d'accord sur la question, la socit6 concerne ne pourra se
prdvaloir d'aucun des avantages pr6vus par la pr~sente Convention, d lexception des dispo-
sitions des articles 23 (tlimination de la double imposition), 25 (Non-discrimination) et 26
(procedures amiables).

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" d~signe notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent Article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable", si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) et si l'activit6 d'ensemble de linstallation fixe d'af-
faires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne, autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
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soient limit6es A celles mentionndes au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par Fin-
term6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette instal-
lation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un agent g6n6ral
A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le ou est contr61ke par
une socit r6sidente de lautre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm&
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-m~me A faire de lune de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE I11. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitation agricole ou foresti~re) sis dans l'autre ttat contractant sont im-
posables dans cet autre Ltat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant oa les biens consid~r~s sont situ~s. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas con-
sid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu de l'exploitation directe, de
la location ou de 'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement au revenu des biens
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens immobiliers servant d l'exercice
d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que lentreprise n'exerce une activit dans l'autre bat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 de cette
fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre 1ttat dans la mesure oo ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, sont imputes dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b6n~fices qu'il aurait dO r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exerqant des
activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction,
les d~penses engag6es aux fins des activitds de cet dtablissement stable, y compris les
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d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration engag6es A ce titre, soit dans
l'tat o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les b6n(fices A imputer d un
6tablissement stable par r6partition proportionnelle du total des b6n6fices de lentreprise en-
tre ses diverses composantes, aucune disposition du paragraphe 2 n'empchera ledit ttat
contractant de determiner les b6n6fices d imposer par la mthode habituelle de r6partition
proportionnelle; toutefois, les r6sultats de la m~thode de r6partition adopt6e devront &re
conformes aux principes 6nonc~s au present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A '6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise dont il d6pend.

6. Aux fins des paragraphes pr&6cdents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont dtermin~s chaque ann6e par la meme m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu trait6s s(par6ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article sont sans effet
sur celles desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et agrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs comprennent les b~n6fices provenant de l'affrkement de
navires ou d'a~ronefs, s'ils sont exploit6s en trafic international et si ces b6n~fices constit-
uent des revenus accessoires par rapport aux autres b~n~fices vis6s au paragraphe 1 du
present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation A un pool, A une exploitation commune ou a un organisme in-
ternational d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les conditions r~gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff~rentes de celles qui devraient r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes, les b(n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu 6tre
r(alis6s par lune de ces entreprises mais n'ont pas pu '6tre A cause de ces conditions peu-
vent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence. 11 est
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toutefois entendu que le fait que les entreprises associ~es aient conclu des arrangements en
matire, par exemple, de participation aux cofts ou de services communs aux fins et sur la
base de la repartition des frais gdn~raux d'administration, des d~penses de caractre tech-
nique ou commercial, des dpenses de recherche-d~veloppement et autres d6penses, ne
constitue pas en soi une condition au sens de la phrase qui precede.

2. Lorsqu'un ltat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre ttat contrac-
tant a 6t6 impos6 dans cet autre ltat et que ces b~n~fices sont ceux qui auraient 6t6 r6alis6s
par lentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, 'autre
Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a W perqu sur ces b~n6-
fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Con-
vention et, si n~cessaire, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A
un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la ldgislation de cet ltat; toutefois, si
la personne qui pergoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une soci~t6 (autre
qu'une soci~td de personnes) qui d6tient directement au moins 25 % du capital de la soci~t6
qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les dividendes
versds par une soci~t6 qui est resident d'un ltat contractant d un r6sident de l'autre ttat con-
tractant ne sont imposables dans cet autre tat que dans le cas o6 le b~n~ficiaire effectif des
dividendes est une soci~td (autre qu'une soci~t6 de personnes),

a) Qui d~tient directement 50 % au moins du capital de la soci~t6 qui verse les divi-
dendes et A condition qu'un montant de 250 000 ECU au moins ait 6t6 investi dans le capital
de dette soci6t6,

b) Qui d~tient directement 25 % au moins du capital de la soci6t6 qui verse les divi-
dendes, et dont l'investissement dans le capital de cette soci~t6 est, directement ou indirect-
ement, garanti ou assur6 par le gouvemement de lautre Etat contractant.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 sont sans effet sur l'imposition de la soci~t6
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions et de droits de jouissance, de toute nature, y compris les revenus de cr6ances sur
la participation aux b6n6fices soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.
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7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre tat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r~sidente soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14 suivant
le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socidt6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oai la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s par ladite socidt6,
m6me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Intr6ts

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et vers6s d un r6sident de lautre ttat
contractant peuvent etre imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent aussi 6tre impos6s dans lttat contractant dont ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 % du montant brut
des intdrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets ne sont imposables que
dans l'ttat contractant dont le b6n6ficiaire effectifest un r6sident si rune des conditions sui-
vantes est remplie :

a) Le d6biteur ou le b6n6ficiaire des int6r6ts est l'ttat contractant lui-meme, une de ses
subdivisions politiques ou de ses autorit6s locales, ou la Banque centrale d'un Etat contrac-
tant;

b) Les int6rets sont vers6s au titre d'un prt approuv6 par le gouvernement de lttat
contractant dont le d6biteur des int6r~ts est un r6sident;

c) Les int6r&s sont vers6s au titre d'un pr& accord6, garanti ou assur6 par le gouveme-
ment d'un Etat contractant, la Banque centrale d'un 1ttat contractant, un organisme ou une
institution (notamment une institution financi&e) appartenant A un Etat contractant ou con-
tr616 par lui;

d) Les intrts sont vers6s au titre d'un pr~t octroy6 ou garanti par une institution finan-
cibre en vue de promouvoir le d6veloppement de l'autre t1tat contractant ou au titre d'un prt
ou d'un cr6dit visant A financer lacquisition de mat6riel industriel, commercial, profession-
nel m6dical ou scientifique.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants d6termineront d'un commun accord
les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intdrts" au sens du pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires mais nouvrant pas le droit de par-
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ticipation aux b6n6fices du d~biteur et, notamment, les revenus de fonds publics et d'obli-
gations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p6nalit&s pour
paiement tardif ne sont pas considres comme des int&fs au sens du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n(ficiaire
effectif des int6r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ltat contractant d'o6
proviennent ces intr&ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, auxquelles la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int~r&s sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int&rets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement de ces int~r~ts a W contract~e et qui supporte la
charge de ces inter&s, ceux-ci sont consid&r&s comme provenant de l'ltat o6i l'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou entre ces derniers et des tiers, le montant des intr&s, compte tenu de la cr~ance
pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6fici-
aire effectif en labsence de ces relations les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable
selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay~es A un resident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'of6 elles
proviennent et selon la legislation de cet btat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 10 % du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de rusage d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre litt(raire, artistique ou scientifique, y compris au titre des films cin6-
matographiques ou des enregistrements sur film ou sur cassette ou d'autres moyens de
reproduction aux fins de la t6lvision et de la radio;

b) 5% du montant brut pay6, pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique (y compris des v~hicules routiers et des camions).

c) 3 % du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de lusage d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secret, et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'obj proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'entrem-
ise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions des articles 7 et 14 sont applicables selon le cas.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels lengagement donnant lieu aux redevances a 6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat o6i l'6tab-
lissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que lun et lautre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte tenu
de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de ces relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains provenant de l'ali~nation de biens

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobil-
iers vis6s d Particle 6 et situ6s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens, autres que des biens immobiliers, qui
font partie de ractif d'un 6tablissement stable dont une entreprise d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant, ou de biens, autres que des biens immobiliers, qui appar-
tiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dispose dans lautre tat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec rensemble de lentreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires, ou d'a6ronefs exploit~s en trafic in-
ternational, ou de biens meuble affect6s A l'exploitation de ces a6ronefs ou navires ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dans lequel est situ6 le siege de direction effective
de lentreprise.

4. Les gains provenant de lali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 sont sans pr6judice du droit de chacun des tats
contractants de percevoir conform6ment d sa propre 16gislation un imp6t sur les gains prov-
enant de lali6nation de parts ou droits dejouissance d'une socit6 dont le capital est totale-
ment ou partiellement divis6 en actions et qui, aux termes de la 16gislation de cet Etat, est
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un r6sident de cet Etat, r6alis6s par une personne qui est un r6sident de lautre tat contrac-
tant et qui a 6 un resident du premier Etat contractant au cours des cinq ann6es pr&6cdant
lali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet ttat, A moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure o6
ils sont imputables d cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "base fixe" d6signe une installation
fixe par l'interm6diaire de laquelle I'activit6 d'une personne physique pratiquant une profes-
sion ind6pendante s'exerce en totalit6 ou en partie.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mundrations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant n'est impos-
able que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire sjourne dans lautre ttat pendant une p~riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de 12 mois commengant ou finissant
au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si la r6mundration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de I'autre ttat, et

c) Si la r6mundration nest pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe
dont remployeur dispose dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, les r6mundrations perques
au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic international
par une entreprise d'un btat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Rmungration des membres de conseils d'administration

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant per~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de "bestuur-
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der" ou de "commissaris" d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que perqoit un resident
d'un ttat contractant au titre de ses activit~s personnelles, exerc~es dans rautre Etat con-
tractant en tant qu'artiste dans les domaines du th6dtre, du cin6ma, de la radio, de la t~lvi-
sion ou de la musique ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus des activit~s qu'un artiste ou un sportifexerce personnellement
et en cette qualit6 sont attribu6s non pas a l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre
personnes ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans l'ltat contractant dans lequel ont lieu les activitfs artistiques ou sportives.

Article 18. Pensions, rentes et prestations de skcurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions, rentes et
autres r~mun~rations vers~es A un resident d'un ltat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r~mun~rations ne sont pas p~riodiques et sont vers~es au titre
d'un emploi ant~rieur exerc6 dans lautre Etat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par le versement d'une somme forfaitaire, ces r~mun6rations sont imposables
dans l'tat contractant dont 6manent les droits A ces prestations.

3. Toute pension ou autres prestations vers~es au titre du r6gime de s~curit6 sociale
d'un ttat contractant A un resident de lautre ltat contractant sont imposables dans le pre-
mier Etat contractant.

4. Le terme "rente" d~signe une somme d6termin~e payable p6riodiquement A des dates
d~termindes, la vie durant ou pendant une p6riode d~termin~e ou v6rifiable, au titre d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital 6quivalent, vers6 en es-
paces ou repr6sent6 par des biens de mme valeur.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mundrations, A l'exception des pensions,
verses par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales A
une personne physique au titre d'un emploi au service de cet ttat ou de cette subdivision ou
autorit6, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r~mun~rations ne sont imposables que
dans lautre tat contractant si le service est exdcut6 dans cet Etat et si la personne physique
est un r6sident de cet ttat et :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat A la seule fin d'exdcuter ce service.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou autorit6s locales, soit directement, soit par pr6l6vement, sur des fonds constituds par eux,
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A une personne physique au titre d'un emploi au service de cet Etat, de cette subdivision ou
autoritd est imposable dans cet Etat;

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est r~sidente de cet autre tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et au-
tres rdmun~rations ainsi qu'aux pensions verses au titre d'un emploi occup6 dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses
subdivision politiques ou autorit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un tat contractant, un r6sident de lautre tat contractant et qui s6journe dans
le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 16ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 6,
lorsque le b6n~ficiaire est un resident d'un Etat contractant et exerce dans Pautre Etat con-
tractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de P'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un btat contractant et qui sont situ6s dans l'autre lttat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable dont l'entreprise d'un Etat contractant dispose dans lautre Etat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Ittat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs, nest
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imposable que dans PItat contractant o6i le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6I6ments de la fortune d'un r~sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t
sur le revenu les 6lments du revenu ou de la fortune qui, en vertu des dispositions de la
prfsente Convention, sont imposables au B6larus.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des 6lments de revenu ou pos-
s~de des 6lments de fortune qui, en vertu de 'article 6, de larticle 7, du paragraphe 7 de
l'article 10, du paragraphe 6 de 'article 11, du paragraphe 4 de l'article 12, des paragraphes
1 et 2 de Particle 13, de larticle 14, du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 3 de Par-
ticle 18, de l'alin~a a) du paragraphe 1 et de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 19 et du
paragraphe 2 de l'article 21 de la pr~sente Convention, sont imposables au Blarus et inclus
dans l'assiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~rent ces revenus ou 6lments de
fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera calcul~e conform6ment aux dispo-
sitions de la loi n6erlandaise applicable A 1limination de la double imposition. A cet effet,
les revenus ou les 616ments de fortune en question seront cens6s tre inclus dans le montant
total des 616ments de revenu qui sont exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des desdites
dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une r6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
au titre des 616ments du revenu ou de la fortune qui, en vertu du paragraphe 2 de larticle
10, du paragraphe 5 de larticle 13, de Particle 16, de Particle 17, du paragraphe 2 de larticle
18 et des paragraphes 1 et 2 de Particle 22 de la pr6sente Convention, sont imposables au
B61arus, dans la mesure off ces revenus sont inclus dans lassiette vis6e au paragraphe 1. Le
montant de cette r6duction sera dgale l'imp6t pay6 au B61arus sur ces 616ments du revenu
ou de la fortune, sans toutefois d6passer le montant de la r6duction qui serait accord6e si les
616ments ainsi inclus 6taient les seuls A 6tre exon6r6s de l'imp6t n6erlandais, conform6ment
aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A Ilimination de la double imposition.

4. En ce qui conceme le 36larus, la double imposition est 6vitee de la maniere suivante :
Lorsqu'un r6sident du B61arus pergoit des revenus ou possde des 616ments de fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables aux Pays-Bas, le
B61arus accorde :

a) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

b) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les 616ments de fortune de ce r6sident, une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Dans l'un ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le
cas aux revenus ou aux 616ments de fortune imposables aux Pays-Bas.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Toutefois, le prdsent article ne s'applique pas lorsque les activitds
en mer d'une personne constituent, en ce qui la concerne, un dtablissement stable au sens
des dispositions de Particle 5 ou une base fixe au sens de celles de Particle 14.

2. Dans le pr6sent article, rexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation du fond matin, de son sous-sol
et de ses ressources naturelles, situ6s dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un tat contractant qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer, en ce qui
concerne ces activit6s, des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par
l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question
ne soient exercdes dans I'autre ttat que pendant une ou des p6riodes ne d6passant pas au
total 30 jours sur toute p6riode de 12 mois. Aux fins du prdsent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans I'autre Etat contractant
est associ6e A une autre entreprise et que cette derni&re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou ont 6t6 exerc6es par la premiere entreprise et que les-
dites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d6passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s pour une durde de
plus de 30jours sur toute p6riode de douze mois;

b) Une entreprise est considdr6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement un tiers au moins du capital de cette autre entreprise ou bien
si une personne quelconque d6tient, directement ou indirectement, un tiers au moins du
capital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, lexpression "activit~s en mer"
nest pas censde inclure :

a) Une ou plusieurs des activitds visdes au paragraphe 4 de Particle 5;

b) Le remorquage ou rancrage effectu6s par des navires essentiellement congus A cet
effet et toute autre activit6 de ces navires;

c) Le transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des adronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer, dans lautre tat contractant des
activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d6pendante est r6put6 exercer ces activit6s d partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat
si les activit6s en mer en question ont une dur6e ininterrompue de 30 jours ou plus.

6. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire d'un emploi exerc6 dans le cadre d'activit6s effectu6es en mer par 'entrem-
ise d'un 6tablissement stable situ6 dans I'autre Partie contractante sont imposables dans cet
autre Etat si cet emploi est exercd en mer dans celui-ci.
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7. Sur presentation de preuves 6crites attestant qu'un imp6t a &6 acquitt6 au B6Iarus
sur les 616ments de revenu imposables dans ce pays conformment A Particle 7 et A larticle
14 lus conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5 respectivement, du pr6sent
article et avec le paragraphe 6 de celui-ci, les Pays-Bas accorderont une reduction de leur
imp6t calculde conformdment aux r~gles 6nonc(es au paragraphe 2 de I'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront sournis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la mme situation, en particulier pour ce qui est de la rdsidence. La prdsente disposi-
tion s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne
sont rdsidentes d'aucun des tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre btat qui exercent ia meme activit6. La prdsente disposition
ne peut 8tre interprdtde comme obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de
l'autre Etat contractant les deductions, abattements et reductions d'imp6t consentis d titre
personnel en fonction de l'tat civil ou des charges de famille A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de lar-
tile 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres sommes paydes par une entreprise d'un btat contractant A un resident de rautre Etat
contractant sont ddductibles, pour la determination des bdndfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payfs A un resident du premier tat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat
contractant sont deductibles pour ]a determination de lactif imposable de cette entreprise
dans les memes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du premier

tat.

4. Les entreprises d'un btat contractant dont le capital est en totalitd ou en partie direct-
ement ou indirectement ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises, dans le premier Etat, A aucune imposition ni obligation y relative
qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles pourront Wtre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier 1ttat.

5. Les cotisations vers6es par ou pour une personne physique qui est un resident d'un
Etat contractant d un regime de retraite reconnu aux fins de l'imp6t dans 1'autre tat con-
tractant seront traitdes fiscalement de la meme manire dans le premier ttat contractant que
les cotisations versdes A un r6gime de retraite reconnu aux fins de l'imp6t dans cet Etat, si :

a) Cette personne cotisait A ce regime avant de devenir un resident du premier ttat con-
tractant; et

b) L'autorit6 compdtente du premier 1tat contractant reconnait que le r6gime de retraite
correspond A un regime de retraite reconnu par cet Etat aux fins de l'imp6t.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "regime de retraite" inclut un regime cr66
au titre d'un syst~me public de s(curit6 sociale.
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6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procedures amiables

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de ]a pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la leg-
islation interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 25 d celle de Ittat
contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois
ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas a l'amiable
avec l'autorit6 comptente de l'autre btat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu sera appliqu6 quels que soient les
d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent A l'amiable de r~soudre
les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'ap-
plication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double im-
position dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

Article 27. Echange de renseignements

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n~ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l6gislation
interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure
oii limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de renseigne-
ments nest pas restreint par 'article premier. Les renseignements regus par un tat contrac-
tant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application
de la lgislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'6tablissement ou le re-
couvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 28. Assistance au recouvrement

1. Les ttats contractants s'engagent 4 se prater mutuellement aide et assistance aux fins
du recouvrement, conform6ment A leur lgislation et A leurs pratiques administratives re-
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spectives, des imp6ts auxquels s'applique ]a pr6sente Convention et des majorations, sur-
taxes, arri6r6s, intr&ts et frais se rapportant auxdits imp6ts.

2. A la requete de l'tat demandeur, I'Etat requis procde au recouvrement des cr6ances
fiscales de l'tat demandeur conform6ment aux proc6dures juridiques et administratives
relatives au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Ces cr6ances nont toutefois au-
cun caract~re prioritaire dans l'lttat requis et leur recouvrement ne peut donner lieu A une
condamnation i une peine de prison pour dettes. L'ltat requis nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires qui ne sont pas pr6vues dans la 16gislation de l'ttat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'applique qu'aux cr6ances fiscales qui font lob-
jet d'un document officiel permettant leur recouvrement forc6 dans l'Etat demandeur et qui
ne sont pas contest6es, A moins que les autorit6s comp6tentes nen soient convenues autre-
ment. Toutefois, si la cr6ance soul~ve la question de rassujettissement l'imp6t d'une per-
sonne qui fait valoir qu'elle nest pas un r6sident de l'Etat demandeur, le paragraphe 2 ne
s'appliquera que lorsque la cr6ance ne pourra plus 6tre contest6e, A moins que les autorit6s
comp6tentes nen soient convenues autrement.

4. L'obligation de prater assistance au recouvrement de cr6ances fiscales concernant
une personne d6cdd6e ou sa succession est limit6e A la valeur du patrimoine ou de la part
successorale de chaque ayant droit, selon que le recouvrement de la cr6ance doit s'exercer
sur la masse des biens successoraux ou sur les parts des ayants droit.

5. L'Etat requis n'est pas tenu d'acc6der A la requte :

a) Si l'ttat demandeur n'a pas 6puis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, A moins que le recours A ces moyens ne pr6sente des difficult6s excessives;

b) Dans le cas et dans la mesure o6I l'tat requis consid~re que la cr6ance fiscale est
contraire aux dispositions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention A laquelle
les deux Etats sont parties.

6. Toute demande d'assistance administrative visant le recouvrement d'une cr6ance fis-
cale doit 6tre accompagn6e

a) D'une declaration confirmant que la cr6ance fiscale concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions 6nonc6es au paragraphe 3 sont dhment remplies;

b) D'une copie certifi6e conforme du document permettant de proc6der au recouvre-
ment forc6 dans I'ttat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire au recouvrement;

d) Le cas 6ch6ant, d'une copie certifi6e conforme d'un document confirmant toute dd-
cision pertinente 6manant d'une autorit6 administrative ou d'un tribunal.

7. L'tat demandeur indique le montant de la cr6ance A recouvrer, tant dans sa propre
monnaie, que dans la monnaie de 1'Etat requis. Le taux de change A appliquer A cette fin est
le taux vendeur le plus r6cemment 6tabli sur le march6 ou les march6s des changes les plus
repr6sentatifs de l'ttat demandeur. Chaque montant recouvrd par l'Etat requis est transfr6
par virement & l'ttat demandeur, dans la monnaie de l'ttat requis. Le virement est effectu6
dans un d6lai d'un mois d compter de la date du recouvrement.

8. A la requte de l'ttat demandeur, l'ttat requis, en vue du recouvrement d'une
cr6ance fiscale, prend des mesures conservatoires meme si la cr6ance est contest6e ou ne
fait pas encore lobjet d'un document officiel permettant de proc6der au recouvrement forc6,
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dans la mesure o6 ces mesures sont autoris6es par ]a ldgislation et les procedures adminis-
tratives de l'ttat requis.

9. Le document officiel permettant le recouvrement forc6 dans l'ttat demandeur doit
tre, s'il y a lieu et conformdment aux r~gles en vigueur dans I'Etat requis, accept6, reconnu,

compl6t6 ou remplac6, ds que possible apr~s reception de la demande d'assistance, par un
document permettant de procdder au recouvrement forc6 dans l'tat requis.

10. Les questions concernant les ddlais au-deld desquels le recouvrement forc6 d'une
crdance fiscale ne peut avoir lieu relvent de la l6gislation de l'Etat demandeur. La demande
d'assistance au recouvrement contient l'indication ddtaillde de ces ddlais.

11. Les actions en recouvrement exdcutdes par l'ttat requis en rdponse A la demande
d'assistance qui, selon la I6gislation de cet ttat, auraient pour effet de suspendre ou d'inter-
rompre le ddlai mentionn6 au paragraphe 10, auront le m~me effet juridique dans l'Etat de-
mandeur. L'tat requis foumit A lItat demandeur des informations sur lesdites actions.

12. L'Ittat requis pourra accorder un ddlai de paiement ou proposer le paiement par
versements echelonnds si sa lgislation et ses procedures administratives le lui permettent
dans des circonstances analogues, A condition toutefois d'en informer d'avance l'tat de-
mandeur.

13. Les autoritds comp6tentes des ttats contractants fixent d'un commun accord les r-
gles concemant les montants minimums des crdances fiscales pouvant faire lobjet d'une de-
mande d'assistance.

14. Les Etats renoncent rdciproquement au remboursement des frais qu'entrainent
laide et l'assistance qu'ils se pr~tent mutuellement en application de la prdsente Conven-
tion. L'Etat demandeur demeure en tout cas responsable envers l'Etat requis des con-
s6quences pdcuniaires de procedures de recouvrement qui se rdvdleraient injustifides quant
A la rdalit6 de la cr6ance fiscale en cause ou A la validit6 du document permettant le recou-
vrement forc6 dans l'Etat demandeur.

Article 29. Restrictions aux articles 27et 28

En aucun cas les dispositions des articles 27 et 28 ne peuvent 6tre interprdt6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec la l6gislation ou les
procddures administratives de cet tat ou de lautre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne peuvent pas &re communiqudes en vertu de la
l6gislation ou dans le cadre des procddures administratives normales de cet Etat ou de l'au-
tre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui divulgueraient des secrets d'affaires d'ordre indust-
riel, commercial ou professionnels ou des informations dont la divulgation serait contraire
A l'ordre public.
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Article 30. Personnel diplomatique et consulaire

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'a d'effet sur les privileges fiscaux ac-
cord~s aux agents diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords sp~ciaux.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 31. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date A laquelle
les deux gouvernements se seront avis~s mutuellement par 6crit de l'accomplissement des
formalit~s requises par leurs lgislations respectives pour que la Convention entre en
vigueur, et les pr~sentes dispositions s'appliqueront aux ann6es et exercices fiscaux A partir
du ler janvier de l'ann~e civile qui suit la date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et le B6larus, la Convention entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de lUnion des R~pub-
liques socialistes sovi~tiques, tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sign~e A Moscou le 21 novembre 1986, sera abrog6e d~s l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention. Toutefois, les dispositions de la premiere de ces con-
ventions continueront de s'app 1 iquer aux ann6es et exercices fiscaux 6coul~s avant que les
dispositions de la pr~sente Convention ne prennent effet.

Article 32. Ddnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
l'un des ltats contractants. Chaque ttat peut la d6noncer par la voie diplomatique, moyen-
nant notification donn6e six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile qui suit l'expiration
d'une priode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Celle-
ci cessera alors d'avoir effet pour les ann6es et exercices fiscaux. commengant apr~s la fin
de l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les soussign6s, di ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A La Haye le 26 mars 1996, en double exemplaire, en langues n~erlandaise,
b~larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente entre les textes n6erlandais et b~larussien, le texte anglais pr6vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. KOK

POUR LE GOUVERNEMENT DU BELARUS:

M. N. CHYGIR
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Bdlarus, les soussign~s sont convenus des dis-
positions suivantes qui font partie int~grante de la Convention :

1. I1 est entendu que, dans la prdsente Convention, l'expression "subdivision politique"
ne s'applique qu'aux Pays-Bas.

II. Ad articles 3 et 8

I1 est entendu que, lors de l'tablissement du "siege de direction effective" au sens de
l'alin~a g) du paragraphe 1 de l'article 3 et du paragraphe I de l'article 8, les 6lments qui
peuvent tre pris en consideration sont, entre autres, le lieu oai la soci~t6 est effectivement
gdr~e et contr6le, le lieu o6 sont prises au plus haut niveau les decisions relatives aux im-
portantes orientations qui d~terminent la gestion de la socit6, le lieu quijoue un r6le capital
dans la gestion de la soci~t6 du point de vue 6conomique et pratique et le lieu o6 sont tenus
les registres comptables les plus importants.

II1. Ad article 4

Les personnes physiques vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun v~ritable domicile
dans aucun des tats contractants seront consid~r~es comme 6tant des r6sidents de l'tat
contractant o6i le navire a son port d'attache.

IV. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 24

I1 est entendu que les droits de prospection et d'exploitation des fonds marins, de leur
sous-sol et de leurs ressources naturelles sont consid6r6s comme des biens immobiliers
situ6 dans lttat contractant dont ddpendent ces fonds marins, et que ces droits sont r6put~s
faire partie des biens appartenant A un 6tablissement stable situ6 dans cet ttat. II est de plus
entendu que les droits en question comprennent les droits relatifs aux int~rets ou aux bdn6-
fices tir6s des actifs r6sultant de cette prospection et de cette exploitation.

V. Ad articles 6, 13 et 22

I1 est entendu que lexpression "biens immobiliers" ne s'applique pas aux 6ldments de
revenu vis~s au paragraphe 2 de l'article 12.

VI. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un ttat contractant
vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b~n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d~termin~s sur la base du montant total
perqu par lentreprise mais exclusivement sur celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6
effective de l'tablissement stable dans le cadre de ses ventes ou de cette activit6. En parti-
culier, s'agissant de contrats d'tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc-
tion de mat6riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux
publics, si lentreprise a un 6tablissement stable, les b6n~fices de cet 6tablissement stable
ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur
celle de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'tablissement stable dans l'ttat



Volume 2208, 1-39227

contractant ob il est situ6. Les b~n~fices correspondant A la partie du contrat ex~cut~e par
le si~ge principal de l'entreprise ne seront imposables que dans I'ttat contractant dont l'en-
treprise est un resident.

VII. Ad articles 7 et 14

Les paiements regus au titre de la r~mun~ration de services specialists tels qu'6tudes
ou recherches de caract6re scientifique, g~ologique ou technique, ou de services de consult-
ant ou de supervision seront consid~r~s comme des paiements auxquels s'appliquent les dis-
positions de Particle 7 ou de Particle 14.

VIII. Ad articles 7, 14 et 24

I est entendu que les traitements et salaires vers6s par une entreprise d'un Etat contrac-
tant dont le capital est en totalit6 ou en partie d~tenu ou contr616, directement ou indirecte-
ment, par des residents de lautre Etat contractant seront d~ductibles des b~n~fices
imposables de ladite entreprise, A moins que ces r6mun~rations ne soient li~es A des b~n&
fices exempt~s d'imp6t. La phrase qui pr~cde s'applique 6galement aux traitements et
salaires pour le calcul des b~n~fices imposables d'un 6tablissement stable.

En ce qui concerne les intrts, ce qui precede ne sera applicable que si les int~rts sont
verses d une entreprise r~sidente d'un Etat contractant, par une entreprise r~sidente de l'au-
tre Etat contractant dont la premiere entreprise cit~e d~tient directement 100% du capital.

IX. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t pr~lev6 A la source est sup~rieur au montant de l'imp6t payable au titre des
dispositions des articles 10, il ou 12, les demandes de remboursement du montant exc~den-
taire doivent tre adress~es aux autorit~s comp~tentes de l'tat qui a perqu l'imp6t, dans un
d~lai de trois ans aprbs l'expiration de lann~e civile au cours de laquelle le pr6l~vement a
eu lieu. Si un contribuable r~clame un remboursement dans ces conditions, l'imp6t pr6lev6
A la source par un Etat contractant A un taux sup~rieur A celui pr~vu par la Convention sera
rembours6 dans les meilleurs ddlais.

X. Ad article 16

I! est entendu que le "bestuuder" ou le "commissaris" d'une socit n~erlandaise sont
nomm~s A ces postes par l'assembl~e g6n~rale des actionnaires ou par tout autre organe
competent de ladite soci~t6 et sont respectivement charges de la direction g~nrale et de la
supervision de cette soci~t6.

XI. Ad article 18

Tant que sa legislation nationale ne permet pas au Blarus d'exercer le droit d'imposi-
tion stipul6 au paragraphe 1 de larticle 18, les dispositions de ce paragraphe restent pour
lheure sans effet en ce qui concerne les pensions pergues par un resident du B6larus au titre
d'un emploi ant~rieurement exerc6 aux Pays-Bas, et les dispositions de la legislation natio-
nale n~erlandaise continueront de s'appliquer A ces pensions. D~s que lautorit6 comp~tente
du Blarus fera connaitre d l'autorit6 comp~tente des Pays-Bas que sa legislation nationale
permet au B6larus d'exercer le droit d'imposition stipul6 au paragraphe de cet article, la dis-
position ci-dessus du pr6sent Protocole cessera de s'appliquer.

XII. Ad article 23
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I1 est entendu qu'aux fins du calcul de la deduction vis~e au paragraphe 3 de ]'article
23, il sera tenu compte de ]a valeur des biens vis~s au paragraphe 1 de 'article 22, deduction
faite du montant des dettes garanties par une hypoth~que portant sur ces biens, et de la
valeur des biens vis~s au paragraphe 2 de 'article 22, deduction faite du montant des dettes
contract6es par l'Ntablissement stable ou la base fixe.

En foi de quoi les soussign~s, d ce d6ment habilit~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A La Haye le 26 mars 1996, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
b~larussienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation di-
vergente entre les textes n6erlandais et b6larussien, le texte anglais pr~vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. KOK

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DU BELARUS:

M. N. CHYGIR
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF MACAU ON AIR TRANS-

PORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Macau

The Government of Macau, duly authorized by the competent sovereign institution of
the Portuguese Republic and with the consent of the Government of the People's Republic
of China, and The Government of the Kingdom of Belgium.

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective areas;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

b) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Macau, The Civil Aviation Authority, or, in both cases,
any other authority or person empowered to perform the functions now exercised by the
said authorities;

c) the term "area" in relation to Macau includes the Macau Peninsula and the Taipa and
Coloane Islands and in relation to Belgium has the meaning assigned to "Territory" in arti-
cle 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago,
on the seventh day of December, 1944;

d) the terms "air services", "international air services", "airline" and "stop for non -traf-
fic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
said Convention;

e) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Articles 4 and 5 of this Agreement;

f) the term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;
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h) the terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention referred to
in Article 2.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments on the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the area of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said area for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said area for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the area of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the area of that other Contracting Party.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer the designated air-
line of the Kingdom of Belgium the right to provide air transportation between Macau and
Hong Kong, points in Taiwan and the mainland of China.

Article 4. Designation to Operate Services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by writing, through the ap-
propriate channels, to the other Contracting Party, an airline to operate the agreed services
on the routes specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by writing, through the ap-
propriate channels, to the other Contracting Party, the designation of any airline and to des-

ignate another one.

Article 5. Authorization to Operate Services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 4 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
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nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

Article 6. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 5 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently:

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that that airline is incorporated and has its prin-
cipal place of business in the other Party's area.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 7. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its area of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said area.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the area of such Contracting Party.

Passengers in transit across the area of either Contracting Party shall be subject to no
more than a simplified control.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 8. Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own area, certificates of competency and licences granted to its
own nationals in the case of Belgium or its own residents in the case of Macau by the other
Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Chicago Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Avi-
ation Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
consultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 6 of this Agreement.

Article 9. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
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manent residence in their area and the operators of airports in their area act in conformity
with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the area of that other Contracting Party and to take ade-
quate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior to
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 6 of this
Agreement.

Article 10. User Charges

1. The charges imposed in the area of one Contracting Party on the designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the air-
crafts of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those
imposed on a first Contracting Party's own airline engaged in similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for charges in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 11. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use solely in connection with the opera-
tion or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airways bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the Company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.



Volume 2208, 1-39228

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
area of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party, but not alienated in the area of the said Contracting
Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the area of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the area
of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that area. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the area
of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 12. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective areas on the
routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the area of the Contracting Party which
has designated the airline and the areas of ultimate destination of the traffic.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the type of aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.
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In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex be established by each of the designated airlines, if possible after consultation
between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the area of the other Contract-
ing Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant fac-
tors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest of
users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the same
route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into affect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.
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8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. StaffRequirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the area of the other Contracting Party its representatives and com-
mercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of the
agreed services.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline of one Con-
tracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any other orga-
nization, company or airline operating in the area of the other Contracting Party, only if
they are authorized to perform such services (including handling of other airlines) in the
area of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under applicable laws and regulations both Contracting Par-
ties shall dispense with the requirement of work permits or employment visas or other sim-
ilar documents for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and Revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the area of the other Contracting Party directly and, at its discretion, through
its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
area or, at its discretion, in freely convertible currencies of other parties.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its area. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange
rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing
foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the instruction
of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting Party and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for such
transactions.
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3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the area of the first Contracting Party from the operation of international
air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if an agreement on the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption becomes applicable to both Contracting Parties.

Article]6. Exchange ofInformation

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the area of the other Contracting
Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be reasonably
required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the re-
quirements of this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:
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Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, of a written request for arbi-
tration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by agreement appoint
a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall not be a national of Belgium or a resident of Macau, shall act
as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the applications of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provisions of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed in writing.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Enty into force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have informed

each other in writing that any necessary procedures have been completed.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels on the 16th of November 1994 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ROBERT URBAIN,
Minister of Foreign Trade.

For the Government of Macau:

GENERAL VASCO ROCHA VIEIRA,

Governor of Macau
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ANNEX

Schedules of Routes

1. Routes of Macau

Macau - Intermediate points (1) - Points in Belgium (including Brussels) - Points be-
yond (1)

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points in Belgium - Intermediate points (1) - Macau - Points beyond (1)

3. Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines
of both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the area of either Contracting Party.

4. No intermediate points or points beyond may be served exercising fifth freedom
traffic rights.

(1) Other than points in Africa and America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE MACAO RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique d'une part et

Le Gouvemement de Macao d'autre part

Le Gouvemement de Macao, dfiment autoris6 par la constitution souveraine com-
p~tente de la R~publique portugaise et avec lassentiment du Gouvernement de la Rpub-
lique Populaire de Chine, et le Gouvemement du Royaume de Belgique,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire en vue d'6tablir des services a~riens
entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour lapplication du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur &re apport~e;

b) le terme "Autorit~s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de Macao, l'Autorit6 de I'Aviation Civile ou, dans les
deux cas, toute autre autorit ou personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent
actuellement lesdites autorit~s;

c) le terme "region" pour Macao inclut la Pninsule de Macao et les iles de Taipa et
Coloane et pour la Belgique, il a la signification attribu6e A "Territoire" dans l'Article 2 de
la Convention relative A laviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le
sept d~cembre 1944;

d) les termes "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entreprise de transport
a~rien", et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribu6 respective-
ment dans les Articles 2 et 96 de ladite Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign~e" signifie une entreprise de trans-
port a~rien qui a 6t: d~sign~e conform6ment aux Articles 4 et 5 du present Accord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par~e ou combin6e, sur les
routes sp~cifi~es A l'Annexe jointe au present Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y

1. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par la Belgique.
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compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires,
mais A 'exclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

h) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pisces de
rechange" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'annexe 9 de la Convention cit~e A i'Article 2.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago Applicables 6 des Services Interna-
tionaux

Dans 'ex~cution du present Accord, les Parties Contractantes agiront conform(ment
aux dispositions de la Convention relative A lAviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944 y inclus les Annexes et toute modification des an-
nexes ou de la Convention ayant sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes pour
autant que ces dispositions soient applicables A des services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

I. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A
I'autre Partie Contractante les droits suivants pour rexploitation de services a6riens inter-
nationaux par lentreprise de transport a6rien d6sign~e par I'autre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp(cifi~es
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport~s en trafic international, de fagon s~par~e ou combin6e.

2. Rien dans le paragraphe I du pr6sent Article ne saurait tre interpr6t6 comme con-
f6rant A lentreprise de transport a~rien d~sign6e de l'une des Parties Contractantes le priv-
ilege d'embarquer, sur la region de rautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point de la region de cette autre Partie Contractante.

3. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait &tre interpr~t6 comme con-
f6rant A rentreprise de transport a6rien d6sign6e par le Royaume de Belgique le droit
d'op~rer du transport a(rien entre Macao et Hong-Kong, des points A Taiwan et la Chine
continentale.

Article 4. Dksignation pour l'exploitation des services

I. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par 6crit adress6 via les fili~res
appropri es A lautre Partie Contractante une entreprise de transport a~rien pour l'exploita-
tion des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Con-
tractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par 6crit adress6 via les filires ap-
propri~es A lautre Partie Contractante la designation d'une entreprise de transport a(rien et
de d6signer une autre.
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Article 5. Autorisation d'exploitation des services

1. Ds reception d'un avis de designation 6mis par 'une des Parties Contractantes
aux termes de 'Article 4 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conformdment A ses lois et r&glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport a~rien ainsi ddsign~e les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a &6 d~sign~e.

2. D~s reception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de rArticle 13 du present Accord.

Article 6. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 5 du present Accord A l'gard de l'en-
treprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement
par ces autoritds conform~ment A la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du ser-
vice a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
6nonc~es dans le present Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si elles ne sont pas satisfaites du fait que lentreprise de transport a~rien est in-
stall~e et a son si ge principal d'exploitation dans l'aire de lautre Partie.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp~cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a6ronautiques de lautre Partie Contractante, conform~ment A l'Article 17 du present Ac-
cord.

Article 7. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur sa region,
lentr~e, le sjour ou la sortie des adronefs affect~s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces adronefs seront observes par l'entreprise de trans-
port arien d~signfe de lautre Partie Contractante A l'entr~e, A la sortie et A l'intrieur de la
region de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant l'entr~e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires
et la quarantaine seront observes par lentreprise de transport adrien d~sign~e de l'autre Par-
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tie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A l'entr6e, A la sortie et A l'intdrieur de la r6gion de cette Partie
Contractante.

Les passagers en transit sur la r6gion de l'une ou I'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr6f6rence d sa propre entreprise
ou d toute autre entreprise de transport a6rien par rapport d l'entreprise de transport a6rien
de I'autre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans lap-
plication de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du prdsent Article, ainsi que
dans lutilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des in-
stallations y assocides sous son contr6le.

Article 8. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou validds
par l'une des Parties Contractantes et non p~rim6s seront reconnus comme valables par
rautre Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6ci-
fi6es dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d61ivr6s
ou valid(s conformdment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se rdserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu6s au-dessus de sa propre r6gion, les brevets d'aptitude et licences ac-
cord6s A ses propres ressortissants pour la Belgique ou A ses r6sidents pour Macao par lau-
tre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle ont 6 d61ivr~s ou validds selon des normes diffdrentes de celles 6tablies en vertu de
la Convention de Chicago et si cette diff6rence a 6 notifi6e A lOrganisation de laviation
civile intemationale, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie Contractante peuvent de-
mander des consultations conform~ment A l'Article 17 du pr6sent Accord, afin de s'assurer
que les normes en question leur sont acceptables. L'incapacitd de parvenir A une entente
satisfaisante sur les questions relatives A la s6curitd des vols justifiera l'application de l'Ar-
ticle 6 du present Accord.

Article 9. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs
rapports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int6grante du prdsent Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance n6cessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des
installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiretd
de l'aviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign6e A Tokyo
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le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e d Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de l'aviation qui ont 6t6 6tablies par lOrganisation de laviation
civile internationale et qui sont d6sign6es comme annexes A la Convention relative d l'Avi-
ation civile internationale, dans la mesure o/i ces dispositions s'appliquent auxdites Parties;
elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elles, ou des exploitants qui ont
le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, et
des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions
relatives A la sfret6 de r'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sairet6 que lau-
tre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e dans sa r6gion, et A prendre des mesures
ad6quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse l'autre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de saret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la sdcurit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destin6es A mettre fin avec rapiditd et s6curitd A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives A la saret6 de I'avia-
tion qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit~s a6ronau-
tiques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d61ai de
trente (30) jours justifie l'application de l'Article 6 du pr6sent Accord.

Article 10. Droits d'utilisation

1. Les droits impos6s dans la r6gion de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de l'entreprise de transport
adrien d6sign6e

de lautre Partie Contractante ne peuvent pas &re plus 61ev6s que ceux qui sont im-
posds A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante as-
surant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses au-
toritds comp6tentes pour percevoir les droits et l'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui
utilise les services et les installations, si possible par lentremise des organisations repr6sen-
tatives des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits
d'utilisation devraient 6tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu6s les changements.
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Article 11. Droits de douane et d'accises

I. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a~rien d6sign6e de
l'autre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des adronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destin6s A re utilis6s
uniquement pour l'exploitation ou lentretien des a~ronefs de 'entreprise de transport adrien
d6sign~e par l'autre Partie Contractante assurant les services convenus, de mme que les
stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de lentre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du present Article s'appliquent aux objets visds
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes
entirement sur la region de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits dans la region de lune des Parties Contractantes par l'entreprise de
transport a~rien d6sign~e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas alien~s dans la region de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune
des Parties Contractantes A l'arriv~e dans la r6gion de l'autre Partie Contractante ou au d6-
part de ladite r6gion;

c) pris A bord d'a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Par-
ties Contractantes dans la region de l'autre Partie Contractante et destines A 8tre utilis6s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g~n~ralement conserv6s A bord des a~ronefs de lentreprise de trans-
port a~rien d6sign~e par rune des Parties Contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s dans
la region de l'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douanires de cette
r6gion. Dans ce cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent Article sont dgalement accord6es lorsque
l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b~n~ficie des memes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du pr&t ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp~cifi6s au paragraphe 1 du present Article.

Article 12. CapacitM

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties Contractantes b6n6-
ficieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi~es dans l'Annexe au present Accord.
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2. Dans 'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par 'autre Partie Contractante, de fagon d ne pas porter indOment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m6me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en mat-
ire de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en matire de transport des passagers, des
marchandises et du courrier entre la r6gion de la Partie Contractante qui a d6sign6 lentre-
prise de transport a6rien et les r6gions de destination finale du trafic.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de lexploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les
fr6quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ult6rieure. Dans des cas particuliers ce d6lai pourra 6tre r6duit, moyennant le con-
sentement desdites autorit6s.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en prov-
enance de la r6gion de l'autre Partie Contractante seront fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'intrt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis d P'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes et regus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la rception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim6 leur d6saccord aux au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s adro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel l'avis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a 6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
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ment aux dispositions de rArticle 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de 'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autoritds adronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif dtabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si n6cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut &re fix6 les proc6dures pr6vues aux para-
graphes 4 et 5 du prdsent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de l'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou I'autre
Partie Contractante ne lont approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils
ne font pas l'objet de rabais.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'une des Parties Contractantes est
autoris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter dans la r6gion de l'autre Partie Contractante
les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de rentreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel
peuvent Etre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant dans la r6gion de
lautre Partie Contractante et autoris6e A assurer de tels services (l'assistance en escale d'au-
tres compagnies a6riennes y comprise) dans ladite r6gion.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur de
lautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, chaque Partie Con-
tractante accordera, sur une base de r6ciprocitd et avec le minimum de d6lai, les permis de
travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6sentants et em-
ploy6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Dans la mesure oOi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contracta-
ntes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.
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Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e a le droit de proc6der a la vente de
titres de transport a~rien dans la region de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de cette r6gion ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A lentreprise de transport a~rien d~sign6e de
'autre Partie Contractante le droit de transf~rer librement 1'exc6dent des recettes sur les

d6penses r~alis6 par ladite entreprise dans sa region. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les paie-
ments courants, applicables lejour de lintroduction de la demande de transfert par l'entre-
prise de transport a6rien d~sign~e de lautre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d6sign~e de lautre Partie Contractante lexemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, dans la region de la premiere Partie Con-
tractante de l'exploitation de services de transports a~rien, ainsi que de tout imp6t sur le
chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange dinformation

1. Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rap-
idement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d~sign~es respectives en vue de l'exploitation de ser-
vices A destination, A travers ou en provenance de la region de l'autre Partie Contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les
routes sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de ser-
vices autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien
d~sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi
longtemps A lavance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris les modifica-
tions y apport6es, ainsi que toute information pertinente concernant rexploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ro-
nautiques de F'autre Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment
respect6es.
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3. Chaque Partie Contractante veillera d ce que son entreprise de transport a6rien
ddsign6e fournisse aux autorit6s adronautiques de 1'autre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une dtroite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une
demande A cet effet.

Article 18. Rfglements des differends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de 'application du prdsent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles peuvent convenir de sournettre le diff6rend 4 la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de lune ou l'autre des Parties Contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date oi l'une d'elles
reqoit de lautre Partie Contractante une demande 6crite d'arbitrage. Ces deux arbitres s'en-
tendent pour ddsigner le troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60)
jours. Le troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant beige ou un rdsident de Macao, agira
en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu de l'arbitrage.

Si iune ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai
sp6cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale pourra 6tre invitd par lune ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer d toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du prdsent Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer rArticle 6 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront repartis A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se
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faire par voje de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de soix-
ante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura t6 confirm~e par 6crit.

Article 20. Dnonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par dcrit A I'autre
Partie Contractante sa decision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan(ment A l'Organisation de I'aviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant lexpiration de cette pdriode.

En labsence d'un accus6 de rdception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera rdputde avoir &6 revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r~ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 22. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties Contractantes se seront
mutuellement notifi6 que toutes les procedures n~cessaires ont t6 accomplies.

En foi de quoi, les soussignds, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 16 novembre 1994 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN
Ministre de Commerce ext~rieur

Pour le Gouvemement de Macao:

GENERAL VASCO ROCHA VIEIRA
Gouverneur de Macao
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de Macao

Macao - Points interm6diaires (1) - Points en Belgique (Bruxelles y inclus) - Point au-
del (1)

2. Routes du Royaume de Belgique

Points en Belgique - Points interm6diaires (1) - Macao - Points au-del

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes
peuvent omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op6rer dans
un ordre different sur un vol quelconque A condition que le point de depart ou d'arriv6e
soit situ6 dans le pays dont elles ont la nationalit6.

4. Aucun point interm~diaire ou point au-deld peut ftre exploit6 en droits de trafic de
56me libert6.

(1) Autres que des points en Afrique et Am6rique
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL COOPERATION BETWEEN THE BUREAU OF RECLAMATION,
DEPARTMENT OF THE INTERIOR, UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ISRAEL OCEANOGRAPHIC AND LIMNOLOGICAL RE-
SEARCH OF ISRAEL

Article I

The Bureau of Reclamation, an agency of the Department of the Interior, (hereinafter
referred to as Reclamation) and the Israel Oceanographic and Limnological Research of Is-
rael (hereinafter referred to IOLR), hereby reaffirm their mutual desire to collaborate in de-
veloping a program of scientific and technical cooperation for the exchange of ideas,
information, skills, and techniques on problems of mutual interest in the field of water re-
sources development.

Article H

Recognizing that cooperation related to scientific and technical aspects of water re-
source development can be beneficial to both countries, particularly in the areas of:

A. Limnological and fisheries research as a basis for lake and reservoir management;

B. Studies on the response of aquatic ecosystems to environmental perturbations; and

C. Studies on the ecological interactions between lakes and their catchment basins.

Reclamation and IOLR agree to work together and to utilize special scientific facilities
available to both agencies in their respective countries. To the extent that the two agencies
may agree, this cooperation may include:

A. Cooperative projects of research, development, and testing;

B. Exchange visits of specialists and attendance at international meetings;

C. Cooperation in the holding of courses, conferences, seminars, and workshops;

D. Arrangement for the collection, exchange or dissemination of scientific data and
technical information (latest and unclassified) and translation of recent scientific papers
written in languages other than English; and

E. Joint planning implementation and management of programs and projects.

Article III

The IOLR and Reclamation may use, as appropriate and as may be mutually agreed,
the services of other government agencies, universities, organizations, and institutions of
both countries for the development and conduct of the cooperative programs. Technical ex-
perts from third countries or international organizations may also be invited to participate,
provided both the IOLR and Reclamation concur. Similarly, Reclamation and IOLR may
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seek opportunities to submit joint research proposals to third party granting institutions as
appropriate.

Article IV

Both Parties shall agree upon a detailed scope of work. Each agency shall bear its cost
in accordance with its own financial and budgetary process and subject to the availability
of funds. The detailed scopes of work shall be provided as annexes to this Memorandum of
Understanding (Memorandum).

Article V

Each agency shall facilitate to the extent feasible and permitted by their national laws,
through cooperation with the appropriate competent authorities, the granting of visas and
other forms of official permission for entry to and exit from its territory of personnel and
equipment of the other country required for projects under this Memorandum.

Article VI

Except as provided below in Article VII, scientific and technical information derived
from the cooperative activity under this Memorandum shall be made available upon request
to the World's scientific community through customary channels and in accordance with
normal scientific procedures.

Article VII

Protection of intellectual property and rights thereto will be as set forth in Annex I,
which is an integral part of this Memorandum.

Article VIII

The two agencies shall, from time to time, jointly review the progress of cooperation
under this Memorandum through biannual meetings of representatives nominated by Rec-
lamation and IOLR.

Article IX

This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties and shall re-
main in force for 5 years, unless terminated earlier by either party upon 6 months written
notice to the other party. It may be modified or extended by agreement of the parties. In the
event of termination of the Memorandum, arrangements will be made for completion of ac-
tivities already underway pursuant thereto.
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Article X

This Memorandum shall be implemented in a manner subject to the applicable laws of
the State of Israel and the United States of America.

In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Memorandum of Understanding on Scientific and Technical Coop-
eration.

Done in duplicate, this 8 day of February, 1990.

For the United States Bureau of Reclamation
Department of Interior

Commissioner

For the Israel Oceanographic and Limnological Research

DIRECTOR GENERAL
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ANNEX I

Intellectual Property

I. General

A. For the purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the mean-
ing found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished in the course of cooperation under this Memorandum and relevant im-
plementing arrangements thereunder.

II. Copyrights

A. Each Party shall take appropriate measures to ensure that participants take neces-
sary steps, in accordance with applicable national laws, to secure copyright to works creat-
ed in the course of cooperative activity under this Memorandum.

B. Between Reclamation and its participants under this Memorandum and between
IOLR and its participants under this Memorandum, the ownership of rights and interests in
copyrights shall be determined in accordance with the national laws and practices of the
United States of America and Israel, respectively.

C. In the case of scientific and technological articles, reports and books created in the
course of cooperation under this Memorandum, each Party shall enjoy in the territory of its
country a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to translate, reproduce and pub-
licly distribute copies of such works and to authorize others to exercise the rights vested in
the Party by this license. Each Party is entitled to a similar license in third countries upon
request. All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision
shall indicate the names of the authors of the work.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this Memorandum, ex-
cept as otherwise provided in project annexes:

1. If a work is created by the personnel of one Party while assigned to the other Party
(the Receiving Party) in the course of cooperative activity that involves only the visit or ex-
change of such personnel, the Receiving Party shall enjoy in the United States of America
and Israel, and in third countries, a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all rights
in such work created during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course of ajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in the territory of its country a royalty-free, irrevocable, ex-
clusive license to all rights in such work and the party in whose country the work was cre-
ated has the first option to such a license in third countries.

E. Notwithstanding the foregoing, if at the time of its creation, any work is of a type
for which copyright protection is available under the laws of either the United States of
America or Israel, but not under the laws of the other country, the Party from the country
in which laws provide such protection shall be entitled to an assignment of all rights in such
work worldwide. If a work is created under this Memorandum by a government officer or
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employee, it will be considered to be of a type for which copyright protection is available
if such protection would be available to a non-government creator of such a work.

F. Each Party shall take necessary measures to ensure that its participants protect, in
accordance with Article IV of this Annex, business-confidential information contained in
works for which a Party has the right to copyright under this Memorandum.

III. Inventions

A. For the purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course
of projects under this Memorandum which is or may be patentable or otherwise protectable
under the laws of the United States of America, Israel or any third country. An invention
"made" means conceived or first actually reduced to practice.

B. Between Reclamation and its participants under this Memorandum and between
IOLR and its participants under this Memorandum, the ownership of rights and interests in
inventions will be determined in accordance with the national laws and practices of the
United States of America and Israel, respectively.

C. As between the Parties, the Parties agree that:

1. If an invention is made in the course of a cooperative project that involves only a
transfer or exchange of information between the participants in the cooperative activities,
such as by joint meetings, seminars or the exchange of technical reports or papers, unless
provided otherwise in an applicable implementing arrangement:

a. Either the Party whose personnel makes the invention ("the Inventing Party") or the
participants who makes the invention, has the right to obtain all rights and interests in the
invention available under the national laws of all third countries.

b. In any country where the Inventing Party or participant decides not to obtain such
rights and interests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by a participant of one Party ("the Assigning Party") while
assigned to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of coopera-
tive activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain from the Assigning Party those rights and
interests in the invention that the Assigning Party can, consistent with the laws of its coun-
try, require the inventor to assign to it, and the Receiving Party may obtain these rights in
all countries where they are recognized.

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or its participant has the right to do so.

3. For other forms of cooperation, such as joint research projects with an agreed scope
of work, each Party has the right to obtain in its country's territory all rights and interests in
any invention made as a result of such cooperation, whereas the party in whose country the
invention was made, or the participant who made the invention has first option to secure
legal protection of that invention in third countries, as well as the right to license or transfer
such rights and interests in third countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of either the United States of America or Israel, the Party
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or participant from the country whose laws provide for exclusive rights shall be entitled to
an assignment of all such rights worldwide.

E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of a program
of cooperative activity and furnish to one another any documentation and information nec-
essary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months
from the date of communication of such information. Communication shall be through the
Parties.

IV. Business-Confidential Information

A. The Parties do not expect, in the course of cooperative projects under this Memo-
randum, to furnish to one another or to create, or have the participants in the cooperative
activities furnish or create, business-confidential information. In the event that such infor-
mation is inadvertently furnished or created or that the Parties agree to furnish such infor-
mation, each Party shall take necessary measures to ensure that its participants in the
cooperative activities give full protection to such information in accordance with applicable
laws, regulations and administrative practices.

B. For the purposes of this Annex, "business-confidential information" means infor-
mation of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. It is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. It is not generally known or publicly available from other sources;

3. It has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. It is not already in the possession of the recipient without an obligation concerning
its confidentiality.

C. Each Party shall take necessary measures to ensure that any information to be pro-
tected as "business-confidential" shall be appropriately identified by the participants who
furnish or assert that such information is to be protected. Information not identified as busi-
ness-confidential need not to be protected, except that a participant in the cooperative ac-

tivity may by written notice sent within a reasonable period of time after furnishing or
transferring such information, notify another participant that such information is business-
confidential information. Such information will thereafter be protected.

D. It is the responsibility of the Party whose personnel accept such information to se-
cure any clearances or registrations required under applicable laws, regulations or admin-
istrative practices governing the protection and dissemination of business-confidential
information. The Party accepting business-confidential information shall notify the other
Party before furnishing such information to third parties and shall take appropriate steps to
safeguard the information furnished from unauthorized disclosure.

V. Other Forms of Intellectual Property

"Other forms of intellectual property" means any intellectual property other than those
described in Articles II, III and IV above and includes, for example, mask works. Rights to
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other forms of intellectual property shall be determined in the same manner as for inven-

tions. If an intellectual property created in the course of a program of cooperative activity

under this Memorandum is of a type for which protection is not available under the laws of

both the United States of America and Israel, the Party whose country's laws provide such
protection shall be entitled to all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for that cooper-

ation of its authors, inventors, and discoveries which is required to carry out the provision

of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its authors, inventors and dis-

coverers such awards or compensation as may be in accordance with the laws and regula-
tions of its country. This Annex does not create any entitlement or prejudice any right or

interest of the author, inventor or discoverer to an award or compensation for his or her

work, invention or discovery.

C. Intellectual property disputes arising under this Memorandum should be resolved,
if possible. through discussions between the concerned participants. If the participants can

not resolve such disputes, they shall be settled through consultations between the Parties or

their designees.

VII. Effect of Termination or Expiration

Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obligations
under this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to all cooperative activities under this Memorandum unless

it is specifically agreed in individual project annexes that any or all of its provisions do not

apply.
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ANNEX II

SCOPE OF WORK YEAR I UNDER THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE BUREAU OF RECLAMATION AND ISRAEL OCEANOGRAPHIC

AND LIMNOLOGICAL RESEARCH

1. Israel Oceanographic and Limnological Research (IOLR) scientists will visit the
United States on a cost reimbursable basis to demonstrate and advise on new technologies
for hydroacoustic assessment of fish populations in Reclamation canals and reservoirs.

2. Exchange of visits by scientists from the two countries to discuss future activities.
Some of the suggested areas of cooperative activities include the following:

a. Potential for holding a joint workshop on a subject of mutual benefit.

b. Potential for conducting joint studies on water quality, powerplant impacts, nutrient
dynamics within reservoirs, modeling of limnological parameters, and use of remote sens-
ing technology for water quality studies.

c. Site visits to investigate the ecological effects of basin-wide operations, including
the effects of sedimentation.

3. Begin joint study of topic to be decided during exchange of visits.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE BUREAU DE LA MISE EN VALEUR
DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE RECHERCHES OCEANO-

GRAPHIQUES ET LIMNOLOGIQUES D'ISRAEL

Article premier

Le Bureau de la mise en valeur, organe du D~partement de l'int6rieur des Etats-Unis
(ci-apr~s ddnomm6 le " BMV " et le Bureau de recherches oc6anographiques et lim-
nologiques d'Isradl (ci-apr~s d6nomm6 le " BROL ") r6affirment par le pr6sent Mdmoran-
dum leur souhait mutuel de collaborer d l'laboration d'un programme de coop6ration
scientifique et technique en vue de l'6change d'id~es, de renseignements, d'expertises et de
techniques touchant des problbmes d'intr& commun en matire de mise en valeur des res-
sources en eau.

Article H

Reconnaissant que la cooperation portant sur les aspects scientifiques et techniques de
la mise en valeur des ressources en eau peut servir les int6rets des deux pays, notamment
en ce qui concerne :

A. Les recherches limnologiques et les recherches sur la peche en tant que supports de
la gestion des lacs et r6servoirs;

B. Les 6tudes de la mani~re dont les 6cosyst~mes aquatiques r6agissent aux perturba-
tions de lenvironnement; et

C. Les 6tudes sur les interactions 6cologiques entre les lacs et leur aire d'alimentation,

Le BMV et le BROL conviennent d'oeuvrer de concert et d'utiliser les installations sci-
entifiques sp6ciales dont disposent les deux organismes dans leurs pays respectifs. Dans la
mesure ot les deux organismes peuvent en convenir, la cooperation peut comprendre :

A. Des projets de recherche, de d~veloppement et d'essais r6alis6s en coop6ration;

B. Des visites r6ciproques de sp6cialistes et la participation d des r6unions internation-
ales;

C. Une collaboration dans lorganisation de cours, conf6rences, sdminaires et ateliers;

D. L'adoption de modalit6s en vue de la collecte, de l'6change ou de la diffusion de
donn~es scientifiques et de renseignements techniques (les plus r6cents et de caract~re non
secret) et la traduction de m6moires scientifiques r6cents parus dans des langues autres que
langlais; et

E. La planification, la r6alisation et la gestion communes de programmes et projets.
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Article III

Le cas dch~ant et comme convenu, le BROL et le BMV peuvent faire appel aux ser-
vices d'autres organismes gouvernementaux, ainsi qu'A des universit~s, organismes et insti-
tutions des deux pays en vue de la mise au point et de 'ex~cution de programmes de
cooperation. Des experts techniques venant de pays tiers ou d'organisations internationales
peuvent 6galement 6tre invit6s A participer A ces activit~s, avec toutefois l'accord du BROL
et du BMV. Le cas 6ch6ant, le BMV et le BROL peuvent rechercher des possibilit~s de
presenter des propositions de recherche commune A des institutions de pays tiers qui oc-
troient des bourses.

Article IV

Les deux Parties conviennent d'un programme de travail d6tailI6. Chaque organisme
assume les frais qui lui incombent conformment A son processus budg6taire et financier et
sous reserve des fonds disponibles. Les programmes de travail d6taill~s figurent dans les
annexes au present Memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 le " Memorandum ").

Article V

Dans la mesure du possible et dans les limites autoris6es par la legislation nationale du
pays dont il relive, chaque organisme facilite par son entremise aupr~s des autorit~s appro-
prides l'octroi de visas et autres formes d'autorisations requises pour l'entr6e sur son terri-
toire et la sortie de ce territoire du personnel et du materiel de l'autre pays n~cessaires A
l'exdcution des projets entrepris au titre du pr6sent Memorandum.

Article VI

Sauf si les dispositions de larticle VII ci-apr~s en disposent autrement, les renseigne-
ments scientifiques et techniques d6coulant des activit~s menses en cooperation conform6-
ment au present Memorandum sont mis A la disposition de la communaut6 scientifique
internationale par les voies habituelles et conform6ment aux procedures scientifiques nor-
males.

Article VII

Les dispositions relatives A la protection de la propri6t6 intellectuelle et des droits at-
tachs A celle-ci figurent l'annexe I, qui fait partie int~grante du present Memorandum.

Article VIII

De temps A autre, les deux organismes proc~dent en commun A un bilan de la coopera-
tion pr~vu dans le present Memorandum dans le cadre de reunions semestrielles de
repr~sentants d~sign~s par le BMV et le BROL.
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Article IX

Le present Memorandum prendra effet ds sa signature par les deux Parties et demeur-
era en vigueur pendant une p~riode de cinq ans, sauf s'il est d~nonc6 par une Partie moyen-
nant un pr~avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie. Le Memorandum pourra 8tre
modifi6 ou prorog6 par accord entre les Parties; en cas de d~nonciation, des dispositions
seront prises en vue de l'ach~vement des activit~s entreprises conform~ment d ses disposi-
tions.

Article X

Le present Memorandum sera excut6 conformment A la 1gislation applicable de
lttat d'Israel et des Etats-Unis.

En foi de quoi, les repr~sentants respectifs des deux pays, diment autoris~s A cette fin,
ont sign6 le present Memorandum d'accord relatif A la cooperation scientifique et tech-
nique.

Fait en double exemplaire, le 8 f~vrier 1990.

Pour le Bureau de la mise en valeur du D6partement de l'int~rieur des Etats-Unis

COMMISSAIRE

Le 26janvier 1990

Pour le Bureau de recherches oc~anographiques et limnologiques d'Isradl

DIRECTEUR GENERAL
Le 8 f6vrier 1990



Volume 2208, 1-39229

ANNEXE I

PROPRIETE INTELLECTUELLE

I. Dispositions d'ordre g6ndral

A. Aux fins du pr6sent M6morandum, 'expression " propri6t6 intellectuelle" a le sens
que lui confre l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la pro-
pri6t6 intellectuelle, signe A Stockholm le 14juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de mani&e adequate et effective la propri&6t intellectuelle
cr6de ou fournie au cours d'activit6s de coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent
Memorandum et aux modalit6s d'application pertinentes.

II. Droits d'auteur

A. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que les participants A ses activit6s
prennent, confonnment A la 16gislation nationale en vigueur, les mesures requises pour ob-
tenir les droits d'auteur se rapportant A des oeuvres cr66es au cours d'activit6s de coop6ra-
tion entreprises conform~ment au pr6sent M6morandum.

B. Entre le Bureau de la mise en valeur et les participants A ses activit6s entreprises
conform6ment au pr6sent M6morandum, et entre le BROL et les participants A ses activit6s
entreprises conform6ment au pr6sent M6morandum, la propri&6t des droits et int6r&s at-
tach6s aux droits d'auteur sera d~termin&e conform~ment aux lois et pratiques nationales
des ttats-Unis et d'lsrael, respectivement.

C. Pour ce qui est des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques produits
au cours d'activit6s de coop6ration entreprises conform6ment au present M6morandum,
chaque Partie b6n6ficie sur le territoire de son pays d'un droit non exclusif, irr6vocable et
libre de redevances de traduire, reproduire et diffuser librement des exemplaires de ces oeu-
vres et d'autoriser des tiers d exercer les droits de cette Partie d~coulant de la pr6sente dis-
position. Chaque Partie peut exercer ce droit dans des pays tiers sur demande. Tout
exemplaire rendu public d'une oeuvre prot6gde par le droit d'auteur qui aura W 6labor&e au
titre de la pr6sente disposition doit mentionner le nom des auteurs de l'oeuvre.

D. En ce qui concerne d'autres produits prot6g~s par le droit d'auteur, notamment les
programmes informatiques et les logiciels, les dispositions ci-apr~s s'appliquent A l'attribu-
tion des droits decoulant du pr6sent M6morandum, sauf disposition contraire figurant dans
les annexes aux projets :

1. Lorsqu'un produit est cr66 par le personnel d'une Partie affect6 A lautre Partie (la"
Partie d'accueil ") au cours d'une activit6 de coop6ration qui nimplique que la visite ou
l'change de ce personnel, la Partie d'accueil b6n6ficie aux Etats-Unis et en Israel ainsi que
dans des pays tiers d'un droit irrevocable, exclusif et libre de redevances A tous les droits
attach6s audit produit cr66 au cours de l'activit6 de coop6ration en question;

2. Lorsqu'un produit est cr66 au cours d'un projet commun de recherche et qu'il s'in-
t~gre dans un programme de travail convenu, chaque Partie b~n6ficie sur le territoire de son
pays d'un droit irr6vocable, exclusifet libre de redevances A tous les droits attach6s A ce pro-
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duit, et la Partie dans le pays de laquelle le produit a 6 cr& a un droit de premi6re option
sur cette autorisation dans des pays tiers.

E. Nonobstant ce qui pr6c~de, lorsque, au moment de la crdation, une oeuvre relive
d'un type pouvant 6tre prot6g6 par le droit d'auteur en vertu de la 16gislation soit des Etats-
Unis soit d'Isradl mais non de la 16gislation de l'autre pays, la Partie relevant du pays dont
les lois pr6voient une telle protection pourra c6der tous droits attach6s A cette oeuvre et ce
dans le monde entier. Une oeuvre cr66e conform6ment au pr6sent M6morandum par un
agent de l'Etat ou un fonctionnaire sera consid6r6e comme 6tant susceptible d'&re prot6g6e
par le droit d'auteur si cette protection pouvait tre offerte au cr6ateur d'une telle oeuvre ne
relevant pas de I'Etat.

F. Chaque Partie prend les mesures requises pour que ses participants prot~gent, con-
form6ment A larticle IV de la pr6sente annexe, les renseignements commerciaux confiden-
tiels attach6s aux oeuvres qu'une Partie a le droit de prot6ger par le droit d'auteur
conform6ment au pr6sent Memorandum.

III. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par" invention " toute invention r6alis6e
au cours de projets entrepris conform6ment au pr6sent M6morandum, qui est pourra &re
brevetable ou qui est ou pourra 6tre prot6g~e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, d'Is-
radl ou de tout pays tiers. On entend par invention " r6alis6e" une invention conque ou mise
en pratique.

B. Entre le BMV et ses participants aux activit6s de coop6ration entreprises conform6-
ment au pr6sent M6morandum et entre le BLOR et ses participants aux activit6s de
coop6ration entreprises conform~ment au pr6sent M6morandum, la propri6t6 des droits et
int6r&s attach6s aux inventions est d6termin6e conformment aux lois et pratiques nation-
ales des ttats-Unis et d'Isradl, respectivement.

C. Dans leurs rapports entre elles, les Parties conviennent que

1. Lorsqu'une invention est r6alisde au cours d'un projet de coop6ration qui n'implique
qu'un transfert ou un 6change de renseignements entre les participants aux activit6s de
coop6ration, telles que r6unions communes, s6minaires ou 6change de rapports ou m6moi-
res d'ordre technique, et sauf disposition contraire figurant dans les modalit6s d'application
applicables :

a) Soit la Partie dont le personnel realise rinvention (la" Partie auteur de l'invention "),
soit les participants qui rdalisent linvention, ont le droit d'acqu6rir tous droits et int6r&s at-
tach6s A l'invention dont ils peuvent se pr6valoir en vertu de la 16gislation nationale de tous
les pays tiers;

b) Dans tout pays o6 la Partie auteur de linvention ou le participant d6cide de ne pas
acqu6rir ces droits et intrts, l'autre Partie a le droit de faire de meme.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le participant relevant d'une Partie (la " Partie
c6dante ") et affect6 aupr~s de lautre Partie (la" Partie d'accueil ") au cours de l'ex6cution
d'un programme d'activit6 de coop6ration qui n'implique que la visite ou l'6change de per-
sonnel scientifique ou technique :

a) La Partie d'accueil a le droit d'obtenir de la Partie c6dante les droits et int6r~ts at-
tach6s A linvention que la Partie c6dante est en droit, en vertu des lois de son pays, d'exiger
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de l'inventeur, et la Partie d'accueil peut acqu6rir ces droits dans tous les pays oi ils sont
reconnus;

b) Dans tout pays oii la Partie d'accueil d6cide de ne pas acqu6rir ces droits et intdrets,
la Partie c6dante ou son participant est en droit de faire de m~me;

3. S'agissant d'autres formes de coop6ration, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit d'ac-
qu6rir sur le territoire de son pays tous droits et int6rets attach6s A toute invention r6alis6e
du fait de cette coop6ration, la Partie dans le pays de laquelle linvention a 6t6 r6alis6e, ou
le participant qui a r6alis l'invention, ayant un droit de premiere option d'obtenir la protec-
tion juridique de cette invention dans des pays tiers comme le droit d'accorder une licence
ou de transf6rer ces droits et int6rets dans des pays tiers.

D. Nonobstant ce qui pr6cde, lorsqu'une invention est d'un type pour lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois soit des Etats-Unis soit d'IsraOl, la Partie ou
le participant relevant du pays dont les lois pr6voient l'exclusivit6 des droits ont le droit de
se voir c6der tous ces droits dans le monde entier.

E. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
l'exdcution d'un programme d'activit6 de coop6ration et se remettent mutuellement toute
documentation et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect de
tous droits pouvant leur revenir. Chaque Partie peut demander A l'autre par 6crit de retarder
la publication ou la divulgation au public de cette documentation ou de ces informations
afin de prot6ger ses droits attach6s A l'invention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement
par 6crit, une telle restriction ne d6passera pas une p6riode de six mois A compter de la date
de la communication de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm6di-
aire des Parties.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Au cours de l'ex6cution de projets de coop6ration entrepris conform6ment au
pr6sent M6morandum, les Parties ne comptent pas se communiquer l'une A l'autre ou cr6er
ou faire en sorte que les participants aux activit6s de coop6ration communiquent ou cr6ent
des renseignements commerciaux confidentiels. Dans l'6ventualit6 o de tels renseigne-
ments seraient par inadvertance communiqu6s ou cr66s, ou si les Parties convenaient de les
communiquer, chaque Partie prendra les mesures requises pour que ses participants aux ac-
tivit6s de coop6ration assurent la protection int6grale des renseignements conform6ment
aux lois, r~glements et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la pr6sente Annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caractre confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenus confidentiels;

2. ILs ne sont g6n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. ILs nWont pas 6t6 auparavant communiqu6s par le propri6taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6; et

4. Ils ne sont pas d6jA dans la possession de lacqu6reur sans une obligation de confi-
dentialit6.
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C. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que tout renseignement devant tre
prot6gd d titre de " renseignement commercial confidentiel" soit identifi6 comme il convi-
ent par les participants qui fournissent les renseignements ou qui affirment que ceux-ci
doivent Etre protdg6s. I1 n'est pas n6cessaire de prot6ger les renseignements identifi6s com-
me n'6tant pas des renseignements commerciaux A caractre confidentiel, si ce nest qu'un
participant A l'activit6 de coopdration peut, moyennant une communication transmise par
6crit dans un d~lai raisonnable suivant la fourniture ou le transfert des renseignements, faire
savoir A un autre participant que les renseignements sont des renseignements commerciaux
confidentiels. Ceux-ci seront prot6g6s par la suite.

D. I1 incombe A la Partie dont le personnel accepte les renseignements d'obtenir toutes
les autorisations ou tous les enregistrements requis conform6ment aux lois, r~glements et
pratiques administratives r6gissant la protection et la diffusion des renseignements com-
merciaux confidentiels. La Partie qui accepte les renseignements commerciaux confiden-
tiels notifie l'autre Partie avant de les fournir A des tiers et prend les mesures appropri6es
pour emp~cher que les renseignements obtenus ne fassent pas lobjet d'une diffusion non
autoris6e.

V. Autres formes de proprit6 intellectuelle

On entend par" autres formes de propri6t6 intellectuelle" toute propri6t6 intellectuelle
autre que celle vis6e aux articles II, III et IV ci-dessus, qui comprennent, par exemple, les
moyens de masquage. Les droits attaches A d'autres formes de propri6t6 intellectuelle sont
d6termin6s de la m~me mani~re que les droits qui s'attachent aux inventions. Lorsqu'une
propri6t6 intellectuelle cr66e au cours de l'exdcution d'un programme d'activit6 de coop6ra-
tion entrepris conform6ment au pr6sent M6morandum est d'un type pour lequel ni les lois
des ttats-Unis ni celles d'Isradl ne prdvoient de protection, la Partie dont la l6gislation na-
tionale prdvoit une telle protection b6n6ficie de ces droits dans le monde entier.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n6cessaires et appropri6es pour que ses au-
teurs, inventeurs et auteurs de d6couvertes fournissent la coopdration requise A la mise en
uvre des dispositions de ]a prdsente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses auteurs, inventeurs et auteurs
de d6couvertes les r6compenses et indemnisations payables en vertu des lois et r~glements
de son pays. La pr6sente annexe ne crde aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou
int6ret de lauteur, de linventeur ou de lauteur de la d6couverte A une r6compense ou une
indemnisation pour son uvre, invention ou d6couverte.

C. Les diff6rends concernant la propri6td intellectuelle qui d6couleraient du prdsent
Mdmorandum devront &re si possible rdsolus au moyen de discussions entre les partici-
pants concern6s. Si le diff6rend ne peut 6tre r6solu de la sorte, il sera r6gl6 par des consul-
tations entre les Parties ou les personnes qu'elles auront designees.

VII. Effet de la d6nonciation ou de l'expiration

La d6nonciation ou l'expiration du prdsent M6morandum naffectera pas les droits ou
obligations d6coulant de la pr6sente annexe.
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VIII. Application

La prdsente annexe s'applique A toutes les activit6s de coop6ration entreprises con-
form6ment au pr6sent M6morandum A moins qu'il ne soit spdcifiquement pr6cis6 dans les
annexes d'un projet donn6 que ses dispositions ne sont pas applicables, en tout ou en partie.
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ANNEXE II

PORTItE DES TRAVAUX

Premiere ann6e

En vertu du pr6sent M6morandum d'accord relatif d la coop6ration scientifique entre
le Bureau de la mise en valeur du D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis d'Am6rique et
le Bureau de recherches oc6anographiques et limnologiques d'Isral,

1. Les scientifiques du Bureau de recherches oc6anographiques et limnologiques d'Is-
radl se rendront aux ttats-Unis, moyennant remboursement, pour d6montrer de nouvelles
technologies applicables A l'6valuation hydro-acoustique des populations halieutiques dans
les canaux et r6servoirs g6r6s par le Bureau de la mise en valeur et formuler des avis en
consdquence.

2. Les scientifiques des deux pays se rendront visite r6ciproquement pour d6battre de
futures activit6s. Quelques-uns des domaines sugg6r6s d'activit6s de coop6ration sont
6numdr6s ci-apr~s :

a) Possibilit6s d'organiser un atelier conjoint sur un theme d'intr& mutuel;

b) Possibilit6s d'entreprendre des dtudes conjointes sur la qualit6 de l'eau, l'impact des
centrales, la dynamique des 616ments nutritifs dans les r6servoirs, l'tablissement de
modules des paramtres limnologiques et I'application des techniques de t6l6d6tection aux
6tudes de la qualit6 de I'eau;

c) Organisation de visites sur place pour 6tudier les effets sur l'6cologie d'op6rations
entreprises dans rensemble d'un bassin, y compris les effets de la sddimentation.

3. Entamer une 6tude conjointe d'un sujet qui sera choisi lors d'6changes de visites.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CIVIL AVIATION SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Cape Verde (the Contracting Parties):

Having regard to our civil air transport relations, which are conducted on the basis of
comity and reciprocity;

Reaffirming, that our obligation to protect, in our mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference is an integral part of our civil air trans-
port relations in accordance with our rights and obligations under international law;

Noting, that each Contracting Party has the right to withhold, revoke, limit or impose
conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or airlines
designated by the other Contracting Party as it deems appropriate to ensure the security of
civil aviation;

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each oth-
er to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

Article H

The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention
on Offenses and Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

Article III

The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the avi-
ation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place ofbusi-
ness or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.
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Article IV

Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the other

Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take ad-

equate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as
well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting

Party shall also give positive consideration to any request for the other Contracting Party
for special security measures to meet a particular threat.

Article V

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-

ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications

and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article VI

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provisions of the agreement, that Contracting Party may re-

quest immediate consultations with the other Contracting Party.

Article VII

This agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for an

indefinite period of time.

Done at Washington this 11 th day of October, 1989, in duplicate, in Portuguese and
English, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CLARK

For the Government of the Republic of Cape Verde:

SILVINO MANUEL DA Luz
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO RELATIVO A SEGURANCA DA AVIACAO CIVIL

ENTRE 0 GOVERNO DE REPOBLICA DE CABO VERDE E 0 GOVERNO

DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

0 Governo dos Estados Unidos da America e o Governo da Repfiblica de
Cabo Verde (As Partes Contratantes neste Acordo):

TENDO presente as suas relaqoes de transporte areo civil, as quais sao

conduzidas numa base de harmonia e reciprocidade;

REAFIRMANDO, que o dever de proteger, no imbito do seu
relacionamento, a seguranqa da aviaqao civil contra os actos de interfer~ncia

ilegal, constitui parte integrante das suas relaoes de transporte a~reo civil, de
acordo corn os direitos e obrigaqoes decorrentes do direito internacional;

CONSIDERANDO que cada ura das Partes tern o direito de recusar,

revogar, limitar ou imp6r as condiqoes relativas i autorizaqao operacional ticnica
de ura Companhia ou Companhias aireas designadas pela outra Parte,
consideradas necessfirias para a seguranga da aviagao civil;

Acordam no seguinte:

ARTIGO I

As Panes Contratantes proporcionara o uma outra, desde que solicitada,
toda a assistEncia necessiria de modo a impedir actos de captura ilegal de
aeronaves e outros actos ilegais contra a seguranqa de passageiros, tripulaqao,
aeronaves, aeroportos. instalaqoes adreas assim como qualquer outra ameaqa A
seguranqa da aviagao.

ARTIGO If

As Partes Contratantes devem agir em conformidade corn as previsoes da
Convenqao relativa s infracgoes e certos outros actos praticados a bordo das
aeronaves, assinada em Tokyo a 14 de Setembro de 1963, da Convengao para
a repressao da captura ilicita de aeronaves assinada em Haia a 16 de Dezembro
de 1970 e da Conveneao para a eliminaqao de actos ilegais contra a seguranga
da aviaqao civil, assinada em Montreal a 23 de Setembro de 1971.

ARTIGO III

As Panes Contratantes agirao, nas suas rela~oes mdtuas, em conformidade
corn as normas relativas seguranqa da aviaqao estabelecidas pela Organiza~ao
Internacional da Aviaqao Civil (ICAO) constantes dos anexos Convenao sobre

a aviaqao civil intemacional. Exigirao que os operadores das aeronaves registadas
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nos paises respectivos ou operadores que tenham sede ou resid~ncia permanente

no seu territ6rio actuem em conformidade com as referidas normas de seguranqa

da aviaqao.

ARTIGO IV

Cada Parte Contratante concorda em observar as normas de seguranqa

exigidas pela outra Parte Contratante para entrada no territ6rio dessa outra Parte

Contratante e tomari medidas adequadas para protegre a aeronave e inspeccionar

passageiros. tripulaqoes, suas bagagens de mao, assim como a carga e os

equipamentos das aeronaves antes e durante o embarque de passageiros ou de

carga. Cada Parte considerari tamb~m, favoravelmente qualquer solicitaqao da

outra parte contratante para garantir medidas de seguranqao susceptiveis de fazer

face a eventuais ameaqas.

ARTIGO V

Quando ocorrer um incidente ou uma ameaqa de incidente de captura ilegal

de uma aeronave ou de outros actos ilegais contra a seguran a de passageiros,

tripulaqoes, aeronaves, aeroportos e instalaqoes areas, as Partes Contratantes

devem apoiar-se mutuamente, facilitando as comunicaqoes e tomando outras

medidas apropriadas para. corn rapidez e em seguranqa porem termo a tal

incidente ou ameaqa.

ARTIGO VI

Quando uma das Partes tiver razoes que a levem a crer que a outra nao

esteja a observar integralmente as normas do presente acordo poderAi solicitar a

esta a realizaqao imediata de consultas.

ARTIGO VII

0 presente Acordo entra em vigor na data da sua assinatura e 6 celebrado

por tempo indeterminado.

Feito em Washington aos onze dias do ms de Outubro de 1989, em dois

exemplares em Portugu~s e Ingls, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Govemo dos Estados Unidos Pelo Governo da Reptiblica

da Amirica de Cabo Verde

Warren Clark Silvino Manuel Da Luz
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE DE L'AVIATION CIVILE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du
Cap-Vert (les Parties contractantes) :

Consid~rant leurs relations dans le secteur du transport a~rien civil, relations fonddes
sur la courtoisie et la rdciprocit6 ;

R6affirmant que, dans le cadre de leurs relations mutuelles, l'obligation qui est la leur
de preserver la s6curit6 de l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie
int~grante de leurs relations dans le transport a6rien civil, conformment aux droits et ob-
ligations qui sont les leurs en vertu du droit international ;

Notant que chaque Partie contractante a le droit de s'abstenir de fournir, de rdvoquer,
de limiter l'autorisation d'exploitation ou le permis technique, ou d'imposer des conditions
A cet effet, d'une ou plusieurs des entreprises de transport a6rien d6sign~es par l'autre Partie
contractante, comme elle le juge utile pour assurer la s~curit6 de raviation civile

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes se pretent, mutuellement, sur demande, toute l'aide n~ces-
saire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la
s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a6roports et des installations de
navigation a6rienne ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de laviation.

Article I

Les Parties contractantes agissent en conformitd aux dispositions de la Convention rel-
ative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes dirig6s
contre la securite de iaviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971.

Article III

Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conform6-
ment aux normes de s~curit6 de l'aviation d~finies par lOrganisation de l'Aviation Civile
Internationale et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile inter-
nationale ; elles exigent que les exploitants d'a6ronefs battant leur pavillon ou les ex-
ploitants dont l'6tablissement principal ou la r6sidence permanente est situ6 sur leurs
territoires respectifs agissent conform~ment auxdites dispositions relatives A la s~curit6
adrienne.
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Article IV

Chaque Partie contractante accepte de respecter les normes de s~curit6 exig~es par I'au-
tre Partie contractante pour 'entr~e sur le territoire de cette dernire ainsi que de prendre
des mesures propres d prot~ger les a6ronefs et A contr6ler les passagers, les 6quipages, leurs
bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante 6tudie aussi avec bienveillance toute de-
mande 6manant de l'autre Partie contractante portant sur des mesures de s~curit6 sp~ciales
afin de faire face A une menace particuli6re.

Article V

Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture illicite
d'un a~ronef ou d'autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipag-
es, des adronefs, des a~roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties con-
tractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant
d'autres mesures propres A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite
menace.

Article VI

Lorsqu'une Partie contractante a des raisons lgitimes de croire que l'autre Partie con-
tractante a drogd aux dispositions de I'Accord, ladite Partie contractante peut demander
des consultations imm~diates avec l'autre Partie contractante.

Article VII

Le prdsent Accord entre en vigueur d~s sa signature et restera en vigueur ind~finiment.

Fait A Washington, le 11 octobre 1989, en double exemplaire en langues portugaise et
anglaise, chacun des textes faisant foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

WARREN CLARK

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT:

SILVINO MANUEL DA Luz
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United States of America
and

Norway

Memorandum of understanding between the Geological Survey of the Department of
the Interior of the United States of America and the Geological Survey of the
Kingdom of Norway concerning scientific and technical cooperation in the earth
sciences (with annexes). Reston, 14 September 1989 and Trondheim, 12 October
1989

Entry into force: 12 October 1989 by signature, in accordance with article VIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 3
March 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Am6rique
et

Norv~ge

M6morandum d'accord entre le Service des ktudes g6ologiques du Ministere de
I'Intkrieur des ttats-Unis d'Am6rique et le Service des 6tudes gkologiques du
Royaume de Norv~ge relatif At la coop6ration scientifique et technique dans le
domaine des sciences de la terre (avec annexes). Reston, 14 septembre 1989 et
Trondheim, 12 octobre 1989

Entr6e en vigueur :12 octobre 1989 par signature, conform~ment c l'article VIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am&ique, 3
mars 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39232

United States of America
and

Panama

Memorandum of agreement between the Federal Aviation Administration
Department of Transportation United States of America and the Direccion de
Aeronautica Civil Republic of Panama (with annexes). Panama, 24 January 1990
and Washington, 15 February 1990

Entry into force: 15 February 1990 by signature, in accordance with article X

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 3
March 2003

Etats-Unis d'Amerique
et

Panama

M6morandum d'accord entre 'Administration f6d6rale de 'aviation du D6partement
des transports des Etats-Unis d'Am6rique et la Direccion de aeronautica civil de
la R6publique du Panama (avec annexes). Panama, 24 janvier 1990 et
Washington, 15 f6vrier 1990

Entree en vigueur: 15fivrier 1990par signature, conform~ment 6 l'article X

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 3
mars 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED
STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA
CIVIL REPUBLIC OF PANAMA

Whereas, the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation of
the United States of America, hereinafter referred to as the FAA, is authorized to furnish
on a reimbursable basis to foreign governments certain services to encourage and foster the
development of civil aeronautics and air commerce; and

Whereas, the Direccion de Aeronautica Civil of the Republic of Panama, hereinafter
referred to as the DAC, has requested that such services be provided; and

Whereas, the FAA is authorized to furnish, upon determination by the International
Development Cooperation Agency, certain parts peculiar and repair services to the DAC;

Now therefore, the FAA and the DAC subsequently referred to as "the parties" mutu-
ally agree as follows:

Article I - Objective of the Agreement

A. The objective of this Memorandum of Agreement (subsequently referred to as
Agreement) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide as-
sistance to the DAC in developing and modernizing Panama's civil aviation infrastructure
in the managerial, operational and technical areas. For this purpose the FAA will, subject
to their availability and the availability of appropriated funds, provide personnel, resources
and related services to assist the DAC in the accomplishment of this objective.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of tech-
nical assistance provided by this Agreement depends on Panama's use of the systems and
equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace System.
To the extent that other systems and equipment are used in Panama, FAA's ability to sup-
port other systems and equipment under this Agreement would be reduced.

Article II - Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, training, equipment or services to
be provided to the DAC by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement.
When signed by both parties, such annexes shall become part of this Agreement, The par-
ties agree that such annexes will contain a description of the services to be performed by
the FAA, the personnel and other resources required to accomplish tasks, estimated costs,
planned implementation, and duration.



Volume 2208, 1-39232

Article III - Description of Services

A. Under the terms and conditions of this Agreement and its annexes, the DAC may
request technical assistance in areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise to assist the DAC to develop, operate
and enhance its civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment;

2. Providing training for the DAC personnel, in the United States or in Panama;

3. Inspecting and calibrating the DAC equipment and air navigation facilities; and

4. Providing resources, logistical support, and equipment for air navigation facilities.

B. Assistance in these and other areas, as mutually agreed to, will be accomplished by
appropriate short-term and long-term in-country assignments, or other assistance offered
by the FAA.

Article IV - Status of FAA Personnel

A. The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate
annex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government, and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

B. FAA personnel shall be accorded the same privileges and immunities as are accord-
ed to the administrative and technical personnel of the U.S. Embassy under the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 1961. Such FAA personnel shall not, however, be
considered members of the Embassy staff by virtue of their enjoyment of such privileges
and immunities.

Article V - Host Government Support

A. The level of required host government support will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DAC is unable to provide fully the support specified in each
annex, or if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
other U.S. regulations, the FAA will provide such support and will charge the costs for such
support to the DAC.

Article VI- Financial Provisions

A. The DAC shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in this
Agreement and its annexes, the amount of costs incurred by FAA, including all costs aris-
ing from expiration or termination of the Agreement or its annexes.

B. Each annex will set forth the specific and detailed financial arrangements concern-
ing the activities described in that annex. However, all financial arrangements are subject
to the following:
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1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to
be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not made within sixty (60) days from the date of billing,
U.S. Treasury Department regulations prescribe and require the FAA to assess late pay-
ment charges, i.e., interest, penalty, and administrative handling charges, in subsequent
billings. These late charges will be assessed for each additional thirty (30) day period, or
portion thereof, that payment is not received.

C. Agreement Number NAT-I-2889 has been assigned by FAA to identify this project
and shall be referred to in all related correspondence.

Article VII - Liability

The DAC, on behalf of the Government of the Republic of Panama, agrees to defend
any suit brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumen-
tality or officer of the United States arising out of work under this Agreement or its annex-
es. The DAC, on behalf of the Government of the Republic of Panama, further agrees to
hold the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United States
harmless against any claim by the Government of the Republic of Panama, or any agency
thereof, or third persons for personal injury, death, or property damage arising out of work
under this Agreement or its annexes.

Article VIII - Amendments

This Agreement or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX - Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
annexes will be resolved by consultation between the two parties and will not be referred
to any international tribunal or third party for settlement.

Article X - Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated at any
time by either party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any
such termination will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out its activ-
ities.
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Article X1 - Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Agreement as indicated by the

signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil

Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990
AT-I-2889-1
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ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL
REPUBLIC OF PANAMA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex identifies and defines the supply support services the FAA is in a position
to furnish directly or by contract which the DAC requires and has determined said services
should be obtained from the FAA.

Article II - Description of Services

The FAA will furnish to the DAC parts peculiar and repair services for air navigation
systems and equipment, provided that the systems and equipment remain an active part of
FAA's National Airspace System.

Article III - Definitions

The term "parts peculiar" is defined as "parts specifically made for the equipment and
not readily available on the open market". The term "furnish" is defined as "supply from
FAA stock for air navigation equipment which is common to and currently in the U.S. Na-
tional Airspace System, if available and without jeopardizing FAA operations". Repair ser-
vices are intended for work which is beyond the capabilities of in-country repair.

Article IV - Requisitioning Procedures

The initial point of contact for obtaining detailed procedures for supply support servic-
es from the FAA shall be:

FAA Mike Monroney Aeronautical Center

FAA Depot, Attn: AAC-481

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Telephone: (405) 680-4623/5571

Facsimile: (405) 680-4840

Telex: 747190

AFTN: KOEXYAYX
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Article V - Special Conditions

A. The total value of the materiel to be procured from the FAA under this Annex may
not exceed $100,000 per year. This limitation does not include the packing or shipping
charges or FAA administrative charges.

B. Provision of this service by FAA is dependent upon the continued unavailability on
the open market of those parts which are peculiar to the systems and equipment described
in Attachment 1. Furthermore, this service is provided only while such systems and equip-
ment remain an active part of FAA's National Airspace System.

C. The DAC will be responsible for securing any licenses or other documents required
to permit the items furnished under this Annex to leave the United States and enter Panama.
Also, the DAC shall be responsible for securing any licenses or other documents required
to permit the Repair and Return (R&R) articles leaving Panama to enter the United States.

D. The FAA will send to the DAC appropriate shipping documents. Shipment is to be
in accordance with the method requested by the DAC. Shipping costs are to be paid by the
FAA from the point of shipment. The cost reflected on the shipping document is only a ma-
teriel cost and does not represent the total cost.

E. Items ordered under this Annex shall be shipped to:

Direccion De Aeronautica Civil

Direccion De Ayudas A La Navegacion Area

Atencion: Senor Luis A. Paredes

Apartado No. 5006

Balboa, Ancon

Panama, Republic de Panama

F. The FAA will not be liable for loss or damage to materiel while they are in transit
to or from the FAA Depot. The DAC will reimburse the FAA for any loss or damage to
such materiel while in transit.

Article VI - Financial Provisions

A. The DAC shall reimburse the FAA for the actual cost of services, materiel, packing
and shipping, plus administrative overhead charge. FAA bills will be provided on a quar-
terly basis, will contain a reference to the Annex Number NAT-I-2889-1 (which is the An-
nex number assigned by FAA to identify this project and shall be referred to in all related
correspondence), and will be supported with an appropriate summary of charges (i.e., type
of service, requisition number, packing, shipping and related costs). Supporting records
shall be available for review at the FAA Aeronautical Center.

B. The DAC will be responsible for all transportation costs, including shipping charg-
es, for items sent to the FAA Depot.

C. The DAC shall be responsible for paying any bank charges, handling charges or oth-
er banking fees.

D. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Panama to:
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Direccion De Aeronautica Civil

Atencion: Senor Jaime Fabrega Director General

Apartado: 7501 y 7615

Panama 5, Panama

Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to be
made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

E. Repair and Return (R&R) services shall be billed at actual repair costs, plus logistics
management costs and transportation costs.

Article VIII - Amendments

This Annex or its attachments may be amended in accordance with Article VIII of the

basic Agreement (NAT-I-2889).

Article IX - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in

effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2889) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I- 2889).

Article X- Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.
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Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990
NAT-I-2889-2
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ANNEX 2 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex specifies the procedures under which the FAA will provide on a reimburs-
able basis flight checks of navigation aids for the DAC.

Article II - Description of Services

The FAA will provide Site Test, Commissioning and/or Periodic Flight Checks of the
DAC Air Navigation Aids at such locations and times as requested by the DAC in writing
and as mutually agreed upon, under the following conditions:

A. Ground equipment shall be in condition suitable for flight inspection on the sched-
uled dates. A minimum often (10) days advance notice to FAA is required for change in
the date of a scheduled flight.

B. The flight inspection procedures used shall conform to the U.S. Standard Flight In-
spection Manual and/or be in accordance with ICAO Annex 10 standards and recommend-
ed practices for Air Navigation Aid Facilities.

C. Within thirty (30) days following the completion of the flight inspection, FAA will
provide a written report to the DAC specifying the results of the flight inspection together
with appropriate recordings. In addition, the results of the flight inspection will be orally
reported immediately after completion of the flight inspection.

D. An officer or engineer designated by the DAC may accompany the aircraft during
any or all phases of the flight inspection mission. No additional charge will be made for his
carriage.

E. The FAA will be provided in advance with a camet, laissez-passer, or invitation
from the DAC, which will serve the following purposes:

1. Constitute a waiver of all airport or other user charges. In the event a waiver of such
charges is not possible, the costs incurred will be added to total charges for flight inspection
performance.

2. Obviate the posting of bonds, technical equipment declarations, inventories and cus-
toms, and other entrance formalities.

F. The FAA may, upon written request, furnish site evaluation ground electronic
equipment and/or an electronics engineer to assist in preliminary and final conduct of
ground activities directly related to establishment or evaluation of air navigation aids.

G. The DAC will provide the following:

1. All clearances for aircraft and crew as may be required for performance of flight in-
spection services under this Annex.
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2. Adequate security of the aircraft while it is parked within the country. Such security
shall ensure that the aircraft is parked in a secure area and that only authorized individuals
are allowed access to the aircraft. In addition, upon request by the FAA to meet a particular
threat, the DAC will provide such additional security measures necessary to protect the air-

craft.

3. A responsible electronics engineer present at the facility during all flight checking
operations. An interpreter will be provided if necessary.

4. Detailed charts of the areas to be covered during flight check. Charts to a scale of
approximately 1:50,000 should be provided for the immediate area, and to a scale of ap-
proximately 1:250,000 and 1:500,000 to a radius of approximately 50 nautical miles.

5. Provision of a permanent marker aligned with Magnetic North within approximately
50 meters from the facility antenna where applicable. This marker will be used by the the-
odolite operator during flight check.

6. Latitude and longitude coordinates, to the nearest 1/10th of a second, of all naviga-
tion facilities to be checked, including associated components such as compass locators,
markers, etc.

7. For instrument landing systems (ILS), microwave landing systems (MLS), and other
terminal approach navigation aids :

a. Coordinates of the associated instrument runway threshold and runway stop end at
the centerline.

b. Mean sea level elevation to the nearest foot at the instrument runway threshold, run-
way stop en, ILS glidepath antenna base, and MLS elevation antenna center.

c) Coordinates to the nearest second for distance measuring equipment (DME) owned
by the DAC and located within 50 mile radius of the navigation aid being flight checked.

H. Address all requests for services under this Annex to:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Article III - Financial Provisions

A. the DAC shall reimburse the FAA for flight inspection services provided under this
Annex at the current hourly rate per aircraft operating hour for FAA aircraft and crew. The
FAA will provide written notification to the DAC of hourly rate changes. Unless otherwise
specified, such changes will become effective thirty (30) days from the date of the FAA no-
tification. THe FAA will determine type of aircraft to be sued base on availability. THe in-
spection flight hours shall be increased by the en route time. Aircraft en route time within

the area will be equitably distributed to users of the services.

B. If electronics engineering assistance is required charges will be in addition to the

flight inspection charges as stipulated by Article II, A.
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C. If FAA furnished site evaluation ground equipment is required, the DAC will pay

all transportation costs to, from, and between affected sites plus any storage charges found

necessary between individual site evaluations. Specific shipping instructions will be deter-

mined for each request for services. The DAC will reimburse the FAA for any loss or dam-

age to such equipment while in shipment or storage within Panama.

D. The DAC shall be responsible for paying any bank charges, handling charges or

other banking fees.

E. All FAA bills will be forwarded through the US. Embassy in Panama to:

Direccion De Aeronautica Civil

Atencion: Senor Jaime Fabrega Director General

Apartado: 7501 y 7615

Panama 5, Panama

F. Charges for flight inspection services will be billed to the DAC upon completion or

termination of the individual mission.

G. Payment of bills is due within sixty (60) days from the date of billing. Payments are

to be made in US dollars marked for NAT-I-2889 (which is the Agreement number as-

signed by FAA to identify this project and shall be referred to in all related correspon-
dence). Payments should be forwarded to the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

In the event that payment is not made within sixty (60) days from the date of billing,

U.S. Treasury Department regulations prescribe and require the FAA to assess late pay-

ment charges, i.e., interest, penalty, and administrative handling charges, in subsequent

billings. These late charges will be assessed for each additional thirty (30) day period, or

portion thereof, that payment is not received.

Article IV - Amendments

This Annex or its attachments may be amended in accordance with Article VIII of the

basic Agreement (NAT-I-2889).

Article V - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in

effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2889) expires or is ter-
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minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT-I- 2889).

Article VI - Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990
NAT-I-2889-3
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ANNEX 3 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL
REPUBLIC OF PANAMA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA will loan avia-
tion-related equipment.

Article H - Description of Equipment

The equipment to be loaned by the FAA to the DAC is described in Attachment 1 to
this Annex:

Article III - Terms and Conditions

A. The FAA, on a reimbursable basis, will:

1. Pack and crate the equipment;

2. If requested, arrange for transportation of the equipment to Panama, at the address
specified in paragraph D herein.

B. The DAC, at no cost to the FAA, will:

1. Assume custody of the equipment in an "as is" condition at the FAA Depot, Okla-
homa City, Oklahoma;

2. Be responsible for transportation of the equipment at its own expense;

3. Be responsible for securing any license or other documents required to permit the
equipment furnished under this Annex to leave the United States and to enter Panama and
will make the arrangements, when necessary, for the equipment release from Panama for
its return to the United States;

4. Provide all materials, other than those listed herein, necessary for the installation,
operation, and maintenance of said equipment;

5. Be responsible for obtaining additional equipment, spare parts, and parts peculiar, if
necessary;

6. Upon expiration or termination of this loan, return said equipment in the same con-
dition as received, reasonable use and wear excepted, to the following address:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City, Oklahoma 73125

ATTN: NAT/AID HOLD AREA, AAC-430
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7. FAA Depot point of contact for specific instructions after loan annex has been
signed is:

FAA Mike Monroney Aeronautical Center

Attn: Management Support Section, AAC-481 - NAT/AID

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Telephone: (405) 680-4623/5571

Facsimile: (405) 680-4840

Telex: 747190

AFTN: KOEXYAYX

C. Unless otherwise specified, the equipment furnished under this Annex will be in an
"as is" condition. The equipment is certified to be complete and that all components are in-
cluded, but the equipment has been subjected to reasonable use and wear. Serviceability
checks and complete refurbishment services for this equipment are available at an addition-
al cost. Estimates for these services will be provided upon request.

D. The equipment furnished under this Annex shall be shipped to:

Direccion De Aeronautica Civil

Direccion De Ayudas A La Navegacion Area

Atencion: Senor Luis A. Paredes

Apartado No. 5006

Balboa, Ancon

Panama, Republic de Panama

E. The FAA will not be liable for loss or damage to the equipment while it is in transit
to or from the FAA Depot. The DAC shall cover with appropriate insurance all equipment
in transit.

Article IV - Financial Provisions

A. The DAC shall reimburse the FAA for all actual costs plus administrative overhead
charge incurred by the FAA in providing services under this Annex, including all costs in-
curred by the FAA as a result of termination of the Annex.

B. The DAC will be responsible for paying any bank charges, handling charges, or oth-
er banking fees.

C. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Panama to:

Direccion De Aeronautica Civil

Atencion: Senor Jaime Fabrega Director General

Apartado: 7501 y 7615

Panama 5, Panama
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D. FAA bills will contain a reference to the Annex Number NAT-I-2889-3 (which is
the number assigned by FAA to identify this Annex and which shall be referred to in all
related correspondence), and will be supported with a summary of charges. All FAA bills
will be forwarded to the office designated by the DAC as the paying office, through the
U.S. Embassy in Panama.

E. Payment of bills is due within sixty (60) days from the date of billing. Payments are
to be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Article V- Amendments

This Annex may be amended by mutual consent of the parties. Any changes in the ser-
vices furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate written amend-
ment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article VI - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect for a period of five (5) years from the date of latest signature or such time as the basic
Agreement NAT-I-2889 expires or is terminated. Either party may terminate this Annex as
provided for in Article X of the basic Agreement (NAT-I-2889). This Annex shall super-
cede Agreement NAT- 1-1963, consummated November 8, 1985.

Article VII - Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.
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Federal Aviation Administration

Department of Transportation
United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990

ATTACHMENT 1
This Attachment to NAT-I-2889-3 provides for loan of the following equipment:

20 Model 28 Teletypewriters (ASR-2-TD)(*)

(*) This equipment has been provided to DAC under the auspices of Memorandum of
Agreement

NAT-I-1963 dated November 8, 1985.
NAT-I-2889-4
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ANNEX 4 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL
REPUBLIC OF PANAMA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex is for the provision of or arrangement for aviation-related training in the
United States for the DAC by the FAA.

Article II - Description of Services

A. The FAA will furnish or arrange for the training of DAC personnel, at such loca-
tions, and at such times, as may be mutually agreed upon in writing by the FAA and the
DAC. All services rendered under this Annex will be specified in corresponding appendi-
ces which, when signed by the duly authorized officers of the parties, will become part of
this Annex.

B. The parties agree that each appendix will contain a description of services to be per-
formed by the FAA for the DAC, course title, estimated costs and related payments,
planned implementation and duration, established training quotas, location of such servic-
es, and other resources if required to accomplish the concerned training.

Article III - Financial Provisions

A. The DAC shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA in
providing training services under this Annex.

B. The DAC will ensure that travel, living allowance, medical insurance and other per-
sonal incidental expenses of DAC personnel will be paid directly to or for the students by
the DAC.

C. The accounting division identified by FAA as the billing office for this Annex and
to which payments under this Annex are to be made is:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Accounting Division, AAC-20

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Payments are to be marked for NAT-1-2889 Annex 4.

D. The DAC will be responsible for paying any bank charges, handling charges, or oth-
er banking fees.

E. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Panama to:

Direccion De Aeronautica Civil
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Atencion: Senor Jaime Fabrega Director General

Apartado: 7501 y 7615

Panama 5, Panama

Article IV - Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2889).

Article V- Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-I-2889) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT- 1-2889).

Article VI - Authorization

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration

Department of Transportation
United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990
NAT-I-2889-5
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ANNEX 5 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BETWEEN THE FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL
REPUBLIC OF PANAMA

Article I - Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA may make avail-
able personnel on a temporary duty (TDY) assignment basis to provide civil aviation tech-
nical assistance to the DAC.

Article II - Description of Services

The FAA may provide specialists, subject to their availability, on a TDY assignment
basis in the fields of air traffic control, facility engineering, aviation safety, and other avi-
ation related disciplines. The specialists will develop and implement programs related to
the evaluation, improvement and operation of the aviation system which may be required
by the DAC.

Article III - Implementation

A. All services provided under this Annex shall be specified in appendices which,
when signed by the duly authorized representatives of the parties, will become part of this
Annex.

B. Each appendix will be numbered sequentially and will contain a description of ser-
vices to be performed by the FAA for the DAC; the location of such services; the planned
duration; the personnel and other resources required to accomplish the tasks; and the esti-
mated costs of the tasks.

Article IV - Financial Provisions

A. The DAC shall reimburse the FAA the amount of actual costs incurred by FAA in
providing services plus administrative overhead charges incurred in furnishing services un-
der this Annex.

B. The DAC will be responsible for paying any bank charges, handling charges, or oth-
er banking fees.

C. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in Panama to:

Direccion De Aeronautica Civil

Atencion: Senor Jaime Fabrega Director General

Apartado: 7501 y 7615

Panama 5, Panama
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Article V - Amendments

This Annex or its appendices may be amended in accordance with Article VIII of the
basic Agreement (NAT-I-2889).

Article VI - Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect until terminated or such time as the basic Agreement (NAT-1-2889) expires or is ter-
minated. Either party may terminate this Annex as provided for in Article X of the basic
Agreement (NAT- 1-2889).

Article VII - Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America
BY: THOMAS P. MESSIER

Title: Director of International Aviation
Date: 15 Feb 90

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: JAIME I. FABREGA
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: January 24, 1990
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AMENDMENT 1 TO ANNEX 3 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889
BETWEEN THE FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF

TRANSPORTATION UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECCION DE
AERONAUTICA CIVIL REPUBLIC OF PANAMA

I. General

Under the provisions set forth by Article V, Annex 3 to Memorandum of Agreement,
NAT- 1-2889, Attachment 1 is hereby amended as follows.

II. Change

Replace Attachment 1 with the enclosed revised Attachment I dated March 12, 1990.

III. Effective Date

The terms and conditions of this Amendment shall become effective on the date of the
latest signature affixed hereto.

IV. Approvals

All other provisions of the Agreement and Annex 3 remain in effect. The FAA and the
parties agree to the Amendment as indicated by the signature of their duly authorized rep-
resentatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 20 March, 1990

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: [SIGNATURE]
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: 2 April 1990
NAT-I-2889-3

Revised 3/12/90

ATTACHMENT 1
This Attachment to NAT-I-2889-3 provides for loan of the following equipments:

20 Model 28 Teletypewriters (ASR-2-TD)(*)
AN/TPX-42 with display system

(*)This equipment has been provided to DAC under the auspices of Memorandum of
Agreement NAT-l- 1963 dated November 8, 1985.

NAT-I-2889-5-1
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APPENDIX I TO ANNEX 5 TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2889 BE-
TWEEN THE FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF

TRANSPORTATION UNITED STATES OF AMERICA AND DIRECCION DE AERO-
NAUTICA CIVIL REPUBLIC OF PANAMA

This Appendix identifies specific services to be provided by FAA for the DAC, in ac-
cordance with Annex 5, to the basic Agreement (NAT-I-2889).

Article I - Description of Services

The FAA will provide one specialist to travel to Panama on a temporary duty basis for
a period of approximately ten days. The specialist will provide training assistance on the
operation of the TPX-42 system.

Article I - Personnel Requirements and Cost Estimates

A. The estimated cost for one advisor for the ten-day period is $6,200 U.S. dollars,
which includes salary and benefits, transportation, per diem, FAA support and administra-

tive overhead charge.

B. Should additional services be required, the date and length of such service will be
by mutual agreement between the FAA and the DAC, and related cost estimate will be doc-
umented in an amendment to this Appendix or in a separate appendix.

Article II - Financial Provisions

A. The DAC shall arrange to reimburse the FAA for its cost in providing services un-
der this Appendix. FAA bills will:

1. Contain a reference to the Appendix number assigned to this project (NAT-I-2889-
5-1);

2. Identify charges accrued at the time of billing and periods covered;

3. Be forwarded for payment in accordance with Article IV of Annex 5 to the basic
Agreement (NAT-I-2889).

Article IV - Effective Date and Termination

This Appendix shall become effective upon signature of both parties and will remain
in effect until the services described herein are completed or as may otherwise be amended.
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Article V - Authority

The FAA and the DAC agree to the provisions of this Appendix as indicated by the
signature of their duly authorized representatives.

Federal Aviation Administration
Department of Transportation

United States of America

BY: JOAN W. BAUERLEIN
Title: Director, Office of International Aviation

Date: 20 March, 1990

Direccion De Aeronautica Civil
Republic of Panama

BY: [SIGNATURE]
Title: Director of Civil Aeronautics

Date: 2 April 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA DIRECCION DE AERONA&UTICA CIVIL DE
LA REtPUBLIQUE DU PANAMA

Considdrant que la Federal Aviation Administration du Ddpartement des transports des
Etats-Unis d'Amdrique, (ci-apr~s d6nommde" la FAA ") est autorisde A fournir contre rem-
boursement A des gouvernements 6trangers certains services tendant A encourager et favor-
iser le ddveloppement de l'aviation civile et du commerce adrien,

Considdrant que la Direction de l'adronautique civile de la Rdpublique du Panama (ci-
apr~s ddnommde " la DAC ") a demand6 de tels services,

Attendu que la FAA est autorisde A fournir, sur d6cision de l'Agence de coopdration
pour le ddveloppement international, certaines pieces exclusives et certains services de r6-
paration A la DAC,

La FAA et la DAC (ci-apr~s ddnomm6es" les parties ") sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet de l'Accord

A. Le pr6sent memorandum d'accord (ci-apr~s ddnomm6 " l'Accord ") a pour objet de
d6finir les conditions auxquelles la FAA aidera la DAC A ddvelopper et moderniser l'infra-
structure de l'aviation civile indon6sienne sur le plan de la gestion et de l'exploitation et
dans le domaine technique. A cette fin, la FAA fournira, sous reserve qu'ils soient disponi-
bles et que des credits soient ouvert, du personnel et des ressources et les services connexes
afin d'aider la DAC A r6aliser cet objectif.

B. I1 est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute lassistance technique
prdvue dans le present Accord que si la DAC utilise des syst~mes et un matdriel semblables
A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre du National Airspace System des Etats-
Unis. L'appui que la FAA peut fournir conform6ment au present Accord sera ndcessaire-
ment limit6 par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un matdriel different seront
utilisds par la DAC.

Article II. Annexes

L'aide technique que la FAA doit fournir A la DAC en mati&re de personnel, de forma-
tion, de materiel ou de services sera ddfinie dans les annexes au present Accord, qui, lor-
squ'elles auront 6t6 dfiment signdes par les parties, feront partie intdgrante de celui-ci. Les
parties sont convenues que chaque annexe contiendra une description des services devant
8tre accomplis par la FAA, un 6tat des ressources en personnel et autres ndcessaires pour
accomplir les tAches prdvues, un devis des travaux, un plan d'exdcution et un calendrier des
op6rations.
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Article III. Description des services

A. La DAC peut, aux conditions fixdes dans le present Accord et dans ses annexes, de-
mander une assistance technique dans plusieurs domaines, notamment ceux qui suivent :

1. Services d'experts en gestion et de techniciens pour l'aider A d6velopper, mettre en
uvre et am61iorer ses structures, ses normes, ses procedures, ses politiques, sa formation et
son mat6riel touchant l'aviation civile ;

2. Formation de son personnel aux Etats-Unis ou au Panama;

3. Inspection et 6talonnage de son materiel et de ses installations adronautiques

4. Ressources, appui logistique et 6quipement des installations a~ronautiques.

B. L'assistance fournie dans ce domaine et dans les autres qui seront d6finis d'un com-
mun accord prendra la forme, entre autres modalit6s, de missions d court et d long termes
accomplies dans le pays par la FAA.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

A. La FAA affectera du personnel pour accomplir les tdches d~finies dans chaque an-
nexe. Les membres du personnel ainsi affect6 conserveront leur statut d'employ~s de la
FAA fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis. Ils resteront soumis aux politiques
et proc6dures de la FAA, administration du Gouvernement des ]btats-Unis et, dans leur
comportement et leurs services techniques, ils se conformeront aux hautes exigences de la
FAA.

B. Le personnel de la FAA b~n~ficiera des mmes privileges et immunit~s que ceux
qui sont accord6s au personnel administratif et technique de l'Ambassade en vertu de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961. Toutefois, il ne sera pas
consid6r6 comme personnel de l'Ambassade du fait qu'il jouit de ces privileges et immu-
nit6s.

Article V. Appui du pays d'accueil

A. Le niveau d'appui que le gouvernement d'accueil doit fournir sera precise dans
chaque annexe.

B. Si, pour une raison quelconque, la DAC nest pas en mesure de fournir la totalit6 de
l'appui pr6cisd dans chaque annexe, ou si son appui n'est pas 6quivalent A ce que prescrit la
r~glementation de la FAA et les autres r~glementations des Etats-Unis, la FAA se procurera
cet appui et en imputera le cofit A la DAC.

Article VI. Dispositions financi~res

A. La DAC remboursera A la FAA, conformment aux dispositions du present Accord
et de ses annexes, les d6penses encourues par celle-ci, y compris les d~penses d~coulant de
l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord et de ses annexes.
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B. Chaque annexe fixera en d6tail les dispositions financires relatives aux activit6s
qui en font l'objet. Cependant, toutes les dispositions financires sont soumises aux r~gles
suivantes :

1. Les r~glements doivent intervenir soixante (60) jours apr~s la date de la facturation.
Les r~glements se font en dollars des Etats-Unis aupr~s de la FAA A l'adresse indiqu6e sur
la facture.

2. Si le r~glement nintervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la facture,
les r~glements du Treasury Department des ttats-Unis pr6voient et exigent que la FAA
r6clame des frais suppl6mentaires, c'est-A-dire des int6rts et une p6nalit6 et des frais ad-
ministratifs dans ses factures ult6rieures. Ces frais de retard seront imput6s par p6riode, ou
partie de p6riode, de trente (30) jours de retard.

C. La FAA a donn6 au pr6sent Accord le num6ro NAT-I-2889 qui doit tre mentionn6
dans toute correspondance.

Article VII. Responsabilit

La DAC, agissant au nom du Gouvernement de la R6publique du Panama, prend len-
gagement qu'elle ne prdsentera aucune r6clamation au Gouvernement des Etats-Unis, A la
FAA, A toute autre administration ou A tout fonctionnaire des Etats-Unis A raison des activ-
it6s r6alis6es sous le couvert du pr6sent Accord ou de ses annexes. La DAC, agissant au
nom du Gouvernement de la R6publique du Panama, s'engage 6galement d mettre le Gou-
vernement des Etats-Unis, la FAA, toute autre institution ou tout fonctionnaire des Etats-
Unis hors de cause en cas d'action intent6e par le Gouvernement de la R6publique du Pan-
ama, une de ses institutions ou des tiers A raison de pr6judice corporel, de d6c~s, de dom-
mages mat6riels ou autre perte d6coulant d'activit6s r6alis6es sous le couvert du pr6sent
Accord ou de ses annexes.

Article VIII. Amendements

Le pr6sent Accord et ses annexes peuvent tre modifi6s par accord entre les parties.
Toute modification apport6e aux services A fournir ou aux autres dispositions du pr6sent
Accord ou de ses annexes fera l'objet d'un amendement 6crit, sign6 des deux parties, d6fi-
nissant la nature du changement.

Article IX. Rglement des diffe rends

Tout diff~rend n6 de l'interpr~tation ou de I'application du present Accord ou de ses an-
nexes sera r~gl par consultation entre les deux parties. II ne sera soumis A aucun tribunal
international ni Ai aucun tiers.

Article X Entr& en vigueur et ddnonciation

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. II reste
en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin. Chaque partie peut mettre fin A tout moment au
present Accord ou A l'une de ses annexes moyennant un pr~avis de soixante (60) jours don-
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n6 par 6crit A I'autre partie. En tel cas, la FAA aura cent-vingt (120) jours pour liquider ses
activit~s.

Article XI. Autorit6

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions du pr6sent Accord comme l'atteste la
signature de leurs reprdsentants, A ce dhment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique

Par: Thomas P. Messier

Titre : Directeur du Bureau de laviation internationale

Date :15 f~vrier 1990

Direction de l'Aronautique civile de la R~publique du Panama

Par : Jaime I. Fabrega

Titre : Directeur de 'a~ronautique civile

Date : 24janvier 1990
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ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-1-2889 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FEDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL DE LA

REPUBLIQUE DU PANAMA

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe d~finit les services de soutien aux fournitures que la FAA est A
meme d'assumer, directement ou sous contrat, dont la DAC a besoin et dont elle a deter-
min6 qu'elle pouvait se les procurer aupr~s de la FAA.

Article 11. Description des services

La FAA fournira A la DAC des pieces exclusives et des services de reparation pour les
syst~mes et le materiel de navigation adrienne, A condition que ces syst~mes et ce materiel
restent couramment utilis~s dans le cadre du National Airspace System de la FAA.

Article III. Definitions

Le terme " pi&ces exclusives " doit 8tre entendu comme d~signant les pieces faites ex-
press~ment pour le mat6riel et non disponibles sur le march6. Le terme" fournir" doit tre
entendu comme signifiant que la FAA " fournit par pr~l~vement sur ses stocks du materiel
de navigation adrienne qui est en usage courant dans le National Airspace System des ttats-
Unis d'Am~rique, s'il est disponible et si cela ne compromet par le fonctionnement de la
FAA ". Les services de reparation visent les travaux qui ne peuvent 6tre effectu~s dans le
pays.

Article IV. Procedure de demande

Le service auquel il convient de s'enqu6rir des procedures d~taill~es r6gissant les ser-
vices de soutien aux fournitures de la FAA est le suivant:

FAA Mike Monroney Aeronautical Center

FAA Depot, Attn: AAC-481

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

T6lphone: (405) 680-4623/5571

T616copie: (405) 680-4840

Telex :747190
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Article V. Conditions particuli~res

A. La valeur totale du materiel que fournira la FAA au titre de la pr~sente annexe ne
peut tre sup~rieure A 100 000 dollars par an. Cette limite ne comprend pas les frais d'em-
ballage ou d'exp~dition ni les d~penses administratives de la FAA.

B. La FAA ne peut fournir les services envisag6s que si les pieces destin6es aux
syst~mes et aux mat6riels d~crits A lappendice 1 restent disponible que le march6. De plus,
les services ne seront assures que si les syst~mes et les materiels restent en usage courant
dans le cadre du National Airspace System de la FAA.

C. La DAC sera responsable de l'mission de toute licence ou autres documents n6ces-
saires A l'enl~vement des articles fournis au titre de la pr~sente annexe et A leur entr6e au
Panama. Elle sera 6galement responsable de l'mission des licences ou autres documents
accompagnant les articles retourns qui quitteront le Panama et entreront aux Etats-Unis.

D. La FAA enverra A la DAC le dossier d'exp6dition appropri6. L'exp6dition se fera
selon la m6thode indiqu~e par la DAC. Les frais d'exp6dition seront pay~s par la FAA au
point d'exp~dition. Le cofit indiqu6 sur le connaissement nest que le coft du materiel et ne
repr6sente pas le coAt total.

E. Les articles command6s au titre de la pr~sente annexe seront exp6di6s A l'adresse
suivante :

Direccion de AeronAutica civil

Direction des aides A la navigation a6rienne

Att. : Sr Luis A. Paredes

Apartado n 5006

Balboa, Ancon

Panamd (R~publique du Panama)

F. La FAA ne sera pas responsable des pertes ou dommages subis par le mat6riel alors
qu'il est en transit en direction ou en provenance de son D6p6t. La DAC remboursera A la
FAA le prix du materiel perdu ou avari6 en transit.

Article VI. Dispositions financi~res

A. La DAC remboursera A la FAA les d~penses qu'elle aura effectivement engag6es
pour foumir les services et le materiel, assurer l'emballage, I'exp~dition et les frais g~ndraux
d'administration. La FAA pr6sentera ses factures tous les trimestres, avec mention de Ian-
nexe NAT-I-2889-1 (num6ro donn6 par la FAA pour identifier le projet et qu'il convient de
citer dans toute correspondance) ; elles seront accompagn6es d'un rdcapitulatif des d~pens-
es (nature des services, num~ro de la commande, frais d'emballage, frais d'exp~dition, frais
annexes). Des justificatifs seront disponibles pour consultation A l'Aeronautical Center de
la FAA.

B. La DAC prendra A sa charge tous les frais de transport, y compris les frais d'exp6-
dition, des articles exp~di~s du Ddp6t de la FAA.
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C. La DAC prendra d sa charge, le cas 6ch~ant, les frais bancaires, les frais de dossier
et autres frais.

D. Toutes les factures de la FAA seront envoy~es, par l'interm~diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis au Panama, A l'adresse suivante:

Direcci6n de Aeron~utica Civil

Atenci6n Sr Jaime Fabrega, Directeur g~n~ral

Apartado: 7501 et 7615

Panamd 5 (Panama)

Les factures doivent tre r~gl~es dans les soixante (60) jours de leur date. Les r gle-
ments se font en dollars et doivent parvenir A la FAA A ladresse suivante

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25700

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

E. Les services de retour pour reparation seront factur6s au prix de la r6paration effec-
tive, major6 des frais de logistique et de transport.

Article VIII. Amendements

La pr~sente annexe et ses appendices peuvent 8tre amend6s conform~ment aux dispo-
sitions de I'article VIII de laccord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article IX Entr~e en vigueur et dnonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur A la date de sa signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou qu'il soit mis fin A raccord sous-jacent
(NAT-I-2889). Chaque partie peut mettre fin A la prdsente annexe selon les dispositions de
l'article X de 'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article X Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr~sente annexe, comme latteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am(rique

Par: Thomas P. Messier

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation intemationale

Date :15 fdvrier 1990

Direction de l'A~ronautique civile de la R6publique du Panama

Par : Jaime I. Fabrega
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Titre Directeur de I'adronautique civile

Date 24janvier 1990
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ANNEXE 2 AU MtMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2889) ENTRE L'ADMINIS-
TRATION FEDERALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL

DE LA RtPUBLIQUE DU PANAMA

Article premier. Objet de l'annexe

La prdsente annexe precise les procedures selon lesquelles ]a FAA fournira, contre
remboursement, des services de base de contr6le en vol des aides A ]a navigation de la DAC.

Article II. Description des services

La FAA proc~dera A des essais au sol et A des verifications en vol de mise en service
ou de revision des aides A la navigation adrienne de la DAC aux lieux et dates indiquds par
6crit par la DAC et convenus entre les administrations intdressdes aux conditions suivantes

A. Le matdriel au sol sera dans un 6tat qui permettra les inspections en vol aux dates
prdvues. Un prdavis de dix (10) jours au moins doit tre donnd d la FAA si la date de vol
fixde doit tre changde.

B. Les procddures d'inspection en vol seront conformes au Standard Flight Inspection
Manual des 1ttats-Unis et/ou conformes aux normes de l'annexe X de I'OACI et aux pra-
tiques recommanddes pour les aides A la navigation adrienne.

C. Dans les trente (30)jours suivants de la fin des inspections en vol, la FAA prdsentera
A ]a DAC par dcrit les conclusions des essais, accompagndes des enregistrements corre-
spondants. De plus, les conclusions des inspecteurs en vol seront exposdes oralement im-
mddiatement apr~s chaque inspection.

D. Un officier ou mdcanicien ddsign6 par la DAC peut 6tre present dans l'avion pen-
dant une phase ou toutes les phases de la mission d'inspection. Aucuns frais suppldmen-
taires ne seront encourus d ce titre.

E. La FAA sera mise A I'avance en possession d'un carnet, d'un laissez-passer ou d'une
invitation de la DAC qui lui permettra :

1. De s'exondrer de toutes les redevances d'adroport ou autres. Si cette exoneration est
impossible, les ddpenses engagdes A ce titre seront ajoutdes au cofit total de l'inspection dont
il s'agit.

2. De se dispenser des ddclarations et garanties, inventaires douaniers concernant le
materiel technique et des autres ddmarches ndcessaires A l'entrde sur le territoire.

F. Sur demande 6crite, la FAA peut fournir du materiel 6lectronique d'6valuation au sol
et/ou un 6lectronicien qui procddera aux 6preuves au sol prdliminaires et finales directe-
ment lides A la mise en place ou A l'6valuation des aides A la navigation adrienne.

G. La DAC fournira les services suivants :

1. Toutes les habilitations ndcessaires A l'adronef et A son 6quipage pour procdder aux
inspections en vol prdvues dans le present accord.
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2. La protection ad6quate de l'a6ronef en stationnement dans le pays. Les mesures de
s6curit6 prises garantiront que l'a6ronef est stationn6 dans un endroit sir et que seules les
personnes autorisdes y auront accs. De plus, si la FAA dit faire face A un risque particulier,
la DAC prendra toutes mesures de s6curit6 suppl6mentaires propres A prot6ger l'a6ronef.

3. Les services d'un 6lectronicien qui sera pr6sent sur place pendant toutes les phases
des v6rifications en vol. Au besoin, un interpr6te sera 6galement pr6sent.

4. Les cartes d6taill6es des zones survol6es pendant les essais en vol. Des cartes au 1/
50 000 seront fournies pour les environs imm6diats, au 1/250 000 et au 1/500 000 environ
pour les zones situ6es dans un rayon d'environ 50 milles nautiques.

5. Un marqueur permanent align6 sur le nord magn6tique dans un rayon d'environ 50
metres autour de l'antenne au sol, le cas 6ch6ant. Ce marqueur servira A l'op6rateur du
th6odolite pendant l'essai en vol.

6. Les coordonn6es, en latitude et en longitude, au dixi~me de seconde le plus proche,
de toutes les installations a6ronautiques A v6rifier, y compris les 616ments connexes comme
les marqueurs, les balises de rep6rage, etc. du site.

7. Pour les syst~mes d'atterrissage aux instruments, les syst~mes d'atterrissage hyper-
fr6quences et les autres aides A l'approche terminale :

a. Les coordonn~es du seuil de la piste couverte par les instruments et du point d'arrt
de la piste dans laxe central.

b. L'altitude au-dessus du niveau moyen des mers, arrondie au pied le plus proche, au
seuil de la piste couverte par les instruments, au point d'arret de la piste, A la base de l'an-
tenne d'alignement de la descente et au centre de l'antenne du syst~me d'atterrissage hyper-
fr6quences.

c. Les coordonn6es A la seconde la plus proche du dispositif de mesure de la distance
de la DAC situ6 dans un rayon de 50 milles de raide A la navigation faisant l'objet de 'essai
en vol.

H. Toutes les demandes de services au titre du pr6sent Accord doivent tre envoy6es A
l'adresse suivante :

Federal Aviation Administration

Aviation Standards National Field Office

AVN-200, Flight Procedures and Inspection Division

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Article III. Dispositions financi&es

A. La DAC remboursera A la FAA les services d'inspection en vol fournis au titre du
pr6sent Accord au tarif horaire en vigueur, par heure de sortie de son a6ronef et de son 6q-
uipage. La FAA communiquera par 6crit A la DAC toute modification apport6e A ce tarif.
Sauf convention contraire, ces modifications entreront en vigueur trente (30) jours apr~s la
date de la notification de la FAA. La FAA d6terminera le type de l'a6ronef qui sera utilis6
en fonction de ses disponibilit6s. Le temps de mise en route sera ajout6 aux heures des vols
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d'inspection. Le temps de vol des a~ronefs dans la region sera 6quitablement r~parti entre
les utilisateurs des services.

B. Si une aide est demand~e en mati~re 6lectronique, les frais seront ajout6s A ceux des
inspections en vol vis6s au paragraphe A ci-dessus.

C. Si la FAA doit fournir du materiel d'6valuation au sol, la DAC paiera les frais de

transport en direction et en provenance des sites et entre ces sites, ainsi que les frais de
stockage entre les d6placements d'un site A Pautre. Des consignes d'exp~dition pr6cises se-
ront donn6es pour chaque demande de service. La DAC remboursera la FAA toute perte
ou tout dommage subis par le mat6riel lorsqu'il sera transport6 ou entrepos6 au Panama.

D. La DAC prendra en charge, le cas 6ch6ant, les frais bancaires, les frais de dossiers,
etc.

E. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es, par l'interm~diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis au Panama, A ladresse suivante:

Direcci6n de Aeron~utica Civil

Atenci6n: Sr Jaime Fabrega, Directeur g6n6ral

Apartado: 7501 et 7615

Panamd 5 (Panamd)

F. Les d6penses relatives aux services de v6rification en vol seront factur6es A la DAC

ds l'ach~vement de la mission consid~r~e.

G. Les factures sont A r~gler dans les soixante (60) jours de la date de facturation. Ces
r~glements se font en dollars des btats-Unis, avec la mention NAT-I-2889 (num6ro donn6
par la FAA au present Accord et qui doit &re mentionn6 dans toute correspondance), aupr~s

de la FAA A l'adresse suivante :

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Accounting Division, AAC-20

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Au cas o6i le r~glement ninterviendrait pas dans les soixante (60) jours de la date de la
facturation, les r~glements du Treasury Department des lttats-Unis pr6voient et exigent que
la FAA ajoute une p6nalit6 de retard, A savoir des intrets, une p6nalit6 et des frais de ges-
tion administrative, A ses factures subs6quentes. Les p6nalit6s de retard sont calcul6es pour
chaque p~riode, ou fraction de p6riode, de trente (30) jours pendant laquelle la facture est
en souffrance.

Article IV. Amendements

La pr6sente annexe et ses appendices peuvent tre amend6s selon les dispositions de

larticle VIII de laccord sous-jacent (NAT-I-2889).
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Article V. Entre en vigueur et dnonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur A la date de la signature par les deux parties ; elle
reste en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou que prenne fin, par expiration ou d~non-
ciation, l'accord sous-jacent (NAT-I-2889). Chaque partie peut mettre fin A la pr~sente an-
nexe selon les dispositions de 'article X de laccord sous-jacent (NAT-1-2889).

Article VI. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme latteste
la signature de leurs repr~sentants, d ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Amrique

Par: Thomas P. Messier

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date :15 f~vrier 1990

Direction de l'A~ronautique civile de la R~publique du Panama

Par: Jaime I. Fabrega

Titre : Directeur de l'a~ronautique civile

Date : 24janvier 1990
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ANNEXE 3 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I-2889 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL DE LA
REPUBLIQUE DU PANAMA

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe fixe les conditions auxquelles la FAA prtera du materiel adronau-
tique.

Article 11. Description du matriel

Le materiel que la FAA pr&era A la DAC est d~crit A l'appendice 1 a la pr6sente annexe.

Article Il. Conditions

A. La FAA, sous condition de remboursement:

1. Emballera et mettra en caisse le mat6riel ;

2. Sur demande, organisera le transport du materiel vers le Panama, A l'adresse in-
diqu6e au paragraphe D ci-dessous.

B. La DAC, sans frais pour la FAA:

1. Prendra en charge le materiel " en l'6tat " au D~p6t de la FAA A Oklahoma City
(Oklahoma) ;

2. Se chargera du transport du materiel a ses propres frais;

3. Se chargera d'obtenir toute licence ou piece n6cessaire pour que le materiel fourni
au titre de la pr~sente annexe quitte le territoire des tats-Unis et p6ntre sur celui du Pan-
ama, et prendra le cas 6ch~ant les dispositions n6cessaires pour que le materiel quittant le
Panama retourne aux Etats-Unis ;

4. Fournira tous les materiels, autres que ceux qui sont 6num~r~s ci-dessous, n6ces-
saires A l'installation, au fonctionnement et A l'entretien du materiel ;

5. Se chargera d'obtenir, le cas 6ch6ant, le materiel, les pieces d~tach~es et les pieces
exclusives suppl6mentaires ;

6. A 1'6ch~ance ou A la r~siliation du pr&, le materiel sera retourn dans le meme 6tat
qu'il a 6t6 requ, saufusure normale, A l'adresse suivante:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City, Oklahoma 73125

ATTN : NAT/AID HOLD AREA, AAC-430
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7. Quand lannexe aura &6 sign~e, le service du D~p6t de la FAA A contacter pour ob-
tenir des instructions pr~cises est le suivant :

FAA Mike Monroney Aeronautical Center

Attn: Management Support

Section, AAC-481 - NAT/AID

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

T6I6phone :(405) 680-4623/5571

T616copie: (405) 680-4840

Telex :747190

AFTN :KOEXYAYX

C. Sauf indication contraire, le materiel fourni au titre de la pr~sente annexe est
prsent " en l'tat ". II est garanti complet, assorti de tous ses 6lments. I a subi une usure
normale. Des services de revision et de remise en 6tat complete sont disponibles moyennant
paiement supplfmentaire. Des devis de ces services seront foumis sur demande.

D. Le materiel fourni au titre de la pr~sente annexe sera exp~di6 l'adresse suivante:

Direcci6n de Aeroniutica Civil

Direction des aides d la navigation adrienne

Attn : Sr Luis A. Paredes

Apartado n 5006

Balboa, Ancon

PanamA (R6publique du Panama)

E. La FAA ne sera pas responsable du materiel perdu ou avari6 pendant son transport
en provenance ou en direction de son D~p6t. La DAC souscrira une assurance couvrant tout
le materiel en transit.

Article IV. Dispositions financikres

A. La DAC remboursera d la FAA les d~penses qu'elle aura effectivement engag~es,
major~es de frais g~n~raux d'administration, pour fournir les services pr6vus dans la
pr~sente annexe, y compris toutes les d~penses encourues du fait de la r~siliation de celle-
ci.

B. La DAC prendra en charge, le cas 6ch~ant, les frais bancaires, les frais de dossiers
et tous autres frais.

C. Toutes les factures de la FAA seront envoy~es, par l'interm~diaire de l'Ambassade
des ttats-Unis au Panama, A radresse suivante:

Direcci6n de Aeronutica Civil

Attn : Sr Jaime Fabrega, Directeur g~n~ral

Apartado nos 7501 et 7615
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Panamd 5 (Panamd)

D. Les factures de la FAA mentionneront le numdro NAT-I-2889-3 de l'annexe
(num6ro par lequel la FAA identifie la pr~sente annexe et qu'il convient de mentionner dans
toute correspondance) et seront accompagn~es d'un r6capitulatif des d6penses. Toutes les
factures de la FAA seront adress~es au service comptable ddsign6 par la DAC, par l'inter-
m~diaire de rAmbassade des ttats-Unis au Panama.

E. Les factures doivent Etre r6gl6es dans les soixante (60) jours de la facturation. Le
r~glement se fait en dollars des lttats-Unis et doit parvenir A la FAA d l'adresse suivante

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Sectin, AAC-23B

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Article V. Amendements

La pr~sente annexe peut Etre amend~e d'accord entre les parties. Toute modification
apport~e aux services foumis ou aux autres dispositions feront l'objet d'un amendement
dcrit, sign6 des deux parties, qui indiquera la nature du changement.

Article VI. Entrie en vigueur et dnonciation

La pr~sente annexe entre en vigueur A la date de la signature par les parties ; elle reste
en vigueur pendant cinq (5) ans apr~s ia date de la signature la plus tardive, oujusqu'au mo-
ment o6 laccord sous-jacent NAT-I-2889 vient A 6ch~ance ou est r~sili. Chaque partie
peut mettre fin A la pr6sente annexe selon les dispositions de l'article X de laccord sous-
jacent (NAT-I-2889). La pr~sente annexe remplace l'Accord NAT-I-1963, 6chu le 8 no-
vembre 1985.

Article VII. Autorit

La FAA et la DAC souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe, comme l'atteste
la signature de leurs representants, A ce dfiment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique

Par: Thomas P. Messier

Titre Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date :15 f6vrier 1990

Direction de l'A6ronautique civile de la R6publique du Panama

Par: Jaime I. Fabrega

Titre Directeur de l'a6ronautique civile

Date : 24janvier 1990
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Appendice 1

Le pr6sent appendice au document NAT-I-2889-3 vise le prt du mat6riel suivant:

20 t61escripteurs de mod&Ie 28 (ASR-2-TD)*
* Mat6riel fourni A la DAC sous le couvert du M6morandum d'accord NAT-I-1963

dat6 du 8 novembre 1985.
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ANNEXE 4 AU MEMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2889) ENTRE LADMINIS-

TRATION FEDERALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECC1ON DE AERONAUTICA CIVIL
DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe vise la fourniture directe ou indirecte A la DAC de services de for-

mation a6ronautique par la FAA.

Article II. Description des services

A. La FAA assurera ou fera assurer la formation du personnel de la DAC aux lieux et

dates qui seront convenus par 6crit entre elle-m~me et la DAC. Tous les services rendus

sous le couvert de la pr~sente annexe seront pr~cis~s dans des appendices qui, une fois
sign~s par les repr6sentants des parties A ce dfiment autoris~s, feront partie int~grante de la
pr~sente annexe.

B. Les parties conviennent que chaque appendice contiendra la definition des services

que la FAA doit fournir d la DAC, le titre des cours, le devis estimatif et les versements d

pr6voir, le calendrier d'ex~cution, les contingents convenus, le lieu oa les services seront

rendus et les autres ressources 6ventuellement n~cessaires pour assurer la formation envis-
ague.

Article Ill. Dispositions financikres

A. La DAC remboursera A la FAA le montant des d~penses qu'elle aura effectivement

engag~es pour fournir les services de formation pr6vus dans la prdsente annexe.

B. La DAC veillera A ce que les frais de voyage, l'indemnitd de subsistance, les primes

d'assurance-maladie et les divers faux frais de son personnel soient directement pay6s par

elle-m~me aux stagiaires ou en leur nom.

C. La FAA d~signe comme service de comptabilit6 chargd de la facturation et de la r6-
ception des r~glements lies A la pr6sente annexe l'entit6 suivante

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Accounting Division, AAC-20

P.O. Box 25770

Oklahoma City, Oklahoma 73125-4915

Les r~glements doivent porter la mention NAT-I-2889, annexe 4.

D. La DAC prendra en charge, le cas 6ch6ant, les frais bancaires, les frais de dossier et

tous les autres frais.

E. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es, par l'interm~diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis au Panama, A l'adresse suivante :
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Direcci6n de Aerondutica Civil

Atenci6n : Sr Jaime Fabrega, Directeur g6n6ral

Apartado: 7501 et 7615

Panamd 5 (Panama)

Article IV. Amendements

La pr6sente annexe et ses appendices peuvent tre amend6s selon les dispositions de
'article VIII de l'Accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article V. Entr~e en vigueur et dnonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur A la date de la signature par les deux parties ; elle
reste en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou que prenne fin, par expiration ou d6non-
ciation, laccord sous-jacent (NAT-I-2889). Chaque partie peut mettre fin A la pr6sente an-
nexe selon les dispositions de 'article X de 'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article VI. Autorit

La FAA et le DCA souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme latteste
la signature de leurs repr6sentants, A ce dhment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du D~partement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique

Par : Thomas P. Messier

Titre Directeur du Bureau de laviation internationale

Date :15 f6vrier 1990

Direction de l'A6ronautique civile de la R6publique du Panama

Par : Jaime I. Fabrega

Titre : Directeur de l'a6ronautique civile

Date : 24janvier 1990
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ANNEXE 5 AU MtMORANDUM D'ACCORD (NAT-I-2889) ENTRE L'ADMINIS-
TRATION FtDERALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL

DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe fixe les conditions auxquelles la FAA peut affecter A titre tempo-
raire du personnel qui fournira une assistance technique A la DAC en matire d'aviation
civile.

Article II. Description des services

La FAA fournira, sous reserve qu'ils soient disponibles pour une mission temporaire,
des spdcialistes du contr61e du trafic adrien, du genie civil, de la s6curit6 adrienne et d'autres
mati~res a~ronautiques. Ces sp~cialistes mettront au point et administreront les pro-
grammes d'6valuation, d'am6lioration et de mise en uvre des syst~mes de navigation a~ri-
enne que demandera la DAC.

Article Il. Ex&ution

A. Tous les services fournis sous le couvert de la pr~sente annexe feront l'objet d'ap-
pendices qui, une fois sign~s par les repr6sentants des parties A ce dament autoris6s, en fer-
ont partie int~grante.

B. Chaque appendice sera num~rot6 dans l'ordre ; il d6crira les services que la FAA
doit rendre A la DAC, le lieu o6 ils doivent I'Htre, leur dur6e, les ressources en personnel ou
autres n6cessaires et leur cofit estimatif.

Article IV. Dispositions financi&es

A. La DAC remboursera A la FAA les d6penses qu'elle aura effectivement engag~es
pour fournir les services en question, plus des frais g6n6raux d'administration.

B. La DAC prendra en charge, le cas 6ch6ant, les frais de banque, les frais de dossier
et tous autres frais financiers.

C. Toutes les factures de la FAA seront envoy6es, par l'interm6diaire de l'Ambassade
des Etats-Unis aux Bahamas, A l'adresse suivante:

Direcci6n de Aeron~utica Civil

Atenci6n: Sr Jaime Fabrega, Directeur g~n~ral

Apartado :7501 et 7615

Panamdi 5 (Panama)
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Article V. Amendements

La pr~sente annexe et ses appendices peuvent 6tre amend~s selon les dispositions de
l'article VIII de l'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article VI. Entr&e en vigueur et d~nonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur a la date de la signature par les deux parties ; elle
reste en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin ou que prenne fin, par expiration ou d~non-
ciation, l'accord sous-jacent (NAT-I-2889). Chaque partie peut mettre fin A la pr~sente an-
nexe selon les dispositions de I'article X de l'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article VII. Autorit

La FAA et le DCA souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme I'atteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration du Ddpartement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique

Par: Thomas P. Messier

Titre Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date :15 f6vrier 1990

Direction de l'A6ronautique civile de la R6publique du Panama

Par: Jaime I. Fabrega

Titre Directeur de l'a6ronautique civile

Date : 24 janvier 1990
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AMENDEMENT 1 A L'ANNEXE 3 AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-1-2889 ENTRE L'AD-

MINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION DE AERONAUTICA CIVIL DE LA RE PUBLIQUE DU

PANAMA

1. G~n~ralit~s

Conform~ment aux dispositions de 'article V de l'annexe 3 au Memorandum d'accord
NAT-I-2889, l'appendice 1 est par la pr~sente amendd comme il suit.

II. Modification

Remplacer l'appendice 1 par l'appendice r~vis6 1 ci-joint, dat6 du 12 mars 1990.

III. Entree en vigueur

Les conditions du present amendement entrent en vigueur A la date de la plus tardive
des signatures qui y sont appos~es.

IV. Approbations

Toutes les autres dispositions de l'Accord et de son annexe 3 restent en vigueur. La
FAA et les parties souscrivent i l'amendement comme l'atteste la signature de leurs

repr~sentants A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du Dpartement des transports des Etats-Unis
d'Am~rique

Par: Joan W. Bauerlein

Titre : Directeur du Bureau de l'aviation internationale

Date: 20 mars 1990

Direction de l'Aronautique civile de la R~publique du Panama

Par : [Signature]

Titre : Directeur de l'aronautique civile

Date : 2 avril 1990

Appendice 1

L'appendice A l'Accord NAT-I-2889-3 pr~voit le prt du materiel suivant:

20 t~lescripteurs mod~le 28 (ASR-2-TD)*

AN/TPX-42, avec dispositif d'affichage
* Materiel fourni A la DAC sous le couvert du Memorandum d'accord NAT-I-1963

dat6 du 8 novembre 1985.
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APPENDICE 1 A L'ANNEXE 5 AU MEMORANDUM DACCORD NAT-1-2889 EN-
TRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE LAVIATION DU DEPARTEMENT DES

TRANSPORTS DES ftTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION DE AER-
ONA.UTICA CIVIL DE LA RE PUBLIQUE DU PANAMA

Le present appendice d6finit les services que la FAA fournira A la DAC conform6ment
Sl'annexe 5 A l'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article premier. Description des services

La FAA fournira les services d'un sp~cialiste qui se rendra au Panama A titre temporai-
re, pour un sjour d'une dizaine de jours. Ce sp6cialiste prdtera son concours i la formation
et A l'exploitation du syst~me TPX-42.

Article II. Besoins en personnel et devis

A. Le cofit estimatif des services d'un conseiller pendant une p6riode de dix jours est
de 6 200 dollars E.-U. ; ce total comprend le traitement, les prestations, le voyage, l'indem-
nit6 joumali&re de subsistance, I'appui de la FAA et les frais g~n6raux d'administration.

B. Si des services suppl6mentaires apparaissent n6cessaires, le calendrier et la duroe
de ces services seront convenus entre la FAA et la DAC et le devis correspondant fera l'ob-
jet d'un amendement au present appendice ou d'un appendice distinct.

Article III. Dispositions financi~res

A. La DAC fera rembourser A la FAA les d6penses que celle-ci aura engag~es pour
fournir les services pr6vus dans le present appendice. Les factures de la FAA:

1. Mentionneront le num6ro de l'appendice, soit NAT-I-2889-5-1 ;

2. lnum6reront les d6penses accumul6es au moment de la facturation et les p~riodes
couvertes ;

3. Seront envoy~es pour r~glement selon les dispositions de l'article IV de l'annexe 5 f
l'accord sous-jacent (NAT-I-2889).

Article IV. Entree en vigueur et expiration

Le present appendice entre en vigueur au moment de sa signature par les deux parties
il reste en vigueurjusqu'A la fin des services qui y sont d~crits oujusqu'A ce qu'il soit 6ven-

tuellement amend6.



Volume 2208, 1-39232

Article V. Autorit

La FAA et le DCA souscrivent aux dispositions du present appendice comme l'atteste
la signature de leurs repr~sentants, A ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration du D6partement des transports des Etats-Unis
d'Am6rique

JOAN W. BAUERLEIN
Directeur du Bureau de 'aviation intemationale

20 mars 1990

Direction de I'A6ronautique civile de la R6publique du Panama

DIRECTEUR DE L'AtRONAUTIQUE CIVILE

2 avril 1990
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF PORTU-
GAL ON SOCIAL SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Republic of Portugal (here-
inafter "the Parties"),

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries,

Desiring to review the Agreement between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Republic of Portugal on Social Security signed on 30 April 1991, and

Acknowledging the need to coordinate further the operation of their respective social
security systems so as to ensure access by people who move between Australia and Portu-
gal and to eliminate double coverage;

Agree as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means, in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which
provision is made in the legislation of that Party, and includes any additional amount, in-
crease or supplement that is payable, in addition to that benefit, pension or allowance, to or
in respect of a person who qualifies for that additional amount, increase or supplement un-
der the legislation of that Party but, for Australia, does not include any benefit, payment or
entitlement under the law concerning the superannuation guarantee;

(b) "carer payment" means a carer payment for a person in Portugal who is caring for
a partner who is in receipt of an Australian age pension or disability support pension for the
severely disabled and who is also in Portugal;

(c) "Competent Authority" means:

in relation to Australia: the Secretary to the Department responsible for the application
of the legislation in subparagraph 1 (a)(i) of Article 2 except in relation to the application of
Part III of the Agreement (including the application of other Parts of the Agreement as they
affect the application of that Part) where it means the Commissioner of Taxation or an au-
thorised representative of the Commissioner; and,

in relation to Portugal: the Minister or other corresponding authority responsible for
the social security schemes in all or any part of the territory of Portugal;

(d) "Competent Institution" means:

in relation to Australia: the institution or agency responsible for the administration of
the legislation; and,

in relation to Portugal:
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(i) the institution with which the person concerned is insured at the time of the appli-
cation for benefit; or

(ii) the institution from which the person concerned is entitled or would be entitled to
benefits if he or she or a member or members of his or her family were resident in the ter-
ritory of the Party in which the institution is situated; or

(iii) the institution designated by the Competent Authority of Portugal;

(e) "Government employment" in relation to Australia includes employment by a po-
litical subdivision or local authority of Australia";

(f) "legislation" means, in relation to Australia, the law specified in subparagraph
l(a)(i) of Article 2 except in relation to the application of Part III of the Agreement (includ-
ing the application of other Parts of the Agreement as they affect the application of that
Part) where it means the law specified in subparagraph l(a)(ii) of Article 2; and in relation
to Portugal, any laws, regulations and other statutory instruments which are in force in the
whole or any part of its territory and which relate to the social security schemes specified
in Article 2;

(g) "period of Australian working life residence", in relation to a person, means a pe-
riod defined as such in the legislation of Australia, but does not include any period deemed
pursuant to Article 16 to be a period in which that person was an Australian resident;

(h) "Portuguese insurance period" means the period of contributions or any equivalent
period which has been or can be used to acquire the right to a benefit under Portuguese leg-
islation, but does not include any period considered under paragraph 1 of Article 18 as a
Portuguese insurance period;

(i) "previous Agreement" means the Agreement between Australia and the Republic of
Portugal on Social Security signed on 30 April 1991;

(j) "territory" means, in relation to Australia, Australia as defined in the legislation of
Australia; and, in relation to Portugal, the territory of the Republic of Portugal on the Eu-
ropean continent and the archipelagos of the Azores and Madeira;

(k) "widow" means:

in relation to Australia:

- a de jure widow; or

- a woman who was a member of a couple for 3 years immediately before her partner
died and was wholly or mainly financially maintained by him;

- but does not include a woman who has a partner;

and in relation to Portugal:

- a de jure widow; or

- a legally separated woman or divorced woman entitled to alimony; or

- a person covered by paragraph 1 of Article 2020 of the Civil Law Code.

2. In the application of this Agreement by a Party, any term not defined in it shall, un-
less the context otherwise requires, have the meaning which it has under the legislation of
that Party.
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Article 2. Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as amend-
ed at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently amend, sup-
plement or replace them:

(a) in relation to Australia:

(i) the Acts forming the social security law in so far as the law provides for, applies to
or affects the following benefits:

- age pension;

- disability support pension for the severely disabled;

- wife pension;

- carer payment;

- pensions payable to widows;

- bereavement allowance;

- additional child amount;

- double orphan pension; and

(ii) the law concerning the superannuation guarantee (which at the time of signature of
this Agreement is contained in the Superannuation Guarantee (Administration) Act 1992,
the Superannuation Guarantee Charge Act 1992 and the Superannuation Guarantee (Ad-
ministration) Regulations);

(b) in relation to Portugal:

(i) the legislation relating to the general scheme (including the voluntary social insur-
ance scheme) and the special schemes (excluding provisions for civil servants or persons
treated as such) of the social security system in respect of the following benefits:

- old age pension;

- invalidity pension;

- survivors' pension and death grant;

- supplement for care;

- sickness and maternity benefits;

- unemployment benefit;

- funeral grant; and

- family allowance for children and young people of pensioners;

(ii) the legislation relating to work injuries and occupational diseases pensions; and

(iii) the legislation relating to the non-contributory scheme in respect of old age, inval-
idity and survivors' pensions and supplement for care.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include any treaty or other international Agreement or supra-national legislation
on social security which may be in force between either Party and a third State or third
States, or laws or regulations promulgated for their specific implementation.
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3. This Agreement shall also apply to any laws and regulations which extend the exist-
ing legislation to new categories of beneficiaries if the Government of the Party concerned
does not notify of an objection in writing to the Government of the other Party within 6
months from the official publication of those laws and regulations.

Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the legislation of Portugal;

and, where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from the per-
son described in this Article.

Article 4. Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement applies shall be treated
equally by a Party in regard to rights and obligations regarding eligibility for and payment
of benefits which arise whether directly under the legislation of that Party or by virtue of
this Agreement.

Article 5. Voluntary Social Insurance

As soon as an Australian citizen is deemed to be a resident in Portugal that person shall
be entitled to register with the voluntary social insurance scheme under the legislation of
Portugal on the same basis as a national of Portugal.

Article 6. Export of Benefits

1. Subject to paragraph 4, benefits of one Party are also payable in the territory of the
other Party.

2. Where the legislation of a Party provides that a benefit is payable outside the terri-
tory of that Party, then that benefit, when payable by virtue of this Agreement, is also pay-
able outside the territories of both Parties.

3. Where qualification for a benefit of one Party is subject to limitations as to time, then
reference to that Party in those limitations shall be read also as references to the territory of
the other Party.

4. Notwithstanding any provision of this Agreement, unemployment benefit under the
legislation of Portugal and Portuguese pensions specified in subparagraph l(b)(iii) of Arti-
cle 2 shall not be paid outside the territory of Portugal.
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PART II - COMMON PROVISIONS ON COVERAGE

Article 7. Application of Legislation

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the persons to whom this Agree-
ment applies shall be covered by:

(a) Portuguese legislation if they are employed or resident in Portugal; or

(b) Australian legislation if they are Australian residents.

2. Where a person is entitled to claim a benefit under the legislation of a Party that leg-
islation shall also apply to that person.

Article 8. Decisions on Social Security Coverage

The Competent Authorities will, in accordance with their countries' respective legisla-
tion, decide on the social security coverage to be applied in the best interests of a person.

PART III - PROVISIONS FOR AVOIDING DOUBLE COVERAGE

Article 9. Purpose of Part

The purpose of this Part is to ensure that employers and employees who are subject to
the legislation of Portugal or Australia do not have a double liability under the legislation
of Portugal and Australia, in respect of the same work of an employee.

Article 10. Application of Part

This Part only applies if an employee and/or the employer of the employee would,
apart from this Part, be subject to the legislation of both Parties in respect of work of the
employee or remuneration paid for the work.

Article 11. Diplomatic and Consular Relations

This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations of 18 April 1961, or the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April
1963.

Article 12. Application of legislation

1. Unless otherwise provided in paragraphs 2, 4 and 5, if an employee works in the ter-
ritory of one Party, the employer of the employee and the employee shall in respect of the
work and the remuneration paid for the work be subject only to the legislation of that Party.

2. If an employee:

(a) is covered by the legislation of one Party ('the first Party'); and
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(b) was sent, whether before, on or after the commencement of this Part, by an employ-
er who is subject to the legislation of the first Party to work in the territory of the other Party
('the second Party'); and

(c) is working in the territory of the second Party in the employment of the employer
or a related entity of that employer of the employee; and

(d) was sent to work in the territory of the second Party and a period of 4 years has not
elapsed from that time; and

(e) is not working permanently in the territory of the second Party;

the employer and employee shall be subject only to the legislation of the first Party in
respect of that work occurring after the commencement of this Part and the remuneration
paid for such work.

3. For the purposes of subparagraph 2(c), an entity is a related entity of an employer if
the entity and the employer are members of the same wholly or majority owned group.

4. Despite anything in paragraph 2:

(a) where an employee is employed in an official administrative service in respect of
Portugal and is seconded in the course of that employment to the territory of Australia, the
legislation of Australia shall not apply to the employee and the employer in respect of that
employment and the employee and employer shall remain subject to the legislation of Por-
tugal in respect of that employment;

(b) where an employee is employed in the Government employment in respect of Aus-
tralia and is seconded in the course of that employment to the territory of Portugal, the leg-
islation of Portugal shall not apply to the employee and the employer in respect of that
employment and the employee and the employer shall remain subject to the legislation of
Australia in respect of that employment.

5. If an employee is working in the employment of an employer on a ship or aircraft in
international traffic, the employer of the employee shall in respect of the employment and
the remuneration paid for that employment be subject only to the legislation of the Party of
which the employee is resident.

Article 13. Exception agreements

1. The competent authorities for Australia and Portugal may for the purposes of this
Part by agreement in writing:

(a) extend the period of 4 years referred to in subparagraph 2(d) of Article 12 for any
employee; or

(b) provide that an employee is taken to work in the territory of a particular Party or to
work on a ship or aircraft in international traffic under the legislation of a particular Party
and is subject only to the legislation of that Party.

2. Any agreement made under paragraph 1 may apply to:

(a) a class of employees; and/or

(b) particular work or particular type of work (including work that has not occurred at
the time the agreement is made).
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PART IV- PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

Section I - Australian Benefits

Article 14. Residence or Presence in Portugal or a Third State

1. Where a person would not qualify for a benefit under the legislation of Australia or
by virtue of this Agreement only because he or she was not an Australian resident and
present in Australia on the date on which the claim for that benefit would be lodged but that
person:

(a) is an Australian resident or a resident of Portugal (or a third country with which
Australia has implemented an agreement on social security that includes provision for co-
operation in the lodgement and determination of claims for benefits); and

(b) is physically in Australia, or in Portugal or that third State;

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian
resident and in Australia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a carer payment who has never been an
Australian resident.

3. For the purposes of qualification for a carer payment as defined in this Agreement,
which is payable by virtue of this Agreement, a person who is in Portugal shall be regarded
as being in Australia.

Article 15. Partner Related Australian Benefits

For the purposes of this Agreement, a person who receives an Australian benefit due
to the fact that the partner of that person receives, by virtue of this Agreement, another Aus-
tralian benefit shall be deemed to receive that first-mentioned benefit by virtue of this
Agreement.

Article 16. Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian residcnt that is less than the period required to qualify that
person, on that ground, under the legislation of Australia for a benefit; and

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the period
identified in accordance with paragraph 4; and

(c) a Portuguese insurance period,

then that Portuguese insurance period shall be deemed to be a period in which that per-
son was an Australian resident

- only if that Portuguese insurance period has already been used or can be used at the
time of totalisation, to obtain a Portuguese benefit, and
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- only for the purposes of meeting any minimum qualifying periods for that benefit set
out in the legislation of Australia.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the min-
imum continuous period required by the legislation of Australia for entitlement of that per-
son to a benefit; and

(b) has accumulated a Portuguese insurance period in two or more separate periods that
equals or exceeds in total the minimum period referred to in subparagraph (a);

the total of the Portuguese insurance periods shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

3. Where a period by a person as an Australian resident and a Portuguese insurance pe-
riod coincide, the period of coincidence shall be taken into account once only by Australia
for the purposes of this Article as a period as an Australian resident.

4. The period of Australian working life residence (as defined in Article 1) to be taken
into account for the purposes of subparagraph 1 (b) shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit claimed by a person who is not an Austra-
lian resident, the minimum period required shall be 12 months, of which at least 6 months
must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit claimed by an Australian resident, there
shall be no minimum period of residence in Australia required.

Article 17. Calculation ofAustralian Benefits

1. Subject to paragraphs 2 and 4, where an Australian benefit is payable whether by
virtue of this Agreement or otherwise to a person who is outside Australia, the rate of that
benefit shall be determined according to the legislation of Australia but, when assessing the
income of that person for the purposes of calculating the rate of the Australian benefit, only
a proportion of any Portuguese benefit paid to that person under the legislation specified in
subparagraphs l(b)(i) or (ii) of Article 2 shall be regarded as income. That proportion shall
be calculated by multiplying the number of whole months accumulated by that person in a
period of residence in Australia (not exceeding 300) by the amount of that Portuguese ben-
efit and dividing that product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall be entitled to receive the concessional as-
sessment of income described in that paragraph only for any period during which the rate
of that person's Australian benefit is proportionalised under the legislation of Australia.

3. The provisions in paragraphs 1 and 2 shall continue to apply for 26 weeks where a
person comes temporarily to Australia.

4. When an Australian benefit is payable whether by virtue of this Agreement or oth-
erwise to a person who is resident in the territory of Portugal, Australia shall disregard,
when assessing the income of that person:

(a) any benefit paid to that person under the legislation specified in subparagraph
l(b)(iii) of Article 2; and
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(b) any non-contributory supplement paid to that person by Portugal to bring the
amount of that person's Portuguese benefit to the minimum level guaranteed under the leg-
islation of Portugal.

5. Subject to paragraph 6, where an Australian benefit is payable only by virtue of this
Agreement to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but disre-
garding in that calculation the Portuguese benefit or benefits received by that person;

(b) deducting the amount of the Portuguese benefit or benefits received by that person
from the maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the relevant rate
calculation set out in the legislation of Australia, using as the person's income the amount
calculated under subparagraph (a).

6. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are, entitled
to a Portuguese benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of para-
graph 5 and for the legislation of Australia, to receive one half of either the amount of that
benefit or the total of both of those benefits, as the case may be.

7. The provisions in paragraph 5 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

SECTION II - PORTUGUESE BENEFITS

SUB-SECTION I - OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' PENSIONS

Article 18. Totalisation for Portugal

1. For the purposes of this Agreement, when insurance periods completed under the
Portuguese legislation are:

(a) less than the period required for the acquisition, retention or recovery of the right
to benefits under that legislation, and

(b) have the duration of at least one calendar year

then the periods of Australian working life residence shall be deemed as Portuguese
insurance periods provided that they do not coincide.

2. For the purposes of this Article the upper age limit for a woman, set in the definition
of a period of Australian working life residence in the legislation of Australia, shall be
raised to the age pension age for a woman for the purposes of claiming an old age pension
under the legislation of Portugal.

Article 19. Rules for the Granting of Portuguese Pensions

1. Subject to paragraph 3, the Portuguese Competent Institution shall determine the
rate of Portuguese benefits in accordance with Portuguese legislation and, in relation to old
age pension, invalidity pension and survivors' pension, the calculation shall be based direct-
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ly and exclusively on Portuguese insurance periods and equivalents completed under Por-
tuguese legislation.

2. If the total of any pensions paid by both Parties to a person residing in Portugal is
less than the minimum pension fixed by Portuguese legislation, the Competent Institution
of Portugal will pay to that person an amount equal to that difference.

3. For the purposes of calculating any supplement to be paid by Portugal to an Austra-
lian resident to bring Portuguese benefit paid, other than by virtue of this Agreement, to that
person to the minimum level fixed by Portuguese legislation, any Australian benefit paid
to that person by virtue of this Agreement shall not be taken into account.

4. Entitlement to Portuguese pensions paid by virtue of this Agreement shall have re-
gard to occupational activity carried out in the territory of Australia as if that activity was
carried out in the territory of Portugal.

5. In the assessment of income for the calculation of the rate of a spouse's supplement
under the legislation of Portugal, wife pension payable under the legislation of Australia
shall not be taken into account.

Sub-section II - Other Portuguese Benefits

Article 20. Sickness and Maternity Benefits

Where a person, after his or her last arrival in the territory of Portugal, has accom-
plished a contribution period under Portuguese legislation for the purposes of eligibility for
a sickness or maternity benefit under that legislation, the periods of Australian working life
residence shall be deemed as periods accomplished under Portuguese legislation, provided
that they do not coincide.

Article 21. Unemployment Benefit

Where a person, after his or her last arrival in the territory of Portugal, has accom-
plished a contribution period of at least four weeks under Portuguese legislation for the pur-
poses of eligibility for unemployment benefit under that legislation, the periods of
Australian working life residence, during which an occupational activity has been pursued
as an employee or Australian newstart allowance has been awarded as a result of no longer
being an employee, shall be deemed as periods accomplished under Portuguese legislation,
provided that they do not coincide.

Article 22. Family benefits for pensioners

Family allowances for children and young people payable under the legislation of Por-
tugal shall be payable by virtue of this Agreement to pensioners who are residing in Aus-
tralia and receiving a pension under the legislation of Portugal be they Australian citizens
or Portuguese nationals and those family allowances shall for the purposes of reciprocity in
relation to this Agreement be regarded as the Portuguese benefit equivalent to Australian
additional child amount.
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Article 23. Pensions for Accidents at Work and Occupational Diseases

1. Pensions related to incapacity due to work-related accidents or occupational diseas-
es according to Portuguese legislation shall be paid by the competent Portuguese institution
whenever a person is subject to the legislation applied by it at the time the accident occurred
or at the date the occupational disease has been contracted if that person has been pursuing
an occupational activity likely to cause that disease according to the legislation of Portugal.

2. In order to determine the permanent incapacity rate for work-related accidents or oc-
cupational diseases under Portuguese legislation, work-related accidents or occupational
diseases which qualified a person for a benefit under Australian legislation shall be deemed
to have occurred under Portuguese legislation.

PART V- MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether payable by virtue of this
Agreement or otherwise, may be lodged in the territory of either Party in accordance with
administrative arrangements made pursuant to Article 28 at any time after the Agreement
enters into force.

2. For the purpose of determining the right to a benefit, the date on which a claim, no-
tice or appeal referred to in paragraph 1 is lodged with the Competent Institution of one Par-
ty shall be considered as the date of lodgement of that document with the Competent
Institution of the other Party. The Competent Institution with which a claim, notice or ap-
peal is lodged shall refer it without delay to the Competent Institution of the other Party.

3. The reference in paragraph 2 to an appeal document is a reference to a document
concerning an appeal that may be made to an administrative body established by, or admin-
istratively for the purposes of, the respective legislation.

Article 25. Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of this
Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a Portuguese insurance period; and

(b) any event or fact which is relevant to that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account in so far as those periods or
those events are applicable in regard to that person no matter when they were accumulated
or occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the legislation of the Party concerned but in
no case shall that date be a date earlier than the date on which this Agreement enters into
force.

3. Where:
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(a) a benefit is paid or payable by a Party to a person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other Party has paid to that person a benefit under
its legislation; and

(c) the amount of the benefit paid by that other Party would have been reduced had the

benefit paid or payable by the first Party been paid during that period;

then:

the amount that would not have been paid by the other Party had the benefit described
in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period shall be a
debt due by that person to the other Party.

4. Where the first Party has not yet paid the arrears of benefit described in paragraph 3
to the person:

(a) that Party shall, at the request of the other Party, pay the amount of the debt de-
scribed in paragraph 3 to the other Party and shall pay any excess to the person in line with
the provisions set out in administrative arrangements made in accordance with Article 28;
and

(b) any shortfall in those arrears may be recovered by the other Party.

5. A reference in paragraph 3 or 4 to a benefit, in relation to Australia, means a pension,
benefit or allowance that is payable under the Acts forming the social security law of Aus-
tralia as amended from time to time, and in relation to Portugal means any pension, benefit,
allowance or advance made by a Competent Institution including overpayments which
arise because of the payment of Portuguese and Australian benefits.

Article 26. Payment of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its currency
abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights to
payment of benefits derived under this Agreement. Those measures shall operate retrospec-
tively from the time the restrictions were imposed.

2. A Party that imposes restrictions described in paragraph 1 shall inform the other Par-
ty of those restrictions within one calendar month of their imposition and shall adopt the
measures described in paragraph 1 within three months of the imposition of those restric-
tions. If the other Party is not so informed or if the necessary measures are not adopted with-
in the set time, the other Party may treat such a failure as a material breach of the Agreement
and as sufficient justification for termination or suspension of the Agreement between the
Parties.

3. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement to a person outside the ter-
ritory of that Party shall be paid without deduction for government administrative fees and
charges for processing and paying that benefit.

Article 27. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities shall:
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(a) advise each other of laws that amend, supplement or replace the legislation of their
respective Parties for the application of this Agreement, promptly after the first-mentioned
laws are made;

(b) advise each other directly of internal action to implement this Agreement and any
Administrative Arrangement adopted for its implementation; and

(c) advise each other of any technical problems encountered when applying the provi-
sions of this Agreement or of any Administrative Arrangement made for its implementa-
tion.

2. The Competent Institutions of both Parties shall:

(a) advise each other of any information necessary for the application of this Agree-
ment or of the respective legislation of the Parties concerning all matters within their area
of competence arising under this Agreement or under those laws;

(b) assist one another in relation to the determination of any benefit under this Agree-
ment or the respective legislation within the limits of and according to their own laws; and

(c) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implementation
of agreements on social security entered into by either of the Parties with third States, to the
extent and in the circumstances specified in administrative arrangements made in accor-
dance with Article 28.

3. The assistance referred to in paragraphs 1 and 2 shall be provided free of charge,
subject to any Administrative Arrangement made pursuant to Article 28.

4. Any information about a person which is transmitted in accordance with this Agree-
ment to a Competent Institution shall be protected in the same manner as information ob-
tained under the legislation of that Party.

5. Notwithstanding any laws or administrative practices of a Party, no information con-
cerning a person which is received by that Party from the other Party shall be transferred or
disclosed to any other country or to any other organisation within that other country without
the prior written consent of that other Party.

6. In no case shall the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 be construed so as to impose
on the Competent Authority or Competent Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Party.

7. In the application of this Agreement, the Competent Authority and the Competent
Institutions of a Party may communicate with the other in the official language of that Par-
ty.

8. In this Article "legislation" means all the laws referred to in Article 2 without any of
the restrictions contained in Article 2.
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Article28. Administrative Arrangements

The Competent Authorities of the Parties shall make whatever administrative arrange-
ments are necessary in order to implement this Agreement.

Article 29. Resolution of difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters
which have not been resolved by the Competent Authorities in accordance with paragraph
1.

Article 30. Review ofAgreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise agree, their meeting shall be held in the territory of the Party to which that
request was made.

Part VI- Transitional and Final Provisions

Article 31. Transitional Provisions

Where, on the date on which this Agreement enters into force, a person:

(a) is in receipt of a benefit by virtue of the previous Agreement; or

(b) is qualified to receive a benefit by virtue of the previous Agreement and, where a
claim for that benefit is required, has claimed that benefit,

no provision of this Agreement shall affect that person's qualification to receive that
benefit.

Article 32. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
that in which the Parties notify each other through the diplomatic channel that all constitu-
tional or legislative matters as are necessary to give effect to this Agreement have been fi-
nalised.

2. Subject to the provisions of Article 31, the previous Agreement shall terminate on
entry into force of this Agreement.
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Article 33. Termination

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Party receives from the other a note through the
diplomatic channel indicating its intention to terminate this Agreement.

2. In the event of termination, this Agreement shall continue to have effect in relation
to all persons who:

(a) at the date on which termination takes effect, are in receipt of benefits; or

(b) prior to that date have lodged claims for, and would be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement or the Agreement signed on 30 April 1991 or

(c) immediately before the date of termination are subject only to the legislation of one
Party by virtue of paragraph 2 or 4 of Article 12 provided that the employee continues to
satisfy the criteria of that paragraph.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by Australia and
the Republic of Portugal, have signed this Agreement.

Done in 2 copies at Lisbon this 3rd day of September, Two Thousand and One in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For Australia:

JANET GARDINER
The Ambassador of Australia to Portugal

For the Republic of Portugal:

JOSt SIMOES DE ALMEIDA

Secretary of State for Solidarity and Social Security
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENcAO SOBRE SEGURANqA SOCIAL

ENTRE

A AUSTRALIA

E

A REPLUBLICA PORTUGUESA
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PREAMBULO

A Austrdlia a a Repblica Portuguesa, seguidamente designadas por 'as Partes,

Desejando refor.ar as relag6es de amizade existentes entre os dois parses, e

Desejando rever a Conven9 o sobre Seguranga Social entre a Austria e a
Republica Portuguesa, assinada em 30 do Abril do 1991, e

Conscientes da necessidade do prosseguir a coordenaoo da aplicaggo dos
respectivos sistemas do seguranga social pot forma a assegurar o acesso a esses
sistemas pelas pessoas quo se deslocam entre a AustrAlia e Portugal e do
eliminar a dupla sujeiiAo a seguro;

Acordam no seguinte:

PARTE I

DISPOSIrQOES GERAIS

ARTiGO 19

-(DefInI96es)

1. Na presente Convengdo, sam prejulzo do disposigio contrria:

a) "Prestag9o" signlfica, em relagio a uma Parte, uma prestag&o, pensio ou
subsIdio prevista na legislagdo dessa Parte a inclui qualquer montante
adicional, aumento ou suplemento pago como complemento dessa
prestagdo, pens~o ou subsidio a ou relatvarnente a uma pessoa qua tenha
direito a esse montante adicional, aumento0ou suplemento nos termos da
legisla.i a dessa Parte, mas relativamente A Australia, nio inclul uma
prestagio, pagamento ou direito adquirido nos termos da legislag.o relativa
A garantia do urn complemento de reforma;

b) Pagamento por assistincia permanente" significa urn pagamento pot
assistbncia permanents fello a uma pessoa em Portugal, quo preste
cuidados ao seu c~njuge ou companheiro/a, titular do ura pensio
australiana de velhice ou do apoio a grandes invalidos a que estd tambdm
am Portugal;
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c) 'Autondade Competente" designa:

em relagAo a Portugal: o Ministro ou outra Autoridade correspondente
responsdvel pelos regimes de seguranga social em todo ou em qualquer
pamela do territ6dlo de Portugal; e

em rela,,o A Austrdlia: o Secretirio do Departamento responsdvel pela
aplicagdo da legislaggo especificada no r 1, alfnea a), subalinea i) do
artigo 20, excepto em relaoo A aplicagAo da Parte III da Convengdo
(incluindo a aplicagdo de outras Partes da Convengdo na medida em qua
produzam etehos na aplicag&o dssa Parte) em que designa o Comiss~rio
para os Impostos ou urn seu representante legal;

d) 'lnstituiggo Competente" designa:

em relagde a Portugal:

(i) a instituiio em que o interessado esid segurado & data do pedido
de ura prestagAo; ou

(ii) a Instltuiio relativamente A qual o interessado tern direito ou teria
direlto a prestag6es, so ele ou um membro ou membros da sua
farnflia residirem no territ6rio do Parte em que estA situada a
institui o;

(iii) a Instituirio designada pela Autotidade Competente de Portugal; a

em relaqio A Austrlia: a instltuoio ou servigo responsivel pela aplicagio
da legislag&o;

e) 'Emprego ao servio do govemo", em relagdo A AustrAlia, abrange um
emprego numa subdivisio politica ou autoridade local da Australia;

f) 'Legislago' significa, em relago a Portugal, as leis, regulamentos e
instrumentos estatutios ern vigor em todo ou qualquer parcela do seu
territ6rlo, no que respeita aos regimes de seguranga social mencionados no
artigo 21, e, em relagio A Austrilia, as leis especificadas no n~l, allnea a),
subalinea i) do artigo 22, excepto no que respeita A aplicagdo do Parte III da
Conveno (incluindo a aplica9oo de outras Partes da Convelvo no
medida em que produzam efeitos na aplicagio dessa Parte) em que
significa as legislao s especificadas no nQ 1, alinea a), subalfnea ii) do
artigo 21;

g) "Perlodo de residbncia durante a vida active no Austrblia" significa, em
relag;o a uma pessoa, urn perlodo definido como tal na leglslaoo
australiana, mas no inclui um per(odo considerado como perfodo durante o
qual essa pessoa foi um residente australiano nos termos do artigo 162;
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h) 'Perfodo de seguro portuguds' significa o perfodo de contribui6es ou
qualquer periodo equivalente que tenha sido ou possa ser utilizado para
aquisigdo do direito a uma prestagAo nos termos da legislago portuguesa;
por6m, ndo inclul um perlodo considerado como perfodo de seguro
portugu6s nos termos do ng 1 do artigo 189;

i) "Convengdo anterior" designa a ConvenqAo sobre Seguranga Social entre a
Austrdlia e a Repdblica Portuguese, assinada em 30 de Abdl de 1991;

j) 1Territ6rio" designa, em relagdo a Portugal, o territ6rlo da Reptblica
Portuguesa no continents europeu e os arquipdlagos dos Agores e da
Madeira, e, em relaC~o A Australia, a Austrdlia, conforme definida na
legislagdo ausiraliana;

k) 'Viuva' designa:

em reagio a Portugal:

uma viOva de jure; ou
uma muther separada judicialmente ou divorciada corn direito a
alimentos; ou
urna pessoa abrangida pelo ng 1 do arligo 20209 do C6dlgo Civil.

o em relaggo A AustrAlia:

ura viiva de jure; ou
- urna mulher que to) membro de um casal durante os 3 anos

imediatamente anteriores ao falecimento do ssu companheiro e
estava total ou parcialmente a seu cargo;

- mas nAo inclui urna mulher que tern um c6njuge ou companheiro.

2. Na aplicagdo da presente Convengdo por ura Parts, urn termo nAo definido na
mesma terA, salvo dlsposiggo contrrdda, o significado atribuldo na leglsagIo
dessa Parts.

ARTIGO 29

(Amblto de aplicagio material)

1. Sem prejuizo do disposto no ng 2, a presents Convenoo aplica-se as leis
seguintes, na versao em vigor A data da assinatura da presente Convengio,
bern como a leis que postenormente as modifiquem, completem ou substituarn:
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a) Em relago a Portugal:

i) a legislagro relativa ao regime geral (incluindo o seguro social
voluntddo) e aos regimes especiais (exdluindo as disposi6es relativas
aos funclondrios pidblicos ou pessoal equiparado) do sistema de
seguranga social, no que se refere As seguintes prestag9es:

pens~o de velhice;
pensgo de invalidez;
pensho do sobrevivbncla e subsldio por morte;
complemento por dependdncia;
prestag6es de doenga e matemidade;
subsidlo de desemprego;
subsdio de funeral; e
subsfdio familiar a criangas e jovens a cargo de pensionistas;

ii) a leglslagao relativa a pens6es do acidentes de trabalho e doengas
profissionais; e

iii) a legislagdo relativa ao regime nlo contributivo no que respeita As
pens(es de velhice, Invalidez e sobrevivincia e ao complemento por
depandOncia.

b) Em relaggo A Austrdlia:

i) As leis que constituem a legislagdo de seguranga social, na medida em
que essa legislaoo preveja, se aplique ou produza efeltos nas

- seguintes prestag6es:

- pensio de velhice;
pensAo de apoio a grandes invAlidos;

* penso, de esposa;
pagamento por assistincia permanente;

- pensbes pagas a visas;
- subsidio por luto;
- complemento por descendente;
- penslo de duplo 6rfio; e

ii) A legislagio relativa A garanta de um complemento de reforms quo, A
data da assinatura da presente Convengfio, esti consagrada na Lei
sobre a Garantia de urn Complemento de Reforma (Administragio) de
1992, na Lei sobre os Encargos de Garantia de urn Complemento do
Reforma de 1992 e nos Regulamentos do Garantia de um Complemento
de Reforma (Administragio);
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2. Salvo disposigio contrdria na presente Convengdo, as leis mencionadas no no
I nio incluem qualquer tratado ou outro acordo intemacional ou legislagho
supranaclonal sobre seguranga social qua esteja, eventualment, em vigor
entre uma das Partes e um terceiro ou terceiros Estados, ner as leis ou
regulamentos promulgados para a sua implementagdo especfra.

3. A presente Conven9Ao tambdm se aplica As leis a regulamentos que tomem
extens'vel a legislagio existente a novas categorias de beneficihrios, desde
que o Govemo da Parte interessada ndo notifique por escrito o Govemo da
outra Parte do uma objec9Ao, dentro do prazo de 6 meses a contar da
publicago dessas leis e regulamentos.

ARTIGO 3R

(Ambito de apllcaglo pessoal)

A presente Conveng&o aplica-se a urna pessoa qua:

a) esteja ou tenha estado sujelta A legisla;Ao portuguesa; ou

b) seja ou tenha sido residente australlano,

a, se for o caso, a outras pessoas relativamente aos direitos derivados da pessoa
referida neste artigo.

ARTIGO 40

(Igualdade de tratamento)

Sam prejulzo do disposto na presente ConvengAo, as pessoas a quern esta
Conveng O se aplica beneficiam de igualdade de tratamento por uma Parte
rolativamente aos direitos a obrigag8es no qua respeita ao acesso e A concessao
de prestag6es qua decorram directamente da aplicagqo da legislaggo dessa Parte
ou da aplicagio da presente Converoo.

ARTIGO 52

(Seguro social voluntirlo)

Quando um nacional australlano for considerado como resident em Portugal tem
direlto a inscrever-se no regime de seguro social voluntArio nos termos da
legislago porluguesa nas mesm s condig6es que urn nacional portuguis.
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ARTIGO 62

(Pagamento extraterritorial de prestag;es)

1. Sem prejulzo do disposto no ng 4, as prestao6es do uma Parte tambdm so
pagas no territ6ro da outra Parte.

2. Quand6 a legislagio de uma Parte prevd que uma prestag&o seja paga fora do
territ6rio dessa Parte, essa presta,,o, quando concedida por aplica9fio da
presente Convenggo, tamb6m 6 paga fora dos terrft6nos de ambas as Partes.

3. Quando a aqulsi io do direito a uma prestago do ura Parte esteja sujelta a
condi96es temporais, ent~o a refer~ncia a essa Parte relativamente a tais
condi98es 6 tamblm considerada como referfncla ao terrt6rio da outra Parte.

4. Salvo disposiggo contrAria na presente Convenqao, o subsidlo de desemprego
nos termos da legislaggo portuguesa, bern como as pens6es portuguesas
mencionadas no n0 1, alfnea a), suballnea iii), do artigo 29 nio sio pagas fora
do territ6rio de Portugal.

PARTE II

DISPOSI96ES COMUNS SOBRE A LEGISLACAO APLICAVEL

ARTIGO 7v

(Legilslgio aplicdvel)

1. Salvo disposiggo contr~da na presente Convenqio, as pessoas a quem a
presente Convengio se aplica estAo sujeitas A:

a) legislagio portuguesa, se estiverem ocupadas ou residirem em Portugal; ou

b) legislacp australiana, se forem residentes australianos.

2. Quando uma pessoa tenha direito a requerer uma prestagdo nos termos da
legislaggo do uma Parte, a legislagdo dessa Parte tamb6m se aplica a essa
pessoa.
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ARTIGO 89

(Decls6es sobre a legislsaio do seguran9a social aplicivel)

As autoridades competentes decidern em conformidade corn a legislagAo dos
respectivos parses sobre a legislagAo do seguranga social a aplicar no melhor
interesse do uma pessoa.

PARTE III

DISPOSIrQ6ES PARA EVITAR UM DUPLO SEGURO

ARTIGO 92

(Objective)

O objectivo desta Parte assegurar que as entidades patronals e os empregados
que estAo sujeltos A legislagdo da AustrAlia ou do Portugal nio fiquern duplamente
sujeitos A legislagAo da Australia ou do Portugal relativamente A mesma actividade
exercida por um empregado.

ARTIGO I0

(Apllcaqio)

A presente Parte apenas se aplica se, na sua aus~ncia, um empregado e/au a
respectiva entidade patronal ficarem sujeitos A legislago de ambas as Partes no
que respeita A actividade exercida polo empregado ou A remuneragdo paga polo
exercfcio-dessa actividade.

ARTIGO 112

(Rela98es diplomdtlcas a consulares)

A presente ConvenqAo nAo prejudica o disposto na Conveng&o do Viena sobre
Relaq6es Diplomticas, do 18 de Abril de 1961, nem a ConvenqAo de Viena sobre
Relaq6es Consulares, de 24 do Abril de 1963.
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ARTIGO 129

(Aplca io da legislaio)

1. Salvo o disposto nos ns 2, 4 e 5, se um empregado exercer uma actividade no
territ6dro de uma Parte, tanto a entidade patronal como o empregado estdo
sujeitos apenas A legislaqio dessa Pare no que respeita A actividade exercida
e A rem neraoio paga pelo exerc(cio dessa actividade.

2. Se um empregado:

a) estiver sujeito & legislagio de ura Parts, 'a primeira Parte; e

b) for enviado na data, antes ou apbs a data de entrada em vigor desta Parts
por uma entidade patronal sujelta A legislaoo da primeira Panre pars
exercer ura actividade no territ6rio da outra Pare ('a segunda Parte); e

c) estiver a exercer ura actividade no territ6do da segunda Parts para essa
entldade patronal ou numa empress associada dessa entidade patronal; e

d) for enviado pars exercer uma actMdade no terrtbrlo da segunda Pare e
n~o tiver decorrido um periodo de 4 anos desde essa data; e

e) nao estiver a trabalhar permanentemente no territ6do da segunda Pare;

tanto a entidade patronal como o empregado estio sujeitos apenas A
legisla.Ao da prilmeira Parte no que respeita ao exercfcio dessa actividade qua
tenha ocorrido ap6s o infcio da aplicaggo desta Parte A A remuneragdo paga.

3. Para eleito do disposto no nO 2, allnea c), ura empress 6 conslderada como
associada de uma entidade patronal se ambas pertencerem total ou
maioritariamente so mesmo grupo.

4. Sam prejuizo do nQ 2:

a) se um empregado ao servigo da administra,,o piblica em Portugal for
destacado para o territ6rio da Austrdfia no decurso da sua actividade
profissional, a legislag.o australiana nio se aplica nem ao empregado nem
A entidade patronal relativamente a essa actividade e ambos ficam sujeitos
A legislaggo portuguesa;

b) se um empregado ao servio do Govemo da Austrdlia for destacado par o
terdt6rio de Portugal no decurso da sua actividade profissiona, a legisla&o
portuguesa niao se aplica nem ao empregado nem A entidade patronal
relativamente a essa actividade e ambos ficam sujeitos & legislaio
australiana;
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5. Se um empregado exercer ura actividade a bordo de um navio ou aeronave
no trdfego intemacional, a entidade patronal fica sujeita apenas & legislagdo da
Parte onde reside o empregado, no qua respoita a essa acttvidade e A
remuneravio paga.

ARTIGO 139

(Acordos de excepio)

1. Para efeito de aplicagio desta Parte, as Autoridades Competentes do Portugal
e da AustrAlia podem, mediante acordo estabelecido por escrito:

a) alargar o periodo de 4 anos referido no ng 2, alinea d), do artigo 129
relativamente a um empregado; ou

b) determinar que um empregado seja enviado pars exercer urna activldade
no territdo de ura Parte ou a bordo de um navio ou aeronave no trifego
Internacional nos termos da legislagdo de ura Parte e ficar sujeflto apenas
A legislagio dessa Parte.

2. Urn acordo estabelecido nos termos do n~l pode aplicar-se a:

c) urna categoria de empregados; e/ou

d) um trabaho especffico ou determinado tipo de trabalho (incluindo urn
trabalho quo n.o tenha ocorrido & data em qua o acordo foi estabelecdo).
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PARTE IV

DISPOSIQ6ES RELATIVAS A PRESTAIQ6ES

SECQAO I - PRESTA96ES AUSTRALIANAS

Artigo 142

(Resld~ncla ou presenga em Portugal ou num tercelro Estado)

1. Quando ura pessoa no preencha as cond1;bes para a atribul9go de ura
prestagio nos tarmos da legislagdo australiana ou por aplicagio da presente
Conven,,o, apenas por n9io ser residento australiano e nio estar presente na
Austrdlia A data de apresenta,,o do requerimento dessa prestaggo, mas:

a) seja urn residents australiano ou resida no territbdo de Portugal (ou num
terceiro pals corn a qual a Austrilia tenha celebrado urn acordo de
segurana social que inclua disposig-es de cooperaqio para a
apresentagAo e determinag,.o de requerimentos de prestagqes); a

b) esteja fisicamente na Australia, ou em Portugal, ou nesse tercelro Estado;

essa pessoa 6 considerada, par efelto da apresenta.o desse requermento,
como residente australiano e presente na Austrdlia nessa data.

2. 0 n1l ndo se splice a urn requerente de pagamento por assistincia
permanente que nunca tenha sido residents australiano.

3. Para efelto de atribui9io do pagamento por assistdncia permanente tal como
definido na presente ConvenqAo e que 6 pago nos termos da presents
Convengdo, ura pessoa quo esteja em Portugal 6 considerada como estando
na Australia.

ARTIGO 159

(Presta6es australlanas do c6njuge ou companheiro)

Para efeito da aplicaqAo da presente ConvenqAo, ura pessoa quo beneficle de
urna prestag&o australiana devido ao facto de estar a ser concedida ao c~njuge
ou companheirola, por aplicaggo da presents ConvenqAo, urna outra prestagao
australiana, 6 considerada como se beneficiasse da prestaoo mencionada em
primeiro lugar por aplica.Ao da presents Conven9o.
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ARTIGO 162

(Totaltzagio pars a Austrill)

1. Quando uma pessoa, a quern a presente Conven9,o se aplica, tenha requefldo
urna prestaqho australiana ao abrigo da presente Convengio e tenha
cumprdo:

a) um'perlodo corno residente australiano inferior ao periodo exigido para
aquisigo do direito a essa prestago, nos termos da legislagao australiana;
e

b) um perfodo de residdncia durante a vida activa na Austrilia Igual ou

superior ao perlodo mencionado no n4; e

c) um perfodo de seguro portugubs,

o perlodo de seguro portugu~s 6 considerado como um perfodo durante o qual
essa pessoa tivesse sido residente australiano:

apenas se esse periodo J tliver sido ou puder ser utilizado no momento
da totalizagdo pars aquisl~io do direito a urna prestagAo portuguesa, e

apenas para completar o pertodo mfnimo exigido pars obter essa
prestag~o nos termos da leglsla9io australiana.

2. Para efeito da apficagdo do nQ 1, quando ura pessoa:

a) tenha sido residente australiano por um periodo contfnuo Inferior ao perfodo
contfnuo minimo exigido pela legislag&o australiana para a aquisvgo do
direito a urna prestagdo; e

b) tenha cumprido um perfodo de seguro portugu6s, em dois ou rals perodos
descontinuos, cujo total seja igual ou superior ao perlodo mfnmo
mencionado na alinea a);

o total dos perlodos de seguro portugueses 6 considerado como um perfodo
contfnuo.

3. Para efeitos do presente arligo, quando um periodo cumprido por ura pessoa
corno residente australiano coincida corn um pertodo de seguro portugu~s, o
periodo coincidente 6 tornado em consideragio pela AustrAlia, apenas ura
vez, corno um perlodo cumprido como residente australiano.
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4. 0 per(odo do residdncia durante a vida activa na Austr~lia (conforme definido
no artigo 19) a ser tornado em consideragio para efeito do n9l, alinea b), 6 o
seguinte:

a) para efelto de urna prestago australiana requedds por urna pessoa que
n~o seja residente australiano, o periodo minimo exigido 6 de 12 meses,
dos quais pelo menos 6 meses devem ser contlnuos; e

b) pars efelto de urna prestagAo australiana requedda por urn residente
australiano, n~o 4 exigido periodo minimo de resid~ncla na Austraia.

ARTIGO 17'

(Cdlculo de presta96es australlanas)

1. Ser prejuizo do disposto nos ns 2 e 4, quando urna prestaggo australiana
seja paga, por aplicaio da presente Convengfio ou a outro titulo, a urna
pessoa que esteja fora da Austrlia, o montante dessa prestagAo 6
determinado nos termos da legisla9&o da Austrdlia mas, na avllago do
rendimento dessa pessoa para efelto do cdlculo do montante da prestagio
australiana s6 4 considerada como rendimento urna parte da prestag&o
portuguesa page a essa pessoa nos termos da legislagdo mencionada no n' 1,
alfnea a), subalfneas i) ou ii), do artigo 29. Essa parte calculada multiplicando
o nrnero do total de meses completos cumpridos por essa pessoa durante urn
perfodo de resid~ncia na Austrdlia (nAo superior a 300) pelo montante dessa
prestagAo portuguesa e dividindo o produto por 300.

2. Urna pessoa mencionada no n 1 tern direito a usufruir da avaliagdo especial
do rendimento descrita nesse nrnero, apenas relativarnente ao perfodo em
quo o montante da sua prestaggo australiana seja concedido
proporcionalmente, nos termos da legislagio australiana.

3. 0 disposto nos rs 1 e 2 continuam a aplicar-se durante urn perodo de 26
semanas a urna pessoa quo se desloque temporariamente para a Austr-klia.

4. Ouando urna prestaq1o australiana seja paga por aplicaoo da presente
Conven9io, ou a outro t(tulo, a urna pessoa que resida no territ6rio de
Portugal, a AustrAlia nao considera, pare avaliao do rendimento dessa
pessoa:

a) urna prestaggo paga nos termos da legislaggo mencionada no n" 1, aonea
a), subafinea iii), do artigo 29; e
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b) um complemento nio contributivo pago por Portugal para elevar o montante
da pensio portuguesa ao montante minimo garantido nos termos da
legislaoio portuguesa.

5. Sem prejulzo do disposto no nA, quando uma prestag4o australiana seja paga
a ura pessoa que esteja na AustrAlia, apenas por aplicagbo da presente
Convengdo, o montante dessa presta.o 6 determinado:

a) calrulando o rendimento dessa pessoa nos termos da legislagio
australiana, nAo sendo, pordrn, oonsideradas nesse cdlculo a presta9&o ou
presta es portuguesas recebidas;

b) deduzindo o montante da prestag4o ou prestag6es portuguesas recebidas
por essa pessoa do montante mximo da prestao australlana; e

c) aplicando A prestagdo remanescente, obtida nos termos da altnea b), a taxa
do cAlculo relevante estabelecida na legislagio australiana, utillizando como
rendimento da pessoa o montante calculado nos termos da alinea a).

6. Ouando um membro de urn casal ou o casal tenham direito a ura prestaglo
ou prestag6es portuguesas, para efelto do disposto no n2 5 e nos termos da
legisla,,o australiana, considera-se que cada urn recebe metade do montante
dessa prestapAo ou do total dessas prestag6es, conforme o caso.

7. 0 disposto no rig 5 continua a aplicar-se durante urn perlodo do 26 semanas a
urna pessoa que se ausente temporadamente da Austrdlia.

SECqAO II - PRESTAI;OES PORTUGUESAS

SUBSECr.AO I - PENSiES DE VELHICE, INVALIDEZ E SOBREVIVANCA

ARTIGO 182

(Totallzagio pare Portugal)

1. Para efeito de aplica,.o da presente Convengo, quando os perfodos do
seguro cumpridos nos termos da legislagdo portuguesa:

a) sejam inferiores so perlodo exigido para aquisigio, manutengao ou
recuperagdo do direito a prestag4es nos termos dessa legislagbo, a

b) tenham a duragdo do pelo menos um ano civil,
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as perfodos de resid6ncia durante a vida activa na Australia sio considerados
como perfodos de seguro portuguis, desde que nio se sobreponham.

2. Para efeito da aplicagdo do presents artigo, a limite mAximo de idade para uma
mulher, estabeecido na definigAo de perfodo do resid~ncia durante a vida
activa na Austrdlia, nos termos da legislagio australiana, 6 elevado par a
idade de reforma de uma mulher, para efeito do pedido da pensdo de velhice,
nos termos da legisiaAo portuguesa.

ARTIGO 199

(Regras de atribulgio das pens6es portuguesas)

1. Sem prejuizo do disposto -no n2 -3, a InstituiAo Competente portuguesa
determine o montante das prestagOes portuguesas em conformidade corn a
legislagdo portuguesa e, relativamente As pens6es de velhice, invalidez e
sobrevivfincia, a cAlculo 6 felto directa e exclusivamente corn base nos
perfodos de seguro portugueses a equivalentes cumpridos nos termos da
legisia Ao portuguesa.

2. Se o total das pens6es pagas por ambas as Partes a ura pessoa quo reside
am Portugal for inferior so montante minimo estabelecido na legislagio
portuguese, a Instituigo Competente portuguesa page a essa pessoa um
montante igual a essa diferenqa.

3. Para efeito do cdlculo do complemento pago par Portugal a um residente
australiano, para elevar a prestaqo portuguese, que nio seja concedida por
aplicago da presente Conven9io, ao montante minima estabelecido na
legislaggo portuguesa, nio 6 tomada em consideragAo a prestagao australiana
page por aplicagdo de presente Convenoo.

4. Para efeito de determinao do direito bs pens~es portuguesas pagas par
aplicagdo do presente ConvenAo, uma actividade profissional exercida no
territbrio da Austrilia 6 considerada como se fosse exercida no territbro de
Portugal.

5. Na avaliagdo do rendimento pare efeito do cAlculo do montante do
complemento por c6njuge a cargo, nos termos da legislaqo portuguesa, ndo 6
tomada em consideragAo a pensio de esposa paga nos termos da legislago
australiana.
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SUBSEC9AO II - OUTRAS PRESTA(I6ES PORTUGUESAS

ARTIGO 202

(Presta96es de doenga • maternidade)

Quando uma pessoa, ap6s a ltima chegada ao terdt6rio de Portugal, tenha
curmprido urn periodo de contribui; es nos termos da legisla9&o portuguesa pare
efeito da aquisigio do direito a ura prestaggo de doenga ou matemidade nos
termos dessa legislagdo, os periodos de residdncia durante a vida active na
Austrdlia s~o considerados como periodos cumpridos nos termos da legislaio
portuguesa, desde que nio se sobreponharn.

ARTIGO 219

(Prestagio de desemprego)

Quando ura pessoa, apds a Oltima chegada ao territ6rio de Portugal, tenha
cumprido urn perodo de contribuig6es nos termos da legislagio portuguesa de
pelo menos quatro semanas, para efeito da aquisiggo do direlto a urna prestagio
de desemprego nos termos dessa legistag.o, os periodos de residfincla durante a
vida active na Austrilia durante os quais fo exercida urea actividade profisslonal
por conta de outrern, ou fol concedido subsidio australiano de procura de novo
emprego pelo facto de ter ficado desempregado, sio considerados como perlodos
cumpridos nos tormos da legislagbo portuguesa, desde que nio se sobreponham.

ARTIGO 222

(Presta;6es famillares par penslonlstas)

Os subsfdios a crian.as e jovens nos termos da legislagdo portuguesa sAo pagos,
por aplicagio da presente Convenggo, a pensionistas que residam na Austrilia e
recebam ura pensio nos termos da legislaglo portuguesa, quer sejam nacionais
australianos quer portugueses e sio considerados, para efeitos de reciprocidade
no que respeita & presente Convenggo, como a presta9io portuguesa equivalente
ao montante adicional por descendente australiano.
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ARTIGO 232

(Pens6es do acIdentes de trabaiho e doengas profisslonals)

1. As pens~es relativas a incapacidade devida a acidentes de trabalho ou
doengas profissionais, nos termos da legislag&o portuguesa, sbo pagas pela
Instituioo Competente portuguesa sempre que uma pessoa esteja sujeita A
legislaggo por ela aplicdvel A data da ocorrdncia do acidente ou A data am qua
a doenga profissional fol contrafda, so essa pessoa tiver estado a exercer uma
actividade profissional susceptivel do provocar tat doenga nos termos do
legislago portuguesa.

2. Para efeito da determinagAo da taxa do incapacidade peimanente devida a
acidentes de trabalho ou doenpas profissionais nos termos da legislavo
portuguesa, os acidentes de trabalho ou doeng s profissionals, pelos quais
tenha sido conferido a ura pessoa o direito a ura prestago nos termos do
legisla,.o australiana, so considerados como se tivessem ocorrido nos
termos do legislagao portuguesa.

PARTE V

DISPOSIIQbES DIVERSAS

ARTIGO 249

(Apresentaio de documentos)

1. Urn requerimento, comunicago ou recIamagAo relativos a uma presta go paga
por aplicaggo da presente Convengbo, ou a outro titulo, pode ser aprosentado
no territ6rilo de uma das Partes, em conformidade com os acordos
administrativos conclufdos nos termos do artigo 282, em qualquer data apds a
entrada em vigor da Convengdo.

2. Para determinar o direito a uma prestagdo, a data em quo um requerimento,
comunicagdo ou reclamaqio referidos no n9l for apresentado A Institui.Ao
Competente do uma Porte sera considerada como a data do apresentaio
desse documento A Instituigio Competente do outra Porte. A Institulio
Competente, A qual um requerimento, comunicaoo ou reclamaAo 6
apresentado, envia-o ser demora A Instituigbo Competente do outra Parte.
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3. A refer~ncia a uma reclanaqo feita no ng 2 4 a referncia a um documento
relativo a ura reclama io qua pode ser apresentada nurn organismo
administrativo crado pelas legislag6es respectivas, ou designado
administrativamente para Osse efeito.

ARTIGO 259

(I~sermna9io do direlto)

1. Na determinaoo do direit4 de uma pessoa a uma prestaAo poT aplicag&o da
presente Convenoo:

a) um periodo de seguro ortugubs e um perlodo como residents australlano;
e

b) uma eventualidade ou rn facto relevantes para a aquisigo desse direlto,

sio tidos em conta, sem ptejufzo do disposto na presents Convenio, desds
que esses perfodos opi eventualidades respeitem a essa pessoa
independentemente da data em qua foram cumpridos ou da data da
ocorr~ncla.

2. A data do infcio do pagamento de uma prestag,,o, paga por apllcaggo da
presente Convenqo, det~rminada de acordo corn a legislagio da Parts em
questdo; pordm, tal data nupca poderd ser anterior A data da entrada em vigor
da presents Convengio.

3. Ouando:

a) uma presta,,o for paoa ou devida a uma pessoa por uma Parte
relativamente a um perfooJo anterior;

b) relativamente & totalidadp ou a parts desse pertodo, a outra Parte tenha
pago a essa pessoa umalprestagdo nos termos da sua legisa9o; e

c) o montanta da prestaq& paga por essa outra Parts tivesse sido reduzido
por a prestaAo paga oul devida pela primeira Parts ter sido paga durente
esse perfodo,

ent~o:
a montante que ndo terial sido pago pela outra Parts se a presta9o
mencionada na afnea a) tivesse sido paga regularmente durante esse perlodo
anterior constitul uma divida Oessa pessoa para corn a outra Parts.
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4. Ouando a primeira Parts ainda ndo tenha pago A pessoa os retroactivos da
prestagdo mencionada no n0 3, allnea a):

a) essa Parte deve, a pedido da outra Parte, pagar o montante da dfvida
menclonada no ng 3 A outra Parte e qualquer excedente A pessoa, em
conformidade corn o disposto em acordos administrativos adoptados nos
termos do arligo 289; e

b) so 6s retroactivos forem de montante reduzido, a outra Parts pode efectuar
a recuperaqo.

5. Uma referAncia a urna prestagdo felta nos ngs 3 ou 4, em relagao a Portugal,
designa ura pensbo, prestaqfo, subsfdio ou adiantamento feito por urna
Instituigdo Competente, incluindo pagamentos indevidos decorrentes do
pagamento de prestag~es portuguesas e australianas e, em relaqio A
AustrAlia, designs urna pensio, prestagdo ou subsdio pago nos termos da
legislagdo sobre seguranga social australiana corn as actualizagOs
periodicamente introduzidas.

ARTIGO 262

(Pagamento do presta96es )

1. Se ura Parts impuser restri96es legais ou administrativas, A transfer6ncia da
sua moeda para o estrangeiro, ambas as Partes adoptar&o as medidas a p~r
em prdtica corn a urgbncia possivel para garantir o direito so pagamento de
prest g6es decorrentes da presents Convengdo. Essas medidas tOm efeito
retroactivo & data da imposigo das restrig6es.

2. Ura Parts quo imponha as restri96es referidas no nQ 1 informarA a outra Parts
dessas restrigbes dentro do prazo de um mis civil a contar da data da sua
imposiggo e adoptarA as medidas mencionadas no ng 1 dentri do prazo de tros
meses a contar da data da imposioo dessas restri96es. Se a outra Parts nio
for devidarnente informada ou se as medidas necessrdas ndo tiverem sido
adoptadas dentro do prazo estabelecido, a outra Parts pode considerar essa
falta como urna violago substancial da Convengdo e justificaao suficiente
pars a extinio ou suspenso da Convengdo entre as Partes.

3. Urna prestaggo concedida por urna Parts, por aplicagio da presente
ConvenQ&o, a urna pessoa fora do territfdo dessa Parts 6 paga sern dedug i
de taxas e encargos administrativos estabelecidos para processamento e
pagamento dessa prestagAo.
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ARTIGO 272

(Troca de Informa;Aes e assistfncia mdtua)

1. As autoridades competentes devem:

a) informar-se mutuamente das leis quo modifiquem, completem ou
substituam a legislaro das respectivas Partes no que respelta 6 aplicagAo
da presente Convengio logo que essas leis sejam adoptadas;

b) informar-se mitua e directamente das dilig~ncias internas par aplicar a
presente Convengdo e o acordo administrativo adoptado para a sua
aplicao; e

c) informar-se mutuamente dos problemas t~cnicos encontrados na aplicag~o
das disposig6es da presente Conveno ou do acordo admlnistrativo
adoptado para a sua aplicagfo.

2. As Instituiges Competentes de ambas as Partes devem:

a) prestar-se toda a informagio necessiria para a aplicagAo da presente
Conveno ou da respectiva legislagio das Partes, relativamente a todas
as mat6rias da sua Area de competbncia decorrentes da presente
Convengdo ou dessas leis;

b) prestar assisthncia mttua no que se refere A determinaggo de ura
prestag5o por aplicag o da presente Convengo ou da respectva legislagao
dentro dos limites e em conformidade corn as suas pr6pdas lels; e

c) a pedido de uma delas, prestar assistincia mirua no quo se reere
aplicao de acordos sobre seguranga social celebrados por qualquer das
Partes corn terceiros Estados, na medida e nas condig6es especlficadas em
acordos administravos adoptados em conformidade corn o artigo 282.

3. A assistfncia mencionada nos ns 1 e 2 6 prestada livre de encargos, sem
prejufzo do disposto em acordo administrativo adoptado nos termos do artigo
28g.

4. A informafio prestada sobre urna pessoa a uma Instituigo Competente por
apliceago da presente Convenggo 6 tratada corn o mesmo sigilo quo ura
informaggo obtida nos termos da legislago dessa Parte.

5. Ndo obstante o disposto em leis ou prAticas administrativas de uma Parte,
nenhuma informago relativa a uma pessoa, que essa Parte receber da outra
Parle, deve ser transmitida ou revelada pare outro pafs ou outra organlzaro
desse outro ples sem o pr~vio consentimento escrito da outra Parte.
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6. Em caso algum deveri o disposto nos ns 1, 2 e 3 ser interpretado de forma a
impor & Autoridade Competente ou Instituioo Competente de ura Parte a
obngagio de:

a) adoptar medidas administrativas contrirlas A legislaoo ou & pr~tica
administrativa dessa ou do outra Parte; ou

b) forecer pormenores impossfveis de obter nos termos do legislagdo ou
atravds do procedimento normal da administragAo dessa ou da outra
Parte.

7. Para efeito do aplica9Ao do presente Conveng.o, a Autoridade Competente e
as Instituig6es Competentes de uma Parte podem comunicar corn a outra na
lingua oficial dessa Parte.

8. No presente arligo "legislado" designa as leis mencionadas no artigo 2 sam
as restri 6es contidas no mesmo artigo 20.

ARTIGO 282

(Acordos administrativos)

As Autoridades Competentes das Panes devem adoptar os acordos
administrativos necessArios para aplicagAo da presente Convenggo.

ARTIGO 29

(Resolugio do dlflculdades)

1. As Autoridades Competentes das Partes devem resolver, na medida do
possivel, as dificuldades decorrentes da interpretag&o ou aplicago da
presente Convenggo em conforrnidade corn o seu espfirto e principios
fundamentais.

2. As Panes devem consultar-se prontamente, a pedido do uma dolas,
relativamente a matdrias que nio tenham sido resolvidas pelas Autoridades
Competentes nos termos do ng 1.
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ARTIGO 301

(Revsbo da Convengio)

Sempre quo uma Parte solicie A outra uma reuniio para efeito de rovlsdo da
presente Convenlo, as Partes renern-se para esse efeito, o mais tardar seis
meses ap6s o pedido, e, a nao ser quo as Partes acordem de outro modo, essa
reunio realiza-se no territ6rio da Parte a quem toi apresentado a pedido.

PARTE VI

DISPOSIPOES TRANSIr6RIAS E FINALS

ARTIGO 312

(Dlsposgtes Translt6rlas)

Se, & data da entrada em vigor da presente Convengbo, ura pessoa:

a) estiver a receber ura prestagdo por aplicagdo da Convengio anterior; ou

b) tiver direito a receber ura prestagio por aplicagio do Convenqao anterior
e, se for necessdrio requerimento, fiver requerido essa prestagio,

o direito da pessoa a essa prestagio nio 6 prejudicado pelo disposto na presente
Convengdo.

ARTIGO 3V

(Entrada em vigor)

1. A presente Convenoo entra em vigor no primeiro dia do segundo mbs
subsequente ao da troca de notificag6es efectuada pelas Partes, por via
diplomitica, notificando-se, mutuamente, do que estio cumpridas as
formalidades constitucionais ou legislativas necessirias para a entrada em
vigor da presente Conven9io.

2. Sem prejulzo do disposto no artigo 312, a Conven9ao anterior cessa ap6s a
entrada em vigor da presente Convengio.
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ARTIGO 339

(Cessagio de vIgncla)

I. Sem prejufzo do disposto no nP 2, a presents ConvenAo mantfm-se em vigor
at expirar um periodo de 12 meses a contar da data em quo uma Parte
receba da outra u" notific-ago, por via diplorMtica, indicando a sua intengo
de denunclar a presents Convengao.

Z. No caso de cessar a vigdncia, a presents Conveno continua a produzir
efeitos relativamente As pessoas que:

a) A data em que a Convenglo cessou a vigbncia, se encontrem a receber
prestag6es; ou " i

b) anteriormente a essa data, tenham requerido e adquirido direito a
prestag6es, por aplicagAo do presente Convengdo ou da Conven~go
assinada em 30 de Abnl do 1991; ou

c) imedlatamente antes da data de termo do vigAncia estejam sujetas apenas
A legislag o de ura Parte por aplicagdo do nP 2 ou 4 do artigo12 R desde
que o empregado continue a cumprir os cftrios previstos nesse nimero.

Em fd do que os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito palo
Austrlia e pela Repdblica da Portugal, assinaram a presents Convenqio.

Feito em duplicado, em Lisboa no dia TRES de SETEMBRO de DOIS MIL E UM,
em portugu~s e ingles, fazendo igualmente f6 ambos os textos.

Pela Austraila Palo Re 'blica Portuguesa

Janet Gafdiner Jos Sim6e de Almeida

Embaixodora da AustrAlia em Secreto do Estado da
Portugal Solldarledade e da Seguranga Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET
LA REPUBLIQUE DU PORTUGAL

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique du Portugal (ci-
apr~s d~nomm6s "les Parties"),

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays;

D6sireux d'examiner l'Accord entre le gouvernement de rAustralie et le Gouvernement
de la R6publique du Portugal relatif A la s~curit6 sociale sign6 le 30 avril 1991,

Reconnaissant la n6cessit6 de coordonner le fonctionnement de leurs regimes respec-
tifs de s6curit6 sociale de fagon d assurer aux personnes qui se d6placent entre l'Australie
et le Portugal l'acc~s aux prestations et A 61iminer la double couverture;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Dffinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "prestation" d~signe, en ce qui concerne une Partie, une prestation,
pension ou allocation pr~vue dans la l6gislation de cette Partie et comprend tout montant
suppl6mentaire, augmentation ou suppl6ment qui est payable en sus de cette prestation,
pension ou allocation, A une personne ou concemant une personne ayant droit d ce montant
supplkmentaire, d cette augmentation ou A ce suppl6ment aux termes de la legislation de
cette Partie;

b) L'expression "pension pour soignant" signifie une pension pour soignant payable A
une personne au Portugal qui prend soin d'un conjoint qui regoit une pension de vieillesse
australienne ou une pension d'invalidit6 pour grand invalide et qui r6side 6galement au Por-
tugal;

c) L'expression "autorit6 comp6tente" s'entend, dans le cas de l'Australie, du Secr~taire
du D6partement responsable de lapplication de la legislation vis6e d l'alin6a a) i) du para-
graphe 1 de larticle 2, sauf en ce qui concerne lapplication de la partie III de l'Accord (y
compris lapplication des autres parties de l'Accord dans la mesure o i ils s'appliquent d cette
partie) lorsqu'elle d6signe le Commissaire aux imp6ts ou un repr~sentant autoris6 du Com-
missaire; et, dans le cas du Portugal, du Minist~re ou autre autorit6 comp~tente correspon-
dante des r6gimes de s6curit6 sociale sur tout ou partie du territoire du Portugal;

d) L'expression "institution comp~tente" s'entend, dans le cas de l'Australie, de linsti-
tution ou de lorganisme responsable de l'administration de la legislation et, dans le cas du
Portugal :

i) De linstitution avec laquelle l'int~ress6 est assur6 au moment de l'application de la
prestation; ou
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ii) De 'institution dont l'int~ress6 est en droit ou serait en droit de recevoir des presta-
tions s'il ou si elle ou un membre ou des membres de sa famille 6taient des r6sidents sur le
territoire de la Partie o6 l'institution a son siege; ou

iii) De l'institution d6sign~e par I'autorit6 compdtente du Portugal;

e) L'expression "emploi du gouvernement" comprend, en ce qui concerne I'Australie,
l'emploi par une subdivision politique ou une autorit6 locale de l'Australie;

f) L'expression "legislation" d~signe, en ce qui concerne 'Australie, la legislation
sp6cifi~e A l'alin~a a) i) du paragraphe 1 de l'article 2, sauf en ce qui concerne l'application
de la partie III de l'Accord (y compris l'application des autres parties de l'Accord dans la
mesure oa ils s'appliquent A cette partie) o6i elle d(signe la legislation sp6cifie d l'alin~a a)
ii) du paragraphe 1 de 'article 2; et, en ce qui concerne le Portugal, toutes lois, r~glements
et autres textes r~glementaires qui sont en vigueur dans tout ou partie de son territoire et qui
concernent les regimes de s~curit6 sociale sp6cifi6s d 'article 2;

g) L'expression "p~riode de residence en Australie" s'entend, dans le contexte d'une
personne, d'une priode d~finie comme telle aux termes de la legislation australienne mais
exclut toute p~riode qui, en vertu de larticle 16, est consid~r~e comme 6tant une p~riode au
cours de laquelle ladite personne 6tait un resident de 'Australie;

h) L'expression "p6riode d'assurance portugaise" signifie la p~riode de cotisations ou
toute autre p6riode 6quivalente utilis~e ou pouvant etre utilis~e pour lacquisition du droit
A une prestation aux termes de la legislation portugaise, mais exclut toute p~riode con-
sidr6e comme p~riode d'assurance portugaise aux termes du paragraphe 1 de larticle 18;

i) L'expression "Accord pr(c~dent" d6signe rAccord entre l'Australie et la R~publique
du Portugal relatif A la s~curit6 sociale sign6 le 30 avril 1991;

j) L'expression "territoire" signifie, en ce qui concerne l'Australie, l'Australie telle que
d~finie dans la 16gislation de 'Australie; et, en ce qui concerne le Portugal, le territoire de
la Rdpublique portugaise sur le continent europ(en et les archipels des Aqores et de
Mad~re;

k) L'expression "veuve" signifie

En ce qui conceme l'Australie

- Une veuve dejure; ou

- Une femme qui faisait partie d'un couple pendant les trois ann6es qui ont pr6cd& im-
m(diatement la mort de son compagnon et qui 6tait partiellement ou principalement A la
charge de ce dernier financi~rement;

- Mais n'inclut pas une femme qui a un compagnon;

Et en ce qui concerne le Portugal:

- Une veuve de jure; ou

Une femme 16galement s~par~e ou divorcee et qui a droit A une pension alimentaire; ou

- Une personne vis~e au paragraphe 1 de l'article 2020 du Code civil.

2. Lors de l'application du present Accord par une des Parties, tout terme non d6fini
dans le present article a, A moins que le contexte n'en dispose autrement, le sens qui lui est
attribu6 par la l6gislation de cette Partie.
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Article 2. Portge lMgislative

1. Sous rdserve du paragraphe 2, le present Accord est applicable A la lgislation ci-
apr~s, telle que modifi6e A la date de la signature du pr6sent Accord, et A toute loi qui la
modifierait, la compl6terait ou la remplacerait par la suite:

a) Dans le cas de l'Australie :
i) La loi sur la s~curit6 sociale dans la mesure o6i cette loi assure, concerne ou affecte

les prestations suivantes :
- Pension de vieillesse;

- Pension d'invaliditd pour grand invalide;

- Pension d'6pouse;

- Pension pour soignant;

- Pension de veuve;

- Indemnit6 de d6c~s

- Montant pour enfant additionnel

- Pension d'orphelin complet

ii) La 1dgislation relative au rdgime de retraite garantie (lequel est contenu au moment
de la signature du prdsent Accord dans la loi de 1992 relative au rdgime de retraite garantie
(administration), la loi de 1992 relative au cautionnement du regime de retraite garantie et
au r~glement relatif au regime de retraite garantie (administration);

b) En ce qui concerne le Portugal:

i) La I6gislation relative au regime gen~ral (y compris le regime de s~curit6 sociale vo-
lontaire) et les rgimes sp~ciaux (A l'exclusion des dispositions relatives aux fonctionnaires
ou assimilds) du rdgime de s~curit6 sociale en ce qui concerne les prestations suivantes

- Pension de vieillesse;

- Pension d'invaliditd;

- Pension de survivant et allocations de d~c~s;

- Indemnit6 supplmentaire pour soignant;

- Allocation maladie et maternit6;

- Prestation de ch6mage;

- Allocation d'enterrement; et

- Allocation familiale pour enfants de pensionn~s;
ii) La legislation relative aux pensions pour accidents du travail et maladies profession-

nelles;

iii) La legislation relative au regime non contributif en ce qui concerne les pensions de
vieillesse, d'invalidit6 et de survivant et d'indemnit6 supp1dmentaire pour soignant.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, les lois mentionn~es au paragraphe
1 n'incluent aucun trait6 ou autre accord international ou 16gislation supranationale en mat-
i~re de s~curit6 sociale qui pourraient tre en vigueur entre l'une ou lautre Partie ou un Etat
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tiers ou des Etats tiers, ou des lois ou r~glements promulgu6s en vue de leur application par-
ticuli~re.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera aux lois et r~glements portant extension de la 16g-
islation existante A de nouvelles cat6gories de bdn6ficiaires que si le gouvernement de la

Partie int6ress6e ne notifie aucune objection par 6crit au gouvernement de l'autre partie

dans les six mois A compter de la date de publication officielle de ces lois et r~glements.

Article 3. Champ d'application personnel

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a &6 un r6sident australien; ou

b) Est ou a W assujettie A la 16gislation portugaise;

et, le cas 6ch6ant, A toute personne dont les droits d6coulent de ceux d'une personne
mentionn~e au present article.

Article 4. tgalitg de traitement

Sous reserve du pr6sent Accord, toutes les personnes auxquelles le pr6sent Accord

s'applique sont trait6es de mani~re 6gale par une Partie pour ce qui est des droits et obliga-

tions d6coulant soit directement soit en vertu de la 16gislation de cette Partie, soit de lap-
plication du prdsent Accord.

Article 5. Assurance sociale volontaire

Ds qu'un ressortissant australien est considdr6 comme r6sident du Portugal, il a le
droit de s'inscrire au r6gime de s6curit6 sociale volontaire en vertu de la 1dgislation por-
tugaise aux memes conditions qu'un ressortissant portugais.

Article 6. Paiement de prestations

1. Sous r6serve du paragraphe 4, les prestations d'une Partie sont 6galement payables

sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie pr6voit qu'une prestation sera payable en dehors

du territoire de cette Partie, cette prestation, si elle est accord6e en vertu du pr6sent Accord,

est 6galement payable en dehors des territoires des deux Parties.

3. Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation de la part d'une Partie est soumise d des
limitations de temps, la r6f6rence A cette Partie en ce qui conceme ses limitations est 6gale-
ment consid6r6e comme r6f6rence au territoire de l'autre Partie.

4. Nonobstant une quelconque disposition du pr6sent Accord, les prestations de
ch6mage au titre de la 16gislation du Portugal et des pensions portugaises vis6es A i'alinda
b) iii) de larticle 2 ne sont pas pay6es en dehors du territoire du Portugal.
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PARTIE II. DISPOSITIONS GtNtRALES RELATIVES A LA COUVERTURE

Article 7. Application de la l~gislation

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les personnes auxquelles s'applique le
present Accord sont assujetties d :

a) La 16gislation portugaise si elles sont employdes ou rdsidentes au Portugal;

b) La l6gislation australienne si elles sont des rdsidents australiens.
2. Si une personne a le droit de demander une prestation au titre de la idgislation d'une

Partie, la 16gislation de cette Partie s'appliquera 6galement A cette personne.

Article 8. D&isions relatives ci la ligislation applicable

Les autoritds comptentes ddcident, conformdment A la i6gislation de leurs pays re-
spectifs, de la 16gislation & appliquer au mieux des intdr~ts de la personne considdrde.

PARTIE Il. DISPOSITIONS TENDANT A EVITER LA DOUBLE COUVERTURE

Article 9. But de la partie

Le but de cette partie vise A s'assurer que les employeurs et les employ6s qui sont as-
sujettis A la Idgislation du Portugal ou de l'Australie n'ont pas une double responsabilit6 au
titre de la lgislation du Portugal ou de l'Australie, en ce qui conceme le m~me travail d'un
employ6.

Article 10. Application de la partie

Cette partie ne s'applique que dans le cas of6 un employ6 et/ou l'employeur de lem-
ploy6 aurait td, sauf aux fins de cette partie, assujetti A la 16gislation des deux Parties en ce
qui concerne le travail de lemploy6 ou de la r6mundration pay6e pour le travail.

Article 11. Relations diplomatiques et consulaires

Le prdsent Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne relative
aux relations diplomatiques du 18 avril 1961, ou de la Convention de Vienne relative aux
relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 12. Application de la lgislation

1. Sauf disposition contraire des paragraphes 2, 4 et 5, lorsqu'un employ6 travaille dans
le territoire de lune des Parties, l'employeur de lemploy6 et 'employ6, en ce qui concerne
le travail et la r6mundration payde pour le travail, ne sont assujettis qu'A la 16gislation de
cette Partie.

2. Lorsque l'employ6:
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a) Est couvert par la ldgislation de l'une des Parties ("la premiere Partie"); et

b) A dtd envoy6, soit avant, pendant ou apr~s l'entr6e en vigueur de cette partie, par un
employeur qui est assujetti A la l6gislation de la premiere Partie pour travailler dans le ter-
ritoire de l'autre partie ("la deuxi~me Partie"); et

c) Travaille sur le territoire de la deuxi~me Partie pour 'employeur ou pour une entitd
assimil6e de cet employeur de l'employ6; et

d) A &6 envoy6 pour travailler dans le territoire de la deuxi~me Partie et qu'une p~riode
de quatre ann6es s'est dcoul6e depuis ce temps; et

e) Ne travaille pas en permanence dans le territoire de la deuxi~me Partie;

L'employeur et l'employ6 ne sont assujettis qu'A la 16gislation de la premiere Partie en
ce qui concerne ce travail survenant apr~s l'entr6e en vigueur de cette partie et la r6mun6ra-
tion pay6e pour ce travail.

3. Aux fins de I'alin6a c) du paragraphe 2, une entit6 est une entit6 assimilde d'un em-
ployeur si l'entit6 et l'employeur font partie partiellement ou majoritairement du groupe
propri6taire.

4. Nonobstant toute disposition du paragraphe 2:

a) Lorsqu'un employ6 est A 'emploi d'un service administratif officiel en ce qui con-
cerne le Portugal et est repr6sent6 dans le cours de cet emploi sur le territoire de l'Australie,
la 16gislation de l'Australie ne s'applique pas A l'employ6 et A l'employeur en ce qui con-
cerne cet emploi et l'employ6 et 'employeur demeurent assujettis A la 16gislation du Portu-
gal en ce qui concerne cet emploi;

b) Lorsqu'un employ6 est A l'emploi du gouvernement en ce qui concerne l'Australie et
en est le repr6sentant dans le cours de cet emploi sur le territoire du Portugal, la 1dgislation
du Portugal ne s'applique pas A l'employ6 et A l'employeur en ce qui concerne cet emploi et
l'employ6 et l'employeur demeurent assujettis A la 16gislation de I'Australie en ce qui con-
cerne cet emploi.

5. Si l'employ6 est A l'emploi d'un employeur sur un bateau ou un a6ronef en trafic in-
ternational, 'employeur de l'employ6 n'est assujetti, en ce qui concerne l'emploi et la r6mu-
n6ration vers6e pour cet emploi, qu'A la 16gislation de la Partie dont l'employ6 est r6sident.

Article 13. Accords d'exception

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Australie et du Portugal peuvent, aux fins de cette
partie, par accord 6crit :

a) Prolonger la p6riode de quatre ans vis6e A l'alin6a d) du paragraphe 2 de l'article 12
pour tout employ6; ou

b) Sous r6serve qu'un employ6 se rend travailler sur le territoire d'une Partie en parti-
culier ou se rend travailler sur un bateau ou un a6ronef en trafic international en vertu de la
16gislation de l'une des Parties et n'est assujetti qu'A la l6gislation de cette Partie.

2. Tout accord conclu en vertu du paragraphe 1 peut s'appliquer A:

a) Une classe d'employ6s; et/ou
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b) Un travail particulier ou un type de travail particulier (y compris un travail qui n'ex-
istait pas au moment de conclure laccord).

PARTIE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

SECTION 1. PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 14. Rsidence ou prksence au Portugal ou dans un Etat tiers

1. Lorsqu'une personne ne remplit pas les conditions requises pour l'attribution d'une
prestation par la 16gislation de l'Australie ou en application du pr6sent Accord uniquement
parce qu'il nest pas ou elle nest pas un resident australien se trouvant en Australie A la date
de la pr6sentation de sa demande de prestation mais que cette personne :

a) Est un r6sident australien ou r6side sur le territoire du Portugal (ou d'un ttat tiers
avec lequel rAustralie a conclu un accord de s6curit6 sociale comprenant des dispositions
relatives A la coop6ration pour l'examen et la ddtermination des demandes de prestations);
et

b) Se trouve en Australie ou sur le territoire du Portugal ou de cet Etat tiers;

cette personne est consid6r6e, aux fins de la pr6sentation de cette demande, comme un
r6sident australien se trouvant en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas au cas d'une personne qui n'a jamais W un r6si-
dent australien et qui demande une pension pour soignant.

3. Aux fins de la qualification pour une pension pour soignant telle que d6finie au
present Accord, qui est payable en vertu du present Accord, une personne qui est au Portu-
gal est consid6r6e comme 6tant en Australie.

Article 15. Prestations australiennes relatives au conjoint

Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui regoit une pension australienne en raison
du fait que le conjoint de cette personne regoit, en application du pr6sent Accord, une autre
prestation australienne, sera consid~r6e comme recevant la premiere prestation en applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 16. Totalisation pour I'Australie

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent une demande
de prestation australienne en application du pr6sent Accord et a accumul6 :

a) Une p6riode en tant que r6sident australien inf6rieure d la p6riode requise pour rac-
quisition du droit A cette prestation, en application de la l6gislation de l'Australie;

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure A la p6riode sp6cifi6e au
paragraphe 4 concernant cette personne;

c) Une p6riode d'assurance portugaise;
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en pareil cas, ladite p6riode portugaise sera consid6r6e comme dtant une p6riode au
cours de laquelle ladite personne dtait un r6sident australien

- Uniquement si ladite p6riode d'assurance portugaise a dt6 utilis6e ou peut etre utilisde
au moment de la totalisation pour obtenir une prestation portugaise;

- Uniquement aux fins d'acqu6rir le minimum de p6riodes requises en ce qui concerne
ladite prestation 6tablie dans ia 16gislation australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne :

a) A 6 un r6sident australien pendant une p6riode inf6rieure A la p6riode minimum de
r6sidence continue requise par la 16gislation australienne pour lacquisition du droit A pres-
tation;

b) A accumul6 une p6riode d'assurance portugaise en deux ou plusieurs p6riodes s6-
par6es dont le total atteint ou d6passe la p~riode minimum vis6e A l'alin6a a) ci-dessus;

Le total des p6riodes d'assurance portugaise est r6put6 tre une p6riode continue.

3. Lorsqu'une p6riode accomplie par une personne en tant que r6sident australien coin-
cide avec une p6riode d'assurance portugaise, la p6riode de coYncidence est prise en con-
sid6ration par l'Australie une fois seulement, comme p6riode de r6sidence australienne.

4. La p6riode de r6sidence en Australie (telle qu'elle est d6finie A larticle 1) d prendre
en consid6ration aux fins de l'alin6a b) du paragraphe 1, est la suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui nest pas r6sident
australien, la p~riode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au moins de p6riode
continue;

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, aucune p6ri-
ode de r6sidence en Australie nest exig6e.

Article 17. Calcul des prestations australiennes

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3, Iorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable, en vertu du pr6sent Accord ou d un autre titre, A une personne se trou-
vant hors d'Australie, le montant de cette prestation est fix6 selon la l6gislation australienne
mais, lors de l'6valuation des revenus de cette personne pour le calcul du montant de la pr-
estation australienne, est seule consid6r6e comme revenu une partie de toute prestation por-
tugaise pay6e A cette personne aux termes de la 16gislation mentionn6e aux alin6as b) i) du
paragraphe 1 de Particle 2. Cette partie est calculde en multipliant le nombre total de mois
accomplis par cette personne au cours d'une p6riode de r6sidence en Australie (non
sup6rieure A 300) par le montant de cette prestation portugaise, et en divisant ce produit par
300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'aura droit A lusufruit de l'6valuation
sp6ciale de revenu d6crite au pr6sent paragraphe que pour toute p6riode au cours de laquelle
le montant de sa prestation australienne est r6duit A une proportion aux termes de la 16gis-
lation australienne.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 continuent de s'appliquer pendant 26 se-
maines lorsqu'une personne s6journe temporairement en Australie.
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4. Lorsqu'une prestation australienne est payable, soit en application du prdsent Ac-
cord, soit A un autre titre, A une personne qui est rdsident sur le territoire du Portugal, l'Aus-
tralie ne tient pas compte pour l'dvaluation du revenu de cette personne :

a) De toute prestation pay6e A cette personne aux termes de la 16gislation mentionn6e
aux alin6as b, i) ou ii) du paragraphe 1 de Particle 2;

b) De tout suppl6ment pay6 par le Portugal A cette personne en vue de porter le montant
de la pension portugaise de cette personne au niveau du montant minimum garanti aux ter-
mes de la 16gislation portugaise.

5. Sous r6serve du paragraphe 6, lorsqu'une prestation australienne est payable A une
personne en Australie, uniquement en application du prdsent Accord, le montant de cette
prestation est fix6 de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne aux termes de la 16gislation australienne,
sans tenir compte toutefois dans ce calcul de la prestation ou des prestations portugaises
reques par cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation ou des prestations portugaises reques par
cette personne, du montant maximum de cette prestation australienne;

c) En appliquant au reste de la prestation produit en application de l'alin6a b) le taux
de calcul pertinent sp6cifi6 dans la legislation australienne, en consid6rant comme revenu
de la personne le montant calcul6 en application de l'alin~a a).

6. Lorsqu'une personne mari6e, ou cette personne et son conjoint, pergoivent une pres-
tation ou des prestations portugaises, chaque conjoint sera consid6r6, aux fins des disposi-
tions du paragraphe 5 et de la l6gislation de l'Australie, comme recevant la moiti6 de cette
prestation ou du total de ces prestations.

7. Les dispositions du paragraphe 5 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines si
une personne quitte temporairement l'Australie.

SECTION II. PRESTATIONS PORTUGAISES

Sous-section 1. Pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant

Article 18. Totalisation pour le Portugal

1. Lorsque le pr6sent Accord est applicable et qu'il existe une p6riode d'assurance qui
est :

a) Inf6rieure A la p6riode requise pour l'acquisition, la r6tention et reconduite du droit
A une prestation au titre de cette 16gislation;

b) Est dgale A une ann6e civile au moins,

dans ce cas, les p6riodes de r6sidence en Australie sont consid6rdes comme periode
d'assurance portugaise en autant qu'elles ne col'ncident pas.

2. Aux fins du pr6sent article, la limite d'dge maximum pour une femme, fix6e dans la
d6finition d'une p6riode de r6sidence en Australie aux termes de la 16gislation australienne,
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est relev~e A I'dge auquel une femme a le droit de demander une pension de vieillesse aux
termes de la l6gislation portugaise.

Article 19. Rfgles d'attribution des pensions portugaises

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, linstitution portugaise determine le
montant des prestations portugaises conform~ment A la legislation portugaise et, en ce qui
concerne les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant, le calcul est fond6 directe-
ment et exclusivement sur les p~riodes d'assurance portugaises et les 6quivalents accomplis
au titre de la 16gislation portugaise.

2. Si le total de toutes pensions payees par les deux Parties A une personne r~sidant au
Portugal est inf~rieur A la pension minimum fix6e par la 16gislation portugaise, linstitution
comptente du Portugal paiera A cette personne un montant 6gal A cette difference.

3. Aux fins du calcul de tout supplement dfi par le Portugal A un resident australien pour
porter la prestation portugaise, accord~e A un autre titre qu'en application du present Ac-
cord, au niveau minimum fix6 par la legislation portugaise, toute prestation australienne
pay6e A cette personne en application du present Accord ne sera pas prise en compte.

4. Aux fins de la d6termination du droit aux pensions portugaises payees en application
du pr6sent Accord, toute activit6 professionnelle exerc~e sur le territoire de 'Australie est
consid6r~e comme si elle avait &6 exerc~e sur le territoire du Portugal.

5. Lors de l'valuation du revenu aux fins du calcul de lallocation pour conjoint A
charge aux termes de la 16gislation portugaise, la pension de l'pouse, payable aux termes
de la Idgislation australienne, ne sera pas prise en compte.

Sous-section 2. Autres prestations portugaises

Article 20. Prestations de maladie et maternit6

Lorsqu'une personne, apr~s sa demi~re arriv~e sur le territoire du Portugal, a accompli
une p~riode de cotisations au titre de la legislation portugaise aux fins d'acquisition du droit

une prestation de maladie ou matemit6 aux termes de la 16gislation, les p~riodes de r~si-
dence en Australie sont consid6r6es comme des p~riodes accomplies aux termes de la 16g-
islation portugaise, A condition qu'elles ne coincident pas.

Article 21. Prestation de ch6mage

Lorsqu'une personne, apr~s sa demi~re arriv6e sur le territoire du Portugal a accompli
une p6riode de cotisations d'au moins quatre semaines au titre de la 16gislation portugaise
aux fins d'acquisition du droit A une prestation de ch6mage aux termes de ladite legislation,
les p6riodes de r6sidence en Australie pendant lesquelles a &6 exerc~e une activit6 profes-
sionnelle pour le compte d'autrui ou pendant lesquelles a 6t6 accord~e une prestation de
ch6mage pour perte d'un emploi, sont consid~r~es comme p6riodes accomplies aux termes
de la legislation portugaise, d condition qu'elles ne coincident pas.
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Article 22. Allocations familiales pour pensionnds

L'allocation familiale pour enfants etjeunes personnes payable au titre de la legislation
portugaise est payable en application du present Accord A des pensionn~s qui resident en
Australie et perqoivent une pension aux termes de la legislation portugaise, qu'ils soient res-
sortissants australiens ou portugais et cette allocation familiale, aux fins de r~ciprocit6 con-
cernant le present Accord, est consid~r~e comme une prestation portugaise 6quivalent A
l'allocation compl~mentaire australienne pour enfants.

Article 23. Pensions pour accidents du travail et maladies professionnelles

1. Les pensions relatives ' une incapacit6 due A des accidents du travail ou A des mal-
adies professionnelles aux termes de la legislation portugaise sont payees par linstitution
portugaise comptente chaque fois qu'une personne est assujettie A la legislation appliqu~e
par cette institution A la date A laquelle l'accident est survenu ou A laquelle la maladie pro-
fessionnelle a 6t6 contract~e, si cette personne a exerc6 une activit6 professionnelle de na-
ture A provoquer une telle maladie aux termes de la legislation du Portugal.

2. Aux fins de la determination du taux d'incapacit6 dfi A des accidents du travail ou A
des maladies professionnelles aux termes de la legislation portugaise, les accidents du tra-
vail ou maladies professionnelles, pour lesquels a 6t6 accord6 A une personne un droit A une
prestation aux termes de la 1gislation australienne, sont consid~r~s comme 6tant survenus
aux termes de la 16gislation portugaise.

PARTIE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. Prsentation de documents

1. Une demande, communication ou r6clamation concernant une prestation payable A
une Partie en application du present Accord ou A un autre titre, peut tre pr6sent~e sur le
territoire de lune ou l'autre des Parties conform6ment aux arrangements administratifs con-
clus en application de rarticle 28, A tout moment apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord.

2. Aux fins de la d6termination du droit A une prestation, la date A laquelle une de-
mande, une communication ou une reclamation mentionn6e au paragraphe 1 est pr6sent~e
A linstitution comp6tente de l'autre Partie, est considre comme la date de presentation de
ce document l'institution comp6tentc de lautre Partie. L'institution comp~tente r~fre sans
d~lai A rinstitution comp~tente de lautre Partie toute demande, communication ou r~clama-
tion qui lui est faite.

3. La r~f~rence A une r6clamation, faite au paragraphe 2, est une r6f~rence A une r6cia-
mation qui peut tre pr~sent6e A un organisme administratif cr66 par les legislations respec-
tives, ou d~sign6 administrativement A cet effet.

Article 25. Determination des demandes

1. Pour la determination du droit d'une personne A une prestation en application du
pr6sent Accord :
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a) Une p6riode en tant que resident australien et une p~riode d'assurance portugaise;

b) Tout v6nement ou fait pertinent pour I'acquisition de ce droit;
sont pris en compte, sous r6serve du pr6sent Accord, dans la mesure o6i ces p~riodes

ou 6v6nements concernent ladite personne, quelle que soit la date de leur accomplissement
ou de leur survenance.

2. La date de commencement du paiement d'une prestation payable par lune des Par-
ties en application du present Accord est d~termin6e conformdment a la 16gislation de la
Partie en question, mais en aucun cas cette date ne peut 6tre ant6rieure A ]a date de l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

3. Lorsque:

a) Une prestation est payee ou est payable par une Partie A une personne pour une p6ri-
ode ant~rieure;

b) Pour la totalitd ou une partie de cette p~riode, l'autre Partie a pay6 d cette personne
une prestation au titre de sa 16gislation;

c) Le montant de la prestation payee par rautre Partie aurait &6 r~duit du fait que la
prestation pay6e ou payable par la premiere Partie a &6 pay6e au cours de cette p~riode;

alors :
Le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par lautre Partie du fait que la prestation mention-

n~e A l'alin~a a) a W payee p~riodiquement pendant toute cette p~riode ant6rieure, constitu-
era une dette due par cette personne A lautre Partie.

4. Lorsque la premiere Partie n'a pas encore pay6 A une personne les arri~r~s de la pr-
estation mentionn6e Ai l'alin~a a) du paragraphe 3 :

a) Cette Partie doit, A la demande de l'autre Partie, payer le montant de la dette men-
tionn~e au paragraphe 3 A lautre Partie, et payer tout exc6dent d la personne en question
conform~ment aux dispositions applicables dans les arrangements administratifs conclus
conform~ment A larticle 28;

b) Tout montant non couvert par ces arri6r6s peut 8tre recouvr6 par lautre Partie.

5. Une r6f6rence faite dans les paragraphes 3 ou 4 d une prestation signifie, dans le cas
de l'Australie, une pension, prestation ou allocation payable aux termes de la loi sur la s6cu-
rit6 sociale de 1947 de l'Australie, telle qu'amend~e de temps A autre et dans le cas du Por-
tugal, toute pension, prestation, allocation ou avance faite par une institution comp~tente,
y compris les paiements exc6dentaires d6coulant du paiement de prestations portugaises et
australiennes.

Article 26. Paiements deprestations

1. Si une Partie impose des restrictions l~gales ou administratives au transfert A
l'6tranger de sa devise A l'tranger, les deux Parties prendront le plus t6t possible des
mesures pour garantir les droits au paiement de prestations au titre du present Accord. Ces
mesures auront un effet r~troactif A compter de la date d'imposition des restrictions.

2. Une Partie qui impose les restrictions d~crites au paragraphe 1 informe l'autre Partie
de ces restrictions dans un d6lai d'un mois civil A compter de la date de limposition et pren-
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dra les mesures indiqudes au paragraphe 1 dans les trois mois A compter de la date d'impo-
sition de ces restrictions. Si l'autre Partie n'est pas inform~e ou si les mesures ndcessaires
n'ont pas W prises dans le ddlai fixd, l'autre Partie peut consid~rer cette faute comme une
violation substantielle de l'Accord et comme une justification suffisante pour mettre fin A
l'Accord entre les Parties ou pour le suspendre.

3. Une prestation payable par une Partie en application du present Accord A une per-
sonne en dehors du territoire de cette Partie est payee en deduction de redevances et de frais
administratifs pour le traitement et le service de cette prestation.

Article 27. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autoritds compdtentes doivent:

a) S'informer mutuellement des lois modifiant, complktant ou remplagant la 16gislation
des Parties respectives, d~s que de telles lois sont adoptdes;

b) S'informer directement des dispositions internes prises pour la mise en uvre du
present Accord et de tout arrangement administratif adopt6 pour son application;

c) S'informer mutuellement de tous probl~mes techniques rencontrds lors de la mise en
uvre des dispositions du present Accord ou de tout arrangement administratif adopt6 en vue
de son application.

2. Les institutions compdtentes des deux Parties doivent:

a) Se communiquer mutuellement tout renseignement ndcessaire pour l'application du
present Accord ou les dispositions lgislatives des Parties relatives A toutes questions rele-
vant de leur competence qui pourraient ddcouler du present Accord ou desdites dispositions
l6gislatives;

b) Se preter une assistance mutuelle en ce qui concerne la d6termination de toute pres-
tation en application du present Accord ou de la legislation respective dans les limites de
leurs propres lois et conformdment A ces lois;

c) A la demande de lune des Parties, se prater une assistance mutuelle concernant l'ap-
plication des accords de sdcurit6 sociale conclus par lune quelconque des Parties avec des
Etats tiers, dans la mesure et dans les conditions spdcifides dans les arrangements adminis-
tratifs adopt~s conformdment A larticle 28.

3. L'assistance mentionnde aux paragraphes 1 et 2 est pretde A titre gratuit, sous r&serve
de tout arrangement administratifpris conformdment A larticle 28.

4. Tout renseignement concernant une personne, qui est communiqu6 aux termes du
pr6sent Accord A une institution, est prot~g6 de la m~me manibre qu'une information ob-
tenue en application de la l6gislation de la Partie considdrde.

5. Nonobstant toutes lois ou pratiques administratives d'une Partie, aucune information
concernant une personne qu'une Partie regoit de lautre Partie n'est transfdrde ou divulgude
A tout autre pays ou d toute autre organisation dans cet autre pays sans le consentement dcrit
pr6alable de cette autre Partie.

6. En aucun cas les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont interprdtdes de
manire A imposer A l'autorit6 comptente ou A linstitution d'une Partie lobligation :
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a) De prendre des mesures administratives contraires A ia 16gislation ou A la pratique
administrative de l'une ou lautre Partie;

b) De communiquer des d~tails qui ne peuvent &tre obtenus aux termes ou par le pro-
cessus administratif normal de l'une ou lautre Partie.

7. Aux fins de l'application du present Accord, l'autorit6 et les institutions comp~tentes
d'une Partie peuvent communiquer avec l'autre Partie dans la langue officielle de cette Par-
tie.

8. Dans le present article, la port6e du terme "legislation" nest limit~e A aucune des re-
strictions impos~es par l'article 2.

Article 28. Arrangements administratifs

Les autorit~s comp~tentes des Parties adoptent tous les arrangements administratifs
n6cessaires pour lapplication du prdsent Accord.

Article 29. Traitement des diffcult~s

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties doivent, dans toute la mesure du possible, r6-
soudre toute difficult6 posse par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, con-
form6ment A son esprit et d ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consultent promptement A la demande de l'une d'entre elles, au sujet
des questions qui n'auraient pas W r~solues par les autorit6s comp~tentes conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1.

Article 30. Rvision de l'Accord

Lorsqu'une Partie demande A l'autre Partie qu'une r6union ait lieu aux fins de revision
du present Accord, les Parties se r6unissent A cet effet, au plus tard dans les six mois apr~s
la date de la demande et, sauf accord des Parties A effet contraire, tiennent cette r6union sur
le territoire de la Partie d laquelle la demande a &6 prdsent6e.

PARTIE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 31. Dispositions transitoires

Lorsqu'une personne qui, A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord:

a) Regoit une prestation en vertu de l'Accord precedent; ou

b) Est en droit de recevoir une prestation en vertu de l'Accord prdcedent et, lorsqu'une
demande pour cette prestation est requise, a demand6 ladite prestation :

aucune disposition du present Accord naffecte le droit A prestation de cette personne.
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Article 32. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'6change de
notes par lequel les Parties se sont notifi6es, par la voie diplomatique, que toutes les for-
malit6s constitutionnelles ou 1dgislatives n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 accomplies.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 31, l'Accord pr6c6dent prend fin d~s l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 33. Dnonciation

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'd l'ex-
piration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date d laquelle une des Parties aura requ
de l'autre, par la voie diplomatique, une note indiquant l'intention de l'autre Partie de mettre
fin au pr6sent Accord.

2. Dans l'ventualit6 ou il y serait mis fin, le pr6sent Accord continuera de produire des
effets en ce qui concerne les personnes qui :

a) A la date de l'expiration, pergoivent des prestations;

b) Avant l'expiration de la p6riode mentionn6e dans le pr6sent paragraphe, ont pr6sentd
une demande de prestations et auraient droit d ces prestations en vertu du pr6sent Accord
ou de l'Accord sign6 le 30 avril 1991;

c) Imm6diatement avant la date de d6nonciation, ne sont assujetties qu'A la 16gislation
de l'une des Parties en vertu des paragraphes 2 ou 4 de l'article 12 sous r6serve que l'em-
ploy6 continue de satisfaire aux critres de ce paragraphe.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par l'Australie et la R6publique du
Portugal, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Lisbonne, le 3 septembre 2001, en langues anglaise et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

JANET GARD1NER

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PORTUGAL:

Jost SIMOES DE ALMEIDA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT REGARDING
COOPERATION ON PROTECTING THE WELFARE OF CHILDREN
(CAIRO, 22 OCTOBER 2000)

Preamble

The Government of Australia and the Government of the Arab Republic of Egypt

In support of their mutual relations, and desirous to promote cooperation between their
two States to ensure the protection of the welfare of children;

Taking into consideration the provisions of the United Nations Convention on the
Rights of the Child, done at New York on 20 November 1989, and in particular the provi-
sions of Article 11 according to which the State Parties, including Australia and the Arab
Republic of Egypt, shall take the necessary measures to combat the illicit transfer and non-
return of children abroad and to this end, promote the conclusion of bilateral or multilateral
agreements in this respect;

Taking into consideration the provisions of the Vienna Convention on Consular Rela-
tions, done at Vienna on 24 April 1963, to which Australia and the Arab Republic of Egypt
are State Parties, and in particular the provisions of Article 5(e) and (h), according to which
consular functions consist, inter alia, in helping and assisting nationals of the sending State
and in safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of the receiving
State, the interests of children who are nationals of the sending State;

Recognising that questions relating to personal status matters, including questions of
child custody and access, can often represent human tragedies and present a particular chal-
lenge to bilateral efforts for a just and humane solution;

Desiring to promote and enhance consular cooperation and judicial co-operation be-
tween their two States to deal with these issues;

Have agreed as follows:

PART 1. APPLICATION AND OBJECTS

Article 1

1. The objects of this Agreement include, consistent with the laws of both Parties:

(a) ensuring that the best interests of children are treated as of primary importance in
matters relating to parents' rights of custody and access to their children;

(b) ensuring respect for the rights of children who are separated from one or both par-
ents to maintain personal relations and direct access with both parents on a regular basis,
except if it is contrary to a child's best interests, as provided for in the United Nations Con-
vention on the Rights of the Child;
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(c) ensuring respect for the rights of a parent who is separated from a child to maintain
personal relations and direct access with the child on a regular basis as provided for in the
United Nations Convention on the Rights of the Child;

(d) assisting a child to recover from any harmful effects suffered in the removal of the
child by a parent from the territory of one Party to the territory of the other Party.

Article 2

For the purposes of this Agreement the word child shall include a child of Egyptian or
Australian nationality and/or children of dual Australian and Egyptian nationality. In par-
ticular, consular access and assistance shall be made available to children of dual Australian
and Egyptian nationality.

PART 2. JOINT CONSULTATIVE COMMISSION

Article 3

1. A Joint Consultative Commission shall be established comprising representatives of
the Ministries of Foreign Affairs, Justice and the Interior for the Arab Republic of Egypt
and representatives of the Department of Foreign Affairs and Trade and the Attorney-Gen-
eral's Department for Australia.

2. A Party may appoint additional persons to represent other concerned authorities of
that Party in respect of cases submitted for consideration by the Commission.

Article 4

The Commission shall be consultative in nature.

Article 5

1. In accordance with the laws of each Party, the Commission shall:

(a) consider problems related to individual cases with a view to facilitating their reso-
lution;

(b) promote respect for the rights of children who are separated from one or both par-
ents to maintain personal relations and direct access with both parents on a regular basis,
except if it is contrary to a child's best interests, as provided for in the United Nations Con-
vention on the Rights of the Child;

(c) promote respect for the rights of a parent who is separated from a child to maintain
personal relations and direct access with the child on a regular basis as provided for in the
United Nations Convention on the Rights of the Child;

(d) follow the progress of cases with a view to providing timely status reports to the
concerned authorities of both Parties;
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(e) promote awareness and cooperation between the concerned authorities of both Par-
ties to achieve the objects of this Agreement with respect to cases brought to the attention
of the Commission;

(f) receive and exchange information and documents related to cases and facilitate the
transmission of such information and documents to the concerned authorities of either Par-
ty as required.

2. The Commission shall not consider matters pertaining to visas or immigration ex-
cept as provided for in Article 6(e).

Article 6

In particular, either directly or through any intermediary, the Commission may take
recommendations to the appropriate authorities to assist in taking all appropriate measures
in accordance with the laws of each Party:

(a) to discover the whereabouts of a child who is subject to this Agreement;

(b) to encourage an amicable resolution of the issues in cases in which custody of or
access to a child is in dispute;

(c) to assist in finding an amicable resolution of the issues in cases in which a child is
removed to or retained in the territory of a Party against the wishes of a parent, including
to encourage and facilitate agreement by the parents on access by a parent to the child or
return of the child to the territory of the other Party;

(d) to provide information of a general character as to the law of the Party in connection
with the application of the Agreement;

(e) to facilitate the making of applications, and expeditious determination of applica-
tions, for visas, exit permits and other travel documentation for parents and children;

(f) to keep each other informed with respect to the operation of this Agreement and, as
far as possible, to eliminate any obstacles to its implementation.

Article 7

1. Either Party may present, through diplomatic channels, cases to the Commission for
consideration.

2. The usual channel of communication between the Parties shall be the diplomatic
channel.

Article 8

The Commission shall meet at the request of either Party, on a date arrived at by mutual
decision.
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Article 9

The conclusions of the Commission are to be put on record. The Commission shall en-
sure the confidentiality of information regarding specific cases.

Article 10

The Commission shall report to the Ministry of Foreign Affairs for Egypt and the De-
partment of Foreign Affairs and Trade for Australia regarding the operation of this Agree-
ment.

Article 11

1. Nothing in this Agreement is meant to limit or otherwise affect the rights and obli-
gations of each Party arising from other treaties which apply to both Parties, and in partic-
ular the Vienna Convention on Diplomatic Relations and the Vienna Convention on
Consular Relations.

2. Nothing in this Agreement is meant to replace or preclude any other means of com-
munication and consideration of cases, including their resolution, between the Parties.

3. Nothing in Part 2 of this Agreement is meant to preclude the commencement of any
proceedings before the judicial or administrative authority of a Party in respect of a child.

Article 12

For all written communications pursuant to this Agreement, the Parties shall provide a
translation into an official language of the other Party.

Article 13

Any dispute arising out of the interpretation or execution of this Agreement shall be
settled by consultation or negotiation through diplomatic channels.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date
on which the Parties have notified each other that their respective legal requirements for
entry into force have been complied with.

Article 15

This Agreement shall apply to cases raised by either party even if the case began before
the entry into force of this Agreement.
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Article 16

This Agreement shall remain in force until terminated by either Party. Either Party may
terminate this Agreement at any time by giving written notice to the other Party to that ef-
fect. Termination shall take effect six months after receipt of the notice. Notwithstanding
termination, the Commission shall make every effort to finalise cases brought to its atten-
tion prior to the giving of the written notice.

In witness thereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Cairo on the 22nd day of October Two Thousand in two copies, in English and
Arabic, each version being equally authentic.

For the Government of Australia:

MARK VAILE

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

FAROUK SELF EL NASR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DE PROTECTION DU BIEN-ETRE DES
ENFANTS (LE CAIRE, 22 OCTOBRE 2000)

(Prdambule)

Le Gouvernement de l'Australie et Le Gouvernement de la R~publique Arabe
d'tgypte,

Dsireux de renforcer leurs relations mutuelles et de promouvoir la coopdration entre
leurs deux Etats pour assurer la protection du bien-&re des enfants,

Prenant en consideration les dispositions de la Convention des Nations Unies relative
aux droits de lenfant faite d New York le 20 novembre 1989, en particulier les dispositions
de larticle 11 selon lesquelles les Etats parties, dont l'Australie et la Rdpublique arabe
d'Egypte, prennent des mesures pour lutter contre les d~placements et les non-retours illic-
ites d'enfants d l'tranger et, A cette fin, favorisent ]a conclusion d'accords bilatdraux ou
multilat~raux,

Prenant en consideration les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires faite A Vienne le 24 avril 1963, A laquelle l'Australie et la Rdpublique arabe
d'Egypte sont parties, et en particulier les dispositions des alindas e) et h) de l'article 5 selon
lesquelles les fonctions consulaires consistent, entre autres, A preter secours et assistance
aux ressortissants de l'Etat d'envoi et A sauvegarder, dans les limites fix6es par les lois et
r~glements de lEtat de residence, les intrts des mineurs ressortissants de l'Etat d'envoi,

Reconnaissant que les questions relatives aux affaires de statut personnel, notamment
les questions de la garde des enfants et du droit de visite, peuvent souvent conduire A des
tragedies humaines et prdsentent un d~fi particulier pour Faction bilat~rale visant A trouver
une solution juste et humaine,

Ddsireux d'encourager et de renforcer la cooperation consulaire etjudiciaire entre leurs
deux Etats afin de r~gler ces questions,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. APPLICATION ET OBJECTIFS

Article premier

1. Les objectifs du pr6sent Accord consistent notamment, conform6ment aux lois des
deux Parties:

a) A faire en sorte que lintrt supdrieur de renfant soit la consid6ration primordiale
dans les affaires relatives aux droits des parents en mati~re de garde des enfants et de visite;

b) A assurer le respect du droit de lenfant sdpar6 de ses deux parents ou de lun d'entre
eux d'entretenir r6gulirement des relations personnelles et des contacts directs avec ses
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deux parents, sauf si cela est contraire A lint&t sup6rieur de lenfant, ainsi qu'il est pr6vu
dans la Convention des Nations Unies relative aux droits de lenfant;

c) A assurer le respect du droit du parent s6par6 d'un enfant d'entretenir r6guli~rement
des relations personnelles et des contacts directs avec l'enfant ainsi qu'il est pr6vu dans la
Convention des Nations Unies relative aux droits de l'enfant;

d) A aider l'enfant qui a &6 d6plac6 par un parent du territoire d'une Partie vers le
territoire de lautre Partie A surmonter les cons6quences n6fastes d'un tel d6placement.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "enfant" un enfant de nationalit6 6gyptienne
ou australienne et/ou un enfant poss6dant la double nationalit6 australienne et 6gyptienne.
Les enfants poss6dant la double nationalit6 australienne et 6gyptienne, en particulier,
doivent b6n6ficier de l'acc~s et de l'assistance consulaires.

CHAPITRE 2. COMMISSION CONSULTATIVE MIXTE

Article 3

1. Une commission consultative mixte sera 6tablie qui comprendra des repr~sentants
des ministres des affaires 6trang~res, de la justice et de l'int6rieur de la R~publique arabe
6gyptienne et des repr~sentants du Dpartement des affaires 6trangres et du commerce et
du D~partement de la justice de l'Australie.

2. Une Partie peut nommer des personnes additionnelles afin de representer d'autres
autoritds comp~tentes de cette Partie pour certains cas soumis A l'examen de la Commis-
sion.

Article 4

La Commission est de nature consultative.

Article 5

1. Conformment aux lois de chaque Partie, la Commission:

a) examine les problmes se rapportant A des cas individuels en vue de faciliter leur
r~glement;

b) encourage le respect du droit de l'enfant s~par6 de ses deux parents ou de l'un d'en-
tre eux d'entretenir r6gulirement des relations personnelles et des contacts directs avec ses
deux parents, sauf si cela est contraire A l'intfr~t sup~rieur de lenfant, ainsi qu'il est pr6vu
dans la Convention des Nations Unies relative aux droits de l'enfant;

c) encourage le respect du droit du parent s~par6 d'un enfant d'entretenir r6gulire-
ment des relations personnelles et des contacts directs avec lenfant, ainsi qu'il est pr~vu
dans la Convention des Nations Unies relative aux droits de lenfant:
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d) suit lavancement des cas en vue de pr6senter dans les d6lais aux autorit6s con-
cem6es des deux Parties des rapports A ce sujet;

e) favorise linformation et la coop6ration entre les autorit6s concern6es des deux Par-
ties aux fins de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord en ce qui concerne les cas sou-
mis A l'attention de la Commission;

f) regoit et 6change des informations et des documents se rapportant aux cas et facilite
la transmission de ces informations et documents aux autorit6s concernes de lune ou l'au-
tre Partie selon que de besoin.

2. La Commission n'examine pas les affaires de visas ou d'immigration, sous r6serve
des dispositions de l'alin6a e) de Particle 6.

Article 6

La Commission peut en particulier, directement ou par un interm6diaire, adresser des
recommandations aux autorit6s appropri6es afin de contribuer A l'adoption de toutes les
mesures qui sont n6cessaires, conform6ment aux lois de chaque Partie:

a) pour 6tablir le lieu o6 se trouve un enfant vis6 par le present Accord;

b) pour encourager un r~glement A Pamiable dans les cas oii la garde d'un enfant ou
le droit de visite sont en litige;

c) pour contribuer A trouver un r~glement A lamiable dans le cas o6i un enfant est d6-
plac6 ou retenu sur le territoire d'une Partie contre le gr6 d'un de ses parents, notamment
pour encourager et faciliter un accord des parents en ce qui concerne le droit de visite d'un
parent ou le retour de lenfant sur le territoire de lautre Partie;

d) pour fournir des renseignements d'ordre g6n6ral sur la 16gislation de la Partie en
rapport avec l'application de l'Accord;

e) pour faciliter la pr6sentation des demandes de visas, permis de sortie et autres doc-
uments de voyage pour les parents et les enfants, ainsi que l'adoption rapide de d6cisions A
cet 6gard;

f) pour se tenir mutuellement inform6 de 'application du pr6sent Accord et, dans la
mesure du possible, pour lever tout obstacle pouvant s'opposer A sa mise en oeuvre.

Article 7

1. Chacune des Parties peut soumettre des cas A l'examen de la Commission par la
voie diplomatique.

2. La voie de communication usuelle entre les Parties est la voie diplomatique.

Article 8

La Commission se r6unit A la demande de lune ou lautre Partie A une date convenue
d'un commun accord.
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Article 9

Les conclusions de la Commission sont consign6es. La Commission veille A prot~ger
le caract~re confidentiel des informations se rapportant A des cas particuliers.

Article 10

La Commission rend compte au Minist~re des affaires 6trangres de l'Egypte et au D3-
partement des affaires 6trangres et du commerce de l'Australie au sujet de la mise en oeu-
vre du present Accord.

Article 11

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut &re interpr6t~e comme limitant ou
affectant de quelque autre mani~re les droits et les obligations de chaque Partie d6coulant
d'autres instruments applicables aux deux Parties, et en particulier de la Convention de Vi-
enne sur les relations diplomatiques et de la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires.

2. Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr&te comme remplagant
ou excluant d'autres moyens de communication et d'examen des cas, y compris de r~gle-
ment, entre les Parties.

3. Aucune disposition du Chapitre 2 du present Accord ne peut tre interpr6t6e com-
me interdisant louverture d'une procedure devant l'autorit6 judiciaire ou administrative
d'une Partie relativement d un enfant.

Article 12

Pour toute communication 6crite adress6e en application du present Accord, chaque
Partie fournit une traduction dans une langue officielle de lautre Partie.

Article 13

Tout diff~rend dcoulant de I'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord sera
r~gi dans le cadre de consultations ou de n6gociations par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi me mois suivant la date
A laquelle les Parties se seront mutuellement inform6es que les conditions juridiques re-
spectives n~cessaires pour son entree en vigueur ont 6 remplies.

Article 15

Le present Accord s'applique aux cas soumis par rune ou l'autre Partie mme si ces cas
ont vu le jour avant son entree en vigueur.
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Article 16

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'd ce que l'une ou l'autre Partie y mette
fin. Chacune des Parties peut mettre fin au present Accord A tout moment en en informant
l'autre par 6crit. La cessation prend effet six mois apr~s r6ception de la notification. Non-
obstant la cessation, la Commission fera tout ce qui est en son pouvoir pour r6gler les cas
qui lui ont 6t6 soumis avant l'envoi de la notification 6crite.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire, le 22 octobre 2000, en double exemplaire, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

MARK VAILE

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:

FAROUK SEF EL NASR
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the Arab Republic of Egypt ("the
Parties")

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and
development and aware of its role in expanding economic relations and technical co-oper-
ation between them, particularly with respect to investment by investors of one Party in the
territory of the other Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments of investors of one Party in the territory of the other
Party would be made within the framework of the laws of that other Party; and

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to ren-
der more effective the application of these principles within the territories of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one
Party and admitted by the other Party subject to its law and investment policies applicable
from time to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and other
pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a com-
pany,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to performance having economic value,

(iv) intellectual property rights, including rights with respect to copyright, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights required to conduct economic activity
and having economic value conferred by law or under a contract, including rights to engage
in agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit nat-
ural resources and to manufacture, use and sell products, and

(vi) activities associated with investments, such as the organisation and operation of
business facilities, the acquisition, exercise and disposition of property rights including in-
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tellectual property rights, the raising of funds and the purchase and sale of foreign ex-
change;

(b) "return" means an amount yielded by or derived from an investment, including
profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or technical assis-
tance fees, payments in connection with intellectual property rights, and all other lawful in-
come;

(c) "investor" of a Party means:

(i) a company; or

(ii) a natural person who is a citizen or permanent resident of a Party;

(d) "company" means any corporation, association, partnership, trust or other legally
recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Party; or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described
in paragraph l(d)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or permanent res-
ident of a Party provisions of any law or policy of the other Party regardless of whether or
not the entity is organised for pecuniary gain, privately or otherwise owned, or organised
with limited or unlimited liability;

(e) "permanent resident" means a natural person whose residence in a Party is not lim-
ited as to time under its law;

(f) "freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the In-
ternational Monetary Fund or any currency that is widely traded in international foreign ex-
change markets;

(g) "territory" in relation to a Party includes the territorial sea, as well as the exclusive
economic zone, or continental shelf where that Party exercises its sovereignty, sovereign
rights or jurisdiction in accordance with international law.

2. For the purposes of paragraph 1 (a) of this Article, returns that are invested shall be
treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments.

3. For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial inter-
est in the company or the investment. Any question arising out of this Agreement concern-
ing the control of a company or an investment shall be resolved to the satisfaction of the
Parties.

Article 2. Application ofAgreement

1. This Agreement shall apply to all investments whether made before or after the entry
into force of this Agreement.

2. This Agreement shall not apply to any dispute relating to an investment that arises
prior to the entry into force of this Agreement.
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3. Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of any
third country, the Parties may decide jointly in consultation not to extend the rights and ben-
efits of this Agreement to such company.

4. A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an investor
of the other Party, but any investments in that company by investors of that other Party shall
be protected by this Agreement.

5. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph l(d)(ii) of Article I where the provisions of an
investment protection agreement with that country have already been invoked in respect of
the same matter.

6. This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident but
not a citizen of a Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other Party and
the country of which the person is a citizen have already been invoked in respect of the
same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Party.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Party shall encourage and promote investments in its territory by investors of
the other Party and shall, in accordance with its laws and investment policies applicable
from time to time, admit investments.

2. Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to invest-
ments.

3. Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and secu-
rity to investments and shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments.

4. This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage of
the provisions of any law or policy of the other Party which are more favourable than the
provisions of this Agreement. which are more favourable than the provisions of this Agree-
ment.

Article 4. Most favoured nation provision

Each Party shall at all times treat investments in its own territory on a basis no less
favourable than that accorded to investments of investors of any third country, provided
that a Party shall not be obliged to extend to investments any treatment, preference or priv-
ilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic integra-
tion agreement to which the Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.
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Article 5. Entry and sojourn ofpersonnel

1. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the entry
and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are investors of the other Party and
personnel employed by companies of that other Party to enter and remain in its territory for
the purpose of engaging in activities connected with investments.

2. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors
of the other Party who have made investments in the territory of the first Party to employ
within its territory key technical and managerial personnel of their choice regardless of cit-
izenship.

Article 6. Transparency of laws

Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that pertain to
or affect investments in its territory by investors of the other Party, make such laws public
and readily accessible.

Article 7. Expropriation and nationalisation

1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")
the investments of investors of the other Party unless the following conditions are complied
with:

(a) the expropriation is in the public interest which is related to the internal needs of
that Party and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate and effective
compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1(c) of this Article shall be computed on
the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily as-
certained, the compensation shall be determined in accordance with generally recognised
principles of valuation and equitable principles taking into account the capital invested, de-
preciation, capital already repatriated, replacement value, currency exchange rate move-
ments and other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a com-
mercially reasonable rate from the date the measures were taken to the date of payment and
shall be freely transferable between the territories of the parties. The compensation shall be
payable either in the currency in which the investment was originally made or, if requested
by the investor, in any other freely convertible currency.
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Article 8. Compensation for losses

When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its
territory by citizens or companies of any other country owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, civil disturbance or other similar events, the
treatment accorded to investors of the other Party as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement shall be no less favourable than that which the first Party
accords to citizens or companies of any third country.

Article 9. Transfers

1. Each Party shall, when requested by an investor of the other Party permit all funds
of that investor related to an investment in its territory to be transferred freely and without
unreasonable delay. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;

(d) payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Article
8; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in con-
nection with that investment.

2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise agreed
by the investor and the Party concerned, transfers shall be made at the exchange rate apply-
ing on the date of transfer in accordance with the law of the Party that admitted the invest-
ment.

3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judg-
ments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good
faith application of its law.

Article 10. Subrogation

1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party under
a guarantee, a contract of insurance or other form of indemnity it has granted in respect of
an investment, the other Party shall recognise the transfer of any right or title in respect of
such investment. The subrogated right or claim shall not be greater than the original right
or claim of the investor.

2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that
Party and has taken over rights and claims of the investor, that investor shall not, unless au-
thorised to act on behalf of the Party or the agency of the Party making the payment, pursue
those rights and claims against the other Party.
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Article 11. Consultations between the Parties

The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes between the Parties

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with this
Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.

2. If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking in
writing such negotiations or consultations, it shall be submitted at the request of either Party
to an Arbitral Tribunal established in accordance with the provisions of Annex A of this
Agreement or, by agreement, to any other international tribunal.

Article 13. Settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party

1. In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating
to an investment, the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by con-
sultations and negotiations.

2. If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotiations
either party to the dispute may:

(a) in accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate pro-
ceedings before that Party's competent judicial or administrative bodies;

(b) if both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States ("the Convention"), refer
the dispute to the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre")
for conciliation or arbitration pursuant to Articles 28 or 36 of the Convention;

(c) if both Parties are not at that time party to the Convention, refer the dispute to:

(i) an Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B of this Agreement, or
by agreement, to any other arbitral authority; or

(ii) the Cairo Regional Centre for International Commercial Arbitration.

In cases where there is no agreement between the investor and the Party on the choice
of the arbitration forum then the investor's preference would prevail.

3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article:

(a) where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall consent
in writing to the submission of the dispute to the Centre within thirty days of receiving such
a request from the investor;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure, the investor affected shall have the right to choose;

(c) a company which is constituted or incorporated under the law in force in the terri-
tory of one Party and in which before the dispute arises the majority of the shares are owned
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by investors of the other Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention,
be treated for the purposes of the Convention as a company of the other Party.

4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither Party
shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order
or other determination made by the body in question.

5. In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not as-
sert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the investor concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of any alleged loss.

Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties

Each Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Party who have made investments within its territory
and personnel employed by them for activities associated with investments full access to
its competent judicial or administrative bodies in order to afford means of asserting claims
and enforcing rights in respect of disputes with its own investors;

(b) permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to in-
vestments with the investors of the other Party, including arbitration conducted in a third
country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.

Article 15. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties
have notified each other that their constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a period of fifteen years and
thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance with para-
graph 2 of this Article.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force for
fifteen years by giving one year's written notice to the other Party.

3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years from
the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date of ter-
mination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Cairo on the third day of May 2001, in the English and Arabic
languages, both texts being equally authentic. In the case of any inconsistency between the
English and Arabic language texts, the English language text shall prevail.

For the Government of Australia:

SENATOR THE HON RICHARD ALSTON
Minister for Communications, Information Technology and the Arts

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
DR. AHMED EL-DERSH

Minister of Planning and Minister of State for International Cooperation
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ANNEX A

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three
persons appointed as follows:

(a) each Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appointment
of the second of them, by agreement, select a third arbitrator who shall be a citizen or per-
manent resident of a third country which has diplomatic relations with both Parties;

(c) the Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve
the selection of that arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through diplo-
matic channels by the Party instituting such proceedings to the other Party. Such notice
shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such
proceedings. Within sixty days after the giving of such notice the respondent Party shall
notify the Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the re-
spondent Party.

3. If, within the time limits provided for in paragraph 1(b), paragraph 1(c) and para-
graph 2 of this Annex, the required appointment has not been made or the required approval
has not been given, either Party may request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment. If the President is a citizen or permanent resident
of either Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to make the
appointment. If the Vice-President is a citizen or permanent resident of either Party or is
unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a citizen or permanent resident of either Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to any agreement between the Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceedings
propose to the Parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach
its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, the inter-
national agreements both Parties have concluded and the generally recognised principles of
international law.

8. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chairman
of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall be
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borne in equal parts by both Parties. The Arbitral Tribunal may decide, however, that a
higher proportion of costs shall be borne by one of the Parties.

9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an
award on the default of a Party. Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each Party.

10. An award shall be final and binding on the Parties.
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ANNEX B

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3
persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of the
appointment of the second of them, by agreement, select an arbitrator as Chairman of the
Tribunal who shall be a citizen or permanent resident of a third country which has diplo-
matic relations with both Parties.

2. Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the grounds
of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceedings.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the insti-
tution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint
its arbitrator within thirty days of receiving notice from the other party, or if, within sixty
days after a party has given notice in writing instituting the arbitration proceedings, agree-
ment has not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute may
request the Secretary-General of the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes to make the necessary appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the
parties to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure con-
tained in the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceedings
propose to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach
its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, any agree-
ment between the parties to the dispute and the relevant domestic law of the Party that ad-
mitted the investment.

8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Party in accordance with its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of
the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbi-
tration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide
that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte
(ci-apr~s drnommrs" les Parties ")

Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux de capitaux aux fins de lactivit6
6conomique et du d~veloppement et conscients que ces flux contribuent A 'essor des rela-
tions 6conomiques et au renforcement de la cooperation technique entre eux, notamment
en ce qui concerne les investissements effectus par les investisseurs de lune d'entre elles
sur le territoire de I'autre Partie;

Consid~rant que les relations en mati~re d'investissement doivent &re encourag6es et
que la cooperation 6conomique doit 6tre renforc~e conform~ment aux principes interna-
tionalement reconnus du respect de la souverainet6, de l'galit6, de lavantage r~ciproque,
de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Recormaissant que les investissements effectus par les investisseurs de lune des Par-
ties sur le territoire de l'autre Partie devront se faire conform~ment A la lgislation de cette
autre Partie; et

Conscients que la poursuite de ces objectifs serait facilitre si l'on adoptait une drclara-
tion 6nongant sans ambiguft6 les principes relatifs A la protection des investissements, qui
seraient associrs A des rrgles visant A rendre plus efficace l'application de ces principes sur
le territoire des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Ddfinitions

1. Aux fins du present Accord :

a) Le terme" investissement" s'entend de tous types d'avoirs, drtenus ou contr616s par
des investisseurs d'une Partie et admis par l'autre Partie sous reserve de sa 16gislation et de
ses politiques d'investissement applicables en tant que de besoin; il comprend :

i) Les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypothques, nantisse-
ments et autres gages;

ii) Les actions, parts sociales, bons et obligations de socirtrs ou toute autre forme de
participation dans une socit6;

iii) Les prts ou autres cr~ances prcuniaires ou tout autre droit A prestation ayant une
valeur 6conomique;

iv) Les droits de proprirt6 intellectuelle, y compris les droits de reproduction ou d'au-
teur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, procrdrs techniques, secrets in-
dustriels et commerciaux, savoir-faire et clientele;
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v) Des concessions commerciales et tous les autres droits n6cessaires pour entrepren-
dre une activit6 6conomique ayant une valeur 6conomique, conf6rds par la loi ou au titre
d'un contrat, y compris le droit de se livrer A des activit6s agricoles, foresti~res, halieutiques
et A l'61evage, et les concessions relatives A prospection, l'exploitation ou la mise en valeur
des ressources naturelles, et la fabrication, rutilisation et la vente des produits; et

vi) Des activit6s lies aux investissements telles que l'organisation et l'exploitation
d'installations industrielles et commerciales, l'acquisition, l'exercice et l'ali6nation de droits
de propri6t6, y compris les droits de propri6t6 intellectuelle, les collectes de fonds et lachat
et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme " revenu" s'entend des revenus mon6taires tir6s d'un investissement ou qui
r6sultent d'un investissement, tels que b6n6fices, dividendes, intr&s, plus-values, rede-
vances, r6mun6rations pour gestion ou assistance technique, paiements lis A des droits de
propri6t6 intellectuelle, et toutes autres formes de revenu 16gal;

c) Le terme " investisseur " d6signe

i) Une socit6; ou

ii) Une persone physique qui est citoyen ou r6sident permanent d'une Partie;

d) Le terme " soci6t6 " s'entend d'une entreprise, association, soci6t6 de personnes, so-
ci6t6 fiduciaire ou autre entit6 juridiquement reconnue, qui est dfiment enregistr6e ou con-
stitu6e en socit6, 6tablie ou autrement fond6e dans les r6gles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie; ou

ii) Conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui est d6tenue ou contr6l6e par une
entit6 vis6e au sous-alin6a i) de l'alin6a d) du paragraphe 1 ci-dessus, ou par une personne
physique qui est citoyen ou r6sident permanent d'une Partie;

ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'activ-
it6s lucratives, qu'elle soit ou non d~tenue par des particuliers, ou qu'elle soit organis6e en
soci6t6 A responsabilit6 limit6e ou illimit6e;

e) L'expression " r6sident permanent" s'applique A une personne physique dont la r6si-
dence dans une Partie n'est pas limit6e dans le temps aux termes de la 16gislation de cette
Partie;

f) L'expression " devise librement convertible " s'entend de toute monnaie convertible
telle que l'a d6fini le Fonds mon6taire international et de toute monnaie largement 6chang6e
sur des march6s intemationaux des changes;

g) Le terme " territoire " comprend dans le cas d'une Partie la mer territoriale ainsi que
la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels cette Partie exerce sa
souverainet6, ses droits souverains et sajuridiction conform6ment au droit international.

2. Aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article, les revenus qui sont inves-
tis sont consid6r6s comme des investissements et toute modification de forme sous laquelle
les avoirs sont investis ou r6investis naffecte en rien leur caractre d'investissement.

3. Aux fins du pr6sent Accord, une personne physique ou une soci6t6 sont consid~r6e
comme contr6lant une soci6t6 ou un investissement si ladite personne physique ou ladite
socidt6 poss~dent un int6ret important dans ia soci6t6 ou linvestissement. Toute question
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s'61evant A propos du pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci&6t ou d'un investisse-
ment est r6solue A la satisfaction des Parties.

Article 2. Application de l'Accord

1. Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements effectuds avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique A aucun diff6rend s'61evant au sujet d'un investisse-
ment effectu6 avant son entr6e en vigueur.

3. Lorsqu'une soci&6t d'une Partie est dtenue ou contr61e par un citoyen ou une so-
ci6t6 d'un pays tiers quelconque, les Parties peuvent decider conjointement, apr6s consul-
tation, de ne pas accorder les droits et avantages du pr6sent Accord A ladite soci&6.

4. Une soci&6 dfiment constitu6e conform6ment A la ldgislation d'une Partie n'est pas
assimil6e A un investisseur de l'autre Partie mais tous investissements effectu6s dans cette
soci&6t par des investisseurs de cette autre Partie b6ndficient de la protection du pr6sent Ac-
cord.

5. Le present Accord ne s'applique pas A une soci~t6 constitute conform~ment A la 1g-
islation d'un pays tiers au sens du sous-alin6a ii) de l'alin6a d) du paragraphe 1 de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu avec ce
pays ont ddjA d6 invoqu6es aux mmes fins.

6. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A une personne physique qui a la qualit6 de r6si-
dent permanent mais nest pas citoyen d'une Partie si :

a) Les dispositions de 'Accord de protection des investissements entre l'autre Partie et
le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA 6t6 invoqu6es aux mmes fins; et

b) La personne en question poss~de la citoyennet6 de l'autre Partie.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie encourage et favorise les investissements effectu6s sur son territoire
par les investisseurs de l'autre Partie. Elle accueille lesdits investissements conform6ment
A sa 16gislation et ses politiques d'investissement applicables en tant que de besoin.

2. Chaque Partie assure un traitement juste et 6quitable aux investissements effectu6s
sur son territoire.

3. Sous r6serve de sa 16gislation, chaque Partie assure la protection et la s~curit6 des
investissements effectu6s sur son territoire et nentrave pas la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, lajouissance ou la cession de ces investissements.

4. Le pr6sent Accord n'interdit pas A un investisseur d'une Partie de b6n6ficier des dis-
positions de la 16gislation ou d'une politique de 'autre Partie, qui sont plus favorables que
celles pr~vues dans l'Accord.
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Article 4. Clauses de la nation la plus favorise

Chacune des Parties accorde A tout moment aux investissements effectu6s sur son ter-
ritoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ef-

fectu~s par les investisseurs de tout pays tiers, 6tant entendu qu'il n'est pas exig6 d'une

Partie qu'elle accorde audits investissements un traitement, une preference ou un privilege
resultant :

a) D'une union douanire, d'une union 6conomique, d'une zone de libre-6change ou

d'un accord d'int6gration 6conomique r6gional auxquels elle serait Partie; ou

b) Des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'dviter la double im-
position.

Article 5. Entre et sejour du personnel

1. Sous reserve de sa legislation applicable en tant que de besoin A l'entr~e et au s~jour

de ressortissants 6trangers, chacune des Parties autorise les personnes physiques qui sont
des investisseurs de l'autre Partie et les membres du personnel employ6s par les soci6t6s de

cette autre Partie A entrer et A rdsider sur son territoire aux fins d'activit6s lides A des inves-
tissements.

2. Sous reserve de sa 16gislation alors en vigueur, chacune des Parties autorise les in-

vestisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employ-

er, sur ce territoire, les principaux personnels de gestion et techniques de leur choix
ind~pendamment de leur citoyennet6.

Article 6. Transparence des lois

Afin de faciliter la comprehension des lois relatives aux investissements effectu6s sur
son territoire ou influant sur ces investissements, chacune des Parties contractantes assure
la publicit6 et la consultabilit6 de ces lois.

Article 7. Expropriation et nationalisation

1. Aucune des Parties ne prend, A l'encontre des investissements effectu~s par les in-
vestisseurs de lautre Partie, de mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre
mesure d'effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d~nom-
m~es " mesures d'expropriation ") 6tant entendu :

a) Que les mesures d'expropriation doivent tre prises dans l'intrt public en fonction

des ncessitds intdrieures de la Partie qui les prend, et dans le respect de la I6galit6;

b) Que les mesures ne sont pas discriminatoire; et

c) Que les mesures sont assorties d'une indemnisation rapide, appropri6e et effective.

2. L'indemnit6 vis~e A 'alin6a c) du paragraphe 1 ci-dessus est bas~e sur la valeur
marchande qu'avaient les investissements imm6diatement avant que la mesure d'expropri-

ation prise ou en instance de l're ne soit rendue publique. Lorsque cette valeur ne peut tre

dtablie facilement, l'indemnit6 peut 6tre ddtermin6e conformment aux principes g~n~rale-



Volume 2208, 1-39236

ment reconnus d'6valuation et aux principes de l'quitd, compte tenu du capital investi, de
son amortissement, des capitaux d~jA rapatri~s, de la valeur de remplacement des biens, des
mouvements des taux de change et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnit6 est vers6e sans retard, y compris les int~r~ts calculds A un taux commer-
cialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures etjusqu'A la date de son
versement, et elle est librement transferable entre les territoires des Parties. Elle est vers~e
soit dans la monnaie de linvestissement initial soit, si linvestisseur le demande, dans n'im-
porte quelle autre monnaie librement convertible.

Article 8. Indemnisation pour pertes

Si lune des Parties adopte des mesures touchant les pertes subies par des investisse-
ments effectuds sur son territoire par des citoyens ou des soci~t~s de tout autre pays du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, de trou-
bles civils ou autres 6v6nements du mrme ordre, le traitement qu'elle accorde aux investis-
seurs de l'autre Partie en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r~paration ou autre
mode de r~glement, est non moins favorable que celui qu'elle accorde aux citoyens ou aux
soci6t~s de tout pays tiers.

Article 9. Transferts

1. Lorsque l'investisseur d'une Partie en fait la demande, lautre Partie autorise tous les
fonds de cet investisseur li6s A l'investissement effectu6 sur son territoire, A &re transf~r6s
librement et sans retard d~raisonnable. Les fonds comprennent :

a) Le capital initial auquel s'ajoutent les fonds suppl6mentaires relatifs au maintien ou
A 'expansion de linvestissement;

b) Les revenus des investissements;

c) Le produit de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

d) Les paiements effectu6s conform6ment A un accord de pr~t ou en titre des pertes
vis~es A l'article 8; et

e) Les recettes non utilis~es et autres r~mun~rations du personnel engag6 de l'6tranger
dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts sont effectu~s en devises librement convertibles. A moins que les in-
vestisseurs et la Partie concem6e nen conviennent autrement, ils sont effectu6s au taux de
change en vigueur A la date du transfert conform~ment A la 16gislation de la Partie qui a ad-
mis l'investissement.

3. Chaque Partie est libre de prot6ger les droits des cr~diteurs ou de veiller A ce que le
jugement rendu par une instance juridictionnelle soit ex6cut6 et, ce, dans le cadre d'une ap-
plication 6quitable, non discriminatoire et loyale de sa l6gislation.
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Article 10. Subrogation

1. Si lune des Parties ou lorganisme d~sign6 par elle verse A ses propres investisseurs
un certain montant au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou autre forme d'indem-
nisation accordde par elle ou lui au titre d'un investissement, I'autre Partie reconnait le trans-
fert de tout droit ou titre touchant cet investissement. Le droit ou la cr6ance subrog6s ne
sont pas plus importants que le droit ou la cr6ance initiaux de linvestisseur.

2. Si rune des Parties ou un organisme qu'elle aura d6signd a effectu6 un paiement A
son investisseur et en a acquis les droits et les crdances, cet investisseur ne doit pas faire
valoir lesdits droits ou cr6ances contre l'autre Partie sauf s'il n'est habilit6 A agir au nom de
cette Partie ou d'un organisme de celle-ci.

Article 11. Consultations entre les Parties

A la demande de rune ou l'autre d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application du prdsent Accord.

Article 12. Rglement des diff~rends entre les Parties

1. Tout diff6rend s'61evant entre les Parties au sujet du pr6sent Accord doit, si possible,
tre r6gl6 A l'amiable par voie de consultations et de n6gociations.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 de cette maniere dans les six mois qui suivent la
r6ception de la demande par 6crit de telles n6gociations ou consultations 6manant d'une
Partie, il est soumis, A la demande d'une Partie, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6-
ment aux dispositions de l'annexe A au pr6sent Accord, ou, si les Parties en conviennent, A
tout autre tribunal international.

Article 13. Rglement des differends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

1. Lorsqu'un diff6rend s'61ve entre une Partie et un investisseur de lautre Partie con-
cernant un investissement, les Parties au diff6rend s'efforcent dans un premier temps de r6-
soudre ledit diff6rend par voie de consultations et de n6gociations.

2. Si le diffdrend ne peut tre r6gl6 de cette maniere, lune ou l'autre Partie au diff6rend
peut :

a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie qui a accueilli linvestissement, intenter
une action aupres des organes judiciaires ou administratifs comp6tents de ladite Partie;

b) Si, A cette 6poque, les Parties sont toutes deux Parties A la Convention pour le regle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats
de 1965 (" la Convention "), soumettre le diff6rend au Centre international pour le regle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements (" le Centre ") pour conciliation ou arbi-
trage conform6ment aux articles 28 ou 36 de la Convention;

c) Si, A cette epoque, les deux Parties ne sont pas parties A la Convention, soumettre le
diff6rend :
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i) A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment d l'annexe B au present Accord ou,
si les Parties en conviennent d toute autre autorit6 arbitrale; ou

ii) Au Centre regional du Caire pour larbitrage commercial international.

Si l'investisseur et la Partie ne peuvent s'entendre sur le choix de linstance d'arbitrage,
c'est le choix de linvestisseur qui l'emporte.

3. Lorsque, conform~ment d l'alin~a b) du paragraphe 2 du present article, un diff~rend
est soumis au Centre :

a) Si cette mesure est prise par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie donne par
6crit son consentement d ce que le diff~rend soit soumis au Centre dans les trente jours qui
suivent la reception de ladite requite pr~sent~e par l'investisseur;

b) Si les Parties au diff~rend ne peuvent d6cider si la procedure de conciliation ou la
procedure d'arbitrage est la plus appropride, linvestisseur en question est habilit6 d decider;

c) Une soci~t6 constitude conform~ment A la ldgislation en vigueur sur le territoire
d'une Partie et dans laquelle, avant que le diff~rend ne surgisse, les parts de soci~t6 6taient
en majorit6 d~tenues par les investisseurs de l'autre Partie, est consider6, conform~ment A
l'alin~a b) du paragraphe 2 de Particle 25 de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre
Partie.

4. Une fois que laction vis~e au paragraphe 2 du present article est engag~e, les Parties
s'abstiennent de traiter, par la voie diplomatique, le diff~rend en question, sauf:

a) Si l'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr~taire g~n~ral du Centre,
l'autorit6 d'arbitrage ou le tribunal d'arbitrage, ou encore le tribunal ou la commission de
conciliation, selon le cas, a d6cid6 qu'il n'a pas comptence pour r~gler le diff~rend; ou

b) Si lautre Partie contractante a manqud d se conformer A un jugement, une sentence,
une ordonnance ou toute autre d~cision de lorganisme en question, ou ne les a pas executes.

5. Dans toute procedure concernant un diff~rend li A un investissement, une Partie
s'abstient de faire valoir, A titre de d6fense, de demande conventionnelle, de droit de com-
pensation ou autre, que l'investisseur concern a requ ou recevra en vertu d'un contrat d'as-
surance ou de garantie, une indemnit6 ou autre compensation correspondant d tout ou partie
A la perte invoqude.

Article 14. Rfglement de diffirends entre investisseurs des Parties

Conformdment A sa 16gislation, chaque Partie;

a) Accorde aux investisseurs de lautre Partie qui ont effectu6 les investissements sur
son territoire et au personnel qu'ils emploient aux fins des activit6s associ6es aux investisse-
ments, plein acc~s A ces organes judiciaires ou administratifs comp6tents de mani~re que
lesdits investisseurs et personnel disposent des moyens de faire valoir leurs prdtentions et
de respecter leurs droits en ce qui concerne les diffdrends avec ses propres investisseurs;

b) Autorise ses investisseurs A d6cider des moyens de leur choix pour rdgler les dif-
fdrends lids aux investissements avec des investisseurs de Pautre Partie, y compris une
proc6dure d'arbitrage engag6e dans un pays tiers; et
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c) Assure la reconnaissance et l'ex6cution de tout jugement ou de toute sentence ren-
dus.

Article 15. Entre en vigueur, durge et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les Parties se
sont notifi~es mutuellement laccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles n~ces-
saires A l'entr~e en vigueur. L'Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans, puis par la
suite, pour un temps ind~fini, A moins d'tre d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Chacune des Parties peut, moyennant un pr~avis 6crit d'un an donn A l'autre partie,
d~noncer le present Accord d la fin des quinze premieres ann6es ou A nimporte quel mo-
ment par la suite.

3. Nonobstant toute d6nonciation du prdsent Accord signifi6e conform~ment au para-
graphe 2 du present article, l'Accord continuera de produire ses effets durant encore quinze
ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les investissements effec-
tu~s ou acquis A cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait, en double exemplaire, au Caire le 3 mai 2001, en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Australie:

LE MINISTRE DES COMMUNICATIONS, DE L'INFORMATION, DE LA TECHNOLOGIE ET DES

ARTS
Le S6nateur Richard Alston

Pour le Gouvemement de la R~publique arabe d'Egypte,

LE MINISTRE DE LA PLANIFICATION ET MINISTRE D'ETAT A LA COOPERATION INTERNA-

TIONALE

Ahmed El-Dersh
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ANNEXE A

1. Le tribunal d'arbitrage vis6 au paragraphe 2 de larticle 12 est compos6 de trois arbi-
tres d~sign~s comme suit :

a) Chaque Partie d~signe un arbitre;

b) Dans les trente jours qui suivent la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm~s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un troisi~me arbitre, qui est cit-
oyen ou resident permanent d'un tat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Parties;

c) Les Parties approuvent le choix dudit troisi~me arbitre, qui fera fonction de Presi-
dent du tribunal, dans les trente jours qui suivent sa designation.

2. Les procedures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification communiqu~e
par la voie diplomatique par ia Partie qui engage lesdites proc6dures A I'autre Partie. Ladite
notification comporte un expos6 succinct des motifs de la revendication, de la nature de la
compensation recherch~e et le nom de I'arbitre d6sign6 par la Partie qui engage les proc6-
dures. Dans un d6lai de soixantejours suivant la communication de la notification, la Partie
notifi~e informe la Partie qui a engag6 les procedures du nom de 'arbitre qu'elle aura
d~sign6.

3. Si, dans les d41ais pr6vus aux alin~as b) et c) du paragraphe 1 et au paragraphe 2 de
la pr6sente annexe, les d6signations n~cessaires nont pas 6t6 faites ou si l'approbation
n~cessaire n'a pas 6t6 accordde, chacune des Parties peut demander au President de la Cour
intermationale de Justice de proc6der A la d6signation n~cessaire. Si le President de la Cour
internationale de Justice est un citoyen ou un r6sident permanent de lune ou l'autre Partie,
la designation est faire par le Vice-President, et si lui-m~me est 6galement citoyen ou rdsi-
dent permanent de l'une ou lautre Partie ou ne peut se charger de ladite fonction, la ddsig-
nation est faite par le juge le plus ancien de ]a Cour internationale de Justice, qui n'est
citoyen ou r6sident permanent d'aucune des Parties.

4. Si Fun des arbitres pr~vus dans la pr~sente annexe d~missionne ou se trouve autre-
ment emp&h d'agir, un successeur est d6sign6 de la mani~re prescrite pour la designation
du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et de tous les devoirs de ce
premier arbitre.

5. Le Tribunal d'arbitrage se r~unit au lieu et A la date fixes par le Pr6sident du Tribunal.
Par la suite, ledit Tribunal determine la date de ses r6unions.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa com-
p6tence et, sous r6serve d'un accord entre les Parties, dtablit son r~glement int~rieur.

7. Avant de rendre sa d6cision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la procedure
proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable. Le Tribunal d'arbitrage statue A la
majorit6 des voix, en tenant compte des dispositions du present Accord, des accords inter-
nationaux auxquels les deux Parties ont souscrits et des principes g~ndralement admis du
droit international.

8. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais rela-
tifs au Pr6sident et les autres frais associ6s A la procedure d'arbitrage sont partag6s A 6galit6
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entre les Parties contractantes. Le Tribunal d'arbitrage peut toutefois decider qu'une propor-
tion plus 6lev~e des frais sera A ]a charge de lune des Parties.

9. Le Tribunal d'arbitrage manage aux Parties d'une audience impartiale. II peut rendre
une sentence par contumace de l'une des Parties. Toute d6cision est prise par 6crit et fait
6tat de sa base juridique. Un double sign6 de la sentence est communiqu6 A chaque Partie.

10. Les d6cisions du Tribunal sont d~finitives et ont force obligatoire pour les Parties.
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ANNEXE B

1. Le Tribunal d'arbitrage vis6 A l'alin~a c) du paragraphe 2 de l'article 13 est compos6

de trois personnes d~sign~es comme suit:

a) Chaque Partie d6signe un arbitre;

b) Dans les trente jours qui suivent la d~signation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm6s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un arbitre qui fera fonction de

President du Tribunal. Le troisi~me arbitre est citoyen ou r6sident permanent d'un ttat tiers

entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties.

2. Les proc6dures d'arbitrage sont ouvertes d la suite d'une notification 6crite compor-

tant un expos6 des motifs de la revendication, de la nature de la compensation recherche
et du nom de l'arbitre d~sign6 par la Partie qui engage les proc6dures.

3. Si une Partie au diff6rend, ayant requ la notification 6crite de rautre Partie l'infor-
mant de l'ouverture d'une procedure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, manque A
designer son arbitre dans les trente jours qui suivent la r6ception de ladite notification, ou
si, dans les soixante jours suivant la notification 6crite de l'ouverture de la proc6dure d'ar-
bitrage, les Parties ne se sont pas mises d'accord sur le choix du President du Tribunal, l'une
ou lautre peut demander au Secr~taire g~nral du Centre international pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements d la d6signation n6cessaire.

4. Si l'un des arbitres pr6vus dans la pr6sente annexe d6missionne ou se trouve autre-
ment empecher d'agir, un successeur est d6sign6 de la mani~re prescrite pour la d6signation
du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et de tous les devoirs du
premier arbitre.

5. Sous r6serve des dispositions de tout accord conclu entre les Parties au diff6rend, le
Tribunal d'arbitrage 6tablit son r~glement int6rieur en se rapportant au r~glement int6rieur
qui figure dans la Convention de 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa com-

p6tence.

7. Avant de rendre sa d6cision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la proc6dure
proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A lamiable. Le Tribunal d'arbitrage statue A la
majorit6 des voix, en tenant compte des dispositions du pr6sent Accord, des accords inter-
nationaux auxquels les deux Parties au diff6rend ont souscrits et de la 16gislation applicable

de la Partie qui a admis linvestissement.

8. Les d6cisions du Tribunal sont d6finitives et ont force obligatoire pour les Parties,
elles sont ex6cut6es sur le territoire de chaque Partie conform~ment A la 16gislation de celle-
ci.

9. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais du
Pr6sident du Tribunal et les autres frais associ6s A la procddure d'arbitrage sont partag6s A
6galit6 entre les Parties, le Tribunal pouvant toutefois d6cider qu'une proportion plus 6lev6e
des frais sera A la charge de l'une des Parties.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON THE TRANS-
FER OF OFFENDERS AND CO-OPERATION IN THE ENFORCEMENT
OF PENAL SENTENCES

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Thailand;

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing their co-operative efforts in law enforcement
and the administration of justice;

Desiring to co-operate in the enforcement of penal sentences;

Desiring to facilitate the successful reintegration and rehabilitation of offenders into
society; and

Considering that these objectives should be fulfilled by giving offenders who are de-
prived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the opportunity
to serve their sentences within their own society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreements:

(a) "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been
transferred;

(b) "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been trans-
ferred;

(c) "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court in the
course of the exercise of its criminal jurisdiction, and also applies to an offender who has
been released on parole;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise of its
criminal jurisdiction.

Article 2. General Principles

A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of
the other Party in accordance with the provisions of this Agreement in order to serve the
sentence imposed on him.
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Article 3. Scope ofApplication

The application of this Agreement shall be subject to the following conditions, namely
that:

(a) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute
the essential elements of a criminal offence according to the law of the receiving State or
would constitute such elements of a criminal offence if committed on its territory. This re-
quirement may be waived in a particular case if both Parties agree and to the extent permit-
ted by the domestic law of the transferring State;

(b) the offender is a national of the receiving State;

(c) the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand:

(i) against the internal or external security of the State;

(ii) against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or

(iii) against legislation protecting national art treasures;

(d) the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any
other form of deprivation of liberty in any institution:

(i) for life;

(ii) for an indeterminate period on account of mental incapacity; or

(iii) for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the
request for transfer;

(e) an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State any
minimum period of imprisonment, confinement or deprivation of liberty stipulated by the
law of the transferring State;

(f) the judgment is final and no further or other legal proceedings relating to the offence
or any other offence are pending in the transferring State;

(g) the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer; pro-
vided that, where in view of his age or physical or mental condition either Party considers
it necessary, the offender' s consent may be given by a person entitled to act on his behalf.

Article 4. Procedure for Transfer

(1) Both Parties shall endeavour to inform such persons as are within the scope of the
present Agreement of the substance of the Agreement.

(2) Every transfer under this Agreement shall be commenced through diplomatic chan-
nels by a written request from the receiving State to the transferring State. The transferring
State shall inform the receiving State of its decision through diplomatic channels and, if it
approves the request, initiate procedures to effectuate the transfer.

(3) The transferring State shall provide the receiving State with the following informa-
tion:

(a) a statement of the facts upon which the sentence was based;
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(b) the termination date of the sentence, the length of time already served by the of-
fender and any credits to which he is entitled including on account of good behaviour, pre-
trial confinement or other reasons;

(c) a certified copy of all judgments and sentences concerning the offender from the
date of his detention in the transferring State, and the law on which they are based;

(d) any other additional information requested by the receiving State.

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with
any relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

(5) The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the re-
ceiving State so desires, to verify through an official designated by the receiving State, prior
to the transfer, that the offender' s consent to the transfer in accordance with Article 3 (g)
of this Agreement is given voluntarily and with full knowledge of the consequences there-
of.

(6) Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the
receiving State shall occur on a date and at a place within the transferring State as agreed
upon by both Parties.

(7) Each Party shall designate a competent authority to administer the requests for
transfer for the purposes of this Agreement.

Article 5. Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be enforced pursuant to this Agreement, the transferring
State shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgments of its courts, the sentences
imposed by them, and any procedures for revision, modification or cancellation of those
judgments and sentences.

Article 6. Procedure for Enforcement of Sentence

(1) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
laws and procedures of the receiving State, including those governing conditions for ser-
vice of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty, and those providing for
the reduction of the term of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty by
parole, conditional release, remission or otherwise.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the receiving State shall be bound by the
legal nature and duration of the sentence as determined by the transferring State.

(3) No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in
such a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
transferring State. Such enforcement shall as far as possible correspond with the sentence
imposed in the transferring State.

(4) If the transferring State revises, modifies or cancels the judgment or sentence pur-
suant to Article 5 of this Agreement or otherwise reduces, commutes or terminates the sen-
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tence, the receiving State shall upon being notified of the decision give effect thereto in
accordance with this Article.

(5) The receiving State may treat under its law relating to juveniles any offender so cat-
egorised under its law regardless of his status under the law of the transferring State.

(6) The receiving State shall provide information to the transferring State concerning
the enforcement of the sentence:

(a) if the offender is granted conditional release and when he is discharged on comple-
tion of the sentence;

(b) if the offender has escaped from custody before enforcement of the sentence has
been completed; or

(c) if the transferring State requests a report.

Article 7. Transit of Offenders

If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall co-oper-
ate in facilitating the transit through its territory of such an offender. The Party intending
to make such a transfer shall give advance notice to the other Party of such transit.

Article 8. Expenses

The expenses incurred in the transfer of the offender or in the continued enforcement

of the sentence after transfer shall be borne by the receiving State. The receiving State may,
however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the prisoner.

Article 9. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) In relation to Australia, to all Australian States and Territories;

(b) In relation to Thailand, to the Kingdom of Thailand.

Article 10. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentence imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article I. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be resolved by the Parties through diplomatic channels.



Volume 2208, 1-39238

Article 12. Final Provisions

(1) This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged. This exchange of instruments shall take
place at Canberra as soon as possible.

(2) The present Agreement shall remain in force for five years from the date upon
which it enters into force. Thereafter, the Agreement shall continue in force until six
months from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its
intention to terminate it.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Hanoi this 26th day of July in duplicate, in the English and Thai languages,
each text being equally authentic.

For the Government of Australia:

ALEXANDER DOWNER
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SURAKIART SATHIRATHAI
Minister of Foreign Affairs
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF AU TRANS-
FERT DES DELINQUANTS ET A LA COOPERATION EN MATIERE
D'EXECUTION DES SENTENCES PENALES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement du Royaume de Thaflande, gar-
dant A l'esprit les lois et les r~glements qui r~gissent l'application des lois des parties et sou-
haitant renforcer leur cooperation en mati~re d'application des lois et d'administration de la
justice,

Ddsireux de coopdrer dans le domaine de l'ex6cution des condamnations p6nales,

Dsireux 6galement de faciliter la r6insertion et la r6int6gration sociales des auteurs
d'infractions p~nales,

Considdrant que ces fins pourraient 6tre accomplies si les d~linquants priv~s de libert6
en raison d'une infraction p6nale avaient la possibilit6 d'exgcuter leur peine dans leur propre
socidt6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression " ltat transf~rant " ddsigne la partie A partir de laquelle le d~linquant
peut tre ou a d6jA 6t6 transf~r6 ;

b) L'expression" tat d'accueil " d~signe la partie vers laquelle le d61inquant peut &re
ou A d6jA 6t6 transfr6 pour y executer sa peine ;

c) Le terme " d6linquant" d~signe une personne qui doit tre d~tenue en prison ou dans
un h6pital ou quelque autre dtablissement de l'ttat transf~rant en raison de la decision d'un
tribunal exergant sa competence p~nale ; il s'applique 6galement au d6linquant qui a 6
lib~r6 sur parole ;

d) Le terme " condamnation " ddsigne une mesure privative de libert6 d'une dur~e lim-
ite ou illimit~e, prononc~e par un tribunal exergant sa comp6tence p~nale.

Article 2. Principes gdnraux

La personne condamn~e sur le territoire de lune des parties peut tre transferee sur le
territoire de I'autre partie selon les dispositions du prdsent Accord afin d'y accomplir la
peine qui lui a &6 impos6e.

Article 3. Champ d'application

L'application du pr6sent Accord est soumise aux conditions suivantes:
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a) Les actes ou omissions du chef desquels la peine a dt6 imposde constituent les 6lI-
ments essentiels d'une infraction criminelle selon la 16gislation de I'Etat d'accueil ou con-
stitueraient de tels 61ments s'ils avaient W commis sur son territoire. Cette condition peut
6tre supprim6e dans certains cas si les deux parties y consentent et dans la mesure ou le droit
interne de l'1ttat transf~rant le permet ;

b) Le ddlinquant est un ressortissant de Ittat d'accueil;

c) Le d61inquant n'a pas dt6 condamnd A raison d'une infraction A la 16gislation tha'lan-
daise concernant :

i) la s~curit6 int~rieure ou ext6rieure de l'ttat;

ii) le monarque, son conjoint, ses enfants ;
iii) la protection des tr6sors artistiques nationaux;

d) La peine impos6e au d~linquant est une peine d'emprisonnement ou de detention ou
quelque autre peine privative de libert6 dans quelque dtablissement que ce soit:

i) A perp6tuit6 ;

ii) pour une pdriode ind~terminde en raison d'une incapacit6 mentale;
iii) pour une dur6e d~tennin~e dont il reste encore au moins un an A courir au moment

de la demande de transfrement ;

e) Le d6linquant ne peut tre transfdr6 s'il n'a pas excut dans lttat transfdrant la p~ri-
ode minimale d'emprisonnement, de detention ou de privation de libert6 que pr~voit le droit
de cet Etat ;

f) La condamnation est sans appel et aucune proc6dure judiciaire concernant linfrac-
tion ou quelque autre infraction nest en cours dans l'Etat transf~rant ;

g) L'tat transfdrant et Ittat d'accueil ainsi que le d~linquant sont d'accord sur le fait
du transf~rement, sous rdserve qu'en raison de l'age ou de l'tat physique ou mental de Pin-
tdressd 'une ou l'autre partie peut consid~rer que le consentement du d6linquant doit tre
donn6 par une autre personne A ce autoris~e.

Article 4. Procedure de transferement

1. I1 appartient A lune et I'autre partie d'informer le ddlinquant auquel le pr6sent Accord
s'applique des dispositions de celui-ci.

2. Toute procedure de transf~rement sous le couvert du present Accord doit tre entre-
prise par la voie diplomatique, par une requite 6crite adressde par l'ttat d'accueil A l'tat
transf~rant. L'tat transfdrant informe l'ttat d'accueil de sa decision par la voie diploma-
tique et, s'il accepte la requite, entame la procedure de transf~rement.

3. L'ttat transf6rant fournit A I'tat d'accueil les informations suivantes

a) D6claration concernant les faits sur lesquels la condamnation est fond6e

b) Date A laquelle la peine doit prendre fin, dur~e de la peine ddjA ex~cut~e par le d6-
linquant, diminutions 6ventuelles de peine auxquelles 'int~ress6 a droit pour travaux effec-
tu~s, bonne conduite, d6tention provisoire ou tout autre motif;
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c) Copie certifide conforme de tous les jugements et de toutes les condamnations con-
cernant le d~linquant qui auraient dt6 prononc~s depuis le debut de sa detention dans l'ttat
transf~rant et des dispositions lgales sur lesquelles ils sont fondus;

d) Tout autre renseignement r~clam6 par l'ttat d'accueil.

4. Dans toute la mesure du possible, chaque partie fournit A 'autre, A la demande de
celle-ci, les informations, les documents ou les declarations n~cessaires avant de presenter
une demande de transf~rement ou de se prononcer sur une demande de transf~rement.

5. L'Etat transf~rant donne la possibilit l'dttat d'accueil, si ce dernier le demande, de
faire vrifier par un agent qu'il d~signe que le consentement du d~linquant pr~vu au para-
graphe g) de l'article 3 du present Accord a &6 donn6 volontairement et en pleine connais-
sance des consequences.

6. La remise du d~linquant aux autorit~s de l'tat d'accueil par celles de l'tat trans-
f~rant s'effectue sur le territoire de l'ttat transfrant A une date et en un lieu convenus entre
les deux parties.

7. Chaque partie d~signe l'autorit6 comptente qui connaitra des requites de transf~re-
ment sous le couvert du present Accord.

Article 5. Competence exclusive

En ce qui concerne les peines accomplies sous le couvert du present Accord, lEtat
transf~rant conserve la competence exclusive pour ce qui est des jugements de ses tri-
bunaux, des peines impos6es par ceux-ci et de toute proc6dure de r6vision, de modification
ou d'annulation de ces jugements et de ces peines.

Article 6. Ex&ution de lapeine

1. L'ex~cution de la peine se poursuit apr~s le transf~rement selon les lois et les r~gle-
ments de l'ltat d'accueil, y compris ceux qui r~glent les conditions d'emprisonnement, de
detention ou de privation de libert6 et r~gissent les r~ductions de peine d'emprisonnement,
de detention ou de privation de libert6 par le m~canisme de la lib6ration sur parole, de la
liberation conditionnelle, de la remise de peine ou de quelque autre mani~re.

2. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, l'tat d'accueil est li par le car-
actre juridique et la duroe de la peine tels qu'ils ont t6 dtermin~s par l'Etat transf~rant.

3. L'ltat d'accueil ne fait executer aucune peine privative de libert6 qui prolongerait
celle qu'a fix~e le tribunal de Itat transf~rant. La peine ex~cut~e doit 6tre aussi proche que
possible de la peine impos~e dans Ittat transfdrant.

4. Si l'tat transfrant rdvise, modifie ou annule le jugement ou la condamnation corn-
me lenvisage Particle 5 du present Accord, ou s'il r~duit, commute ou met fin A la peine de
quelque autre mani~re, l'tat d'accueil, lorsqu'il est inform6 de la decision, lui donne effet
conform~ment au present article.

5. L'ttat d'accueil peut appliquer la lgislation sur les mineurs A tout d6linquant entrant
dans cette categorie selon son droit interne, quel que soit le statut du d6linquant dans le droit
de l'tat transf~rant.
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6. L'Etat d'accueil informe I'Ittat transfdrant des dv~nements suivants concernant l'exd-
cution de la peine :

a) Le ddlinquant se voit accorder une liberation conditionnelle ou est mis en libertd
apr~s avoir purg6 sa peine;

b) Le d~linquant s'est enfui avant d'avoir purge sa peine;

c) L'tat transfdrant r~clame un rapport.

Article 7. Transit des dlinquants

Si l'une des parties transfre un ddlinquant d'un tat tiers, I'autre partie coopre en fa-
cilitant le transit du dit d~linquant sur son territoire. La partie qui se propose de procdder a
un tel transf&rement donne un pr6avis A lautre partie.

Article 8. D~penses

Les d~penses engag6es pour transf~rer le d6linquant ou pour lui faire accomplir la
peine apr~s le transf~rement sont d la charge de lItat d'accueil. Celui-ci peut en demander
le remboursement total ou partiel A la personne transferde.

Article 9. Porte territoriale

Le present Accord s'applique :

a) Pour ce qui est de l'Australie, A tous les Etats et territoires australiens

b) Pour ce qui est de la Tha'lande, au Royaume de Thalande.

Article 10. Port~e dans le temps

Le present Accord est applicable aux condamnations impos6es soit avant soit apr~s son
entree en vigueur.

Article 11. Rfglement des diffirends

Tout diff~rend nd de l'interpr~tation, de l'application ou de l'ex6cution du present Ac-
cord est r~gl entre les parties par le voie diplomatique.

Article 12. Dispositions finales

1. Le present Accord est sujet A ratification. II entre en vigueur A la date A laquelle les
instruments de ratification sont dchang~s. L'6change des instruments de ratification se fait
A Canberra le plus t6t possible.

2. Le present Accord reste en vigueur cinq ans A partir de la date A laquelle il entre en
vigueur. Par la suite, il reste en vigueur pendant six mois apr~s la date d laquelle l'une des
parties informe l'autre de son intention d'y mettre fin.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Hanoi, ce 26me jour dejuillet, en double exemplaire, en anglais et en thaY, tous
les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement australien:

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Alexander Downer

Pour le Gouvernement du Royaume de Thalande:

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Surakiart Sathirathai
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

MEZI VLiDOU AUSTRALIE A VLADOU tESKt REPUBLIKY

0 SPOLUPRACI ell MiROVEM VYUiiVANi JADERNE ENERGIE

A PAEVODECH JADERNEHO MATERIALU

Vida Austr'flie a vlida Cesk republiky (df1e jen "Strany"),

znovu potvrzujice sve zivazky zajistiL aby mezink-odni rozvoj a vydivini jadern
energie pro mirov 66ly byly uskuteLfiovbny na z2klad6 dohod, kter6 podpoh cile
neif'eni jademch zbrani,

majice na pamtti, 2ejak Austlie, tak Ceski republika jsou stfity bez jademr'ch zbrani,
kter6 jsou smluvnimi stanami Smlouvy o neiteni jadern ,ch zbrani otevfeni k podpisu
v Lond On, Moskvl a Washingtonu dne 1. drvence 1968 (dilejen "Smilouva"),

berouce na v~domi, te Austrhlie a Ceski republika se Smlouvou zavizaly nevyrtbdt
nebo jinak ziskivat jadeaa zbran6 nebo jini jadrerd vbutrA zatizeni a 2e uzavtely
dohody s Mezinsrodni agenturou pro atomovou energii (dile jen "Agentura") o
uplathovni zink ve svch zemich v nvaznosi na Smlouvu,

stvrzujice svoji podporu cilh'm a ustanovenim Smlouvy a sv6 pi"ni napomshat
v~eobecn&nu dodr2ovini Smiouvy,

potvr'zujice ptrani Stran spolupracovat phi v'voji a vyuivini jadern6 energie pro mirov6
AUely.

ptejice si vytvoit podminky odpovidajici jejich zAvazkcn n Wieni, die nichi me b~t
jadern materihM p'evAdn mezi AustrhAlii a Ceskou republikou pro mirov& 6dely bez
jadernmch vjbuchM,

se dohodly nsledovn:

tLANEK I

Strany budou spolupracovat ph mirov& vyuzivini jadem& energie v souladu s
ustanovenimi tto dohody. Zam'ileni spoluprAce se vztahuje na mirov6 vyuivAni
jaderne energie a zahrouje pevody jadenmao matenilu, vqzkum a v~voj, v~menu
informaci, technick, v~cvik, nivht6vy vdc6 a projekty vzijemndho zhjmu. Tao
spoluprke bude uskutednovina, bude-li nezbytn6, podle zvlAitnich dohod nebo
ujednini. Strany mohou ureit orginy stdtni sprivy a fyzickt nebo pr~vnick6 osoby, aby
takovouto spoluprici uskutedhovaly.
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iLtANEK I

Pro 6ely tito dohody:

(a) "pfisludn, fifad" znameri v plipad6 Ausfrilie Australsk4 ifad pro ziruky a netiteni.
v ptipad6 Ceske republiky Stitni "ifad pro jademou bezpednost, nebo takov jinX
orgi/n kteur mdoe Strana prfbtln& omamnovat druh& Stran:

(b) "vojensk, Wel" znameni ptim vojenskd vyu, ti jaderm energie, jako jsou jadern6
zbrand, vojensk, jadem, pohon, vojensk6 jadern& raketov6 motory nebo vojensk6
jadene reaktory a munici z ochuzendho uranu, ale nezahmuje takove neplimd
pou2iti jako odebirini energie pro vojensk6 zfkdadny z civilni energetick6 site nebo
v'robu radioizotopOi, kter6 by mohly byt pozddji poutity k urdovAn diagn6zy ve
vojenskch nemocnicich:

(c) "jadem, materiil" znameni jak koli "vychozi materiii" nebo "zvlbtni Ps.pn'
materiAl", jak jsou tyro pojmy defmoviny v liAnku XX Statutu Agentury. Jakdkoli
mzhodnuti Rady Guvemarn Agentury podle ,l6nku XX Statutu Agentury, kter6
doplni seznam materilI6 povalovanSch za "vchozi materiil" nebo "zvlAtni gttpn
materil", bude podle tto dohody mit Uinky pouze, kdy2 se ob! Strany trio
dohody vzijemn6 pisemnt informuji, 2e takovd doplnni pfijaly,

(d) "mirovd adely" znameni vegkerd pou~sti jini ne pro vojensk, 6iel.

tLkNEK III

1. Tato dohoda se vztahuje na:

(a) jadem, materiil ptevid6,n mezi Austrilii a Ceskou republikou pro mirov6 s6&ely bez
jademch vbuchM atf ptimo nebo prosttednictvim tfeti zemr C

(b) vtechny foroy jadem6ho materiilu ptipravenho z jaderm6ho materi, kter, je
ptedmttem trto dohody, chemick~mi nebo fyzikilnimi procesy nebo izotopickou
separaci je-li jadem materiAl, ktery je ptedmdtem trio dohody, smichin s jinyrm
jademin materidlem, bude z jadem.ho materiilu takto vyrobendho pova2oAno za
spadajici do rimce t&to dohody pouze rnolztti odpovidajici pomnru, v jakdm
mnoistvi jademdho materiilu pou2itdho k jeho pfiprav, a kter je ptedmeteni tio
dohody, pispivA k celkov&mu nmotstvi takto pouitdo jademho materiilu; a

(c) vhechny druhy jadesmho materiilu vyroben6ho z jademdo materialu, kter je
ptedmetem trio dohody, ozatovinim neutrony, je-i jadern materi@l. ktery je
ptedmntem trto dohody, ozifen spolend s jin'm jadem3m mateidem bude z
jademho materifflu takto vyroben6ho povatovino za spadajici do r~ace tao dohody
pouze mnoisti odpovidajici pomdru mno~stvi jademiho materiAlu, kter, je
piedmetem t to dohody, a kteri, pouliti k jeho vrobt, ptispivi k tao vg'robe.

2. Jadem, materiMl uveden , v odstavci I tohoto &l6nku bade v souladu s touto dohodou
pteviden pouze na fyzickou nebo prAvnickou osobu, kterou pfisludn, 6fad pfijimajici
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Strany potvrdi plislu~n&nu tfadu dodvajici Stranyjako osobu iidn! oprivnbou k jeho
pfijeti.

CLANEK IV

I. Jadem, matri.il uveden, v Iftku IfI ztistane ptedmftem ustanoveni trio

dohody al do doby, kdy:

(a) jit neni vyuiiteln ,; nebo

(b) je znovu neziskateln , k pouliti pro zpracovini do formy, ve kter6 je
pouhiteln, pro jakoukoli jadernou einnost vznamnou z hlediska ziruk
uveden 'ch v 6lbncich VI a VII; nebo

(c) byl pteveden mimo tzemni jurisdikci Austrie nebo mimo :izernn jurisdikci

C esk republiky v souladu s odstavcem I(a) dlknku IX tito dohody; nebo

(d) se Strany dohodnou jinak.

2. Pro illy ur&ni, kdy jadem, materig, kter' je piedmetein t6to dohody, neni jil
vyu2iteln, nebo je znovu neziskateln, k poutiti pro zpracovini do formy, ve kteri je
pouitein, pro jakoukoli jadermou diirost vvznainou z hlediska ziruk uveden~ch v
dldncich VI a VII, budou obd Strany akceptovat u.ieni u indn Agenturou. Pro ,dely tto
dohody bude takovd ureni udindno Agenturou v souladu s ustanovenimi pro ukoneni
zak pfislunn ziukov dohody mezi danou Stranou a Agenturou.

LANEK V

Jadern, materidil, kter je piedndtern tto dohody, nebude pouiiv~n nebo znwivi k
v'robe jademn&h zbrani nebo jing'h jademch vbun ,ch zalizeni, k v,'zkumu nebo
v)voji jadem'ch zbrani niebo jin'ch jademch v3ibudnych zai'zeni, pro munici
z ochuzen6ho uranu, nebo pou~ivin kjak~mkoli vojenskm (ael6rm.

CLNEK VI

I. Je-li pfijemcem Austrilie, bude dodrfeni 6laku V tto dohody zajitlno
z.nakovm systdrnem uplatfiovan 'm Agenturou v souladu s Dohodou mezi AustrAlii a
Mezindrodni agenturou pro atomovou energii o uplatiovini zik na zAiklad& Smlouvy o
neifeni jadern'ch zbramni ze dne 10. dervence 1974.

2. Je-li ptijemcem esU republika, bude dodrleni ZdInku V t~to dohody zajikno
zdrukovm systdmem uplatftovanm Agenturou v souladu s Dohodou mezi Ceskou
republikou a Mezinirodni agenturou pro atomovou energii o uplathovkni zdnik na zfkladt
Smlouvy o neii'eni jademnch zbrani ze dne 18. zil 19%.
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CLLNEK VII

I. Pokud, i pfes vegker6 isili obou Stran o podporu Smlouvy a Agentury, nebude
Agentura, z jak~chkoli d~vodfi v jak mkoli obdobi, providtr zAuky uveden v OIlnku VI
tkto dohody na zemi stitu jedn6 nebo druhM Strany, na kteranm se nachAzi jadern,
materiAl, kter je ptedmtem tao dohody, budou Stwany okamnat6 konzultovat jiri
zbrukovA ujednini, za u6elem nahrazeni ujednAni uvedench v liAnku VI t~to dohody.

2. V prv6 fadd pfijme pfislubn. Strana zfruky podle nov dohody nebo dohod,
jejich stranami jsou zminbnA Strana a Agentura a kteni zajisti zkuky odpovidajici
rozsahem a 66innosti zArukirn uvcdenm v ftiku VI t to dohody. Pokud takovA dohoda
nebo dohody nejsou moni, pfistoupi Strany k dohod4 o provddnl multilaterilniho
zdnakovdao syst rmu, kter' se bude shodovat s principy a postupy zukovho systmu
Agentury a ktery zajisti ziruky odpovidajici rozsahern a Utinnosti zdakdn Agentury, kter6
nahradi. Nebude-li AMdn' multilaterilni system bezprostfednd k dispozici, budou Strany
spolupracovat na vytvoteni takoviho syst~mu a prozatimnd uzavfou dohodu o uplatfiovkii
v7Ajemn6 pfijateln5'ch zirakovch ujednini na jadern, materiffl, ktery je pfedmntem tato
dohody.

tLANEK Villi

I. Ka~di Strana pfijme opatteni k zajigttni pfimfafe fyzick6 ochrany jadernoho
mateiilu pod jurisdikci svdho stAtu.

2. Navic ke sv,)m povinnostem podle (Imluvy o fyzick6 ochrand jadernch
materiflfi, bude kald, Strana uplatfiovat, jako minimum, doporuteni dokumentu Agentury
INFCIRC/225/Rev.4 nazvaniho "Fyzicki ochrana jademho materillh a jadernch
zalizeni" talk. jak je prfbfnt aktualizovin nebo kterdhokoli nislednrho dokumentu
nahrazujiciho INFCIRCi225/Rev.4. Jakikoli aiprava nebo nahrazeni dokunentu
INFCIRCi225/Rev.4 bude mit Adinek podle ttto dohody pouze kdy2 se Strany vzijemn
pisemnd informuji, te akeeptuji takovouto 6pravu nebo nabrazeni.

LtiNEK Ix

I. Jadern materiffl, kter) je pfedmaern tto dohody, nebude bez pfedchozilo
pisemnho souhlasu dodAvajici Strany.

(a) ptevfidd mimo Azermni jurisdikci st.tu pfijimajici Strany, nebo
(b) obohacovin na 20 % nebo vice izotopena uranu-235; nebo
(c) ptepracovAn.

2. Ph uplatjovini odstavce I tohoto dlInku zohledni dodivajici Strana v'znam
neifeni jadernch zbrani, mezinrirodni rozvoj jadermho palivovdao cyklu a energetick6
po~adavky ptijimajici Strany v souladu s pfilohami A a B t~to dohody.

3. Pokud dodAvajici Strana dosp6je k nAzona, 2e mae mit ntmitky k providdni
jak~koli z 6nnosti uvedenkch v odstavci I tohoto tinku ptijimajici Stranou, sd6li svbj
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nazor pisemn6 pfijimajici Strane. Dodivajici Strana poskytne druhe Strane okamitou
molnost v pln6 rite konzultovat tuto otizku.

4. Dod.vajici Strana nebude v 2idn.m pfipad6 odmitat vydkii souhlasu za tielem
zajinti obchodni v hody.

fLANEK X

I. Ptis!.d ,t,' ..dy obo a 
St.ran sjednaji adm-Ln-trativt, ujedodni, aby zajistily d inn6

naplftovini zivazkWi z tito dohody. Administrativni ujednkni sjednan6 podle tohoto
odstavce m6e b t zmrobno vzijemnm pisemnm souhlasem pHsldutch tiad6t obou
Stran.

2. Pokud se jadem, materii.l, kteri je pfedmsem t~to dohody, nachzi na zemi
stitu jedn6 Strany, poskytne tato Strana druh6 Strant na jeji Idost pisemnd souhrnni
zivry, ke kter m dospla Agentura na zikladd sv ch ov~ovacich dinnosti, pokud se
t kajijadem6ho mateilu, kter3'je pfedmtem tto dohody.

3. Strany pfijmou vechna ndletita preventivni opateni k ochrant dtiv&nosti
obchodnich a prmyslov ch utajovanch skuteenosti a jinrch dtvftigch inforinaci
ziskanch v dtisledku providi t6to dohody.

CLAEK XI

I. Strany budou pravidelnt, nebo kdykoli na hdost kternkoli ze Stan. vzjemnt
konzullovat, aby zajistily inn6 uplatovini tko dohody nebo vyhodnotily zleitosti
tkajici se mirovebo vyuivini jadermi energie.

2. K tinto konzultacim mohou Strany spolenen pfizvat Agenturu.

fLANEK XII

V pfipad, te piijimajici Strana nevyhovi kterdmukoli z ustanoveni odstavee 2 Zlinku III,
dlinkti V a XI vdetnd, nebo dldnk'u XIII tto dohody, nebo p'ijimajici Strana nevyhovi di
odmitne zfAnkovi ujednani Agentury, pfinemi poslednd uvedeni nevyhovdni di odmitnuti
bude ureno konzultaci s Agenturou, mi. dodvajici Strana prdivo pozastavit nebo ziruit
dali p-evody jademrho materi~tlu a podlovat od phijimajici Strany ptijeti ndpravnch
kruki.. Pokud v nivaznosti na konzultace mezi Stranami nebudou takove nipravn kroky
phijaty v ptimden& Ihgtd, bade mit nsledkem toho dodivajici Strana privo poiadovat
vriceni jaderndho materiilu, kter- je ptedmntem t6to dohody. OW Strany se shoduji, 2e
odpileni jadermeho vbutnho zalizeni kteroukoli Stranou by bylo pova2ovino za
nevyboveni ustaoovenim dldnku VI tdto dohody.
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CLANEK XII!

Jak kofi spor vznikld v dfisledku v'ktadu di uplatftovini t~to dohody, kter se neurovnA
jedninim, bude na 2idost kterdkoli Strany ptedloden rozhoddimu soudu vytvofenomu ze lit
rozhodcd jmenovan ,ch v souladu s ustanovenimi tohoto dldnku. Kaidi Strana urdi pa
jednom rozhodci, kter m6.e b , jejim obdanem, a tito dva takto urdeni rozhodci jmenuji
tfetiho rozhodce, obdana tfetiho sttu, kter bude pfedsedou. Pokud v prfb~hu 30 dni ad
vytiddni rozhodciho tizeni neurdi kterkAoli ze Stran sv6ho rozhodce, mae kterkoli
Strana tohoto spor podidat prezidenta Mezindrodniho soudniho dvora, aby rozhodce
jmenoval. Stejny postup se pouaije, jestlide ve Ihatd 30 dni od urdeni nebo jezenovani
druhdho rozhodce neni jmenovn rozhodce tfeti. Vitlina dlenfi rozhoddiho soudu tvoi
kvorum. Vekeri rozhodnuti budou udindna v6ginou has6 vtech dlenO rozhoddiho soudu.
Procesni pravidla urdi soud. VehkerA rozhodnuti a opat'eni soudu budou zivazn, pro
Strany a budou jimi uplathovdna.

LANEK XIV

I. Tato dohoda mtne b't doplndna nebo revidovina pisemou dohodou Stran.

2. Jakdkoli doplnni nebo zmdna vstoupi v platnost dnem v'mlny diplomatick'ch
not, v nichi se Strany vzijemnd informuji o splnni svch vnitrost~tnich a ristavnich
poiadavkO pro jejich vstup v platnost.

tLNEK XV

Pilohy A a B tvoti nedilnou soudst tito dohody.

CLANEK XVI

I. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem v~rndy diplomatickch n6t, v nich2 se
Strany vzijemn6 informuji o splneni svch vnitrostitnich a 6stavnich poladavk6 pro jeji
vstup v platnost, a zrsstane v platnosti po poitecni dobu 30 let. Pokud Adni ze Stran
nepod, druh6 Strand nejm6nd 180 dni pied uplynutim tto doby ozndmeni o v*aovdi,
stdvajici dahoda zustane i naddle v platnosti, a2 do uplynuti 180 dnO od ozndmeni o
vy povdi udinbaho kteroukoli ze Stran druh6 Strand. Avtak, jestlie nebude mezi
Stranami pisemnd dohodnuto jinak, ukonteni, dodasnh pferugeni i uplynuti platnosti
tto Dohody nebo jakakoli spoluprice podle t~to dohody z jakhokoliv d0vodu nezbavi
Strany zAvazkfi podle tdto dohody, kterd se tIkaji jademnho materirlu zminfntho
v odstavci I dldnku III tto dohody, kter' zfstane vyu2iteln , nebo znovu ziskateln' k
pou~iti pro zpracovdni do formy, ve kter6 je pou iteln, pro jakoukoli jademou dinnost
podlhajici zAtukArm v souladu s dldnkem IV tdeto dohody. Zivazky v dlincich IV, V, VI.
VII, VIII, IX, X. XI, XII a XIII zhstanou ve vztahu k takovdmu jadem6mu materiu
nadile Usinn6.
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2. V pfpad. 2e se Ceski republika stane dlenskm stAtem ExTopsk& unie bude tato
dohoda pova~ovina za doplhiujici k dohodt mezi vlnidou Austrilie a Evropsk~m
spoledenstvim pro atomovou energii tkajici se ptevodi jadem ch materil z Austrdlie do
Evropskiho spole~enstvi pro atomovou energii ze dne 21. zail 1981 (,.Dohoda o
Euratonou") a Srany budou konzultovat podminky, za nich2 by bylo vhodne, aby
ustanoveni teto dohody byla nahrazena Dohodou s Euratomem.

NA DCJKAZ TOHO nite podepsani, k tomu zmocntni pfislugn 'ni vlidami, podepsali
tuto dohodu.

DAno v dne dva tisice jedna ve dvou pdvodnich vyhotovenich, kad v
jazyce anglickdm a Zeskdm, ph&n-e ob6 znni maji stejnou platnost.

Za v]Mu Austrlie Za vlidu (esk& republiky
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PIULOHA A

Obd Strany se shoduji, te ustanoveni odstavce l(a) dlinku IX tho dohody se
budou upiathovat v souladu s nisledujicimn podminkami:

(a) Ptevody jademho mateau., kter je pfedmtein tko dohody, z (Neski republiky
do ttetich zemi, kter6 maji s AustrAlii platnou dohodu t~kajici se jademrnch
ptevoda, ve vztahu ke kterm vlida Austrlie neupozomila vldu (esk
republiky, le shledala nezbytn'm) pozastavit, zntit nebo se zdr2et uskutedneni
jadem ch ptevod, Ize uskutednit za u elem ptepracovini, obohacovini na mifnt
ne. 20% izotopem uranu-235 a v',roby paliva.

Nb) Takov6 ptevody. v souladu s postupy upravenmi v administraivnim ujednfi,
pfisu~n, i fad (eskU republiky neprodlent ozndmi pisln6mnku itiadu Austrilie.

(c) Pfisllun' Ctad Austrilie poskytne pfislun§tnku "'adu Cesk6 republiky a bude
pravideWn aktualizovat seznam zerni, do ktes'ch smi bt uskuteeoviny ptevody
podle vSe uvedenho pododstavee (a).

PMILOHA B

I. Austr-alie unAv, z~ijmy Cesk republiky na prakticken a edinnkm provozovAi
sv~ch jadem'eh zalizeni. Z.mremn Austriie je, aby ustanoveni odstavc I (b) a (c)
dlhnku IX byla vyuivina s timto i6.inkem, a aby byla uplathovina tak, aby nevznikly
praktick6 potile nesouvisejici s cili nedifeni jademnh zbrani.

2. Ve vztahu k ptepracovini uzaviela Austrilie v nekter ch pfipadech ujednini s
partnery zirukove dohody, dle kter~ch byl din veobecn, a dlouhodob' souhlas k
prpracovivini, pokud to bylo nezbytnk k naplndni poladavkfi t~ehto partner6 na
jadem' palivov, cyklus. Austrilie bude ptipravena projednat takovdto ujednni s
teskou repubtikou, jestlit' plinovdni palivovdho cyklu bude zahrnovat p'epracovini.

3. Ve vztahu k obohacovhni jaderniho materiulu na 20/ a vice izotopem uranu-
235 je Australie srozumna s tim. 2e dodan, australsk, jadem' materiMl bude vyu2it v
jadern energetickdm programu Cesk6 republiky pro v 'obu elektfiny. S vyuditim
takovehoto materiulu pro v'zkumnA edely se v sou asnosti nepoiti. Australie viak
potvrzuje svoji ochotu k dalimu projedn~ni tdto otizky se ztetelem na poadavky
jademdho programu (esk6 republiky.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON COOPERATION IN
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY AND THE TRANSFER OF
NUCLEAR MATERIAL

The Government of Australia and the Government of the Czech Republic (hereinafter
referred to as "the Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will fur-
ther the objective of the non-proliferation of nuclear weapons,

Mindful that both Australia and the Czech Republic are non-nuclear weapon States
which are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at Lon-
don, Moscow and Washington on I July 1968 (hereinafter referred to as "the Treaty"),

Recognising that Australia and the Czech Republic have under the Treaty undertaken
not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devic-
es and that they have concluded agreements with the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") for the application of safeguards in their countries
in connection with the Treaty,

Affirming their support for the objectives and provisions of the Treaty and their desire
to promote universal adherence to the Treaty,

Confirming the desire of the Parties to cooperate in the development and application
of nuclear energy for peaceful purposes,

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-proliferation
under which nuclear material can be transferred between Australia and the Czech Republic
for peaceful non-explosive purposes,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in the peaceful uses of nuclear energy in accordance with
the provisions of this Agreement. The cooperation contemplated relates to the peaceful uses
of nuclear energy and includes transfers of nuclear material, research and development, ex-
change of information, technical training, visits by scientists and projects of mutual inter-
est. This cooperation shall be facilitated as may be necessary by specific agreements or
arrangements. The Parties may designate governmental authorities and natural or legal per-
sons to undertake such cooperation.

Article 1I

For the purposes of this Agreement:
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(a) "appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian Safeguards
and Non-Proliferation Office and, in the case of the Czech Republic, the State Office for
Nuclear Safety, or such other authority as the Party concerned may from time to time notify
the other Party;

(b) "military purpose" means direct military applications of nuclear energy such as nu-
clear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket engines or military nu-
clear reactors, and depleted uranium munitions, but does not include indirect uses such as
power for a military base drawn from a civil power network, or production of radio-iso-
topes which might later be used for diagnosis in a military hospital;

(c) "nuclear material" means any "source material" or "special fissionable material" as
those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency. Any determination by
the Board of Governors of the Agency under Article XX of the Agency's Statute which
amends the list of materials considered to be "source material" or "special fissionable ma-
terial" shall only have effect under this Agreement when both Parties to this Agreement
have informed each other in writing that they accept such amendment;

(d) "peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose.

Article III

1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material transferred between Australia and the Czech Republic for peaceful
non-explosive purposes whether directly or through a third country;

(b) all forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or isotopic
separation from nuclear material subject to the Agreement; if the nuclear material subject
to the Agreement is mixed with other nuclear material, the quantity of nuclear material so
prepared shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same
proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation, and which is subject
to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear material so used; and

(c) all generations of nuclear material produced by neutron irradiation of nuclear ma-
terial subject to the Agreement; if nuclear material subject to the Agreement is irradiated
together with other nuclear material, the quantity of nuclear material so produced shall only
be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same proportion as the
quantity of nuclear material which is subject to this Agreement and which, used in its pro-
duction, contributes to this production.

2. Nuclear material referred to in paragraph 1 of this Article shall be transferred pur-
suant to this Agreement only to a natural or legal person identified by the appropriate au-
thority of the recipient Party to the appropriate authority of the supplier Party as duly
authorised to receive it. -

Article IV

1. Nuclear material referred to in Article III shall remain subject to the provisions of
this Agreement until:
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(a) it is no longer usable; or

(b) it is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is usable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards referred to in Articles VI
and VII; or

(c) it has been transferred beyond the territorial jurisdiction of Australia or beyond the
territorial jurisdiction of the Czech Republic in accordance with paragraph 1(a) of Article
IX of this Agreement; or

(d) the Parties otherwise agree.

2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agreement is
no longer usable or is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is us-
able for any nuclear activity relevant from the point of view of the safeguards referred to in
Articles VI and VII, both Parties shall accept a determination made by the Agency. For the
purpose of this Agreement such determination shall be made by the Agency in accordance
with the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement
between the Party concerned and the Agency.

Article V

Nuclear material subject to this Agreement shall not be used for, or diverted to, the
manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, research on or devel-
opment of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, depleted uranium muni-
tions, or be used for any military purpose.

Article VI

1. Where Australia is the recipient, compliance with Article V of this Agreement shall
be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance with the Agree-
ment between Australia and the International Atomic Energy Agency for the Application
of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
of 10 July 1974.

2. Where the Czech Republic is the recipient, compliance with Article V of this Agree-
ment shall be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance with
the Agreement between the Czech Republic and the International Atomic Energy Agency
on the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons of 18 September 1996.

Article VII

1. If, notwithstanding the efforts of both Parties to support the Treaty and the Agency,
the Agency, for whatever reason at any time, is not administering safeguards referred to in
Article VI of this Agreement in the territory of the State of one or the other Party, in which
nuclear material subject to this Agreement is present, the Parties shall immediately consult
on other safeguards arrangements to replace those referred to in Article VI of this Agree-
ment.
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2. In the first place, the relevant Party shall accept safeguards under a new agreement
or agreements to which it and the Agency are parties and which provide safeguards equiv-
alent in scope and effect to those referred to in Article VI of this Agreement. If such agree-
ment or agreements are not possible, the Parties shall enter into an agreement for the
application of a multilateral safeguards system, which conforms with the principles and
procedures of the Agency's safeguards system and which provides for safeguards equiva-
lent in scope and effect to the Agency safeguards it replaces. If a multilateral system were
not immediately available, the Parties shall cooperate in the establishment of such a system,
and, in the interim, shall enter into an agreement for the application of mutually agreeable
safeguards arrangements for nuclear material subject to this Agreement.

Article VIII

1. Each Party shall take measures to ensure adequate physical protection of nuclear
material within the jurisdiction of its State.

2. In addition to its obligations under the Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, each Party shall apply, as a minimum, the recommendations of Agency doc-
ument 1NFCIRC/225/Rev.4 entitled, "The Physical Protection of Nuclear Material and
Nuclear Facilities", as updated from time to time, or any subsequent document replacing
lNFCIRC/225/Rev.4. Any alteration to or replacement of document INFCIRC/225/Rev.4
shall have effect under this Agreement only when the Parties have informed each other in
writing that they accept such alteration or replacement.

Article IX

1. Nuclear material subject to this Agreement shall not be:

(a) transferred beyond the territorial jurisdiction of the State of the recipient Party; or

(b) enriched to 20% or greater in the isotope uranium-235; or

(c) reprocessed;

without the prior written consent of the supplier Party

2. In applying paragraph 1 of this Article, the supplier Party shall take into account
non-proliferation considerations, international nuclear fuel cycle developments and the en-
ergy requirements of the recipient Party, in accordance with Annexes A and B of this
Agreement.

3. If the supplier Party considers that it may have objections to the recipient Party's car-
rying out any of the activities referred to in paragraph 1 of this Article, it should advise in
writing its consideration to the recipient Party. The supplier Party will provide the other
Party with an immediate opportunity for full consultation on the issue.

4. In any event, the supplier Party shall not withhold consent for the purpose of secur-
ing commercial advantage.
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Article X

1. The appropriate authorities of both Parties shall establish an administrative arrange-
ment to ensure the effective fulfilment of the obligations of this Agreement. An adminis-
trative arrangement established pursuant to this paragraph may be changed with the mutual
consent in writing of the appropriate authorities of both Parties.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of the State
of a Party, that Party shall, upon the request of the other Party, provide the other Party in
writing with the overall conclusions which the Agency has drawn from its verification ac-
tivities, insofar as they relate to nuclear material subject to this Agreement.

3. The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the confidentiality of
commercial and industrial secrets and other confidential information received as a result of
the operation of this Agreement.

Article XI

1. The Parties shall consult regularly, or at any time at the request of either Party, in
order to ensure the effective implementation of this Agreement, or to review matters relat-
ing to the peaceful uses of nuclear energy.

2. The Parties may jointly invite the Agency to participate in such consultations.

Article XII

In the event of non-compliance by the recipient Party with any of the provisions of
paragraph 2 of Article III, Articles V to XI inclusive or of Article XIII of this Agreement,
or non-compliance with, or rejection of, Agency safeguards arrangements by the recipient
Party, which latter non-compliance or rejection shall be determined in consultation with the
Agency, the supplier Party shall have the right to suspend or cancel further transfers of nu-
clear material and to require the recipient Party to take corrective steps. If following con-
sultation between the Parties, such corrective steps are not taken within a reasonable time,
the supplier Party shall thereupon have the right to require the return of nuclear material
subject to this Agreement. Both Parties agree that detonation of a nuclear explosive device
by either Party would constitute non-compliance with the provisions of Article VI of this
Agreement.

Article XIII

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal which shall be composed of three arbitrators appointed in accordance with the pro-
visions of this Article. Each Party shall designate one arbitrator who may be its national and
the two arbitrators so designated shall appoint a third, a national of a third State, who shall
be the Chairman. If, within 30 days of the request for arbitration, either Party has not des-
ignated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
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30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been appointed. A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum.
All decisions shall be made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. All decisions and rulings of the tribunal
shall be binding on the Parties and shall be implemented by them.

Article XIV

1. This Agreement may be amended or revised by written agreement between the Par-
ties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date on which the Parties
exchange diplomatic notes informing each other that they have completed their domestic
and constitutional requirements for its entry into force.

Article XV

The Annexes A and B form an integral part of this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that they have completed their domestic and constitu-
tional requirements for its entry into force, and shall remain in force for an initial period of
30 years. If neither Party has notified the other Party at least 180 days prior to the expiry of
such period, the present Agreement shall continue in force thereafter until 180 days after
notice of termination has been given by either Party to the other Party. Provided, however,
that unless otherwise agreed in writing between the Parties, termination, suspension or ex-
piration of this Agreement or any cooperation under it for any reason shall not release the
Parties from obligations under this Agreement in respect of nuclear material referred to in
paragraph 1 of Article III of this Agreement which remains usable or practicably recover-
able for processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards in accordance with Article IV of the Agreement. The obli-
gations in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII and XIII shall continue in effect in
relation to such nuclear material.

2. In the event that the Czech Republic becomes a member of the European Union, this
Agreement shall be regarded as complementary to the Agreement between the Government
of Australia and the European Atomic Energy Community concerning Transfers of Nuclear
Material from Australia to the European Atomic Energy Community of 21 September 1981
("the Euratom Agreement"), and the Parties shall consult regarding the conditions under
which it would be appropriate for provisions of this Agreement to be superseded by the
Euratom Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.
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Done at Prague this 27th day of July two thousand one, in duplicate in the English and
the Czech languages, both texts having equal validity.

For the Government of Australia:

M. ADAMSON
Ambassador

For the Government of the Czech Republic:

GREGR
Czech Industry/Trade Minister
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ANNEX A

Both Parties agree that the provisions of paragraph 1 (a) of Article IX of the Agreement
will apply in accordance with the following conditions:

(a) Transfers of nuclear material subject to the Agreement from the Czech Republic to
third countries which have an agreement in force with Australia concerning nuclear trans-
fers, in relation to which agreement the Australian Government has not advised the Gov-
emnment of the Czech Republic that it has found it necessary to suspend, cancel or refrain
from making nuclear transfers, can take place for conversion, enrichment below 20% in the
isotope uranium-235 and fuel fabrication.

(b) The appropriate authority of the Czech Republic shall promptly notify the appro-
priate authority of Australia, in accordance with procedures set out in the Administrative
Arrangement, of such transfers.

(c) The appropriate authority of Australia shall provide the appropriate authority of the
Czech Republic with, and keep up to date, the list of countries to which transfers may be
made in accordance with subparagraph (a) above.
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ANNEX B

1. Australia recognises the interest of the Czech Republic in the practical and efficient
operation of its nuclear facilities. It is the intention of Australia that the provisions of para-
graphs 1(b) and 1(c) of Article IX should operate to this effect and that they shall be imple-
mented so as to avoid raising practical difficulties unrelated to non-proliferation objectives.

2. As to reprocessing, Australia has, in some cases, concluded arrangements with safe-
guards treaty partners, under which generic and long term consent has been given for re-
processing, when this has been necessary to meet the nuclear fuel cycle requirements of
those partners. Australia will be prepared to discuss such an arrangement with the Czech
Republic, if fuel cycle plans encompass reprocessing.

3. As to enrichment to 20% or greater in the isotope uranium-235, it is the understand-
ing of Australia that Australian supplied nuclear material would be employed in the nuclear
power program of the Czech Republic for the generation of electricity. Use of such material
for research purposes is not currently envisaged. Australia, however, confirms its willing-
ness to discuss this matter further in the light of the requirements of the nuclear program of
the Czech Republic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRAL[E ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE TCHItQUE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE D'UTILISATION DE L'INERGIE NU-
CLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET AU TRANSFERT DE MATtRI-
EL NUCLEAIRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la R~publique tch~que (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties"),

R6affirmant leur engagement d'assurer que le d~veloppement et lutilisation interna-
tionaux de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques ont lieu dans le cadre d'accords qui ren-
forcent l'objectif de non-proliferation des armes nucl6aires,

Conscients que l'Australie et la R~publique tch~que sont tous deux des Etats non dot6s
d'armes nucl~aires, qui sont parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires,
sign6 A Londres, Moscou et Washington le lerjuillet 1968 (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6"),

Reconnaissant que l'Australie et la R~publique tch~que se sont engag~es, aux termes
du Trait6, A ne pas fabriquer et A ne pas acqu6rir d'une autre mani~re des armes nucl~aires
ou autres dispositifs nucl6aires explosifs et qu'elles ont conclu des accords avec l'Agence
internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nommde "l'Agence") relatifs A lapplication
de garanties dans leurs pays, dans le cadre du Trait6,

Affirmant leur soutien aux objectifs et dispositions du Trait6 et leur d~sir de favoriser
une adh6sion universelle A ce Trait6,

Confirmant le d~sir des Parties de coop~rer au d6veloppement et A la mise en oeuvre
de l'nergie nucl~aire A des fins pacifiques,

D6sireux de fixer des conditions compatibles avec leur adhesion A la non-prolif6ration,
qui permettent le transfert de matires nucl6aires entre l'Australie et ]a R6publique tch~que
A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coopdreront A l'utilisation pacifique de l'nergie nucl~aire conform6ment
aux dispositions du present Accord. La coop6ration envisag~e concerne l'utilisation paci-
fique de l'6nergie nucl6aire et comprend le transfert de mati~res nucl~aires, la recherche et
le d~veloppement, l'change de renseignements, la formation technique, les visites de sci-
entifiques et les projets d'int~rt mutuel. Cette cooperation sera facilit~e, le cas 6ch6ant, par
des accords ou arrangements sp6cifiques. Les Parties peuvent nommer les autorit6s gouv-
ernementales et les personnes physiques ou morales charg6es de cette cooperation.
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Article II

Aux fins du present Accord:

a) l'expression "autorit6 comp6tente" ddsigne, dans le cas de l'Australie, l'Australian
Safeguards and Non-Proliferation Office (Bureau australien des garanties et de la non-pro-
lif6ration) et, dans le cas de la R6publique tch~que, le Bureau national pour la s~curit6 nu-
cl6aire, ou toute autre autorit6 que la Partie int6ress6e pourra de temps A autre d6signer A
lautre Partie;

b) l'expression "A des fins militaires" d~signe les applications militaires directes de
l'6nergie nucldaire, telles que les armes nucl~aires, la propulsion nucldaire militaire, les mo-
teurs de fusde nucldaire militaire ou les r6acteurs nucl~aires militaires, mais ne comprend
pas les utilisations indirectes, telles que l'nergie destin~e A une base militaire provenant
d'un r~seau d'6nergie civil ou la production de radio-isotopes qui pourraient tre ult6rieure-
ment utilis6s pour 6tablir des diagnostics dans un h6pital militaire;

c) l'expression "matire nucl6aire" ddsigne toute "mati~re brute" ou tout "produit fis-
sile sp6cial", tels que ces termes sont d~finis A l'Article XX du Statut de l'Agence. Toute
decision du Conseil des gouverneurs de l'Agence aux termes de rArticle XX du Statut de
l'Agence visant A modifier la liste des mati~res consid~r~es comme 6tant des "mati~res
brutes" ou des "produits fissiles sp6ciaux" ne prendra effet, dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, que lorsque chacune des deux Parties A I'Accord aura inform l'autre par 6crit qu'elle
accepte ladite modification;

d) l'expression "A des fins pacifiques" d6signe toutes les utilisations autres que les util-
isations A des fins nucl6aires.

Article III

1. Le present Accord s'applique:

a) aux mati~res nucl~aires transfdr6es entre l'Australie et la R~publique tch~que A des
fins pacifiques, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de mati&res nucl6aires pr~par~es par des proc~d6s chimiques ou
physiques ou par separation isotopique de la matire nuclaire faisant lobjet de l'Accord;
si la matire nucl6aire faisant l'objet du present Accord est m6lang~e avec une autre mati~re
nucl~aire, la quantit6 de mati~re nucldaire ainsi pr~par6e ne sera consid6r6e comme rele-
vant du present Accord que dans la m~me proportion que celle qui existe entre la quantit6
de mati~res nucl6aires utilis~e dans sa pr6paration et assujettie au present Accord et la
quantit6 totale de mati~res nucl6aires ainsi utilis6e; et

c) A toutes les g6n6rations de matires nucl~aires produites par irradiation de neutrons
de matires nucl6aires faisant lobjet du pr6sent Accord; si les mati~res nucl6aires faisant
lobjet du present Accord sont irradi6es avec d'autres mati~res nucl~aires, la quantitd de
matires nucl~aires ainsi produite ne sera consid6r~e comme relevant du present Accord
que dans la meme proportion que celle dans laquelle la quantit6 de matire nucl~aire assu-
jettie au present Accord et utilis~e dans cette production contribue A ladite production.
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2. Les matires nucl6aires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont transf6r6es,
conform6ment au pr6sent Accord, uniquement au b6n6fice d'une personne physique ou mo-
rale d6sign6e par la Partie b6n6ficiaire A la Partie fournisseur comme 6tant dtiment habilit6e
A les recevoir.

Article IV

1. Les matires nucl6aires vis6es A larticle III restent assujetties aux dispositions du
pr6sent Accord jusqu'A ce:

a) qu'elles ne soient plus utilisables; ou

b) qu'elles ne soient plus r6cup6rables en pratique aux fins d'un traitement les rendant
utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des garanties
vis6es aux articles VI et VII; ou

c) qu'elles aient t6 transf6r6es au-delA de lajuridiction territoriale de l'Australie ou au-
delA de lajuridiction territoriale de la R6publique tch~que, conform6ment aux dispositions
de l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle IX du pr6sent Accord; ou

d) qu'il en soit convenu autrement entre les Parties.

2. Aux fins d'6tablir A quel moment les matires nucl6aires assujetties au prdsent Ac-
cord ne sont plus utilisables ou sont irr6cup6rables en pratique aux fins d'un traitement les
rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des
garanties vis6es aux articles VI et VII du prdsent Accord, les deux Parties devront accepter
la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du pr6sent Accord, ladite d6cision sera prise par
l'Agence, conform6ment aux dispositions concernant l'extinction des garanties pr6vues
dans l'Accord de garanties entre la Partie int6ress6e et l'Agence.

Article V

Les matibres nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne devront tre ni utilis6es ni dd-
toum6es pour la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nuclaires explosifs
ni pour la recherche ou le d6veloppement en mati~re d'armes nucl6aires ou d'autres disposi-
tifs nucldaires explosifs, ni tre utilisdes A des fins militaires quelconques.

Article VI

1. Lorsque l'Australie sera le pays destinataire, le respect des dispositions de 'article
V du pr6sent Accord sera assur6 par un regime de garanties appliqu6 par l'Agence, con-
form6ment A l'Accord de garanties conclu le 10 juillet 1974 entre l'Australie et l'Agence,
dans le cadre du Traitd.

2. Lorsque la R6publique tch~que sera le pays destinataire, le respect des dispositions
de 'article V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqu6 par
rAgence, conformment A l'Accord de garanties conclu le 18 septembre 1996 entre la R&
publique tch~que et l'Agence, dans le cadre du Trait6.
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Article VII

1. Au cas oa, nonobstant les efforts des deux Parties pour soutenir le Trait6 et l'Agence,
l'Agence, pour quelque raison que ce soit et A tout moment, n'administrerait pas les garan-
ties mentionn~es A Particle VI du present Accord sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie,
dans lequel se trouvent des mati~res nucldaires assujetties au present Accord, les Parties se
consulteraient imm~diatement pour conclure d'autres arrangements de garanties destinds A
remplacer ceux qui sont pr~vus A 'article VI du present Accord.

2. En premier lieu, la Partie pertinente acceptera les garanties aux termes d'un nouvel
accord ou de nouveaux accords auxquels elle-m~me et l'Agence sont parties et pr6voyant
des garanties 6quivalentes par leur port6e et leur effet A celles qui sont pr6vues A l'article VI
du present Accord. S'il nest pas possible de conclure un tel accord ou de tels accords, les
Parties concluront un accord pour l'application d'un systbme multilateral de garanties, qui
sera conforme aux principes et aux proc6dures du syst~me de garanties de 'Agence et qui
pr~voira des garanties 6quivalentes, par leur port~e et par leur effet, aux garanties de
l'Agence qu'il remplacera. Si l'on ne disposait pas imm6diatement d'un syst~me multi-
lateral, les Parties coop6reraient A la creation d'un tel syst~me, et, en attendant, elles con-
cluraient un accord en vue d'appliquer des arrangements de garanties mutuellement
acceptables pour les mati~res nucl~aires assujetties au present Accord.

Article VIII

1. Chacune des Parties prendra des mesures pour assurer une protection physique
addquate des mati~res nucl~aires relevant de sajuridiction.

2. En plus de ses obligations au titre de la Convention sur la protection physique des
matires nucl6aires, chaque Partie appliquera, au minimum, les recommandations du doc-
ument de rAgence 1NFCIRC/225/Rev.4 intitulI "La protection physique des mati~res nu-
cldaires", tel que mis A jour de temps A autre, ou tout document ult6rieur remplagant le
document INFCIRC/225/Rev.4. Toute modification du document 1NFCIRC/225/Rev.4 ou
tout remplacement de ce document ne prendra effet, aux termes du present Accord, que lor-
sque les Parties se seront inform~es par 6crit qu'elles acceptent cette modification ou ce
remplacement.

Article IX

1. Les mati~res nucl~aires soumises au pr6sent Accord ne seront pas:

a) transf6rdes au-delA de la juridiction territoriale de la Partie destinataire; ou

b) enrichies A 20 % ou plus en isotope U-235; ou

c) retrait~es:

sans le consentement pr~alable 6crit de la Partie fournisseur.

2. En appliquant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Partie foumis-
seur tiendra compte des considerations de non-proliferation, de l'volution du cycle inter-
national du combustible nucl~aire et des besoins 6nerg6tiques de la Partie destinataire,
conform~ment aux Annexes A et B du pr6sent Accord.
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3. Si la Partie fournisseur estime qu'elle peut avoir des objections A ce que la Partie des-
tinataire exerce l'une quelconque des activit6s mentionn6es au paragraphe 1 du present ar-
ticle, elle devra faire part de cette consid6ration A la Partie destinataire. La Partie
fournisseur donnera immddiatement A lautre Partie la possibilit6 de consulter en tous points
sur cette question.

4. En tout 6tat de cause, la Partie fournisseur ne refusera pas son consentement dans
rintention d'obtenir un avantage commercial.

Article X

1. Les autorit~s comp6tentes des deux Parties concluront un arrangement administratif
afin d'assurer le respect effectifdes obligations du prdsent Accord. Un arrangement admin-
istratif, conclu en application du prdsent paragraphe, peut tre modifi6 avec laccord mutuel
6crit des autoritds comp~tentes des deux Parties.

2. Si des matires nucl6aires soumises au prdsent Accord se trouvent sur le territoire
d'une Partie, cette Partie communiquera par 6crit A lautre Partie, sur demande, les conclu-
sions gn nrales de l'Agence sur ses activitds de vdrification en ce qui concerne les matires
nucl~aires soumises au present Accord.

3. Les Parties prendront toutes les pr6cautions voulues pour prdserver le caractre con-
fidentiel des secrets commerciaux et industriels, ainsi que des autres renseignements con-
fidentiels requs A la suite de la mise en oeuvre du present Accord.

Article XI

1. Les Parties se consulteront r6guli~rement, ou A tout moment, A la demande de l'une
des Parties, en vue d'assurer l'application effective du pr6sent Accord ou d'examiner les
questions relatives A lutilisation pacifique de l'nergie nucldaire.

2. Les Parties peuvent conjointement inviter I'Agence A participer d ces consultations.

Article XII

En cas de violation, par la Partie destinataire, de lune quelconque des dispositions du
paragraphe 2 de Particle III, ou des articles V A XI inclusivement ou de larticle XIII du
prdsent Accord, ou de violation ou repudiation d'arrangements de garantie de 'Agence par
la Partie destinataire, cette violation ou repudiation devant tre d6terminde en consultation
avec l'Agence, la Partie fournisseur aura le droit de suspendre ou d'annuler tous nouveaux
transferts de matires nucldaires et d'exiger de la Partie destinataire qu'elle prenne des
mesures correctives. Si, apr~s consultation entre les Parties, lesdites mesures correctives ne
sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie fournisseur a ds lors le droit d'exiger la
restitution des matires nucl6aires soumises au present Accord. Les deux Parties convien-
nent que la d6tonation d'un dispositif nucldaire explosif par lune des parties constituerait
une violation des dispositions de l'article VI du prdsent Accord.
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Article XIII

Tout diff~rend qui surgirait au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~gociations sera, A la demande de l'une ou
lautre Partie, soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres nomm~s conform6-
ment aux dispositions du present article. Chaque Partie d~signe un arbitre qui peut Etre un
de ses ressortissants et les deux arbitres ainsi d~sign~s en 6lisent un troisi~me, qui doit tre
ressortissant d'un Etat tiers et qui pr~sidera le tribunal. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une quelconque des deux Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, lune ou lautre des
Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La meme procedure s'applique au cas oa, dans les 30 jours suivant la
designation ou la nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre n'est pas nomm6. Le
quorum sera constitu6 par une majorit6 des membres du tribunal. Toutes les decisions sont
prises A la majorit6 des voix de tous les membres du tribunal arbitral. Toutes les d6cisions
du tribunal ont force obligatoire pour les Parties qui seront tenues de les executer.

Article XIV

1. Le present Accord pourra 6tre amend6 ou r~vis6 par accord 6crit conclu entre les Par-
ties.

2. Tout amendement ou revision entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifi6 par un 6change de notes diplomatiques, qu'elles ont compl~t6 leurs formalit~s
constitutionnelles respectives, n~cessaires A son entree en vigueur.

Article XV

Les Annexes A et B font partie int6grante du present Accord.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date que les Parties se seront notifi6 par
un 6change de notes diplomatiques qu'elles ont compldt6 leurs formalitds constitutionnelles
et nationales, ndcessaires A cette fin, et sa p6riode de validit6 initiale sera de 30 ans. Si au-
cune des Parties n'adresse A l'autre un prdavis de 180 jours au moins avant 'expiration de
ladite pdriode, le prdsent Accord continue d'6tre valide jusqu'au moment oh une des Parties
annonce A l'autre son intention d'y mettre fin avec un prdavis de 180 jours. Les Parties con-
viendront par 6crit, sauf arrangement contraire entre elles, que la ddnonciation, la suspen-
sion ou l'expiration du prdsent Accord ou toute forme de coopdration entreprise dans ce
cadre, ne les libdrera pas des obligations qu'elles ont contractdes en ce qui concerne le mat-
riel nucldaire vis6 au paragraphe 1 de l'Article III du prdsent Accord qui reste utilisable ou
pratiquement recouvrable pour traitement sous toute forme pouvant 6tre utlilisde pour toute
activit6 nuclaire pertinente au point de vue garanties aux termes de l'article IV du prdsent
Accord. Lesdites obligations 6numdrdes aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII et
XIII, continueront d'8tre valables pour ces matires nucldaires.
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2. Dans le cas o6i la R~publique tch~que adh~rerait A l'Union europ~enne, le present
Accord sera considr6 comme complmentaire de l'Accord entre le Gouvemement de
l'Australie et la Communaut6 europ~enne de '6nergie atomique relatif aux transferts de
matriel nucl6aire de l'Australie vers la Communaut6 europ6enne de '6nergie atomique, du
21 septembre 1981 ("l'Accord Euratom"), et les Parties se consulteront sur les conditions
selon lesquelles il serait judicieux que les dispositions de ce dernier remplacent celles du
pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements re-
spectifs ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Prague le 27 juillet deux mille un, en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

M. ADAMSON
Ambassadeur

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TCH QUE:

GREGR

Ministre tch~que de l'Industrie et du Commerce
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ANNEXE A

Les deux Parties conviennent que les dispositions du paragraphe 1 a) de rarticle IX du
present Accord s'appliquent dans les conditions suivantes:

a) Les transferts de matires nucldaires soumises A l'Accord de la Rdpublique tch~que
vers des pays tiers li~s par un accord en vigueur avec l'Australie relatifA des transferts de
matires nucl aires et au sujet duquel le Gouvemement australien n'a pas avis6 le Gouv-
ernement de la R~publique tch~que qu'il a jug6 n~cessaire de suspendre ou annuler les
transferts de mati~res nuclaires, ou de s'abstenir de les effectuer, peuvent avoir lieu pour
la conversion, renrichissement au-dessous de 20 % en isotope U-235 et la fabrication de
combustible;

b) L'autoritd compdtente de la R~publique tch~que notifiera imm~diatement de tels
transferts A l'Australie, conformdment aux procddures fix~es dans l'arrangement adminis-
tratif;

c) L'autorit6 comp~tente de l'Australie fournira A l'autorit6 comp~tente de la Rdpub-
lique tch~que, la liste qu'elle actualisera des pays vers lesquels des transferts peuvent tre
effectu~s, conform~ment aux dispositions de lalinda a) ci-dessus.
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ANNEXE B

1. L'Australie reconnait l'int~r~t que pr~sente pour la R~publique tch~que le fonction-
nement pratique et efficace de ses installations nucldaires. I1 entre dans les vues de l'Aus-
tralie que les dispositions des alin6as b) et c) du paragraphe 1 de rarticle IX devront avoir
un effet en ce sens et seront appliqu6es de mani~re A 6viter de susciter des difficult6s d'ordre
pratique sans rapport avec les objectifs de la non-proliferation.

2. En ce qui conceme le retraitement, l'Australie a conclu, dans certains cas, avec des
participants A ces trait~s de garanties, des arrangements aux termes desquels un consente-
ment de caractre g~n~ral et A long terme a &6 donnd pour le retraitement, lorsque cela 6tait
n6cessaire pour r~pondre aux besoins du cycle de combustible nucl~aire de ces participants.
L'Australie sera dispos~e A n6gocier un tel arrangement avec la R~publique tch~que si les
plans de son cycle de combustible englobent le retraitement.

3. En ce qui concerne lenrichissement d 20 % ou plus en isotope U-235, il est entendu
pour l'Australie que les mati~res nucl~aires fournies par 'Australie seront utilis~es dans le
cadre du programme d'6nergie nuclaire de la R6publique tch que pour la production
d'lectricit6. L'utilisation de ces mati~res A des fins de recherche nest pas actuellement en-
visag~e. Toutefois, l'Australie confirme qu'elle est dispos~e A examiner plus avant cette
question A la lumire des besoins du programme nucl~aire de la R6publique tch&que.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL
SECURITY

The Government of Australia and the Government of the United States of America
(hereinafter "the Parties"),

Being desirous of regulating the relationship between their two countries with respect
to social security benefits and coverage, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and

as regards Australia, the institution or agency responsible for the administration of the
laws;

(b) "benefit" means in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which
provision is made in the laws of that Party, and includes any additional amount, increase or
supplement for which a beneficiary is qualified but, for Australia, does not include any ben-
efit, payment or entitlement under the law concerning the superannuation guarantee;

(c) "carer payment" means, in relation to Australia, a carer payment payable to the part-
ner of a person in receipt of an Australian benefit;

(d) "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and

as regards Australia, the Secretary of the Commonwealth Department responsible for
the laws specified in subparagraph l(b)(i) of Article 2 except in relation to the application
of Part II of the Agreement (including the application of other Parts of the Agreement as
they affect the application of that Part) where it means the Commissioner of Taxation or an
authorised representative of the Commissioner;

(e) "laws" means,

as regards the United States, the laws and regulations specified in subparagraph l(a)
of Article 2, and

as regards Australia, the laws specified in subparagraph l(b)(i) of Article 2 except in
relation to the application of Part II of the Agreement (including the application of other
Parts of the Agreement as they affect the application of that Part) where it means the laws
specified in subparagraph 1 (b)(ii) of Article 2;

(f) "national" means,
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as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act, as amended, and as regards Australia, a citizen of Aus-
tralia;

(g) "period of Australian working life residence", in relation to a person, means, unless
otherwise provided in this Agreement, a period:

(i) defined as such in the laws of Australia; and

(ii) during which the person was employed or self-employed or the person's employer
was subject to the laws specified in subparagraph l(b)(ii) of Article 2;

but does not include any United States period of coverage deemed pursuant to Article
9 to be a period in which that person was an Australian resident.

(h) "social security laws" means, in relation to Australia, all the Acts forming the social
security law without any limitation, including the limitation imposed by Article 2.

(i) "United States period of coverage" means a period credited as a quarter of coverage
under the laws of the United States, or any equivalent period that may be used to establish
the right to a benefit under the laws of the United States;

(0) "widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being a part-
nered person because of the death of the person's partner, but does not include a person who
has a new partner.

2. Any term used in this Agreement and not defined in this Article shall have the mean-
ing assigned to it in the applicable laws.

Article 2. Scope

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

(a) As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

- Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections,

- Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regulations pertaining
to those chapters;

(b) As regards Australia,

(i) the Acts forming the social security law insofar as the law provides for, applies to
or affects the following benefits:

(A) age pension;

(B) disability support pension for the severely disabled;

(C) pensions payable to widowed persons; and

(D) carer payment.

(ii) the law concerning the superannuation guarantee (which at the time of signature of
this Agreement is contained in the Superannuation Guarantee (Administration) Act 1992,
the Superannuation Guarantee Charge Act 1992 and the Superannuation Guarantee (Ad-
ministration) Regulations).
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1(b), this Agreement shall apply to
women who are receiving wife pension at the date this Agreement comes into force and
who are the wives of:

(a) persons receiving age pension; or

(b) persons receiving disability support pension for the severely disabled.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include treaties or other international agreements on social security that may be
concluded between one of the Parties and a third State, or laws or regulations promulgated
for their specific implementation.

4. This Agreement shall also apply to future laws which amend or supplement the laws
specified in paragraph 1 of this Article.

Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the laws of Australia; or

(c) is or has been subject to the laws of the United States

and, where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from a person
described above.

Article 4. Equality of Treatment

Persons designated in Article 3 who reside in the territory of a Party shall receive equal
treatment with nationals of that Party in the application of its laws regarding eligibility for
and the payment of benefits.

Article 5. Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Party
which restricts entitlement to or payment of benefits solely because the person resides out-
side or is absent from the territory of that Party shall not be applicable to the persons who
reside in the territory of the other Party.

2. Where the laws of a Party provide or allow that a benefit be payable in a third coun-
try, then that benefit, when payable by virtue of Part III, is also payable in that third country.

3. Where qualification for an Australian benefit is subject to limitations as to time, then
references to Australia in those limitations shall be read also as references to the United
States when that benefit is payable by virtue of this Agreement.

4. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement or under its laws shall be
paid by that Party without the deduction of administrative fees and charges by the govern-
ment or the corresponding Competent Authority for processing and paying that benefit,
when the person qualifying for the benefit is in the territory of the other Party.
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5. Any provisions of Australian laws which prohibit the payment of an Australian ben-
efit to a former Australian resident who:

(a) returns to Australia to again become an Australian resident;

(b) claims an Australian benefit; and

(c) departs Australia within a period specified in that law,

shall not apply to a person who receives that benefit by virtue of the Agreement.

6. Section 202(t)(1 1) (E) of the Social Security Act of the United States shall not apply
to an Australian national unless he or she is a resident of the United States, Australia or a
third country with which the United States has a Social Security agreement in force con-
cluded pursuant to section 233 of the Social Security Act.

PART II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LAWS

Article 6. Coverage Provisions

1. This Part only applies, with respect to an employee, or the employer of that employ-
ee, where either or both of the following circumstances occur:

(a) without the application of this Part an employee or the employer of that employee
would otherwise be covered by both the laws of Australia and the United States;

(b) the employee has been sent from the territory of the United States to the territory
of Australia in accordance with paragraph 3 and, based upon documentation issued by the
Agency of the United States, the employee and employer are subject to United States laws.

2. Except as otherwise provided in this Article, a person employed within the territory
of one of the Parties and the person's employer shall, with respect to that employment, be
subject to the laws of only that Party.

3. Where a person who is normally employed in the territory of one Party by an em-
ployer in that territory is sent by that employer to the territory of the other Party for a tem-
porary period, the person and the person's employer shall be subject to the laws of only the
first Party as if the employee were employed in the territory of the first Party provided that

the period of employment in the territory of the other Party is not expected to and does not
exceed 5 years. After 5 years, any further period of employment shall be subject to the laws
of the other Party.

4. For the purposes of applying paragraph 3 in the case of an employee who is sent
from the territory of the United States by an employer in that territory to the territory of
Australia, that employer and an affiliated company of the employer (as defined under the
laws of the United States) shall be considered one and the same, provided that the employ-
ment would have been covered under United States laws in the absence of this Agreement.

5. For the purposes of applying paragraph 3 in the case of an employee who is sent
from the territory of Australia by an employer in that territory to the territory of the United
States, that employer and a related entity of the employer shall be considered one and the
same. An entity is a related entity of an employer if the entity and the employer are mem-
bers of the same wholly or majority owned group.
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6. Paragraph 3 shall apply where a person who has been sent by his or her employer
from the territory of a Party to the territory of a third State is subsequently sent by that em-
ployer from the territory of the third State to the territory of the other Party.

7. Where a person who is a resident of the United States works in the capacity of a self-
employed person, the person shall be subject to the laws of only the United States.

8. Where a national of the United States who is a resident of Australia works in the ca-
pacity of a self-employed person, the person shall not be subject to the laws of the United
States.

9. Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of one
Party and employment under the laws of the other Party, that activity shall be treated ac-
cording to the provisions of this Article concerning self-employment.

10. A person, or that person's employer, who would otherwise be covered under the
laws of both Parties with respect to employment of that person as an officer or member of
a crew on a ship or aircraft shall, with respect to that employment, be subject only to the
laws of the Party of which that person is a resident.

11. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

12. If an employee:

(i) is subject to the laws of one Party ("the first Party");

(ii) was sent, whether before, on or after the entry into force of this Agreement, by the
Government of the first Party to work in the territory of the other Party ("the second Party");

(iii) is working in the territory of the second Party in the employment of the Govern-
ment of the first Party;

(iv) is not working permanently in the territory of the second Party; and

(v) is not exempt from the laws of the second Party by virtue of the conventions men-
tioned in paragraph 11;

the Government of the first Party and the employee shall be subject only to the laws of
the first Party, and, if the spouse of the employee also meets the conditions specified in sub-
paragraphs (iii)-(v), the spouse and the Government of the first Party shall be subject only
to the laws of the first Party for that employment. For the purposes of this paragraph, "Gov-
ernment" includes, in relation to the United States, an instrumentality of the United States
and, in relation to Australia, a political subdivision or local authority of Australia.

13. The Competent Authorities of the two Parties may for the purposes of this Article
by agreement in writing:

(a) extend the period of 5 years referred to in paragraph 3 for any employee; or

(b) provide that an employee is deemed to work in the territory of a particular Party or
on a ship or aircraft in international traffic under the laws of a particular Party and is subject
only to the laws of that Party.

14. Any agreement made under paragraph 13 may apply to either or both of the follow-
ing:
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(a) a class of employees;

(b) particular work or a particular type of work (including work that has not occurred
at the time such agreement is made).

PART III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 7. United States Benefits

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy the requirements for enti-
tlement to benefits under United States laws, the Agency of the United States shall take into
account, for the purpose of establishing entitlement to benefits under this Article, periods
of Australian working life residence which do not coincide with periods of coverage al-
ready credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the Agency
of the United States shall credit one quarter of coverage for every three months of Austra-
lian working life residence certified by the Agency of Australia; however, no period of
Australian working life residence shall be credited for any calendar quarter already credited
as a quarter of coverage under United States laws. The total number of quarters of coverage
to be credited for a year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, the Agency of the United States shall compute a pro rata Pri-
mary Insurance Amount in accordance with United States laws based on (a) the person's
average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the du-
ration of the person's periods of coverage completed under United States laws to the dura-
tion of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance Amount.

4. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provision
of paragraph 1 of this Article.

Article 8. Residence or Presence in the United States or a Third State for Australian Ben-
efits

1. Where a person would be qualified under the laws of Australia or by virtue of this
Agreement for a benefit except for not being an Australian resident and in Australia on the
date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in the United States or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social security that includes provision for coop-
eration in the assessment and determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, or the United States or that third State,
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that person, so long as he or she has been an Australian resident at some time, shall be
deemed, for the purpose of lodging that claim, to be an Australian resident and in Australia
on that date.

2. For the purposes of qualification for a carer payment as defined in this Agreement,
which is payable by virtue of this Agreement, a person who is in the United States shall be
regarded as being in Australia.

Article 9. Totalisation in Relation to Australian Benefits

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qualify that
person, on that ground, for that benefit under the laws of Australia;

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the period
identified in accordance with paragraph 4 for that person; and

(c) a United States period of coverage,

then for the purposes of a claim for that Australian benefit, that United States period
of coverage shall be deemed, only for the purposes of meeting any minimum qualifying pe-
riods for that benefit set out in the laws of Australia, to be a period as an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the min-
imum continuous period required by the laws of Australia for entitlement of that person to
a benefit; and

(b) has accumulated United States periods of coverage in two or more separate periods
that equal or exceed in total the period referred to in subparagraph (a),

the total of the United States periods of coverage shall be deemed to be one continuous
period.

3. For all purposes of this Article, where a period as an Australian resident and a United
States period of coverage coincide, the period of coincidence shall be taken into account
once only by Australia as a period as an Australian resident but when it is not possible for
the United States Agency to determine the time when specific periods of coverage were
completed in any one calendar year, it shall be assumed that those periods of coverage do
not coincide with periods in that year as an Australian resident but in no case shall the total
of all those periods exceed one calendar year.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is payable to a person who is outside
Australia, the minimum period required shall be 12 months, of which at least 6 months must
be continuous; and

(b) for the purpose of an Australian benefit that is payable to a person who is in Aus-
tralia, there shall be no minimum period.
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Article 10. Calculation ofAustralian Pro Rata Benefits

1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4, where an Australian benefit is payable by virtue of
this Agreement or otherwise, to a person who is outside Australia the rate of that benefit
shall be determined according to the laws of Australia but, when assessing the income of
that person for the purposes of calculating the rate of the Australian benefit, only a propor-
tion of any United States benefit paid to that person under the laws specified in Article
2(1)(a) shall be regarded as income. That proportion shall be calculated by multiplying the
number of whole months accumulated by that person in a period of working life residence
in Australia (not exceeding 300) by the amount of that United States benefit and dividing
that product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall be entitled to receive the concessional as-
sessment of income described in that paragraph only for any period during which the rate
of that person's Australian benefit is proportionalised under the laws of Australia.

3. When an Australian benefit is payable by virtue of this Agreement or otherwise to a
person who is outside Australia, benefits payable under the Supplemental Security Income
program of the United States and other benefits of a similar character payable under the
laws of the United States or any political subdivision thereof shall not be counted as income
for the purposes of calculating the rate of an Australian benefit.

4. The provisions in paragraphs 1 and 3 shall continue to apply for 26 weeks where a
person returns temporarily to Australia.

5. Subject to the provisions of paragraphs 6 and 7, where an Australian benefit is pay-
able by virtue of this Agreement to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall
be determined by:

(a) calculating that person's income according to the laws of Australia but disregarding
in that calculation any United States benefit received by that person and by the partner of
that person;

(b) deducting the amount of the United States benefit received by that person from the
maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the relevant rate
calculation set out in the laws of Australia, using as the person's income the amount calcu-
lated under subparagraph (a).

6. The provisions in paragraph 5 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

7. Where the rate of a benefit calculated in accordance with paragraph 5 is less than the
rate of that benefit which would be payable under paragraph I if the person concerned were
outside Australia, the first-mentioned rate shall be increased to an amount equivalent to the
second-mentioned rate.

8. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are, entitled
to a United States benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of para-
graphs 1 and 5 and for the laws of Australia, to be entitled to half of either the amount of
that benefit or total of both of those benefits, as the case may be.
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Article 11. Australian Working Life Residence

For the purposes of Articles 9 and 10, a period of Australian working life residence in
relation to a person means a period defined as such in the laws of Australia.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12. Administrative Arrangements

The Competent Authorities of the two Parties shall:

(a) make all necessary administrative arrangements for the implementation of this
Agreement and designate liaison agencies;

(b) communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible, information concerning all changes
in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 13. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and the Agencies of the Parties, within the scope of their
respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement. This assis-
tance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in an administrative
arrangement.

2. Unless otherwise required by the national statutes of a Party, information about an
individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Party by the other
Party shall be used exclusively for purposes of implementing the Agreement. Such infor-
mation received by a Party shall be governed by the national statutes of that Party for the
protection of privacy and confidentiality of personal data.

3. In no case shall paragraphs 1 or 2 be construed so as to impose on the Competent
Authority or an Agency of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the statutes or the administra-
tive practice of that or of the other Party; or

(b) to furnish information which is not obtainable under the statutes or in the normal
course of the administrative practice of that or of the other Party.

Article 14. Documents

1. Where the laws of a Party provide that any document which is submitted to the Com-
petent Authority or Agency of that Party shall be exempted, wholly or partly, from fees or
charges, including consular and administrative fees, the exemption shall also apply to cor-
responding documents which are submitted to the Competent Authority or Agency of the

other Party in the application of this Agreement.
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2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement shall
be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by the Agency of
one Party shall be accepted as true and exact copies by the Agency of the other Party, with-
out further certification. The Agency of each Party shall be the final judge of the probative
value of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 15. Correspondence

The Competent Authorities and Agencies of the Parties may correspond directly with
each other and with any person wherever the person may reside whenever it is necessary
for the administration of this Agreement.

Article 16. Applications for Benefits

1. A written application for benefits filed with the Agency of one Party shall protect
the rights of the claimants under the laws of the other Party if the applicant requests that it
be considered an application under the laws of the other Party.

2. If an applicant has filed a written application for benefits with the Agency of one
Party and has not explicitly requested that the application be restricted to benefits under the
laws of that Party, the application shall also protect the rights of the claimants under the
laws of the other Party if the applicant provides information at the time of filing indicating
that the person on whose record benefits are claimed has completed periods under the laws
of the other Party, as defined in subparagraphs l(g)(i) or 1(i) of Article 1.

3. The provisions of Part III shall apply to benefits under United States laws only if an
application is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 17. Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of this
Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a United States period of coverage; and

(b) any event which is relevant to that eligibility or entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account to the extent that those periods
or those events are applicable in regard to that person and whether they were accumulated
or occurred before, on or after the date on which this Agreement enters into force. However,
neither Party shall take into account such periods of coverage or residence that occurred pri-
or to the earliest date for which periods of coverage or residence may be credited under its
laws.

2. Where:

(a) a benefit is paid by the United States to a person in respect of a past period whether
by virtue of this Agreement or otherwise; and
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(b) for all or part of that period, Australia has paid to that person a pension, benefit or
allowance under its social security laws; and

(c) the amount of the pension, benefit or allowance paid by Australia would have been
reduced had the benefit paid by the United States been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by Australia had the benefit described in
subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period, shall be a debt
due by that person to Australia and may be recovered by Australia; and

(e) Australia may recover all or part of that debt under the provisions of the Acts form-
ing the social security law of Australia.

3. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before the date of the entry into force of the Agreement, or to a lump-sum death benefit un-
der United States laws if the person died before the date of entry into force of the Agree-
ment.

Article 18. Prescribed Time Limits and Appeals

1. Any claim, notice or written appeal which, under the laws of one Party, must have
been filed within a prescribed period with the Agency of that Party, but which is instead
filed within the same period with the Agency of the other Party, shall be considered to have
been filed on time.

2. A written appeal against a decision made by the Agency of one Party may be validly
filed with the Agency of either Party. The appeal shall be dealt with according to the pro-
cedure and laws of the Party whose decision is being appealed.

3. In relation to a decision made by the Agency of Australia, the reference in paragraph
2 to a written appeal is a reference to an appeal that may be made to an administrative body
established by, or administratively for the purposes of, the social security laws of Australia.

Article 19. Currency

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of the Party making
the payments.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Party, the Governments of both Parties shall immediately take mea-
sures necessary to ensure the transfer of sums owed by either Party under this Agreement.

Article 20. Resolution of Disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved by consultation between the Competent Authorities.
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Article 21. Supplementary Agreements

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which,
from their entry into force, shall be considered an integral part of this Agreement. Such
agreements may be given retroactive effect if they so specify.

Article 22. Review ofAgreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise agree, their meeting shall be held in the country to which that request was
made.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23. Transitional Provisions

1. In applying paragraph 3 of Article 6, in the case of persons who were sent to the ter-
ritory of a Party prior to the date of entry into force of this Agreement, the period of em-
ployment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that date.

2. Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the en-
try into force of this Agreement shall not affect rights arising under it.

Article 24. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which notes are exchanged by the Parties through the diplomatic channel no-
tifying each other that all constitutional or legislative matters as are necessary to give effect
to this Agreement have been finalised.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Party received from the other a note through the
diplomatic channel indicating the intention of the other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to the benefit entitlements of all persons
who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged claims
for, and would be entitled to receive, benefits by virtue of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done in duplicate at Canberra this twenty seventh day of September 2001.

For the Government of Australia:

Senator Amanda Vanstone

Minister for Family and Community Services

For the Government of the United States of America:

J. Thomas Schieffer

Ambassador
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Competent Authority of Australia and

the Competent Authority of the United States of America,

In conformity with Article 12, paragraph (a), of the Agreement between Australia and
the United States of America on Social Security of this date, hereinafter referred to as the
"Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

1. The liaison agencies referred to in Article 12, paragraph (a), of the Agreement shall
be:

(a) for the United States, the Social Security Administration,

(b) for Australia, Centrelink, except in relation to the application of Part II of the
Agreement (including the application of other Parts of the Agreement as they affect the ap-
plication of that Part) where it means the Australian Taxation Office.

2. The liaison agencies designated in paragraph 1 shall agree upon the joint procedures
and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Administrative Ar-
rangement.

CHAPTER II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. Where the laws of a Party are applicable in accordance with any of the provisions of
Article 6 of the Agreement, the Agency of that Party, upon request of the employer or self-
employed person, shall, in circumstances agreed upon by the Parties, issue a certificate stat-
ing that the employee, or the employer with respect to that employee, or self-employed per-
son is subject to those laws and indicating the duration for which the certificate shall be
valid. This certificate shall be proof that the named worker and the employer in respect of
the named worker are exempt from the laws on compulsory coverage of the other Party.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued:

(a) in the United States, by the Social Security Administration; and
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(b) in Australia, by the Commissioner of Taxation or an authorised representative of
the Commissioner.

3. The Agency of a Party which issues a certificate referred to in paragraph I shall fur-
nish a copy of the certificate or agreed details of the certificate to the liaison agency of the
other Party as needed by the latter Agency.

CHAPTER III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be
agreed upon by the liaison agencies of the two Parties.

2. The Agency of the Party with which an application for benefits is first filed in ac-
cordance with Article 16 of the Agreement shall provide the liaison agency of the other Par-
ty with such evidence and other information as may be required to complete action on the
claim.

3. The Agency of a Party which receives an application that was first filed with an
Agency of the other Party shall without delay provide the liaison agency of that Party with
such evidence and other available information as may be required for it to complete action
on the claim.

4. The Agency of the Party with which an application for benefits has been filed shall
verify the information pertaining to the applicant and the applicant's family members. The
types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies of both Par-
ties.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2, paragraph 2, of
this Administrative Arrangement, the Agency of one Party shall, upon request of the Agen-
cy of the other Party, furnish available information relating to the claim of any specified
individual for the purpose of administering the Agreement.

Article 6

The liaison agencies of the two Parties shall exchange statistics on the number of cer-
tificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the payments
made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished annually in
a form to be agreed upon.
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Article 7

1. Where administrative assistance is requested under Article 13 of the Agreement, ex-
penses other than regular personnel and operating costs of the Agency providing the assis-
tance shall be reimbursed, except as may be agreed to by the Competent Authorities or
liaison agencies of the Parties.

2. Upon request, the liaison agency of either Party shall furnish without cost to the li-
aison agency of the other Party any medical information and documentation in its posses-
sion relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

3. Where the Agency of a Party requires that a person in the territory of the other Party
who is receiving or applying for benefits under the Agreement submit to a medical exami-
nation, such examination, if requested by that Agency, shall be arranged by the liaison
agency of the other Party in accordance with the rules of the Agency making the arrange-
ments and at the expense of the Agency which requests the examination.

4. The liaison agency of one Party shall reimburse amounts owed under paragraph 1 or
3 of this Article upon presentation of a statement of expenses by the liaison agency of the
other Party.

Article 8

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.

Done in duplicate at Canberra this twenty seventh day of September 2001.

For the Competent Authority of Australia:

For the Competent Authority of the United States of America:



Volume 2208, 1-39240

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D~sireux de r~glementer les relations qui existent entre les deux pays en ce qui con-
cerne les prestations de s~curit6 sociale et la couverture,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) Le terme "institution" signifie, dans le cas des Etats-Unis, l'Administration de la
s~curit6 sociale et, dans le cas de 'Australie, linstitution ou l'organisme responsable de l'ap-
plication de la 16gislation;

b) Le terme prestation" d6signe, en ce qui concerne une Partie, une prestation, pension
ou allocation pr~vue dans la 16gislation de cette Partie et comprend tout montant suppl-
mentaire, augmentation ou supplment auquel un bdndficiaire a droit, mais pour 'Australie,
ne comprend aucun b6n6fice, paiement ou droit en vertu de la 16gislation concernant la ga-
rantie de pension de retraite;

c) L'expression "pension de soignant" signifie, dans le cas de l'Australie, une pension
de soignant payable A un conjoint aux termes de la idgislation australienne;

d) L'expression "autorit6 comp6tente" s'entend, dans le cas des ttats-Unis, du Com-
missaire d la sdcurit6 sociale et, dans le cas de l'Australie, du Secrdtaire du Ddpartement du
Commonwealth responsable de l'application de ]a 16gislation visde A l'alinda b) i) du para-
graphe 1 de l'article 2, sauf en ce qui conceme l'application de la partie II de l'Accord (y
compris l'application des autres parties de 'Accord, dans la mesure ofi elles s'appliquent A
cette partie) lorsqu'elle ddsigne le Commissaire aux imp6ts ou un reprdsentant autoris6 du
Commissaire;

e) Le terme "16gislation" ddsigne, dans le cas des ttats-Unis, les lois et rdglements
sp6cifi6es A l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 2 et, dans le cas de l'Australie, la loi sp6ci-
fide A l'alinda b) i) du paragraphe 1 de larticle 2 sauf en ce qui concerne l'application de la
partie II de lAccord (y compris 'application des autres parties de 'Accord dans la mesure
oii elles affectent 'application de cette partie) lorsqu'elle d6signe les lois spdcifi6es A
lalinda b) ii) du paragraphe I de larticle 2;

f) Le terme "ressortissant" ddsigne, dans le cas des Etats-Unis, un ressortissant des
Etats-Unis tel que d6fini A la section 101, de la loi sur l'immigration et la nationalit6, telle
qu'amend6e et, en ce qui concerne l'Australie, un citoyen de l'Australie;
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g) L'expression "p~riode de residence en Australie pendant la vie active" signifie, dans
le contexte d'une personne, A moins de dispositions contraires du present Accord, une p~ri-
ode :

i) D~finie comme telle aux termes de ]a 16gislation australienne;

ii) Au cours de laquelle ladite personne 6tait employ6e ou 6tait un travailleur ind~pen-
dant ou l'employeur de ladite personne 6tait assujetti aux lois sp~cifi~es A l'alin~a b) ii) du
paragraphe 1 de l'article 2;

Mais A 1'exclusion de toute p6riode consid~r6e aux termes de larticle 6 comme pdriode
au cours de laquelle cette personne 6tait un resident australien;

h) L'expression "lois relatives A la s6curit6 sociale" d~signe, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, toutes les dispositions l~gislatives faisant partie de la loi relative A la s~curit6 sociale
sans limitation, y compris la limitation impos6e A larticle 2;

i) L'expression "p6riode de couverture des Etats-Unis" d6signe une p~riode cr6dit6e en
tant qu'un quart de la couverture en vertu des lois des ltats-Unis, ou toute p~riode 6quiva-
lente qui peut 8tre utilis6e pour 6tablir le droit A prestation en vertu des lois des Etats-Unis;

j) L'expression "personne veuve" d6signe, en ce qui conceme I'Australie une personne
qui cesse d'etre une personne mari6e en raison du d6c~s du conjoint de cette personne mais
ne comprend pas une personne qui a un nouveau conjoint.

2. Tout terme non d6fini dans le pr6sent article a, A moins que le contexte n'en dispose
autrement, le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation applicable.

Article 2. Champ d'application

1. Aux fins du present Accord, est applicable A la legislation ci-apr~s:

a) En ce qui concerne les Itats-Unis, les lois r~gissant le regime de pension de vie-
illesse fd6ral, de survivant et d'assurance invalidit6 :

- Titre II de la loi sur la s~curit6 sociale et les r~glements qui s'y appliquent, A l'excep-
tion des sections 226, 226A et 228 de ce titre et des r~glements qui s'appliquent A ces sec-
tions,

b) Chapitres 2 et 21 du Code de l'Internal Revenu de 1986 et des r~glements qui s'ap-
pliquent A ces chapitres;

b) En ce qui concerne l'Australie,

i) Les dispositions l6gislatives faisant partie de la loi sur la s~curit6 sociale dans la
mesure oii cette loi assure, concerne ou affecte les prestations suivantes:

A) Pension de vieillesse;

B) Pension d'invalidit6 pour grand invalide;

C) Pensions de veuvage;

D) Pension de soignant;

ii) La I6gislation concernant la pension de retraite garantie (laquelle au moment de la
signature du pr6sent Accord est contenue dans les r~glements du Superannuation Guarantee
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(Administration) Act 1992, du Superannuation Guarantee Charge Act 1992 et du Superan-
nuation Guarantee (Administration)

2. Nonobstant les dispositions de I'alin6a b) du paragraphe 1, le present Accord s'ap-
plique aux femmes qui regoivent une pension d'6pouse A la date de rentr~e en vigueur du
present Accord et qui sont les 6pouses de :

a) Personnes qui regoivent une pension de vieillesse; ou

b) Personnes qui regoivent une pension d'invalidit6 pour grand invalide.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, les lois vis~es au paragraphe 1 ne
comprennent aucun trait6 ou autre accord international relatif a la s~curit6 sociale qui pour-
rait 6tre conclu entre l'une des Parties et un tat tiers, ou de lois ou r~glements promulgu6s
pour leur mise en uvre sp6cifique.

4. Le present Accord s'applique 6galement A toute legislation future amendant ou com-
pletant les lois sp6cifi~es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Champ d'application personnel

Le present Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a t6 un r6sident australien; ou

b) Est ou a 6t6 assujettie 4 la 1gislation australienne; ou
c) Est ou a W assujettie A la 16gislation des Etats-Unis,
et, le cas dch~ant, A toute autre personne dont les droits d~coulent de ceux d'une per-

sonne mentionn6e ci-dessus.

Article 4. Egalit de traitement

Les personnes d(sign~es A rarticle 3 qui resident sur le territoire d'une Partie regoivent
un traitement 6gal d celui des ressortissants de cette Partie en application de sa legislation
relative au droit d prestation et au paiement.

Article 5. Paiement de prestations

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation
d'une Partie aux termes de laquelle un droit A prestation ou le paiement d'une prestation
d6pend de la residence ou de la presence d'une personne sur le territoire de cette Partie ne
s'applique pas aux personnes qui r6sident sur le territoire de rautre Partie.

2. Lorsque ]a 16gislation d'une Partie pr6voit ou autorise qu'une prestation est payable
dans un pays tiers, dans ce cas, ce b~n~fice, lorsqu'il est payable en vertu de la partie III, est
6galement payable dans ce pays tiers.

3. Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation australienne est soumise A des limita-
tions de temps, les r~f6rences A l'Australie en ce qui concerne ces limitations sont 6galement
considdr~es comme r~frences au territoire des Etats-Unis lorsque cette prestation est pay-
able en vertu du prdsent Accord.
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4. Une prestation payable par une Partie en vertu du present Accord ou en application
de ses lois est payee par cette Partie sans deduction de redevances et de charges adminis-
tratives par le gouvernement ou l'autoritd comp~tente correspondante pour le traitement et
le paiement de cette prestation, lorsque la personne ayant droit A la prestation se trouve sur
le territoire de 'autre Partie.

5. Toute disposition de la 16gislation australienne qui interdit le paiement d'une presta-
tion australienne A un ancien r6sident australien qui :

a) Retourne en Australie pour redevenir un r6sident australien;

b) Demande une prestation australienne;

c) Quitte l'Australie pour une p6riode sp6cifi6e dans cette 16gislation,

ne s'appliquent pas A une personne qui reqoit cette prestation en vertu de l'Accord.

6. La section 202 t) 11) E) de la loi sur la s~curit6 sociale des Etats-Unis ne s'applique
pas d un ressortissant australien A moins qu'il ou elle soit un resident des Etats-Unis, de
l'Australie ou d'un pays tiers avec lequel les Etats-Unis ont un accord de s~curit6 sociale en
vigueur conclu en vertu de la section 233 de la loi sur la s~curit6 sociale.

PARTIE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions de la lgislation

1. Cette partie, en ce qui concerne un employ6 ou 'employeur de cet employ6, ne s'ap-
plique que dans Fun ou lautre des cas suivants ou les deux :

a) Sans 'application de cette partie, un employ6 ou l'employeur de cet employ6 serait
autrement couvert par la 16gislation australienne ainsi que par celle des Etats-Unis;

b) L'employ6 a 6t6 envoy6 du territoire des Etats-Unis dans le territoire australien con-
form6ment au paragraphe 3 et, sur la base de la documentation transmise par l'agence des
Etats-Unis, l'employ6 et I'employeur sont assujettis aux lois des Etats-Unis.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, une personne employee dans le terri-
toire de l'une des Parties et l'employeur de cette personne, en ce qui conceme cet emploi,
sont assujettis aux lois de cette Partie seulement.

3. Lorsqu'une personne qui est normalement employ6e dans le territoire de l'une des
Parties par un employeur dans ce territoire est envoyde par cet employeur dans le territoire
de 'autre Partie pour une p~riode temporaire, la personne et l'employeur de la personne ne
sont assujettis qu'A la lgislation de la premiere Partie comme si l'employ6 6tait employ6
dans le territoire de la premiere Partie sous reserve que la p(riode d'emploi dans le territoire
de l'autre Partie ne d~passe pas cinq ans. Apr~s cinq ans, toute p6riode d'emploi suppl~men-
taire est soumise A la 16gislation de l'autre Partie.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 3 dans le cas d'un employ6 qui est envoy6
du territoire des ttats-Unis par un employeur dans ce territoire dans le territoire de 'Aus-
tralie, cet employeur et une entreprise affili~e de 'employeur (telle que d6finie en vertu de
la legislation des Etats-Unis) sont consid~r~s comme une seule et m~me personne, 6tant en-
tendu que l'emploi aurait W couvert en vertu de la legislation des Etats-Unis en labsence
du pr6sent Accord.
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5. Aux fins de l'application du paragraphe 3 dans le cas d'un employs qui est envoy6
du territoire de 'Australie par un employeur de ce territoire dans le territoire des Etats-Unis,
cet employeur et une entit6 associ~e de lemployeur sont consid~r~s comme une seule et
mme personne. Une entit6 est une entit6 associ6e d'un employeur si l'entit6 et l'employeur
sont membres partiellement ou majoritairement d'un meme groupe propri~taire.

6. Le paragraphe 3 s'applique lorsqu'une personne qui a W envoy~e par son employeur
du territoire d'une Partie dans le territoire d'un ttat tiers est subs~quemment envoy~e par
cet employeur du territoire de lItat tiers dans le territoire de lautre Partie.

7. Lorsqu'une personne qui est un resident des Etats-Unis travaille en sa qualit6 de tra-
vailleur ind6pendant, la personne nest assujettie qu'A la legislation des Etats-Unis.

8. Lorsqu'un ressortissant des Etats-Unis qui est un r6sident de l'Australie travaille en
sa qualit6 de travailleur ind6pendant, la personne n'est pas assujettie A la lgislation des
Etats-Unis.

9. Lorsqu'une m6me activit6 est consid6r6e comme un travail ind6pendant en vertu de
la 16gislation de l'une des Parties et comme un emploi en vertu de la lgislation de lautre
Partie, cette activit6 est trait6e conform~ment aux dispositions du prdsent article concernant
le travail ind6pendant.

10. Une personne, ou l'employeur de cette personne, qui serait autrement couverte en
vertu de la 16gislation des deux Parties en ce qui concerne l'emploi de cette personne en tant
qu'officier ou membre d'un 6quipage sur un bateau ou un a6ronef, concernant cet emploi,
n'est assujettie qu'A la legislation de la Partie dont cette personne est un r6sident.

11. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de ]a Convention de Vienne rela-
tive aux relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne relative
aux relations consulaires du 24 avril 1963.

12. Si un employs:

i) Est assujetti A la legislation de lune des Parties ("la premiere Partie");
ii) A 6t6 envoy6, que ce soit avant, pendant ou apr s l'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-

cord, par le gouvernement de la premiere partie pour travailler sur le territoire de lautre par-
tie ("la deuxi~me Partie");

iii) Travaille sur le territoire de la deuxi~me Partie A l'emploi du gouvernement de la
premiere Partie;

iv) Ne travaille pas en permanence sur le territoire de la deuxieme Partie;

v) Est assujetti A la legislation de la deuxi~me Partie en vertu des conventions mention-
n6es au paragraphe 11;

le gouvernement de la premiere Partie et l'employ6 ne sont assujettis qu'A la 16gislation
de la premiere Partie et, si le conjoint de l'employ6 satisfait les conditions sp~cifi~es aux
alin~as iii) A v), le conjoint et le gouvemement de la premiere Partie ne sont assujettis qu'A
la 16gislation de la premiere Partie pour cet emploi. Aux fins du present paragraphe, le ter-
me "gouvernement" comprend, en ce qui concerne les Etats-Unis, une institution des ttats-
Unis et, en ce qui conceme l'Australie, une subdivision politique ou une autorit6 locale de
rAustralie.
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13. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties peuvent, aux fins du present article, par
accord 6crit :

a) lttendre la p~riode de cinq ans vis6e au paragraphe 3 pour tout employ6; ou

b) Etant entendu qu'un employ6 est considdr6 travailler sur le territoire d'une Partie en
particulier ou sur un bateau ou un a~ronef en trafic international en vertu de la 16gislation
d'une Partie en particulier et n'est assujetti qu'A la lgislation de cette Partie.

14. Tout accord conclu en vertu du paragraphe 13 peut s'appliquer dans lun ou lautre
des cas suivants ou dans les deux:

a) Une classe d'employ6s;

b) Un travail particulier ou un type de travail particulier (y compris un travail qui n'6tait
pas entrepris au moment de la conclusion d'un tel accord).

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7. Prestations des Etats-Unis

1. Lorsqu'une personne a compl6t6 les six trimestres au moins de couverture en vertu
de la 16gislation des Etats-Unis mais n'a pas compl6t6 les p6riodes de couverture suffisantes
pour satisfaire les conditions donnant droit d prestation en vertu de la 16gislation des Etats-
Unis, l'agence des ttats-Unis prend en compte, aux fins de la determination du droit A pr-
estations en vertu du present article, les p~riodes de residence australienne qui ne coincident
pas avec les p6riodes de couverture dejA crudities en vertu de la legislation des Etats-Unis.

2. En d6terminant les conditions requises pour le droit d prestations en vertu du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'agence des Etats-Unis cr~dite un trimestre de couverture pour

chaque trois mois de residence australienne attest6s par lagence australienne; toutefois, au-
cune p~riode de residence australienne nest cr6dit6e pour tout trimestre civil dejA crdit
en tant que trimestre de couverture en vertu de la l6gislation des ttats-Unis. Le nombre total
de trimestres de couverture cr6dit6s pour une annie ne doit pas d~passer quatre.

3. Lorsqu'un droit A prestation en vertu de la legislation des 1ttats-Unis est dtabli con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'agence des Etats-Unis calcule une somme
au prorata d'assurance primaire conform~ment A la l6gislation des ttats-Unis sur la base de
a) la moyenne des revenus de la personne cr6dit6s exclusivement en vertu de la 16gislation
des ttats-Unis et b) le rapport entre la dur6e des p6riodes de couverture de la personne com-
pl6t6es en vertu de la 16gislation des ttats-Unis et la dur6e de couverture A vie telle que
d~finie conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis. Les prestations payables en vertu de
la 16gislation des ltats-Unis sont bas~es sur la somme au prorata d'assurance primaire.

4. Le droit A prestation des ttats-Unis qui d~coule du paragraphe 1 prend fin au mo-
ment de lacquisition de p6riodes de couverture suffisantes en vertu de la 16gislation des
ttats-Unis pour 6tablir le droit A une prestation 6gale ou plus 6levee sans recourir A la dis-
position du paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 8. Rsidence ou pr~sence aux Etats- Unis ou dans un pays tiers pour l'attribution de
prestations australiennes

1. Lorsqu'une personne ne remplit pas les conditions requises pour lattribution d'une
prestation en vertu de la 16gislation de l'Australie ou en application du pr6sent Accord
uniquement parce qu'elle nest pas un r6sident australien se trouvant en Australie a la date
de la pr6sentation de sa demande de prestation mais que cette personne :

a) Est un r6sident australien ou r6side aux Etats-Unis ou dans un ttat tiers avec lequel
l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale comprenant des dispositions relatives A la
coop6ration pour l'examen et la d6termination des demandes de prestations; et

b) Se trouve en Australie ou aux Etats-Unis ou dans cet ttat tiers;

cette personne, dans la mesure oO) elle a 6t6 un resident australien A un moment donn6,
est consid6r6e, aux fins de la presentation de cette demande, comme un r6sident australien
se trouvant en Australie A cette date.

2. Aux fins de la qualification pour une pension de soignant telle que d6finie au pr6sent
Accord, qui est payable en vertu du pr6sent Accord, une personne qui est aux Etats-Unis
est consid6r6e comme 6tant en Australie.

Article 9. Totalisation concernant les prestations australiennes

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent une demande
de prestation australienne en application du pr6sent Accord et a accumul6 :

a) Une pdriode en tant que r6sident australien inf6rieure A la p~riode requise pour lac-
quisition du droit A cette prestation, en application de la 16gislation de l'Australie;

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup~rieure A la p6riode sp6cifi~e au
paragraphe 4 concernant cette personne;

c) Une p6riode de couverture des Etats-Unis;

en pareil cas, aux fins de la demande de prestation australienne, cette p6riode de cou-
verture des ttats-Unis est consid6r6e, aux seules fins d'acqu6rir le minimum de p6riodes
requises en ce qui conceme ladite prestation 6tablie dans la 16gislation australienne, comme
6tant une p~riode de r6sidence australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

a) A 6t6 un r6sident australien pendant une p6riode inf6rieure A la p6riode continue
minimum de r6sidence continue requise par la 16gislation australienne pour le droit A pres-
tation de cette personne;

b) A accumul6 une p~riode de couverture des ltats-Unis en deux ou plusieurs p~riodes
s6par6es dont le total atteint ou d6passe la p6riode minimum vis6e A l'alin6a a) ci-dessus;

Le total des p6riodes de couverture des Etats-Unis est r6put6 tre une p6riode continue.

3. Aux fins du present article, lorsqu'une p~riode en tant que resident australien cot'n-
cide avec une p6riode de couverture des ttats-Unis, la p6riode de cotncidence est prise en
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consideration par I'Australie une fois seulement, comme p6riode de r6sidence australienne
mais lorsqu'il nest pas possible pour lagence des Etats-Unis de determiner A quel moment
les p(riodes de couverture sp~cifiques ont W complktes au cours d'une annie civile, il est
prdsum6 que ces p~riodes de couverture ne co'ncident pas avec les p~riodes de cette annie
en tant que residence australienne mais en aucun cas le total de toutes ces p~riodes n'exc~de
une annie civile.

4. La p6riode de r6sidence minimum en Australie A prendre en consid6ration aux fins
du paragraphe 1, est la suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui nest pas r6sident
australien, la p6riode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au moins de p6riode
continue;

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un resident australien, aucune p6ri-
ode de residence en Australie n'est exig~e.

Article 10. Calcul des prestations australiennes au prorata

1. Sous r6serve des paragraphes 2, 3 et 4, lorsqu'une prestation australienne est payable
au titre du pr6sent Accord ou Ai un autre titre, A une personne ne rdsidant pas en Australie,
le montant de cette prestation est fix6 selon la 16gislation australienne mais, lors de I'Nval-
uation des revenus de cette personne pour le calcul du montant de la prestation australienne,
est seule consid&6e comme revenu une partie de toute prestation des Etats-Unis pay6e A
cette personne aux termes de la 16gislation mentionn~e A l'alin6a a) du paragraphe 1 de Far-
ticle 2. Cette partie est calcul6e en multipliant le nombre total de mois accumul6s par cette
personne au cours d'une p6riode de r6sidence en Australie (non sup6rieure Ai 300) par le
montant de cette prestation des Etats-Unis, et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'a droit A lusufruit de rNvaluation de
revenu d6crite au pr6sent paragraphe, que pour toute p6riode au cours de laquelle le mon-
tant de la prestation australienne de cette personne est r6duit en proportion aux termes de
la 16gislation australienne.

3. Lorsqu'une prestation australienne est payable au titre du pr6sent Accord ou a un au-
tre titre, A une personne qui ne r6side pas en Australie, les prestations payables en vertu du
programme de suppl6ment de revenu garanti des tats-Unis et autres prestations similaires
payables en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de toute subdivision politique appli-
cable ne sont pas calcul6es en tant que revenu aux fins du calcul du montant de la prestation
australienne.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 continuent de s'appliquer pendant 26 se-
maines lorsqu'une personne retourne temporairement en Australie.

5. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 6 et 7, lorsqu'une prestation aus-
tralienne est payable en vertu du present Accord Ai une personne en Australie, le montant de
cette prestation est fix6 de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 1dgislation australienne,
sans tenir compte toutefois dans ce calcul de la prestation des Etats-Unies reque par cette
personne et par le conjoint de cette personne;



Volume 2208, 1-39240

b) En d~duisant le montant de la prestation des Ibtats-Unis reque par cette personne, du
montant maximum de cette prestation australienne;

c) En appliquant au reste de la prestation obtenue en application de l'alinda b) le taux
de calcul pertinent sp6cifi6 dans la 16gislation australienne, en considrant comme revenu
de la personne le montant calcul6 en application de l'alin~a a).

6. Les dispositions du paragraphe 5 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines si
une personne quitte temporairement l'Australie.

7. Lorsque le montant d'une prestation calcul6 conform~ment au paragraphe 5 est in-
f6rieur au montant de cette prestation qui sera payable en vertu du paragraphe 1 si la per-

sonne concerne 6tait A l'ext6rieur de l'Australie, le premier montant est augment6 A un
montant 6quivalent au deuxi~me montant mentionn6.

8. Lorsqu'un membre d'un couple, ou cette personne ou son conjoint, a droit a une pr-
estation ou A des prestations des Etats-Unis, chacun est consider6, aux fins des paragraphes
I et 5 et au titre de la l6gislation australienne, comme ayant droit A la moiti6 soit du montant
de cette prestation ou du total de ces deux prestations, selon le cas.

Article 11. Priode de r~sidence en Australie pendant la vie active

Aux fins des articles 9 et 10, une p6riode de r~sidence en Australie pendant la vie active

en ce qui concerne une personne d~signe une p6riode d6finie comme telle dans la I6gisla-
tion australienne.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12. Arrangements administratifs

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties :

a) Prennent tous les arrangements administratifs n6cessaires pour l'application du
pr6sent Accord et d6signent les organismes de liaison;

b) Se communiquent mutuellement les informations concernant les mesures prises
pour l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquent mutuellement, le plus t6t possible, les informations concernant
toutes les modifications apport6es A leurs 16gislations respectives qui peuvent affecter lap-
plication du pr6sent Accord.

Article 13. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes des Parties, dans le cadre des activit6s
de leurs autorit6s respectives, se portent mutuellement assistance dans l'application du
pr6sent Accord. Cette assistance est fournie A titre gracieux, sous r6serve des exceptions

convenues A cet 6gard dans un arrangement administratif.

2. Sauf indication contraire des 16gislations nationales d'une Partie, l'information con-
cernant un individu qui est transmise conform6ment au pr6sent Accord A cette Partie par
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l'autre Partie est utilisde exclusivement aux fins d'application de l'Accord. Cette informa-

tion reque par une Partie est r6gie par les 16gislations nationales de cette Partie pour la pro-
tection de la vie priv6e et de la confidentialit6 des donn6es personnelles.

3. En aucun cas les paragraphes 1 ou 2 ne sont interpr6t6s de manire A imposer A une

autorit6 comp6tente ou d une institution d'une Partie I'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A la 16gislation ou A la pratique
administrative de l'une ou l'autre Partie;

b) De communiquer des informations qui ne peuvent 8tre obtenues en vertu de la 16g-
islation ou du processus administratif normal de l'une ou l'autre Partie.

Article 14. Documents

1. Lorsque la 16gislation d'une Partie stipule que tout document transmis A l'autorit6
comptente ou A une institution de cette Partie soit exempt6, en totalit6 ou en partie, de

droits ou de frais, y compris de droits consulaires ou administratifs, l'exemption s'applique

6galement aux documents correspondants qui sont transmis A I'autorit6 comp6tente ou A
linstitution de lautre Partie en application du pr6sent Accord.

2. Les documents et certificats qui sont produits aux fins du pr6sent Accord sont ex-

empt6s des conditions d'attestation par des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

3. Des copies de documents certifi6s conformes par l'institution de 'une des Parties
sont accept6es en tant que copies certifi6es conformes par linstitution de lautre Partie, sans

plus de certification. L'institution de chaque Partie est lejuge final de la valeur probante de
la preuve qui lui est soumise de quelque source que ce soit.

Article 15. Correspondance

Les autorit6s comp6tentes et les institutions des Parties peuvent communiquer entre
elles directement ainsi qu'avec toute autre personne o6i que r6side la personne chaque fois

que n6cessaire pour l'application du pr6sent Accord.

Article 16. Presentation d'une demande deprestation

1. Une demande de prestation par 6crit d6pos6e aupr~s de linstitution de l'une des Par-
ties protege les droits des demandeurs en vertu de la 16gislation de lautre Partie si le

requdrant demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande en vertu de la 16gislation
de lautre Partie.

2. Si un requ6rant a d6pos6 une demande de prestation par 6crit aupr~s de linstitution

de l'une des Parties et n'a pas demand6 explicitement que la demande soit limit6e aux pres-
tations en vertu de la 16gislation de cette Partie, la demande prot6ge 6galement les droits
des demandeurs en vertu de la 16gislation de l'autre Partie si le requ6rant fournit les

renseignements au moment du d6p6t indiquant que la personne pour laquelle les renseigne-
ments concernant la demande de prestations sont demand6s a complt6 des p6riodes en ver-

tu de la Idgislation de l'autre Partie, telles que d6finies aux alin6as g) i) ou i) du paragraphe
1 de rarticle premier.
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3. Les dispositions de la partie Ill ne s'appliquent aux prestations en vertu de la 16gis-
lation des ttats-Unis que si une demande est d6pos6e au moment de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ou apr~s la date d'entr6e en vigueur.

Article 17. Dtermination des demandes

1. En d6terminant Iadmissibilit6 ou le droit A prestation d'une personne en vertu du
pr6sent Accord :

a) Une p6riode en tant que r6sident australien et une p6riode de couverture des tats-
Unis; et

b) Tout 6v6nement pertinent d cette admissibilit6 ou A ce droit,

sous r6serve du pr6sent Accord, sont pris en compte dans la mesure ob ces p6riodes ou
ces 6vdnements sont applicables en ce qui concerne cette personne et que les p6riodes aient
6t6 accumul6es et que les 6v6nements se soient produits avant, pendant ou apr~s la date A
laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur. Cependant, aucune des Parties ne doit tenir
compte de p6riodes de couverture ou de residence qui se sont produites avant la date la plus
rapproch6e pour laquelle des p6riodes de couverture ou de rdsidence peuvent tre cr6dit6es
en vertu de sa legislation.

2. Lorsque :

a) Une prestation des Etats-Unis est pay6e A une personne pour une p6riode ant6rieure
au titre du pr6sent Accord ou A tout autre titre;

b) Pour la totalit6 ou une partie de cette p6riode, l'Australie a pay6 A cette personne une
pension, une prestation ou une allocation en vertu de sa 16gislation sur la s6curit6 sociale;

c) Le montant de la pension, de ia prestation ou de l'allocation pay6 par l'Australie au-
rait t6 r6duit si la prestation des Etats-Unis avait 6t6 pay6e au cours de cette p6riode;

Alors,

d) Le montant de la prestation australienne qui n'aurait pas dO tre pay6 si la prestation
mentionn6e A l'alin6a a) avait 6t6 pay6e p6riodiquement pendant toute cette p6riode
ant6rieure, constitue une dette due par cette personne A l'Australie et peut tre recouvr6e par
l'Australie;

e) L'Australie peut recouvrir la totalitd ou une partie de cette dette en vertu des dispo-
sitions l6gislatives contenues dans la 16gislation sur la s6curit6 sociale de l'Australie.

3. Le pr6sent Accord ne d6termine aucune demande de paiement d'unc prestation pour
toute p6riode anterieure & la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, ou d'une prestation for-
faitaire de d6ces en vertu de la 16gislation des ttats-Unis si la personne est d6c6d6e avant
la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 18. D6lais prescrits et appels

1. Toute demande, notification ou appel 6crit qui, en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties, doit avoir td d6pos6 dans une p6riode prescrite aupres de l'institution de cette Par-
tie, mais qui a plut6t 6t d6pos6 pendant la m~me p6riode aupr~s de l'institution de l'autre
Partie, est considere avoir 6t6 d6pos6 A temps.
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2. Un appel 6crit d l'encontre d'une d6cision rendue par l'institution de l'une des Parties
peut tre valablement depos6 aupres de l'institution de l'une ou l'autre Partie. L'appel doit
tre trait6 conformdment A la proc6dure et A la 16gislation de la Partie dont la d6cision fait

l'objet d'un appel.

3. En ce qui concerne une ddcision rendue par l'institution de l'Australie, la reference
au paragraphe 2 A un appel ecrit est une reference A un appel qui peut 6tre fait A un organ-
isme administratif constitu6 par la legislation sur la securite sociale de l'Australie ou sur le
plan administratif aux fins de la 16gislation sur la securite sociale de l'Australie.

Article 19. Monnaie

1. Les paiements en vertu du present Accord peuvent etre effectu6s dans la monnaie de
la Partie effectuant les paiements.

2. Si des dispositions visant A limiter lechange ou l'exportation de monnaies sont
pr6sentees par lune ou l'autre Partie, les gouvernements des deux Parties prennent imm6-
diatement les mesures n6cessaires en vue d'assurer le transfert de sommes appartenant A
l'une ou l'autre Partie en vertu du present Accord.

Article 20. Rkglement des diffirends

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A lapplication du prdsent Accord est resolu
par consultation entre les autorit6s competentes.

Article 21. Accords supplimentaires

Le present Accord peut 6tre amend6 ult6rieurement par des accords suppl6mentaires
lesquels, i compter de leur entr6e en vigueur, sont consideres comme faisant partie in-
t6grante du pr6sent Accord. Ces accords peuvent avoir un effet retroactif, s'il en est ainsi
specifi6.

Article 22. Rvision de l'Accord

Lorsqu'une Partie demande d l'autre Partie qu'une reunion ait lieu aux fins de r6vision
du present Accord, les Parties se r~unissent A cet effet, au plus tard dans les six mois apr~s
la date de la demande et, sauf indication contraire des Parties, tiennent cette r6union sur le
territoire de la Partie ayant requ la demande.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23. Dispositions transitoires

1. En application du paragraphe 3 de l'article 6, dans le cas d'une personne qui aurait
6t6 envoyee dans le territoire d'une Partie avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, la periode d'emploi visee dans ce paragraphe est consider6e commencer d cette date.
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2. Les d6terminations de droits d prestations qui ont 6 faites avant l'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord n'affectent pas les droits qui en d6coulent.

Article 24. Entre en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
mois o6i les Parties se seront notifi6es, au moyen d'un 6change de notes, par la voie diplo-
matique, que toutes les formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives n~cessaires pour len-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le prdsent Accord demeure en vigueurjusqu'A l'expi-
ration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties aura requ de
l'autre, par la voie diplomatique, une note indiquant l'intention de l'autre Partie de mettre
fin au pr6sent Accord.

3. Dans l'Nventualit6 oii il serait mis fin au pr6sent Accord conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, I'Accord continuera de produire des effets en ce qui concerne les per-
sonnes qui :

a) A la date de l'expiration, pergoivent des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la p6riode mentionn6e dans le pr6sent paragraphe, auront
pr6sent6 une demande de prestations et auraient le droit d'en recevoir, en application du
pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Canberra, le 27 septembre 2001.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

(Sign6) Amanda VANSTONE

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

(Sign6) J. Thomas SCHIEFFER
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF AUX FINS D'APPLICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-

TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

L'autoritd comptente d'Australie et l'autorit6 comp~tente des Etats-Unis d'Am~rique,

Conformdment aux dispositions de l'alin~a a) de l'article 12 de l'Accord relatif d la
s6curit6 sociale entre l'Australie et les Etats-Unis d'Amdrique conclu ce jour, ci-apr~s
d6nommd "l'Accord", sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 1

Les termes utilisds dans le pr6sent arrangement administratif ont la mme signification
que dans l'Accord.

Article 2

1. Les organismes de liaison vis6s au paragraphe a) de l'article 12 de rAccord sont:

a) Pour les Etats-Unis, l'Administration de la s6curitd sociale,

b) Pour l'Australie, Centrelink, sauf en ce qui concerne lapplication de la partie II de
l'Accord (y compris lapplication des autres parties de l'Accord dans la mesure oii elles af-
fectent l'application de cette partie) lorsqu'il signifie le Bureau d'imp6t australien.

2. Les organismes de liaison d6sign6s au paragraphe I conviennent de proc6dures et
de conditions communes n6cessaires d la mise en uvre de I'Accord et du pr6sent arrange-
ment administratif.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA COUVERTURE

Article 3

1. Lorsque la legislation d'une Partie s'applique conformdment A lune quelconque des
dispositions de Particle 6 de l'Accord, l'organisme de cette partie, sur demande de l'employ-
eur ou du travailleur ind6pendant, dans des circonstances convenues entre les Parties,
d61ivre un certificat attestant que l'employ6, ou remployeur de cet employ6, ou le tra-
vailleur ind6pendant est assujetti A cette 16gislation et indique la durde de validit6 du certi-
ficat. Ce certificat foumit la preuve que le travailleur et l'employeur nommdment d6sign6s
en ce qui concerne le travailleur nommdment d6sign6 sont exempt6s des lois relatives A las-
sujettissement obligatoire de l'autre Partie.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 est d6livr6:

a) Aux ttats-Unis, par rAdministration de la s6curit6 sociale; et

b) En Australie, par le Commissaire A 'imp6t ou un repr6sentant autoris6 du Commis-
saire.
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3. L'organisme d'une Partie qui ddlivre un certificat vise au paragraphe I fournit une
copie du certificat ou des renseignements autorisds du certificat de lorganisme de liaison
de rautre Partie A la demande du dernier organisme.

CHAPITRE II1. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 4

1. Les demandes de prestations en vertu de l'Accord sont prdsentdes sur des formu-
laires dont sont convenus les organismes de liaison des deux Parties.

2. L'organisme de la Partie aupr~s duquel une demande de prestations est achemin6e
en premier conform6ment A larticle 16 de l'Accord fournit A lorganisme de liaison de l'au-
tre Partie les 6lments de preuve et autres renseignements qui peuvent tre requis pour don-
ner suite A la demande.

3. L'organisme d'une Partie qui regoit la demande qui a &6 acheminde en premier au-
pros de lorganisme de l'autre Partie fournit sans ddlai A l'organisme de liaison de cette Partie
les 6lments de preuve et autres renseignements disponibles qui peuvent etre requis pour
donner suite d la demande.

4. L'organisme de la Partie aupr~s duquel une demande de prestations a &6 acheminde
vdrifie les renseignements concernant le demandeur et les membres de la famille du deman-
deur. Le type de renseignements devant 6tre vdrifids est convenu entre les organismes de
liaison des deux Parties.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conformdment aux mesures devant etre convenues en vertu du paragraphe 2 de rarti-
cle 2 de cet arrangement administratif, l'organisme de I'une des Parties, sur demande de l'or-
ganisme de l'autre Partie, fournit les renseignements disponibles relatifs A la demande de
tout individu spdcifi6 aux fins d'administration de l'Accord.

Article 6

Les organismes de liaison des deux Parties 6changent des donndcs statistiques sur le
nombre de certificats d61ivr6s en vertu de l'article 3 du pr6sent arrangement administratifet
sur les paiements effectu6s aux b6n6ficiaires en vertu de l'Accord. Ces statistiques sont
fournies annuellement sous une forme pr6alablement convenue.

Article 7

1. Lorsqu'une assistance administrative est requise en vertu de l'article 13 de l'Accord,
les d6penses autres que les cofits ordinaires de personnel et de fonctionnement de l'organ-
isme fournissant l'assistance sont rembours6s, A l'exception de ceux dont sont convenus les
autorit6s comp6tentes ou les organismes de liaison des Parties.
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2. Sur demande, l'organisme de liaison de l'une ou 'autre Partie fournit gratuitement A
lorganisme de liaison de I'autre Partie tout renseignement m6dical et toute documentation
en sa possession pertinents A l'incapacit6 du demandeur ou du b6n~ficiaire.

3. Lorsque l'organisme d'une Partie demande qu'une personne sur le territoire de l'autre
Partie qui regoit ou demande des prestations en vertu de l'Accord se soumette A un examen
medical, cet examen, s'il est requis par cet organisme, est arrang6 par l'organisme de liaison
de l'autre Partie conform~ment aux r~gles de l'organisme prenant les arrangements et les
frais sont A la charge de lorganisme qui demande l'examen.

4. L'organisme de liaison d'une Partie rembourse les montants encourus en vertu des
paragraphes 1 ou 3 du pr6sent article sur pr6sentation par l'organisme de liaison de lautre
Partie d'un relev6 des d6penses.

Article 8

Cet arrangement administratif entre en vigueur A la date d'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord et pour la mme dure.

Fait en double exemplaire d Canberra le 27 septembre 2001.

POUR L'AUTORITE COMPETENTE DE L'AUSTRALIE:

POUR L'AUTORITE COMPETENTE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE EN-
FORCEMENT OF MAINTENANCE (SUPPORT) OBLIGATIONS

The Government of Australia and

The Government of the United States of America (hereinafter referred to as the Par-
ties),

Resolved to establish a uniform and effective framework for the enforcement of main-
tenance obligations and the recognition of maintenance decisions, and

In accordance with procedures for the conclusion of reciprocal enforcement of main-
tenance agreements provided for by the law of Australia and authorized by the United
States Congress in section 459A of the Social Security Act, Title 42, United States Code,
section 659A,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Parties hereby seek to provide for:

a. the recovery of maintenance or the reimbursement of maintenance to which a main-
tenance creditor or a public body having provided benefits for a maintenance creditor in one
Party (hereinafter referred to as the claimant) is entitled from a maintenance debtor who is
subject to the jurisdiction of the other Party (hereinafter referred to as the respondent), and

b. the recognition and enforcement of maintenance orders, reimbursement orders and
settlements (hereinafter referred to as maintenance decisions) made or recognized in either
Party.

Article 2. Scope

1. This Agreement shall apply to maintenance obligations arising from a marriage or
parentage, including a maintenance obligation towards a child born out of wedlock. How-
ever a maintenance obligation towards a spouse or former spouse where there are no minor
children will be enforced in the United States under this Agreement only in those States and
other jurisdictions of the United States that elect to do so.

2. This Agreement applies to the collection of payment arrears on a valid maintenance
obligation and any applicable interest on arrears and to the modification or other official
change in amounts due under an existing maintenance decision.

3. The remedies provided for in this Agreement are not exclusive and do not affect the
availability of any other remedies for the enforcement of a valid maintenance obligation un-
der the law of either Party nor do they preclude the Parties from entering into international
agreements addressing these issues.
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Article 3. Central Authorities

1. The Parties shall each designate a body as Central Authority which shall facilitate
compliance with the provisions of this Agreement.

2. The Central Authority for Australia shall be the Child Support Registrar.

3. The Central Authority for the United States shall be the Office of Child Support En-
forcement in the Department of Health and Human Services, as authorized by Title IV-D
of the Social Security Act.

4. The Parties may designate additional public bodies to carry out any of the provisions
of this Agreement in coordination with the Central Authority.

5. Any changes in the designation of the Central Authority or other public bodies by
one Party shall be communicated promptly to the Central Authority of the other Party.

6. Communications may be addressed by the Central Authority or other public body of
one Party directly to the Central Authority or other responsible public body of the other Par-
ty as designated by that Party.

Article 4. Applications and Transmission of Documents and Judicial Assistance

1. An application for the recovery or reimbursement of maintenance from a respondent
in one of the Parties (hereinafter the Requested Party) shall be made by the Central Author-
ity or other designated public body of the other Party (hereinafter the Requesting Party), in
accordance with the applicable procedures of the Requesting Party.

2. The application shall be made on a standard form to be agreed upon by the Central
Authorities of both Parties, and shall be accompanied by all relevant documents.

3. The Central Authority or other designated public body of the Requesting Party shall
transmit the documents referred to in paragraphs 2 and 5 of this Article to the Central Au-
thority or other designated public body of the Requested Party.

4. Before transmitting the documents to the Requested Party, the Central Authority or
other designated public body of the Requesting Party shall satisfy itself that they comply
with the law of the Requesting Party and the requirements of this Agreement.

5. When the application is based on, or the documents include, a decision issued by a
competent court or agency establishing parentage or for the payment of maintenance:

a. the Central Authority of the Requesting Party shall transmit a copy of the decision
certified or verified in accordance with the requirements of the Requested Party;

b. the decision shall be accompanied by a statement of finality or, if not final, a state-
ment of enforceability and by evidence that the respondent has appeared in the proceedings
or has been given notice and an opportunity to appear;

c. the Central Authority or other designated body of the Requesting Party shall notify
the Central Authority or other designated body of the Requested Party of any subsequent
change by operation of law in the amount required to be enforced under the decision.
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6. In carrying out their tasks under this Agreement, the Parties shall provide each other
assistance and information within the limits of their respective laws and consistent with any
treaties related to judicial assistance in force between the Parties.

7. All documents transmitted under this Agreement shall be exempt from legalization.

Article 5. Functions of the Central Authority of the Requested Party

The Central Authority or other designated public body of the Requested Party shall
take on behalf of the claimant all appropriate steps for the recovery or reimbursement of
maintenance, including the institution and prosecution of proceedings for maintenance, the
determination of parentage where necessary, the execution of any judicial or administrative
decision and the collection and distribution of payments collected.

Article 6. Cost of Services

All procedures described in this Agreement, including services of the Central Author-
ity, and necessary legal and administrative assistance, shall be provided by the Requested
Party without cost to the claimant. The costs of testing blood or tissue for parentage deter-
minations shall be borne by the Party in which the proceeding takes place. A Party may as-
sess costs against the respondent appearing in that Party's jurisdiction.

Article 7. Recognition and Enforcement of Maintenance Decisions

1. Enforceable decisions for family maintenance issued by the courts or other autho-
rized agencies of one Party shall be recognized and enforced in the courts or other autho-
rized agencies of the other Party to the extent that the facts in the case support jurisdiction,
recognition and enforcement under the applicable law and procedures of the latter Party.

2. In proceedings before a judicial or administrative authority of one Party to establish
or enforce maintenance obligations, the authority:

a. shall recognise a determination of parentage made in the territory of the other Party
if the determination is a finding by ajudicial authority, an entry in a public register of births
or an instrument of acknowledgment by the parent which is registered with a public author-
ity, and

b. may recognise a determination of parentage made in the territory of the other Party
which is not of a kind referred to in paragraph 2a above.

3. A determination recognised in accordance with article 7.2 shall be recognised to the
extent that the facts in the case support jurisdiction and recognition under the applicable
laws and procedures of the Party in which proceedings to establish or enforce maintenance
obligations occur.

4. Where an authority declines to recognize a determination of parentage referred to in
paragraph 7.2(b) above, the Central Authority or other designated public body of the Re-
quested Party shall take all appropriate steps in accordance with article 5 to institute and
prosecute proceedings in territory of the Requested Party on behalf of the claimant for the
determination of parentage.
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5. Orders entered or decisions made after the failure of the respondent to appear in the
proceedings shall be considered as decisions under paragraphs I and 2 above if it is dem-
onstrated that notice had been given and the opportunity to be heard had been afforded in
a way to satisfy the standards of the Requested Party.

Article 8. Applicable Law

1. All actions and proceedings under this Agreement by either Party shall be carried
out pursuant to the law including choice of law provisions and procedures of that Party.

2. The physical presence of the child or custodial parent shall not be required in pro-
ceedings under this Agreement within the jurisdiction of the Requested Party.

Article 9. Geographical applicability

1. For Australia this Agreement shall apply to Australia including Norfolk Island, the
territory of Christmas Island and the territory of Cocos (Keeling) Islands.

2. For the United States of America, this Agreement shall apply to the fifty states,
American Samoa, the District of Columbia, Guam, Puerto Rico, the United States Virgin
Islands, and any other jurisdiction of the United States participating in Title IV-D of the So-
cial Security Act.

Article 10. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the later of the dates on which each Party
notifies the other Party in writing through the diplomatic channel that the legal require-
ments for entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall apply to any outstanding maintenance decision or determina-
tion described in Article 7, or payment accrued under such decision, regardless of the date
of that decision or determination.

Article 11. Termination

1. Either Party may terminate this Agreement by a notification in writing addressed to
the other Party through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect on receipt of the notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.
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Done at Canberra, in duplicate this twelfth day of December 2002.

For the Government of Australia:

DARYL WILLIAMS

Attorney-General

For the Government of the United States of America:

J. THOMAS SCHIEFFER
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A L'EXICU-

TION DES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

Le Gouvernement de l'Australie

Et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds " les Parties "),

Rdsolus A mettre en place un cadre uniforme et efficace aux fins de l'exdcution des ob-
ligations alimentaires et de la reconnaissance des decisions en la matire,

Conform~ment aux procddures applicables A la conclusion d'accords relatifs A l'ex~cu-
tion rdciproque des obligations alimentaires prdvues par la legislation australienne et au-
toris~es par le Congr~s des I tats-Unis A la section 459 A de la loi sur la sdcurit6 sociale
(Social Security Act), titre 42, Code des Etats-Unis, section 659 A,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les Parties s'efforcent par les
pr6sentes d'assurer :

a) Le recouvrement ou le remboursement des aliments auxquels une personne ou lor-
ganisme public ayant fourni des prestations A une telle personne (d6sign6s ci-apr~s comme
" le cr6ancier ") dans lune des Parties a droit de la part d'une personne (d6signde ci-aprbs
comme " le d6biteur ") qui est sous la juridiction de l'autre Partie, et

b) La reconnaissance et l'ex6cution de d6cisions judiciaires rendues en mati~re d'obli-
gations alimentaires ou de remboursement et r~glement, ci-apr~s d~nomm6es les " d6ci-
sions judiciaires " rendues dans lune ou lautre Partie ou reconnues par elle.

Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique aux obligations alimentaires d6coulant d'un mariage
ou d'un lien de parent6, y compris les obligations alimentaires envers un enfant n6 hors-
mariage. Toutefois, en labsence d'enfants mineurs, les obligations alimentaires envers un
conjoint ou un ex-conjoint ne seront ex6cut6es aux Etats-Unis en vertu de l'Accord que
dans les seuls ttats et par les juridictions des Etats-Unis qui en d6cident ainsi.

2. Le pr6sent Accord s'applique au recouvrement des arri~r6s de paiement dus au titre

d'une obligation alimentaire valable et A tous int6rets de retard, ainsi qu'aux modifications
ou autres changements intervenus dans les montants dus en vertu d'une d6cisionjudiciaire.

3. Les voies de droit ouvertes aux fins de l'Accord ne se limitent pas aux voies pr6vues
dans rAccord et naffectent pas la possibilit6 de faire ex6cuter une obligation alimentaire
recevable en utilisant toutes autres voies de recours applicables aux termes de la legislation
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de l'une ou lautre Partie, et ninterdisent pas aux Parties de conclure des accords interna-
tionaux traitant de ces questions.

Article 3. Autorit~s centrales

1. Chaque Partie d6signe un organisme qui exercera les fonctions d'autorit6 centrale
charg~e de faciliter le respect des dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 centrale pour l'Australie est le Child Support Registrar.

3. L'autorit6 centrale pour les Etats-Unis est l'Office of Child Support Enforcement du
Dpartement de la sant6 et des services sociaux, Ai ce autoris~e par le Titre IV.D de la loi
sur la s6curit6 sociale (Social Security Act).

4. Les Parties sont libres de dsigner d'autres organismes publics qui seront charges
d'appliquer toutes dispositions du present Accord en coordination avec l'autorit6 centrale.

5. Toute modification de la d6signation de l'autorit6 centrale ou des autres organismes
publics par l'une des Parties sera communiqude sans retard A l'autorit6 centrale de l'autre
Partie.

6. Les communications peuvent tre adress6es directement par l'autorit6 centrale ou
tout autre organisme public d'une Partie A l'autorit6 centrale ou tout autre organisme public
dfiment habilit6 de rautre Partie que ladite Partie aura d~signee.

Article 4. Demandes et transmission du dossier, et assistancejudiciaire

1. La demande en recouvrement ou en remboursement d'aliments de la part d'un d~bi-
teur qui se trouve dans l'une des Parties (ci-apr~s d6nommde la " Partie requise ") est
adressde par l'autorit6 centrale ou tout autre organisme public de l'autre Partie d6sign6 A cet
effet (ci-apr~s d6nomm6 " la Partie requ6rante "), conform6ment aux proc6dures applica-
bles de ladite Partie requ6rante.

2. La demande est pr6sent~e au moyen d'un formulaire type dont le contenu est conv-
enu par l'autorit6 centrale des deux Parties. Elle droit tre accompagn~e de toutes les pi&ces
pertinentes.

3. L'autorit6 centrale ou autre organisme public ddsign6 de la Partie requ6rante trans-
met les documents visds aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article A l'autorit6 centrale ou
autre organisme public d6sign6 de la Partie requise.

4. Avant de transmettre le dossier d la Partie requise, l'autorit6 centrale ou autre organ-
isme public ddsign6 de la Partie requdrante s'assure que les pieces A fournir sont en bonne
et due forme, d'apr~s la loi de la Partie requ6rante, et conformes aux conditions fixdes dans
le pr6sent Accord.

5. Lorsque la demande est fond~e sur ]a d6cision d'une juridiction ou d'un organisme
competent 6tablissant le lien de parent6 ou ordonnant le versement d'aliments, ou lor-
squ'une telle decision figure au dossier :

a) L'autorit6 centrale de la Parte requ6rante transmet un exemplaire de la d6cision au-
thentifi6 ou v~rifi6 conformment aux exigences de la Partie requise;
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b) La decision est accompagn~e d'une declaration indiquant qu'elle est definitive ou, si
elle ne l'est pas, d'une declaration indiquant qu'est est ex~cutoire, et de tous 6lments de
preuve indiquant que le d~biteur est intervenu dans la procedure, ou qu'il a &6 convoqu6 et
que la possibilit6 lui a &6 offerte de comparaitre.

c) L'autorit6 centrale ou autre organisme d~sign6 de la Partie requ~rante informe l'au-
torit6 centrale ou tout autre organisme d~sign6 de la Partie requise de tout changement in-
tervenu ult~rieurement par l'effet de la loi dans le montant qui doit tre recouvr6 aux termes
de la decision.

6. Dans l'ex~cution des tdches qui leur incombent conform~ment au present Accord,
les Parties se pretent mutuellement assistance et 6changent des renseignements sous reserve
des limites de leurs 16gislations respectives et conform~ment A tout trait6 relatif I l'assis-
tancejudiciaire en vigueur entre les Parties.

7. L'authentification de toutes les pieces communiqu~es en vertu du present Accord
nest pas exig~e.

Article 5. Fonctions de l'autorit centrale de la Partie requise

L'autorit6 centrale ou autre organisme public d~sign6 de la Partie requise prend, au
nom du cr~ancier, toutes mesures appropri~es pour le recouvrement ou le remboursement
des aliments, y compris rouverture et la poursuite d'une action alimentaire, la determination
du lien de parent6 si n6cessaire, I' execution de toute dcision judiciaire ou administrative
et le dcaissement des montant recouvr~s.

Article 6. Frais

Toutes les procedures d~crites dans le present Accord, y compris les services rendus
par I'autorit6 centrale et lassistance juridique et administrative n~cessaire, sont fournies par
la Partie requise sans qu'il en cohte au cr~ancier. Les cofits des examens du sang ou de tissus
effectu~s en vue de determiner la parent6 sont A ]a charge de la Partie dans laquelle se
d~roule la procedure. Une Partie peut imputer les frais au d~biteur comparaissant par devant
lajuridiction de cette Partie.

Article 7. Reconnaissance et execution des dcisions

1. Les decisions ex~cutoires concernant des obligations alimentaires d'ordre familial
rendues par un tribunal ou une autre instance autoris~e d'une Partie, sont reconnues et
ex~cut~es par les tribunaux ou autres organismes autoris~s de lautre Partie, dans la mesure
o6 les faits de la cause appuient la d~cision et la reconnaissance au regard de la legislation
et des procedures applicables de cette demi~re Partie.

2. Dans raction alimentaire intent~e aupr~s d'une autorit6 judiciaire ou administrative
de lune des Parties, l'autorit6 :

a) Reconnait le lien de parent6 d~termin6 dans le territoire de l'autre Partie si cette d6-
termination est le fait d'une autorit& judiciaire ou d~coule d'une donn~e figurant dans un
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registre des naissances ou d'un instrument enregistr6 aupr~s d'une autoritd publique qui
6mane du parent et reconnait la parent6; et

b) Peut reconnaitre le lien de parent6 d6termin6 dans le territoire de l'autre Partie par
des voies autres que les voies vis6es d I'alin6a a) du paragraphe 2 ci-dessus.

3. La d6termination du lien de parent6 6tablie conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article est reconnue dans la mesure o i les faits de la cause viennent appuyer la d6-
cision et la reconnaissance conform6ment A la 16gislation et aux proc6dures applicables de
la Partie dans laquelle laction alimentaire est intent6e.

4. Lorsqu'une autorit6 se refuse d d6terminer le lien de parent6 vis6 h l'alin6a b) du para-
graphe 2 ci-dessus, l'autorit6 centrale ou autre organisme public d6sign6 de la Partie requise
prend toutes les mesures appropri6es, conform6ment A larticle 5 du pr6sent Accord, en vue
d'intenter une action et de la poursuivre sur le territoire de la Partie requise au nom de la
personne qui cherche A 6tablir le lien de parent6.

5. Les ordonnances ou les d6cisions rendues apr~s que le d6biteur a manqu6 A com-
paraitre au cours de la proc6dure sont consid6r6es comme les d6cisions vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus pour autant qu'il soit d6montr6 que le d6biteur a 6t6 daiment notifi6
et qu'il a eu la possibilit6 de se faire entendre d'une mani~re qui satisfasse aux normes de la
Partie requise.

Article 8. Droit applicable

1. Toutes actions et proc6dures institu6es en vertu du pr6sent Accord par l'une ou l'au-
tre Partie sont ex6cut6es conform6ment au droit de cette Partie, y compris les dispositions
et proc6dures invoqu6es par ladite Partie.

2. La pr6sence physique d'un enfant ou du parent charg6 de la garde de lenfant nest
pas requise lors de proc6dures institu6es conform6ment au present Accord et relevant de la
juridiction de la Partie requise.

Article 9. Application territoriale

1. Pour l'Australie, le pr6sent Accord s'applique A l'Australie, y compris rile Norfolk,
le territoire de File Christmas et le territoire des iles Cocos (Keeling).

2. Pour les Etats-Unis, le pr6sent Accord s'applique aux 50 Etats, aux Samoa am6ric-
aines, au District de Columbia, d Guam, A Porto Rico, aux iles Vierges am6ricaines et a
toute autrejuridiction des Etats-Unis relevant du Titre IV.D de la loi sur la sdcurit6 sociale
(Social Security Act).

Article 10. Entrke en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la dernire des dates auxquelles les Parties se
seront mutuellement inform6es par 6crit, par les voies diplomatiques, de l'accomplissement
des formalit6s requises pour l'entrde en vigueur.
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2. Le present Accord s'applique A toute d6cision ou determination vis~e A l'article 7 ci-
dessus et non encore ex~cut~e, ou aux montants dus en vertu d'une telle decision et ce,
quelle que soit la date de la decision ou de la determination.

Article 11. D~nonciation

1. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord par notification transmise par I'autre
Partie par les voies diplomatiques.

2. La d~nonciation prend effet ds le requ de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dhment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait, en double exemplaire, A Canberra, le 12 d6cembre 2002.

Pour le Gouvernement de I'Australie:

LE PROCUREUR GENERAL
Daryl Williams

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

L'AMBASSADEUR
J. Thomas Schieffer
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

Preamble

The Government of Australia and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as "the Parties")

Having a mutual interest in the protection of classified information;

Have agreed as follows:

Article 1. Commitment to the Protection of Classified Information

Each Party shall protect classified information received directly or indirectly from the
other Party according to the terms set forth herein and in accordance with its laws and reg-
ulations.

Article 2. Definition of Classified Information

For the purpose of this Agreement, classified information is defined as information that
is generated by or for the Government of the United States of America or the Government
of Australia or that is under the jurisdiction or control of one of them, and which requires
protection in the interests of national security of that government and that is so designated
by the assignment of a security classification by that government. The information may be
in oral, visual, electronic, or documentary form, or in the form of material including, equip-
ment or technology.

Article 3. Marking of Classified Information

Classified information shall be marked as follows:

A. For the United States of America, classified information is marked Confidential, Se-
cret, or Top Secret. For Australia, it is marked Restricted, Confidential, Protected, Secret,
Highly Protected or Top Secret.

B. The corresponding national security classifications are:

In Australia

Top Secret

Secret or Highly Protected

Confidential or Protected

Restricted

In the United States of America
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Top Secret

Secret

Confidential

No US equivalent, but shall be protected as if it is Confidential, unless otherwise ad-
vised by the Government of Australia

C. Each Party shall stamp, mark or designate the name of the originating government
on all classified information received from the other Party. The information shall be
stamped, marked or designated with a national security classification marking of the recip-
ient Party no lower than the corresponding classification specified by the originating gov-
ernment that will afford a degree of protection at least equivalent to that afforded to it by
the releasing Party.

Article 4. Protection of Classified Information

No individual shall be entitled to access to classified information received from the
other Party solely by virtue of rank, appointment, or security clearance. Access to the in-
formation shall be granted only to those individuals whose official duties require such ac-
cess and who have been granted a personnel security clearance in accordance with the
prescribed standards of the Parties. The recipient Parties shall ensure that:

A. The recipient Party shall not release the information to a government, person, firm,
institution, organization or other entity of a third country without the prior written approval
of the releasing Party;

B. The recipient Party shall afford the information a degree of protection equivalent to
that afforded it by the releasing Party;

C. The recipient Party shall not use or permit the use of the information for any other
purpose than that for which it was provided without the prior written approval of the releas-
ing Party;

D. The recipient Party shall respect private rights, such as patents, copyrights, or trade
secrets, which are involved in the information;

E. Each facility or establishment that handles information shall maintain a registry of
the clearance of individuals at the facility or establishment who are authorized to have ac-
cess to such information;

F. Accountability and control procedures shall be established to manage the dissemi-
nation of and access to the information; and

G. The recipient Party shall comply with any additional limitations on the use, disclo-
sure, release and access to the information which may be specified by the originating Party.

Article 5. Personnel Security Clearances

1. The determination on the granting of a personnel security clearance to an individual
shall be consistent with the interests of national security and shall be based upon all avail-
able information indicating whether the individual is of unquestioned loyalty, integrity,
trustworthiness, and excellent character, and of such habits and associates as to cast no
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doubt upon his or her discretion or good judgement in the handling of classified informa-
tion.

2. Each Party shall conduct an appropriate investigation, in sufficient detail to provide
assurance that the above criteria have been met with respect to any individual of its nation-
ality to be granted access to classified information received from the other Party.

3. Before a representative of a Party releases classified information to an officer or rep-
resentative of the other Party, the receiving Party shall provide to the releasing Party an as-
surance that the officer or representative possesses the necessary level of security clearance
and requires access for official purposes, and that the information will be protected by the
receiving Party.

Article 6. Release of Classified Information to Contractors

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified informa-
tion received from the other Party, the recipient Party shall:

A. Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's facility
have the capability to protect the information;

B. Grant to the facility an appropriate facility security clearance;

C. Grant appropriate personnel security clearances for all individuals whose duties re-
quire access to the information;

D. Ensure that all individuals having access to the information are informed of their
responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws and regula-
tions;

E. Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that the infor-
mation is protected as required herein; and

F. Ensure that access to the information is limited to those persons who have a need to
know for official purposes.

Article 7. Responsibility for Classified Information

Each Party shall be responsible for all classified information of the other Party while
the information is under its jurisdiction and control. While in transit, the transiting Party
shall be responsible for all classified information until custody of the information is formal-
ly transferred to the other Party.

Article 8. Responsibility for Facilities

Each Party shall be responsible for the security of all government and private facilities
and establishments where classified information of the other Party is kept and shall assure
for each such facility or establishment that qualified individuals are appointed who shall
have the responsibility and authority for the control and protection of the information.
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Article9. Storage of Classified Information

Classified information shall be stored in a manner that assures access only by those in-
dividuals who have been authorized access pursuant to Articles 4 and 5 of this Agreement.

Article 10. Transmission

Classified information shall be transmitted between the Parties through government-
to-government channels or channels mutually approved in advance in writing by the gov-

ernments. The minimum requirements for the security of the information during transmis-
sion shall be as follows:

A. Documents

(i) Documents or other media containing classified information shall be transmitted in
double, sealed envelopes, the innermost envelope bearing only the classification of the doc-
uments or other media and the organizational address of the intended recipient, the outer
envelope bearing the organizational address of the recipient, the organizational address of
the sender, and the registry number, if applicable.

(ii) No indication of the classification of the enclosed documents or other media shall
be made on the outer envelope. The sealed envelope shall then be transmitted according to
the prescribed procedures of the Parties.

(iii) Receipts shall be prepared for packages containing classified documents or other
media that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed documents or
media shall be signed by the final recipient and returned to the sender.

B. Classified Material

(i) Classified material, including equipment, shall be transported in sealed, covered ve-
hicles, or be securely packaged or protected in order to prevent identification of its details,
and kept under continuous control to prevent access by unauthorized persons.

(ii) Classified material, including equipment, which must be stored temporarily await-
ing shipment shall be placed in protected storage areas. The areas shall be protected by in-
trusion-detection equipment or guards with security clearances who shall maintain

continuous surveillance of the storage areas. Only authorized personnel with the requisite
security clearance shall have access to the storage areas.

(iii) Receipts shall be obtained on every occasion when classified material, including
equipment, changes hands en route, and a receipt shall be signed by the final recipient and
returned to the sender.

C. Electronic Transmissions. Classified information transmitted by electronic means
shall be encrypted.

Article 11. Visits

1. Visits by representatives of one Party to facilities and establishments of the other
Party, that require access to classified information, or where a security clearance is required
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to permit access, shall be limited to those necessary for official purposes. Authorization
shall only be granted to representatives who possess a valid security clearance.

2. Authorization to visit the facilities and establishments shall be granted only by the
Party in whose territory the facility or establishment to be visited is located or by govern-
ment officials designated by that Party. The visited Party, or its designated officials, shall
be responsible for advising the facility or establishment of the proposed visit, and the scope
and highest level of classified information that may be furnished to the visitor.

3. Requests for visits by representatives of the Parties shall be submitted through the
Embassy of the United States in Canberra, in the case of United States visitors, and through
the Embassy of Australia in Washington D.C., in the case of Australian visitors.

Article 12. Security Visits

Implementation of the security requirements set out in the Agreement can be advanced
through reciprocal visits by security personnel of the Parties. Accordingly, security repre-
sentatives of each Party, after prior consultation, shall be permitted to visit the other Party,
to discuss and observe the implementing procedures of the other Party in the interest of
achieving reasonable comparability of the security systems. Each Party shall assist the se-
curity representatives in determining whether classified information received from the oth-
er Party is being adequately protected.

Article 13. Security Standards

1. On request, each Party shall provide the other Party with information about its secu-
rity standards, procedures and practices for safeguarding of classified information.

2. Each Party shall promptly notify the other Party of any proposed changes to its laws
and regulations that would affect the protection of classified information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this Agree-
ment. In the interim, such classified information shall continue to be protected as described
herein, unless otherwise approved in writing by the originating Party.

Article 14. Reproduction of Classified Information

When classified documents or other media containing classified information are repro-
duced, all original security markings thereon shall also be reproduced or marked on each
copy. Such reproduced documents or media shall be placed under the same controls as the
original document or media. The number of copies shall be limited to that required for of-
ficial purposes.

Article 15. Destruction of Classified Information

1. Classified documents and other media containing classified information received
from the other Party shall be destroyed by burning, shredding, pulping, or other means pre-
venting reconstruction of the classified information contained therein.
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2. Classified material, including equipment, containing classified information shall be
destroyed so that it is no longer recognizable and so as to preclude reconstruction of the
transmitted classified information in whole or in part.

Article 16. Downgrading and Declassifi cation

1. The Parties agree that classified information should be downgraded in classification
or should be declassified as soon as information requires a lower degree of protection or no
further protection against unauthorized disclosure.

2. The originating Party has complete discretion concerning downgrading or declassi-
fication of its own classified information. The recipient Party shall not downgrade the se-
curity classification of classified information received from the other Party without the
prior written consent of the originating Party.

Article 17. Loss or Compromise

The originating Party shall be informed immediately of all losses or compromises, as
well as possible losses or compromises, of its classified information, and the recipient Party
shall initiate an investigation to determine the circumstances. The results of the investiga-
tion and information regarding measures taken to prevent recurrence shall be forwarded to
the originating Party.

Article 18. Disputes

Disagreements between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be
settled through consultations between the Parties and shall not be referred to a national
court, to an international tribunal, or to any other person or entity for settlement.

Article 19. Costs

Each Party shall be responsible for meeting its own costs incurred in implementing this
Agreement.

Article 20. Succession

1. The "Security Agreement" between the Department of Defense of the United States
of America and the Department of Defence of Australia which came into effect on 29 Au-
gust 1950, as amended, the United States-Australian Arrangements for facilitating Disclo-
sure of Classified Military Information to Commonwealth Nations which came into effect
on 29 August 1950 and the "General Security of Information Agreement" between the Gov-
ernment of Australia and the Government of the United States of America concluded by an
exchange of notes dated 2 May 1962, as amended, ("the 1950 and 1962 Security Agree-
ments") shall terminate on the date that this Agreement enters into force.

2. Following termination, any information which was protected in accordance with
"the 1950 and 1962 Security Agreements" shall continue to be protected in accordance with
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this Agreement. Any reference in an existing agreement or arrangement between the Parties
to one or more of"the 1950 and 1962 Security Agreements" shall be considered to be a ref-
erence to this Agreement.

Article 21. Entry into Force, Amendment and Termination

1. Following signature by both Parties, this Agreement shall enter into force on the date
that the Government of Australia notifies the Government of the United States of America
through the diplomatic channel that all domestic procedures as are necessary to give effect
to this Agreement in Australia have been satisfied.

2. Amendments and Supplemental Annexes to the present Agreement shall be made
by mutual written agreement of the Parties.

3. The Parties or any department or agency of the Parties, within the limits of their re-
sponsibilities and authorities, may mutually determine implementing arrangements regard-
ing classified information in general or that are specific to those departments or agencies.

4. This Agreement shall not apply to information for which special arrangements or
agreements may be required, such as atomic energy information that the United States des-
ignates as 'Restricted Data'.

5. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing,
ninety days in advance of its intention to terminate the Agreement.

6. Unless terminated in accordance with paragraph 4, this Agreement shall remain in
force for a period of twenty five years and shall be automatically extended in five year in-
crements thereafter.

7. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified information pro-
vided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with the pro-
visions set forth herein.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Canberra this twenty-fifth day of June 2002.

For the Government of Australia:

ALEXANDER DOWNER

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the United States of America:

J. THOMAS SCHIEFFER

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
MESURES DE SECURITE POUR LA PROTECTION DES INFORMA-
TIONS CLASSIFIIES

Pr6ambule

Le Gouvemement de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-
apr~s ddnomm6s " les Parties ")

Ayant un intrt mutuel A ce que les informations classifi6es soient protdgdes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Engagement des Parties

Chaque Partie protege les informations classifides reques directement ou indirectement
de lautre Partie conform6ment aux conditions fixdes dans le present Accord et dans le re-
spect de sa 16gislation et de sa rdglementation.

Article 2. Definition

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " renseignements classifi6s " d6signe les
renseignements produits par ou pour le Gouvernement des ttats-Unis ou le Gouvernement
de l'Australie ou places sous leurjuridiction ou contr6le et devant imp6rativement tre pro-
t6g6s dans lintrt de la s~curit6 nationale dudit gouvernement; ces renseignements classi-
fies sont designes comme tels par le gouvernement concem, qui leur confere une
classification de s6curit6. Les renseignements en question peuvent 6tre sous forme 6crite,
orale ou visuelle, 6lectronique, ou sous forme de mat6riel, d'6quipement ou de technologie.

Article 3. Marquage des renseignements classifi~s

Les renseignements classifi6s seront marques comme suit :

A. Pour les ttats-Unis, les renseignements classifies sont marqu6s " Confidential ",

"Secret " ou " Top Secret ". Pour I'Australie, ils sont marqu6s " Restricted ", " Confi-
dential ", " Protected ", " Secret ", " Highly Protected " ou " Top Secret ".

B. Les correspondances entre les classifications de securit6 des deux pays sont les sui-
vantes :

Pour I'Australie

Top Secret

Secret ou Highly Protected

Confidential ou Protected

Restricted
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Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Top Secret

Secret

Confidential

11 nexiste pas d'6quivalent pour les Etats-Unis,

mais les renseignements devront re protdgds comme s'ils 6taient marques

"Confidential ", sauf avis contraire du Gouvernement de l'Australie

C. Chaque Partie estampille, marque ou ddsigne le nom du Gouvemement d'origine sur
tous les renseignements classifi6s fournis par lautre Partie. Les renseignements sont enreg-
istrds, marqu6s ou ddsignds par une marque de classification de s6curit6 nationale de la Par-
tie destinataire, qui West pas infdrieure A la classification correspondante spdcifie par le
Gouvemement d'origine et qui conf6re un niveau de protection au moins 6quivalent A celui
assur6 par la Partie d'origine.

Article 4. Protection des renseignements classi fis

Nul n'a droit d'acc~s aux renseignements classifies fournis par 1'autre Partie du seul fait
de son niveau hidrarchique, de ses fonctions ou de son habilitation de s~curit6. L'acc~s aux
renseignements est accord6 exclusivement aux personnes dont les fonctions officielles ex-
igent ledit acc~s et qui ont requ en cette qualit6 une habilitation de s~curit6 conforme aux
normes prescrites par les Parties. Les Parties recevant les renseignements doivent s'assurer
que :

A. La Partie destinataire ne communiquera pas les renseignements en question A un
gouvemement, A une personne, A une soci&, A une institution, A une organisation ou autre
entit6 d'un pays tiers sans rapprobation 6crite de la Partie d'origine obtenue au pr~alable;

B. La Partie destinataire assurera auxdits renseignements un niveau de protection
6quivalent A celui assur6 par la Partie d'origine;

C. La Partie destinataire n'utilisera pas les renseignements en question A d'autres fins
que celles pour lesquelles ils ont &6 communiqu6s ou n'utilisera pas ces renseignements A
ces fins sans laccord pr6alable donn6 par 6crit de la Partie d'origine;

D. La Partie destinataire respectera les droits priv~s tels que les brevets. les droits d'au-
teur ou les secrets de fabrication contenus dans les renseignements; et

E. Chaque organisme ou 6tablissement ayant A traiter des renseignements tiendra un
registre des habilitations de s~curit6 des personnes qui, dans ledit organisme ou 6tablisse-
ment, sont autoris~es A avoir acc s auxdits renseignements.

F. Des procedures de responsabilit6 et de contr6le touchant la gestion de la diffusion
des renseignements et l'acc~s aux renseignements seront mises en place; et

G. La Partie destinataire se conformera A toutes limitations suppl6mentaires impos~es
A lusage et A la divulgation des renseignements, et A F'acc~s A ces renseignements, qui pour-
ront tre pr~cis~es par la Partie d'origine.
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Article 5. Habilitations de scurit

1. La decision d'octroyer d'une habilitation de s~curit6 A une personne est conforme aux
int6rfts de s~curit6 nationale et est fond~e sur tous les renseignements disponibles indi-
quant que la personne en question est d'une loyaut6, d'une int~grit6 et d'une honntet in-
discutables et que sa reputation, ses habitudes et ses frequentations sont telles qu'il ne peut
y avoir aucun doute quant A sa discretion et son discernement en ce qui concerne lutilisa-
tion des renseignements classifi6s.

2. Chaque Partie proc~de A une enqu~te appropri6e, suffisamment d~taille pour garan-
tir que les crit~res susmentionn~s sont respect~s s'agissant d'une personne poss~dant sa na-
tionalit6 A laquelle doit tre octroy6 l'acc~s aux renseignements classifies regus de l'autre
Partie.

3. Avant qu'un repr~sentant d'une Partie ne communique des renseignements classifies
A un fonctionnaire ou un repr6sentant de lautre Partie, la Partie destinataire fournit A la Par-
tie d'origine l'assurance que ledit fonctionnaire ou repr6sentant poss~de le niveau n~ces-
saire d'habilitation de s(curit6 et qu'il lui est ncessaire d'avoir accs auxdits
renseignements A des fins officielles, et que les renseignements sont proteges par elle.

Article 6. Communication des renseignements classifis aux entreprises

Avant que la Partie destinataire ne communique des renseignements classifies quels
qu'ils soient A un sous-traitant ou A un sous-traitant potentiel, elle doit :

A. S'assurer que ledit sous-traitant et ledit sous-traitant potentiel ainsi que son 6tab-
lissement disposent des moyens voulus pour prot~ger linformation;

B. D61ivrer A cet effet une habilitation de s~curit6 A I'6tablissement;

C. Accorder une habilitation de s6curit6 de personnel appropri(e A toutes les personnes
dont les fonctions exigent un acc~s aux renseignements;

D. S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont inform~es
de leurs responsabilit~s en mati~re de protection desdits renseignements conform~ment A
la 16gislation et A la r6glementation applicables.

E. Proc~der p~riodiquement A des inspections dams les 6tablissements agrds afin de
s'assurer que les renseignements sont prot6g~s comme l'exige le pr6sent Accord; et

F. S'assurer que l'acc~s aux renseignements est limit6 aux personnes qui ont besoin
d'en connaitre de par leurs fonctions officielles.

Article 7. Responsabilit en matikre de renseignements classifis

Chaque Partie est responsable de tous les renseignements classifi6s de l'autre Partie
aussi longtemps que les renseignements sont plac6s sous sajuridiction et sous son contr6le.
Au cours du transit, la Partie effectuant le transit est responsable des dits renseignements
jusqu'A ce que la garde de ceux-ci soit transf6r(e officiellement A lautre Partie.
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Article 8. Responsabilit des installations

Chaque Partie est charg~e d'assurer la s6curit6 de toutes les installations et de tous les
6tablissements gouvernementaux et priv6s dans lesquels les renseignements de l'autre Par-
tie sont conserves et doit s'assurer que, dans chaque installation ou 6tablissement, des per-
sonnes qualifi~es sont d6sign6es pour assumer le contr6le et la protection des
renseignements.

Article 9. Stockage des renseignements classifis

Les renseignements classifies sont conserv6s de fagon A ce que seules les personnes au-
toris~es A y avoir acc~s conform~ment aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord, y aient v6rita-
blement acc~s.

Article 10. Transmission

Les renseignements classifies sont transmis entre les Parties de gouvernement i gouv-
emement ou par des voies mutuellement convenues A lavance par 6crit entre les Parties.
Les crit~res minimum de s6curit6 des renseignements au cours de la transmission sont les
suivants :

A. Documents

i) Les documents et autres instruments de communication contenant des renseigne-
ments classifies sont transmis dans des enveloppes doubles et scell~es, lenveloppe in-
trieure indiquant exclusivement la classification des documents ou autres supports de
communication ainsi que l'adresse organisationnelle du destinataire pr(vu, lenveloppe ex-
t6rieure portant indication de ladresse organisationnelle du destinataire, de ladresse organ-
isationnelle de l'exp6diteur et, le cas 6ch6ant, le num~ro de registre.

ii) L'enveloppe ext6rieure ne porte aucune indication de la classification des docu-
ments et autres supports de communication contenus. L'enveloppe scelle est ensuite trans-
mise conform(ment aux procddures prescrites par les Parties.

iii) Des accuses de reception sont pr6par6s pour les enveloppes contenant des docu-
ments et autres supports de communication classifies transmis entre les Parties, et un accus6
de reception est sign6 par le destinataire final des documents ou autres supports qu'ils con-
tiennent, et renvoy6 A l'exp6diteur.

B. Materiel classifi6

i) Le mat6riel classifid, y compris l'6quipement, est transport6 dans des v~hicules cou-
verts et ferm~s, ou est enveloppd ou prot6g6 avec s~curit6 de manire a ce que Ion ne puisse
identifier son contenu, et plac6 sous contr6le permanent afin d'empecher lacc~s par des per-
sonnes non autoris6es.

ii) Le materiel classifi6, y compris l'quipement, devant &re emmagasin6 temporaire-
ment en attendant son expedition, est plac6 dans des zones de stockage prot~g6es. Les zones
en question sont prot6g6es par un materiel de d6tection d'intrusion ou par des gardes pos-
s~dant une habilitation de s6curitd et qui maintiennent une surveillance permanente de la
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zone de stockage. Seul le personnel autoris6 poss~dant 'habilitation de s~curit6 requise a
acc~s A la zone de stockage.

iii) Chaque fois que le materiel classifi6 change de mains en cours de route, un accus6
de reception est obtenu; d'autre part, un accus6 de r6ception est sign6 par le destinataire fi-
nal et renvoy6 A l'exp6diteur.

C. Transmission 6lectronique

Les renseignements classifids transmis 6lectroniquement doivent tre codes.

Article 11. Visites

1. Les visites d'installations et d'6tablissements d'une Partie par les repr6sentant de l'au-
tre Partie, toutes les fois que l'acc~s A des renseignements classifies est necessaire, ou que
l'accbs est soumis A une habilitation de sdcurit6, se limitent aux visites indispensables d des
fins officielles. Les autorisations sont accord~es aux seuls repr6sentants dciment habilit6s.

2. L'autorisation de visiter les installations et 6tablissements est exclusivement oc-
troyde par la Partie sur le territoire duquel se trouve la facilit6 ou l'tablissement en question
ou par des fonctionnaires gouvernementaux d6sign~s par cette Partie. La Partie ou les per-
sonnes ainsi d(sign6es ont pour mission d'annoncer la visite propos~e A linstallation ou
l'tablissement concem, et d'indiquer la port~e et le niveau le plus 6lev6 des renseigne-
ments classifi6s qui pourront etre fournis aux visiteurs.

3. Les demandes de visites par des repr6sentants des Parties sont communiquees par
l'entremise de l'ambassade des Etats-Unis A Canberra, dans le cas de visiteurs en prove-
nance des Etats-Unis, et par lentremise de l'Ambassade d'Australie A Washington D. C.,
dans le cas de visiteurs australiens.

Article 12. Visites de s&urit

Des visites r6ciproques, effectu6es par le personnel de scurit6 des Parties, permettront
de faciliter la mise en uvre des crit~res de s~curit6 6nonc6s dans le present Accord. En con-
s6quence, les repr~sentants de la s~curit6 de chaque Partie, apr&s consultation pr~alable,
sont autoris~s A se rendre chez l'autre Partie, afin de s'entretenir et de constater les proc&-
dures d'ex~cution de lautre Partie, ceci afin de mettre en place des syst~mes de s6curit6 qui
soient raisonnablement comparables. Chaque Partie aide lesdits repr~sentants A d6terminer
dans quelle mesure les renseignements classifies fournis par lautre Partie sont prot6g6s
dans des conditions ad~quates.

Article 13. Normes de scurit

1. Sur demande, chaque Partie fournit A rautre Partie des renseignements concernant
les normes de s6curit6, les proc6dures et les pratiques de sauvegarde des renseignements
classifids qu'elle applique.

2. Chaque Partie informe sans tarder lautre Partie de toute modification propos~e de
sa Igislation et de sa r6glementation de nature A affecter la protection des renseignements
classifies conform~ment au present Accord. Dans ce cas, les Parties se consultent afin d'en-
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visager de conclure d'6ventuels amendements au pr6sent Accord. En attendant, les
renseignements classifi6s en question continueront A Etre prot6g6s comme pr6vu dans l'Ac-
cord, A moins que la Partie d'origine n'en convienne autrement par 6crit.

Article 14. Reproduction de renseignements classifies

La reproduction de tout document classifi6 ou autres support de communication con-
tenant des renseignements classifi6s devra porter toutes les marques originale de s6curit6,
qui seront reproduites ou estampill6es sur chacune des copies. Les documents ou supports
reproduits feront l'objet des memes contr6les que le document ou le support original. Le
nombre de copies est limit6 au nombre requis A des fins officielles.

Article 15. Destruction de renseignements classifies

1. Les documents classifids et autres supports de communication contenant des
renseignements classifi6s seront brfils, d6chiquet6s, mis au pilon ou d6truits par d'autres
moyens empchant la reconstitution des renseignements classifi6s qu'ils contiennent,

2. Le mat6riel classifi6, y compris l'quipement contenant des renseignements classi-
fi6s seront d6truits au point d'tre m6connaissables de fagon A empcher la reconstitution
totale ou partielle des renseignements classifi6s.

Article 16. Declassement et declassification

1. Les Parties conviennent que le niveau de classification des renseignements classifi6s
doit 8tre abaiss6 ou que les documents doivent 6tre d6classifi6s ds que les renseignements
appellent un niveau moins 1ev6 de protection ou n'ont plus besoin d'etre prot6g6s contre
des diffusions non autoris6es.

2. La Partie d'origine a toute latitude concernant le d6classement ou la d6classification
ds lors qu'il s'agit de ses propres renseignements classifies. La Partie destinataire n'abaisse
pas le niveau de classification des renseignements classifi6s fournis par l'autre Partie sans
le consentement pr6alable de la Partie d'origine, qui doit &re donn6 par 6crit.

Article 17. Perte ou compromission

La Partie d'origine doit tre inform6e dans les meilleurs d6lais de toute perte ou com-
promission, ainsi que de toute possibilit6 de perte ou de compromission, de ses renseigne-
ments classifi6s, et la Partie destinataire doit ouvrir une enqu&te afin d'en d6terminer les
circonstances. Les r6sultats de l'enqute et les renseignements concernant les mesures pris-
es pour emp~cher que de tels cas ne se reproduisent sont communiqu6s A la Partie d'origine.

Article 18. Differends

Les d~saccords qui pourraient s'61ever entre les Parties au sujet du pr6sent Accord ou
en relation avec lui, seront r6glds entre les Parties par voie de consultation et ne seront pas
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renvoy~s devant un tribunal, national ou international, ou devant toute autre personne ou
entit6 aux fins de leur r~glement.

Article 19. Cofits

Chaque Partie prend A sa charge les cocits encourus par elle dans l'application du
present Accord.

Article 20. Succession

1. L'Accord de s~curit6 entre le D~partement de la defense des Etats-Unis d'Am~rique
et le D6partement de la defense de l'Australie, entr6 en vigueur le 29 aofit 1950, tel
qu'amend6, les arrangements conclus entre les Etats-Unis et rAustralie en vue de faciliter
la communication des renseignements militaires classifies aux pays du Commonwealth, en-
tr6 en vigueur le 29 aofit 1950 et 'Accord de s~curit6 g~n~ral des renseignements conclu
entre le Gouvernement de rAustralie et le Gouvernement des Etats-Unis par un 6change de
notes en date du 2 mai 1962, tel que modifi6 (" Accords de s~curit6 de 1950 et de 1962 ")
deviendront caducs A la date de lentr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. A l'expiration du present Accord, tout renseignement qui avait 6t6 prot~g6 con-
form~ment aux " Accords de s~curit6 de 1950 et de 1962 " continuera d'etre prot~g6 con-
formment aux dispositions du present Accord. Toute r~f~rence dans un accord ou un
arrangement en vigueur entre les Parties A un ou plus des" Accords de s~curit6 de 1950 et
de 1962 " sera consid~r~e comme une r~f~rence au present Accord.

Article 21. Entr&e en vigueur, modification et d~nonciation

1. Le present Accord, ayant &6 sign6 par les deux Parties, entrera en vigueur A la date
A laquelle le Gouvernement de l'Australie aura inform6 le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique par la voie diplomatique que toutes les proc6dures internes requises pour don-
ner effet au present Accord en Australie ont 6t6 accomplies.

2. Des amendements et avenants touchant le prdsent Accord sont conclus par accord
6crit mutuel entre les Parties.

3. Dans les limites de leur compdtence et de leur autorit6, les Parties ou tout D6parte-
ment ou organisme des Parties pourront mutuellement d6cider d'appliquer des modalitds de
mise en oeuvre concernant les renseignements classifies en gdn6ral ou concernant speci-
fiquement ces d6partements ou organismes.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux renseignements pour lesquels des arrange-
ments ou des accords spdciaux pourront 6tre ndcessaires, tels que les renseignements con-
cernant l'nergie atomique, que les Etats-Unis d6signent comme des " renseignements A
accs limit6 " (Restricted Data).

5. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord, avec un pr6avis 6crit de quatre
vingt-dix jours adressd A rautre Partie et rinformant de son intention de d~noncer l'Accord.
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6. Sauf si l'Accord cesse de prendre ses effets conform6ment au paragraphe 4 ci-des-
sus, il demeurera en vigueur pendant vingt-cinq ans et sera ensuite tacitement reconduit
pour des p6riodes successives de cinq ans.

7. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, tous les renseignements classifies
communiques en vertu du pr6sent Accord continueront d'6tre prot6g6s dans des conditions
conformes aux dispositions qu'il contient.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dtament autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, A Canberra, le vingt-cinq juin 2002

Pour le Gouvernement de l'Australie :

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1TRANGtRES

Alexander Downer

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

L'AMBASSADEUR
J. Thomas Schieffer
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Exchange of Notes Constituting an Agreement between Australia and the Unit-
ed States of America Concerning Cooperation on the Application of Non Pro-

liferation Assurances on Retransfer to Taiwan

[Australian Note No. 134/01]

The Embassy of Australia presents its compliments to the Department of State and has
the honour to refer to discussions between officials of the Governments of Australia and
the United States of America concerning cooperation between Australia and the United
States of America on the application of non-proliferation assurances relating to Australian
uranium to be transferred to the United States of America, either directly or through a third
party, for enrichment and thereafter retransferred to Taiwan for use in nuclear reactors for
the generation of electricity on Taiwan. Pursuant to these discussions, the Government of
Australia proposes that the provisions set forth in the Annex to this Note govern that coop-
eration.

The Embassy has the honour to propose that this Note with its Annex, and the Depart-
ment of State's reply expressing that the foregoing is acceptable to the Government of the
United States of America, shall constitute an Agreement between the Government of Aus-
tralia and the Government of the United States of America which shall enter into force on
the date on which the Government of Australia notifies the Government of the United
States of America through the diplomatic channel that its constitutional and domestic re-
quirements for the entry into force of the Agreement in Australia have been satisfied and
shall remain in force indefinitely, unless terminated by either Party upon six months' notice
to the other Party. The Annex shall constitute an integral part of this Agreement.

The Embassy wishes to note that nothing in this Agreement shall be construed in any
way to affect the provisions of the Joint Communique of the Australian Government and
the People's Republic of China concerning the establishment of diplomatic relations be-
tween Australia and China issued in Paris on 21 December 1972.

The Embassy of Australia avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

WASHINGTON

31 July 2001
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ANNEX

Recognising that Australia and the United States of America have a common desire to
ensure that source material and special nuclear material transferred to Taiwan for use in
peaceful nuclear activities and any special nuclear material produced therefrom are not
used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive de-
vices;

Recognising that Australia seeks to ensure that Australian uranium (as defined in para-
graph 2 below) and special nuclear material produced therefrom be subject on Taiwan to
nuclear non-proliferation assurances consistent with Australian non-proliferation policy;

Recognising that uranium transferred from Australia to the United States for retransfer
to Taiwan will be subject to the Agreement between the United States of America and Aus-
tralia concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed on 5 July 1979 (hereinafter re-
ferred to as the "Peaceful Uses Agreement");

Recognising that Article 5.2 of the Peaceful Uses Agreement provides, inter alia, that
material, the definition of which includes source material, special nuclear material or
byproduct material, transferred pursuant to the agreement and special nuclear material pro-
duced through the use of such material, over which the recipient party has jurisdiction, shall
not be retransferred:

(a) to any unauthorised persons within its jurisdiction; or

(b) beyond its territorial jurisdiction unless the parties agree.

Recognising that the International Atomic Energy Agency applies safeguards under
INFCIRC/158 to all the nuclear facilities in Taiwan.

Mindful that both Australia and the United States are members of the Nuclear Suppli-
ers Group, whose members adhere to a policy that suppliers should not authorise the trans-
fer of trigger list items or related technology to a non-nuclear weapon State or entity unless
the recipient authority has brought into force an agreement with the IAEA requiring the ap-
plication of safeguards on all source and special fissionable material in its current and fu-
ture peaceful nuclear activities.

1. This agreement sets out conditions which shall be applied for transfers of Australian
uranium to the United States, either directly or through a third party, for subsequent retrans-
fer to Taiwan for use in nuclear reactors for the generation of electricity on Taiwan.

2. Australia shall notify the United States at the earliest practical date when uranium
subject to the Peaceful Uses Agreement is intended, following enrichment, for retransfer to
Taiwan for use in nuclear reactors for the generation of electricity.

Uranium that has been the subject of this notification and has been retransferred from
the United States of America to Taiwan is referred to in this Agreement as "Australian ura-
nium".

3. Australia agrees that the United States of America may retransfer to Taiwan uranium
that has been the subject of notification pursuant to paragraph 2 above where that uranium
has been enriched in the United States of America in the isotope U-235 to enrichment levels
normally required for the generation of electricity (eg, up to 6 percent in the isotope U-235).
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4. The United States of America shall ensure that "Australian uranium" and special nu-
clear material produced therefrom are, while on Taiwan, subject to all provisions of the
Agreement for Cooperation between the United States of America and the Republic of Chi-
na concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed 4 April 1972, as amended (hereinafter
referred to as the 1972 Agreement), while the 1972 Agreement is in force or, in the event
that the 1972 Agreement is replaced, to the provisions of any succeeding agreement while
such succeeding agreement is in force. It is understood that "Australian uranium" and spe-
cial nuclear material produced therefrom shall, while on Taiwan, always be subject to the
1972 Agreement or to a succeeding agreement. The United States of America shall consult
with Australia about the amendment, replacement, suspension or termination of the 1972
Agreement or of any succeeding agreement.

5. Except as provided in paragraph 9, below, the United States of America shall ensure
that "Australian uranium" and special nuclear material produced therefrom are, while on
Taiwan, subject to the Safeguards Transfer Agreement, signed 6 December 1971, under
which the International Atomic Energy Agency applies safeguards in Taiwan (reproduced
in International Atomic Energy Agency document INFCIRC/158 of 8 March 1972 and
hereinafter referred to as the Safeguards Agreement), while the Safeguards Agreement is
in force or, in the event that the Safeguards Agreement is replaced, to the provisions of any
succeeding agreement while such succeeding agreement is in force. The United States of
America shall consult with Australia about the amendment, replacement, suspension or ter-
mination of the Safeguards Agreement or of any succeeding agreement.

6. The United States of America shall inform Australia of the isotopic composition and
the total mass of each retransfer from the United States to Taiwan of uranium that has been
the subject of notification pursuant to paragraph 2.

7. For each transfer of uranium notified pursuant to paragraph 2 above, from the United
States of America to Taiwan, the United States of America shall, through appropriate chan-
nels, identify such uranium to Taiwan as Australian.

8. Neither the United States of America nor Australia shall exercise any rights it has to
approve the retransfer or enrichment to twenty percent or greater in the isotope uranium 235
by Taiwan of "Australian uranium" and shall not exercise any rights it has to approve the
retransfer or reprocessing of irradiated fuel elements containing special nuclear material
produced through the use of "Australian uranium," unless the parties shall agree. This ob-
ligation applies only where the party whose approval has been sought has been notified that
the other party has such rights of approval or their equivalent.

9. If for any reason or at any time, the International Atomic Energy Agency is not ap-
plying safeguards pursuant to the Safeguards Agreement, or (in the event that such Agree-
ment is replaced) pursuant to the provisions of any succeeding agreement, the United States
shall consult Australia to reach agreement on the application of fallback safeguards to
"Australian uranium" and special nuclear material produced therefrom. Fallback safe-
guards may include the invocation by the United States of America of its existing rights un-
der the 1972 Agreement with a view to ensuring that the safeguards provided for in the
1972 Agreement are applied to "Australian uranium" or special nuclear material produced
therefrom. If the United States of America exercises its rights under the 1972 Agreement
to require the return from Taiwan of material subject to that Agreement, "Australian urani-
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um" or special nuclear material produced therefrom that is returned shall, unless otherwise
agreed, become subject to the Peaceful Uses Agreement upon leaving Taiwan.

10. The United States of America shall maintain an inventory of the "Australian ura-
nium" on Taiwan and, based on information received through appropriate channels from
Taiwan, of special nuclear material on Taiwan produced therefrom. The United States of
America shall provide this inventory to Australia annually.

11. The United States of America shall, to the extent permitted by United States law,
consult Australia if it has reason to believe:

i. that it has not been advised that a request for consent to retransfer from Taiwan, to
reprocess in Taiwan, or enrich to twenty percent or more in the isotope U-235 on Taiwan
"Australian uranium" or special nuclear material in Taiwan produced therefrom in fact in-
volves "Australian uranium" or special nuclear material produced therefrom, or

ii. that "Australian uranium" or special nuclear material produced therefrom is not be-
ing identified as Australian while on Taiwan.

In the case of i or ii, the United States and Australia shall seek to reach an agreement
on measures that the United States and/or Australia will take to rectify the problem.

12. Australia and the United States of America shall consult at any time at the request
of either Party to ensure the effective implementation of this agreement.

13. The appropriate government authorities shall ensure that administrative arrange-
ments are in place to facilitate the effective implementation of this agreement. They shall
consult annually or at any other time at the request of the authorities of either government.
Such consultations may take the form of an exchange of correspondence.

14. Australia and the United States of America shall seek to resolve any dispute con-
cerning the interpretation or application of this Agreement by negotiation, inquiry, media-
tion, conciliation, arbitration, judicial settlement, or other peaceful means as they may
mutually agree.

15. The United States confirms that in accordance with a 26 October 1978 letter of as-
surance from the "Embassy of the Republic of China" to the United States Department of
Energy, "Australian uranium" and special fissionable material produced therefrom shall be
subject to measures of physical protection in accordance with the criteria set out in Annex
C of the Guidelines for Nuclear Transfers as promulgated by the International Atomic En-
ergy Agency in the Appendix to INFCIRC/254/Rev. I/Part 1.

Australia and the United States of America shall consult at the request of either con-
cerning matters relating to physical protection, including the application, for the purposes
of the preceding paragraph, of the recommendations that may be made from time to time
by international expert groups.

16. Notwithstanding the suspension or termination of this agreement, paragraphs 4, 5,
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, and 15 shall remain in force:

(i) while any source material or special nuclear material subject to these provisions is
on Taiwan, or
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(ii) until such time as Australia and the United States of America agree that source ma-
terial or special nuclear material subject to these provisions is no longer useable for any nu-
clear activity relevant from the point of view of safeguards.

II

[United States of America Note]

The Department of State has the honor to refer to discussions between officials of the
Governments of the United States of America and Australia concerning cooperation be-
tween the United States of America and Australia on the application of non-proliferation
assurances to Australian uranium to be transferred to the United States of America, either
directly or through a third party, for enrichment and thereafter retransferred to Taiwan for
use in nuclear reactors for the generation of electricity on Taiwan and to the Embassy's
Note No.134/01 dated 31 July, 2001. Pursuant to these discussions, the Government of
Australia proposed the provisions set forth in the Annex to that Note to govern that coop-
eration.

The Department of State has the honor to confirm that the proposals set forth in the
Embassy's Note are acceptable to the Government of the United States of America and that
the Embassy's Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Australia which shall enter into
force on the date on which the Government of Australia notifies the Government of the
United States of America through the diplomatic channel that its constitutional and domes-
tic requirements for the entry into force of the Agreement in Australia have been satisfied
and shall remain in force indefinitely, unless terminated by either Party upon six months'
notice to the other Party. The Annex shall constitute an integral part of this Agreement.

[DEPARTMENT OF STATE]

Washington, July 31, 2001
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LA COOPERATION RELATIVE
A L'APPLICATION DES GARANTIES DE NON PROLIFERATION AU RETRANS-

FERT A TAIWAN
I

Washington, le 31 juillet 2001

(Note australienne n 134/01)

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et a 'hon-
neur de se r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonctionnaires des Gouvernements
de l'Australie et des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de la coop6ration 6tablie entre l'Aus-
tralie et les Etats-Unis d'Am6rique en vue de l'application des garanties de non prolif6ration
A l'uranium australien transfr6 aux Etats-Unis d'Am6rique, directement ou par l'interm6di-
aire d'une tierce partie, aux fins d'enrichissement, et retransf6r6 ensuite A Taiwan pour tre
utilis6 dans des r6acteurs nucl6aires aux fins de la production d'61ectricit6 A Taiwan.

Suite A ces entretiens, le Gouvernement de l'Australie propose que les dispositions
6nonc6es dans l'Annexe A la pr6sente Note r6gissent cette coop6ration.

L'Ambassade a 'honneur de proposer que la pr6sente Note et son Annexe et la r6ponse
du D6partement d'Etat exprimant l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique
constituent un Accord entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de I'Aus-
tralie notifiera au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique par la voie diplomatique l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles et internes r6gissant l'entr6e en vigueur de
l'Accord en Australie et restera en vigueur ind6finiment, A moins qu'il n'y soit mis fin par
une des Parties moyennant un pr6avis de six mois adress6 A l'autre Partie. L'annexe fera par-
tie int6grante de I'Accord.

L'Ambassade souhaite noter qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait tre
interpr6t6e comme portant atteinte aux dispositions du Communiqu6 conjoint du Gouv-
emement australien et de la R6publique populaire de Chine concernant I'tablissement de
relations diplomatiques entre l'Australie et la Chine, 6mis A Paris le 21 d6cembre 1972.

L'Ambassade de l'Australie saisit l'occasion et.

ANNEXE

Reconnaissant que l'Australie et les Etats-Unis d'Am6rique d6sirent tous deux faire en
sorte que les mati~res nucl6aires brutes et les matires nucl6aires sp6ciales transf6r6es A
Taiwan pour 8tre utilis6es dans des activit6s nucl6aires pacifiques et que les matires nu-
cl6aires sp6ciales produites A partir de ces demires ne soient pas utilis6es pour fabriquer
ou acqu6rir de toute autre mani~re des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nu-
cl6aires ;
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Reconnaissant que l'Australie desire faire en sorte que luranium australien (au sens
donnd A cette expression au paragraphe 2 ci-dessous) et les mati&res nucl~aires sp~ciales
produites A partir de ce dernier soient soumises d Taiwan A des garanties de non prolifura-
tion nucl~aire compatibles avec la politique australienne de non prolif6ration ;

Reconnaissant que l'uranium transfr6 d'Australie aux Etats-Unis aux fins de retrans-
fert a Taiwan sera soumis aux dispositions de rAccord entre l'Australie et les Etats-Unis
d'Am~rique concernant l'utilisation de l'nergie nucl~aire A des fins pacifiques, sign6 le 5
juillet 1979 (d~nomm6 ci-aprbs 1' " Accord sur les utilisations pacifiques ") ;

Reconnaissant que rarticle 5.2 de l'Accord sur les utilisations pacifiques dispose nota-
mment que les matibres (terme dont la definition englobe les matires nucl~aires brutes, les
mati~res nucl~aires sp~ciales et les sous-produits) transferees en application de l'Accord et
les mati~res nucl~aires sp~ciales produites du fait de lutilisation de ces mati&res, sur
lesquelles la Partie qui regoit juridiction, ne seront pas retransfur~es :

a) d des personnes non autoris~es sur lesquelles elle a juridiction ; ou

b) dans des territoires hors de sa juridiction, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement ;

Reconnaissant que l'Agence internationale de l'nergie atomique applique des garan-
ties A toutes les installations nucl6aires A Taiwan, en vertu du document fNFCIRC/158 ;

Tenant compte du fait que l'Australie et les Etats-Unis sont tous deux membres du
Groupe des fournisseurs nucl~aires dont les membres adh&rent A une politique aux termes
de laquelle les fournisseurs ne devraient autoriser le transfert des articles figurant sur la liste
de base en mati~re d'exportation ou de la technologie connexe A un Etat ou entit6 non dot6
d'armes nucl~aires que si l'autorit6 qui regoit a mis en vigueur un Accord avec I'AIEA ex-
igeant l'application de garanties A toutes les mati&res nucl~aires brutes et mati~res nu-
cldaires sp~ciales fissiles utilis6es dans le cadre de ses activit6s nucldaires pacifiques
pr6sentes et futures.

1. Le present Accord d~finit les conditions qui s'appliqueront aux transferts d'uranium
australien aux Etats-Unis, directement ou par l'interm~diaire d'une tierce partie, en vue de
leur retransfert subsequent A Taiwan pour utilisation dans des r6acteurs nucl~aires aux fins
de la production d'lectricit6 A Taiwan.

2. L'Australie informera les Etats-Unis au plus t6t de la date A laquelle luranium sou-
mis aux dispositions de l'Accord sur les utilisations pacifiques devrait, apr~s enrichisse-
ment, tre retransf&r6 A Taiwan pour utilisation dans des r~acteurs nuclkaires en vue de la
production d'6lectricit6.

L'uranium qui a fait lobjet d'une telle notification et qui a 6t6 retransf&r6 des Etats-
Unis d'Am~rique A Taiwan est d6sign6 dans le present Accord par l'expression d.' uranium
australien "

3. L'Australie convient que les Etats-Unis d'Am~rique peuvent retransf~rer A Taiwan
de l'uranium qui a fait l'objet de la notification vis~e au paragraphe 2 ci-dessus lorsque cet
uranium a 6t6 enrichi aux Etats-Unis d'Am~rique en isotope U-235 aux niveaux d'en-
richissement habituellement requis pour la production d'6Iectricit6.(soit une teneur de 6
pour cent au plus pour lisotope U-235).
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4. Les Etats-Unis d'Am~rique veilleront A ce que 1' " uranium australien " et les mat-
i~res nucl6aires sp6ciales produites A partir de ce dernier soient soumises, tandis qu'ils se
trouvent sur le territoire taiwanais, A toutes les dispositions de l'Accord de cooperation entre
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de
Chine concemant l'utilisation de l'nergie atomique A des fins civiles, sign6 le 4 avril 1972,
tel que modifi6 (d~nomm6 ci-apr~s " l'Accord de 1972 "), tant que l'Accord 1972 est en
vigueur ou, au cas o6 l'Accord de 1972 serait remplac6, aux dispositions de tout accord qui
lui succ~derait tant que Iaccord en question sera en vigueur. II est entendu que r" uranium
australien " et les matires nucl6aires sp~ciales produites A partir de ce dernier seront, aussi
longtemps qu'ils se trouvent sur le territoire de Taiwan, toujours soumis A l'Accord de 1972
ou A l'accord qui lui succ~derait. Les Etats-Unis d'Am~rique se consulteront avec l'Australie
au sujet de la modification, du remplacement, de la suspension ou de la d6nonciation de
I'Accord de 1972 ou de tout accord qui lui succ~derait.

5. Sauf le cas pr~vu au paragraphe 9 ci-dessous, les Etats-Unis d'Am~rique veilleront
A ce que P'" uranium australien" et les mati~res nucl~aires sp~ciales produites A partir de ce
dernier soient soumises, tandis qu'ils se trouvent sur le territoire de Taiwan, aux disposi-
tions de l'Accord de garanties applicable aux transferts, sign6 le 6 d6cembre 1971, en vertu
duquel l'Agence internationale de l'nergie atomique applique des garanties A Taiwan (ac-
cord reproduit dans le document INFCIRC/158 du 8 mars 1972 de P'Agence internationale
de l'nergie atomique, d6nomm6 ci-apr~s I'Accord de garanties) tant que l'Accord de garan-
ties est en vigueur ou, au cas oai ledit Accord serait remplac6, aux dispositions de tout ac-
cord qui lui succ~derait tant que celui-ci sera en vigueur. Les Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront avec I'Australie au sujet de la modification, du remplacement, de la suspension
ou de la d6nonciation de l'Accord de garanties ou de tout accord qui lui succderait.

6. Les Etats-Unis d'Am6rique informeront lAustralie de la composition isotopique et
de la masse totale de chaque retransfert des Etats-Unis A Taiwan d'uranium qui a fait l'objet
d'une notification en application du paragraphe 2.

7. A loccasion de chaque transfert d'uranium des Etats-Unis A Taiwan notifi6 en appli-
cation du paragraphe 2 ci-dessus, les Etats-Unis d'Am6rique veilleront A indiquer A Taiwan
par les voies appropri6es qu'il s'agit d'uranium australien.

8. Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Australie n'exerceront les droits qu'ils ont d'autoriser
Taiwan A retransf6rer ou A enrichir A 20 % ou plus en isotope U 235 1." uranium australien
" et ne feront usage des droits qu'ils ont d'approuver le retransfert ou le retraitement d'616-
ments combustibles irradi6s contenant des mati~res nucl6aires sp6ciales produites du fait
de lutilisation d"' uranium australien " que si les Parties y consentent. Cette obligation ne
s'applique que lorsque la Partie dont l'autorisation a 6 demand6e a 6 inform6e que l'autre
Partie a le droit de donner cette autorisation ou des droits 6quivalents.

9. Si, pour une raison ou A un moment quelconque, I'Agence internationale de l'nergie
atomique n'appliquait pas les garanties conform6ment A I'Accord de garanties, ou (au cas
ofi cet Accord serait remplac6) conform6ment aux dispositions de tout accord qui lui aurait
succd6, les Etats-Unis consulteront l'Australie pour parvenir A un accord sur lapplication
de garanties de remplacement A P "uranium australien " et aux matires nucl6aires sp6ciales
produites A partir de ce dernier. Dans le cadre de cette solution de remplacement, les Etats-
Unis pourront invoquer les droits qu'ils ont en vertu de I'Accord de 1972 afin d'assurer l'ap-
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plication des garanties pr6vues dans ledit Accord A ' " uranium australien " ou aux matires
nucl6aires sp6ciales produites d partir de ce dernier. Si les Etats-Unis exercent les droits
qu'ils poss~dent en vertu de l'Accord de 1972 de demander la restitution par Taiwan des
matires soumises audit Accord, 1'" uranium australien "ou les mati~res nucl6aires sp6cial-
es produites A partir de ce demier qui seront restitu6es relveront, sauf convention contraire,
de I'Accord sur les utilisations pacifiques lorsqu'elles quitteront le territoire de Taiwan.

10. Les Etats-Unis d'Am6rique devront maintenir un inventaire de ' " uranium aus-
tralien " se trouvant sur le territoire de Taiwan et, en se fondant sur les informations reques
de Taiwan par les voies approprides, des matires nucl6aires sp6ciales produites A partir de
ce dernier qui se trouvent sur le territoire de Taiwan. Les Etats-Unis d'Am6rique fourniront
cet inventaire A l'Australie tous les ans.

11. Les Etats-Unis d'Am6rique devront, dans la mesure autoris6e par leur 16gislation,
consulter l'Australie s'ils ont des raisons de penser :

i) qu'ils n'ont pas 6t& inform6s qu'une demande d'autorisation portant sur un retransfert
de Taiwan, un retraitement A Taiwan, ou un enrichissement d 20 % ou plus en isotope U
235 A Taiwan d'" uranium australien" ou de mati~res nucl6aires sp6ciales produites A partir
de ce dernier A Taiwan met en fait en jeu de ' " uranium australien " ou des matires nu-
claires sp~ciales produites A partir de ce dernier, ou

ii) que de 1' " uranium australien " ou des mati~res nucl6aires sp6ciales produites A
partir de ce dernier ne sont pas d6sign6s comme 6tant de I' " uranium australien " tandis
qu'ils se trouvent sur le territoire de Taiwan.

Dans les cas i) ou ii), les Etats-Unis et l'Australie s'efforceront de parvenir A un accord
sur les mesures que Fun ou 'autre, ou les deux, prendront pour rectifier le problme.

12. L'Australie et les Etats-Unis d'Amdrique se consulteront A tout moment, A la de-
mande de lune des Parties, pour assurer la mise en uvre effective du pr6sent Accord.

13. Les autorit~s gouvemementales appropri6es veilleront A ce que des dispositions ad-
ministratives soient prises pour faciliter la mise en uvre effective du pr6sent Accord.

Elles se consulteront tous les ans, ou A tout autre moment A la demande des autorit~s
de Pun ou l'autre gouvernement. Ces consultations peuvent revtir la forme d'un 6change
de correspondance.

14. L'Australie et les Etats-Unis d'Amdrique chercheront A rdsoudre tous les diff6rends
concernant l'interpr6tation ou rapplication du pr6sent Accord par voie de n6gociation, d'en-
quote, de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de r~glement judiciaire ou autre moyen
pacifique dont ils pourront convenir.

15. Les Etats-Unis confirment que, conform6ment A une lettre d'assurance en date du
26 octobre 1978 de 1'" Ambassade de la Rdpublique de Chine" au" D6partement de l'ner-
gie des Etats-Unis ", 1' " uranium australien " et les mati~res fissiles sp~ciales produites A
partir de ce demier feront l'objet de mesures de protection physique conform~ment aux
crit~res 6nonc~s dans Pannexe C aux Directives applicables aux transferts nucikaires pro-
mulgu6es par l'Agence internationale de l'nergie atomique dans I'appendice au document
INFCIRC/254/Rev. 1/Part 1.

L'Australie et les Etats-Unis d'Am6rique se consulteront A la demande de lune d'elles
au sujet des questions ayant trait A la protection physique, y compris A l'application, aux fins
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du paragraphe precedent, des recommandations qui pourront tre dmises de temps A autre
par des groupes d'experts internationaux.

16. Nonobstant la suspension ou la d~nonciation du present Accord, les paragraphes 4,
5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, et 15 resteront en vigueur :

i) aussi longtemps que des mati~res brutes ou des matires nucl~aires sp~ciales soumis-
es d ces dispositions se trouvent sur le territoire de Taiwan, ou

ii) jusqu'A ce que l'Australie et les Etats-Unis d'Am~rique conviennent que les matires
brutes ou les mati~res nuclaires sp~ciales soumises A ces dispositions ne peuvent plus Etre
utilisdes pour une quelconque activit6 nuclaire pr~sentant de l'importance du point de vue
des garanties.

II
NOTE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

LE DItPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 31 juillet 2001

Le Ddpartement d'Etat d L'honneur de se rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
fonctionnaires des Gouvernements de l'Australie et des Etats-Unis d'Amdrique au sujet de
la cooperation 6tablie entre l'Australie et les Etats-Unis d'Amrique en vue de l'application
des garanties de non proliferation A 1' " uranium australien " transf~r6 aux Etats-Unis, aux
fins d'enrichissement, et retransfdr6 ensuite A Taiwan pour 8tre utilis6 dans des r~acteurs
nuclaires aux fins de la production d'61ectricit6 A Taiwan, ainsi qu'A la note n 134/01 de
'Ambassade en date du 31 juillet 2001.

Suite A ces entretiens, le Gouvernement de l'Australie a propos6 que les dispositions
6nonc~es dans l'Annexe A cette Note r~gissent cette operation.

Le Dpartement d'Etat est heureux de confirmer que les propositions formul~es dans
la Note de l'Ambassade rencontrent l'agrdment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique et que la Note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constitueront un Accord
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Australie,
lequel entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de l'Australie notifiera au
Gouvernement des Etats-Unis par la voie diplomatique l'accomplissement des procedures
constitutionnelles et internes r~gissant l'entrde en vigueur de l'Accord en Australie et restera
en vigueur ind~finiment, A moins qu'il n'y soit mis fin par une des Parties moyennant un
pr~avis de six mois adress A l'autre Partie. L'Annexe fera partie intdgrante de l'Accord.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS RELATING TO AIR SERVIC-
ES

The Government of Australia and the Government of the Cook Islands, hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement on air services,

Have agreed as follows:

Index to Agreement

1. Definitions

2. Designation

3. Grant of Rights

4. Authorisation

5. Revocation and Limitation of Authorisation

6. Application of Laws

7. Recognition of Certificates and Licences

8. Safety

9. Aviation Security

10. Airport, Services and Facility Charges

11. Capacity

12. Statistics

13. Customs Duties and Other Charges

14. Tariffs

15. Commercial Opportunities

16. Airline Representatives

17. Consultations

18. Amendment of Agreement

19. Settlement of Disputes

20. Termination

21. Registration with ICAO

22. Entry into Force
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ROUTE ANNEX

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means for each Contracting Party the authority or au-
thorities as notified in writing from time to time by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the An-
nex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in accordance with agreed
capacity entitlements;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Contracting Par-
ties; and

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" means an airline or airlines designated and authorised in ac-
cordance with Articles 2 (Designation) and 4 (Authorisation) of this Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage han-
dling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(i) "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the transport of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but excluding re-
muneration and conditions for carriage of mail;

(j) "Territory", "Air service", "International air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention.

Article 2. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified routes and
to withdraw, in writing, any designation of an airline or airlines.
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Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
taking on board and discharging international traffic in passengers and cargo while operat-
ing an agreed service.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 2
(Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2(a) and
(b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for discharge at
another point in the territory of that other Contracting Party.

5. At points in the specified routes, each of the designated airlines shall have the right
to use all airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-
discriminatory basis.

6. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable to oper-
ate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of such routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

Article 4. Authorisation

1. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated
pursuant to Article 2 (Designation) an airline or airlines for the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible
delay, the appropriate operating authorisations to the designated airline or airlines con-
cerned (subject to the provisions of Article 5 [Revocation and Limitation of Authorisa-
tion]).

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require designated air-
lines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those aero-
nautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation
of international air services.
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Article 5. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a desig-
nated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the authorisations
referred to in Article 4 (Authorisation) of this Agreement, to revoke or suspend such autho-
risations or impose conditions, temporarily or permanently at any time during the exercise
of the rights by the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the laws and
regulations normally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party in
conformity with the Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not satis-
fied that the airline is incorporated in and has its principal place of business in the territory
of the Contracting Party; or

(c) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not satis-
fied that effective control of the airline is vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals; or

(d) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations of a Contracting Party or the provisions of this Agreement, such right shall be ex-
ercised only after consultation between the Contracting Parties.

Article 6. Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or departure
from its territory of aircraft engaged in international services or to the operation and navi-
gation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of designated airlines
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, sojourn
in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including laws
and regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, cus-
toms, quarantine, or in the case of mail, postal laws and regulations) shall be applicable to
the passengers, crew, cargo and the aircraft of designated airlines of the other Contracting
Party while they are in the territory of the first Contracting Party. Such laws and regulations
shall be applied equally by each Contracting Party to the passengers, crew, cargo and air-
craft of all countries without distinction as to nationality of airline.

Article 7. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
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the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to rights
granted under Article 3 (Grant of Rights) paragraph 2, certificates of competency and li-
cences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the Con-
vention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation Organisa-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without prejudice to
the rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph 2, request con-
sultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement with the aero-
nautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisfying themselves that
the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 5 (Revocation and Limitation of Authori-
sation) of this Agreement.

Article 8. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Conven-
tion, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that oth-
er Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contract-
ing Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may be agreed,
shall be grounds for the application of paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation
of Authorisation) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of another Contracting Party may, while within the territory
of the other Contracting Party, be made the subject of any examination by the authorised
representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this
does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention the Contracting Party
carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be free
to conclude that the requirements under which the certificate or licences in respect of that
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aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that
the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the mini-
mum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph 4 above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 9. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for
signature at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened for
signature at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
opened for signature at Montreal on 24 February 1988 and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accord-
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ingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference be-
tween its national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to in paragraph 4 above. Either Contracting Party may request immediate
consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall give positive consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures in its territory to meet a particular threat to
civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authorities of the
first Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen
(15) days from the date of such request shall constitute grounds for the application of para-
graph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement. When
required by an emergency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Arti-
cle 5 (Revocation and Limitation of Authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days.
Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance
by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.

Article 10. Airport, Services and Facility Charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the respon-
sible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that designated airline
of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be higher than
those imposed by such Contracting Party on its own designated airline engaged in similar
international operations using similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible charg-
ing bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where practicable,
such consultations should be through the appropriate representative airline organisation.
Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated airlines of
any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with relevant sup-
porting information and data, to enable them to express and have their views taken into ac-
count before any changes are made.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways,
air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 11. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of
the same routes.

3. The capacity to be operated by the designated airlines of the Contracting Parties be-
tween their respective territories, for the conveyance of traffic on agreed services on the
specified routes, shall be maintained in close relationship with the traffic originating in
Australia and destined for the Cook Islands and vice versa.

4. Provision by designated airlines for the carriage of traffic originating in or destined
for points on its specified routes in the territories of third countries shall be made in accor-
dance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airlines;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the desig-
nated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airlines concerned of the agreed services and from time to time thereafter.

Article 12. Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
its designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited to,
statements of statistics related to the traffic carried by its designated airlines between points
in the territory of the other Contracting Party and other points on the specified routes show-
ing the initial origins and final destinations of the traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be jointly
decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.
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Article 13. Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one Contracting
Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils (including hy-
draulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including en-
gines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale
to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and other items intended for
or used solely in connection with the aviation operation or servicing, which are on board
such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, excise duties and charges, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and intended
for use on board the aircraft operated on an international service by the designated airlines
of the other Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services; and

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the terri-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), aircraft
stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other
items mentioned in paragraph 1 of this Article retained on board the aircraft operated by the
designated airlines of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of those customs authorities until they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with the Customs laws and procedures
of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

Article 14. Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the Contracting
Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interests of users of air transportation, cost of op-
eration, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.
The aeronautical authorities of both Contracting Parties will, with a view to preserving and
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enhancing competition, apply the following provisions for the approval of tariffs to be
charged by the designated airlines of either Contracting Party for carriage between a point
in the territory of one Contracting Party and a point in the territory of the other Contracting
Party:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the Con-
tracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with both
aeronautical authorities at least thirty (30) days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may mutually decide) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) subject to the provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of this Article, any tariff so
filed will be treated as having been approved unless within fifteen (15) days of the tariff
being filed (or such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties may mutually decide), the aeronautical authorities of both Contracting Parties have in-
formed each other in writing that they do not approve the proposed tariff or consultations
have been requested pursuant to sub-paragraph (c) below;

(c) if the aeronautical authorities of either Contracting Party consider that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is or may be ex-
cessive; or charging of the proposed tariff might be anti-competitive and cause substantial
damage to another airline or other airlines; they may, within 15 days of the proposed tariff
being filed, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. The consultation, which may be through correspondence, will be completed within
thirty (30) days of being requested and the tariff will take effect at the end of that period
unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties decide otherwise;

(d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with this para-
graph is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be causing
substantial damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, those
aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party;

(e) any designated airline of either Contracting Party operating direct or indirect air
services on giving one (1) day's notice, shall be permitted by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party to match any tariff already approved between the same city
pairs for another designated airline of either Contracting Party; and

(f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. A tariff shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.

2. Consistent with their route entitlements in the Agreement, the designated airlines of
each Contracting Party shall be permitted to match any publicly available tariff approved
for international air carriage between points in the territory of the other Contracting Party
and points in a third country on the specified routes.

Article 15. Commercial Opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
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competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party in the exercise
of their rights and entitlements set out in this Agreement, including, but not limited to, re-
strictions upon the sale of air transportation, the payment for goods, services or transac-
tions, or the repatriation of excess currencies by airlines, and the import, installation and
use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe that
their designated airlines are being subjected to discrimination or unfair practices, they shall
give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Con-
sultations, which may be through the diplomatic channel, shall be entered into as soon as
possible after notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the matter
has been resolved in the meantime.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of provision and sale
of air services. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents. Each designated airline shall have the right to use for this purpose its
own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into any
freely convertible currency and to transfer them from the territory of the other Contracting
Party at will. Subject to the national laws and regulations and policy of the other Contract-
ing Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course of their opera-
tions shall be permitted at the foreign exchange market rates for payments prevailing at the
time of submission of the requests for conversion or transfer and shall not be subject to any
charges except normal service charges levied for such transactions.

5. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right at their discre-
tion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Con-
tracting Party in local currency, or provided this accords with local currency regulations, in
freely convertible currencies.

6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting

Party, have the right to perform its own ground-handling or contract with a competing agent
of its choice, including any other airlines which perform ground-handling, for such services
in whole or in part. These rights shall be subject only to restrictions resulting from consid-
erations of airport security. Where such considerations preclude a designated airline from
performing its own ground-handling or contracting with an agent of its choice for ground-
handling services, these services shall be made available to that designated airline on a ba-
sis of equality with all other airlines.

Article 16. Airline Representatives

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent with such
other Contracting Party's immigration laws, regulations and practices, their representatives
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and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of agreed services.

2. These representative and staff requirements shall, at the option of the designated air-
lines of each Contracting Party, be satisfied by using their own personnel, or by using the
services of any other organisation, company or airline operating in the territory of the other
Contracting Party that is authorised to perform such services in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws, regulations and practices, each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant
the necessary employment authorisations, visas or other similar documents to the represen-
tatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 17. Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Articles 5 (Revocation and Limitation of Authorisation), 8 (Safety), 9
(Aviation Security) and 14 (Tariffs) such consultations, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 18. Amendment ofAgreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting Parties,
by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is nec-
essary to conform with the provisions of that Convention.

Article 19. Settlement of Disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings, re-
lating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by ne-
gotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence or
the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be submit-
ted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Par-
ty from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel requesting ar-
bitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an arbitrator.
Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last appointed, the
two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third State. If within
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sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator, the other
Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty (60) days following the
nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on the appointment of
the president, either Contracting Party may request the President of the Council of the In-
ternational Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. If the president of the Council is of the same nationality as one of the Parties, the
most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appoint-
ment.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the tri-
bunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty
(30) days after replies are due.

4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision given un-
der this Article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between the
Contracting Parties.

8. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision under
paragraph 6 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through the diplomatic channel to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously
to the International Civil Aviation Organization (ICAO). The Agreement shall terminate
one (1) year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force when the Parties have notified each other in writ-

ing that their respective requirements for the entry into force of this Agreement have been
satisfied.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Apia on the Eighteenth day of September 2001.

For the Government of Australia:

PETER JoHN HOOTON

High Commissioner for Australia to the Independent State of Samoa

For the Government of the Cook Islands:

DR TEREPAI MAOATA
Prime Minister



Volume 2208, 1-39244

ROUTE ANNEX

SECTION I

(a) Routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of the Cook
Islands:

Points of Departure

Intermediate Points

Points of Destination

The Cook Islands

Any five points

Any three points in Australia

(b) Joint Services Route
For the designated airline(s) of the Cook Islands, jointly operated with either a regional

airline or airlines being full members of the Association of South Pacific Airlines or an
Australian designated airline or airlines to perform scheduled international air service on
the following routes:

Points of Departure

Intermediate and/or Beyond Points

Points of Destination

The Cook Islands
Points in the area bordered by Australia - Papua New Guinea - Palau - the Marshall

Islands - French Polynesia and New Zealand

Any three points in Australia

SECTION II

(a) Routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of Australia:

Points of Departure

Intermediate Points

Points of Destination

Points beyond Australia

Any five points

Rarotonga

Any three points

(b) Joint Services Route

For the designated airline(s) of Australia, jointly operated with a designated regional
airline or airlines being full members of the Association of South Pacific Airlines to per-
form scheduled international air service on the following routes.
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Points of Departure

Intermediate and/or Beyond Points

Points of Destination

Australia

Points in the area bordered by Australia - Papua New Guinea - Palau - the Marshall
Islands - French Polynesia and New Zealand

Rarotonga

Notes to the Routes.

1. Points on any of the above routes may, at the option of the designated airline(s) con-
cerned, be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its start-
ing point or terminal in the territory of the Party designating the airline(s).

2. Points not specified on the above routes shall be nominated by the Government of
the Cook Islands or the Government of the Commonwealth of Australia as appropriate and
may be changed from time to time.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LES SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES
COOK

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des iles Cook, ci-apr&s d~nomm6s
les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un Accord relatifaux services a~riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Indexe d l'Accord

1. Definitions

2. D6signation

3. Octroi des droits

4. Autorisation

5. Retrait et limitation de l'autorisation

6. Application des lois

7. Reconnaissance des certificats et licences

8. Scurit6

9. S6curit6 de l'aviation

10. Redevances d'installations et de services adroportuaires
11. Capacit6

12. Statistiques

13. Droits de douanes et autres redevances

14. Tarifs

15. Dbouch6s commerciaux

16. Repr6sentants des entreprises de transport a~rien

17. Consultations

18. Modification de l'Accord

19. R~glement des diff6rends

20. D6nonciation

21. Enregistrement aupr~s de 'OACI

22. Entr6e en vigueur
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ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend pour chaque Partie contractante, de
'autorit6 ou des autorit~s notifi6es par 6crit de temps A autre par une Partie contractante d

rautre Partie contractante;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services ariens r~guliers exploit~s
sur les routes indiqu~es d lannexe au present Accord pour le transport de passagers et de
fret conform6ment aux droits d la capacit6 convenus;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord et de l'annexe qui y est jointe;

d) Le "fret" inclut le courrier;

e) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A laviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut :

i) Toute annexe ou tout amendement A celle-ci, adopt6 conform6ment A l'article 90 de
ladite Convention, dans la mesure o6 une telle annexe ou un tel amendement a 6t6 adopt6
A un moment donn6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Tout amendement entr6 en vigueur, en vertu de larticle 94 a de ladite Convention
et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

f) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise ou
d'entreprises de transport a~rien d~sign6es et autoris6es conform6ment aux articles 2
(D6signation) et 4 (Autorisation) du present Accord;

g) L'expression "services au sol" s'applique, mais sans s'y limiter, A la prise en charge
au sol des passagers, du fret et des bagages, ainsi qu'A la fourniture de services de restaura-
tion;

h) L'expression "route indiqu~e" s'entend d'une route spfcifi~e dans l'annexe au present
Accord;

i) L'expression "tarif' s'entend du prix que demande lentreprise de transport a~rien
d~sign~e pour le transport de passagers et de fret, ainsi que des conditions r~gissant lappli-
cation dudit prix mais A l'exclusion de la r~mun~ration et des conditions relatives au trans-
port du courrier;

j) Les termes et expressions "territoire", "service a~rien", "service a~rien internation-
al", "entreprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur don-
nent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. D~signation

Chaque Partie contractante peut designer par 6crit A lautre Partie une ou plusieurs en-
treprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu~es et de r6voquer par 6crit la designation de cette entreprise ou de ces entre-
prises de transport a~rien.
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Article 3. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord pour permettre d 1'entreprise d6sign6e de cette autre Partie d'6tablir et d'ex-
ploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans lannexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante b6n6ficient des droits suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de lautre Partie contractante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y embarquer
ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers et du fret A l'occasion de l'exploita-
tion d'un service convenu.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
vis6es A l'article 2 (D6signation) du pr6sent Accord, b6n6ficient dgalement des droits vis6s
aux alin6as a) et b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit tre interpr6t6e corn-
me conf6rant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes, le privilkge d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret transport~s en
ex6cution d'un contrat de location ou moyennant r6mun6ration pour les d6barquer en un au-
tre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

5. En certains points des routes indiqu6es, chacune des entreprises de transport a6rien
d~sign6es pourra utiliser les pistes, les a~roports et toutes autres installations fournies par
les Parties contractantes sur une base non discriminatoire.

6. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circon-
stances extraordinaires, les entreprises de transport a6rien d6sign6es de lune des Parties
contractantes ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habituelles, l'au-
tre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter l'exploi-
tation dudit service en r6organisant temporairement lesdites routes sur la base d'un accord
mutuel entre les Parties contractantes.

Article 4. Autorisation

1. Les services convenus pourront tre exploit6s, en totalit6 ou en partie, A tout mo-
ment, mais uniquement lorsque :

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s aura d6sign6 conform6-
ment A larticle 2 (D6signation) lentreprise ou les entreprises de transport a6rien choisies
pour exploiter la route indiqu6e; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits aura donne aussi rapidement que pos-
sible l'autorisation d'exploitation appropri6e A l'entreprise ou aux entreprises de transport
a6rien concem6es (sous r6serve des dispositions de l'article 5 (Retrait et limitation de I'au-
torisation)).

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises
de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
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les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement, con-
form6ment aux dispositions de la Convention, en matire d'exploitation des services
adriens internationaux.

Article 5. Retrait et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante, en ce qui concerne une
entreprise de transport a6rien de lautre Partie contractante, peuvent refuser l'autorisation
vis6e A l'article 4 (Autorisation) du pr6sent Accord, r6voquer ou suspendre ladite autorisa-
tion ou imposer des conditions, titre temporaire ou d6finitif, A tout moment au cours de
l'exercice des droits par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e :

a) Dans le cas ox l'entreprise de transport adrien nest pas habilit6e en vertu des lois et
r~glements, ou ne se conforme pas auxdits r~glements et lois normalement appliqu6s par
les autorit6s adronautiques de la Partie contractante conform6ment A la Convention;

b) Dans le cas oii les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante ne sont pas con-
vaincues que lentreprise de transport a6rien a son lieu d'immatriculation et son 6tablisse-
ment principal sur le territoire de la Partie contractante;

c) Dans le cas oii les autorit~s a6ronautiques de la Partie contractante ne sont pas con-
vaincues que le contr6le effectifde lentreprise est entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou de ses ressortissants;

d) Dans le cas oi l'entreprise de transport a6rien refuse d'exploiter les services conve-
nus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou l'imposi-
tion de conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article en vue d'6viter que les lois et
r~glements d'une Partie contractante ou les dispositions du pr6sent Accord ne soient enfre-
ints, il nest fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 6. Application des lois

1. Les lois et r~glements de lune des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son ter-
ritoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne inter-
nationale ou au survol par ces a6ronefs dudit territoire s'appliquent aux a6ronefs des
entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties contractantes r~gissant sur son territoire,
lentr6e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et des a6ronefs (y compris
les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6, de s6curit6 adrienne, d'im-
migration, de passeports, de douane, de quarantaine ou, dans le cas du courrier, des lois et
r6glementations postales) seront applicables aux passagers, 6quipages, frets et a6ronefs des
entreprises de transport a6rien d6sign6es de r'autre Partie contractante pendant leur
pr6sence sur le territoire de la premiere Partie contractante. Lesdites lois seront appliqudes
6galement par chaque Partie contractante aux passagers, 6quipages, frets et a6ronefs de tous
les pays sans distinction fond6e sur la nationalit6 de lentreprise de transport a~rien.



Volume 2208, 1-39244

Article 7. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus par lautre Partie
contractante pour l'exploitation des services convenus, d condition que lesdits certificats et
brevets aient 6 d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Con-
vention. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre la
validit6, aux fins de vols effectu6s en vertu des droits octroy6s aux termes du paragraphe 2
de l'article 3 (Octroi de droits), des brevets d'aptitude et des licences accord6s d ses propres
ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions de d6livrance des licences ou brevets d'aptitude
accord6s ou valid6s par une Partie contractante autorisent un 6cart par rapport aux normes
6tablies au titre de la Convention, et si ledit 6cart a 6 enregistr6 par l'Organisation de lavi-
ation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent,
sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante aux termes du paragraphe 2 de
l'article 8 (Scurit6), demander la tenue de consultations conform6ment A larticle 17 (Con-
sultations) du pr6sent Accord avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contrac-
tante, en vue de s'assurer que la pratique en question rencontre leur agr6ment. L'incapacit6
de parvenir d un accord satisfaisant constituera un motif pour demander l'application de 'ar-
ticle 5 (Retrait et limitation de rautorisation) du pr6sent Accord.

Article 8. Sdcurit

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations sur les normes
de s6curit6 maintenues par lautre Partie contractante en ce qui concerne les installations
adronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et leur exploitation par lautre Partie contractante.
Ces consultations doivent avoir lieu dans les 30 jours suivant ladite demande.

2. Si, A issue de ces consultations, une Partie contractante constate que lautre Partie
contractante napplique pas efficacement dans un quelconque domaine des normes et con-
ditions de s6curit6 au moins aussi rigoureuses que les normes minimales 6tablies d6jd en
vigueur en vertu de la Convention, lautre Partie contractante sera inform6e de ces consta-
tations ainsi que des mesures jug6es n6cessaires afin de se conformer A ces normes mini-
males et prendra les mesures correctives appropri6es A cet effet. L'incapacit6 de cette autre
Partie contractante de prendre les mesures appropriees dans les quinze (15) jours, ou une
p6riode plus longue dont il pourra &re convenu, constitue un motif pour l'application du
paragraphe 1 de Particle 5 (Retrait et limitation de lautorisation) du pr6sent Accord.

3. Nonobstant les obligations vis6es A Particle 33 de la Convention, il est convenu que
tout a6ronef exploit6 par une ou des entreprises de transport a6rien de l'une des Parties con-
tractantes en service vers le territoire d'une autre Partie contractante ou A partir de son ter-
ritoire peut, lorsqu'il est sur le territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un
examen par les repr6sentants autoris6s de l'autre Partie contractante, a bord et A l'ext6rieur
de l'a6ronef, afin de v6rifier la validit6 des documents de navigation de l'adronefet ceux de
son 6quipage ainsi que la condition apparente de l'a6ronef et de son 6quipement (d6nomm6
au pr6sent article "inspection de l'aire de trafic"), sous r6serve qu'elle n'entraine pas un d6lai
d6raisonnable.
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4. Dans le cas o6i une telle inspection ou une s~rie d'inspections de l'aire de trafic
soulve :

a) De vives preoccupations du fait qu'un a~ronef ou l'exploitation d'un adronef ne sat-
isfait pas les normes minimales 6tablies d~jA en vigueur en vertu de la Convention; ou

b) De vives pr6occupations en raison d'un manque d'entretien et de gestion efficaces
des normes de s6curit6 en vigueur en vertu de la Convention, la Partie contractante
proc~dant d linspection peut conclure, aux fins de rarticle 33 de la Convention, que les con-
ditions en vertu desquelles le certificat ou les permis concernant ledit a6ronef ou l'quipage
dudit a6ronefont &6 6mis ou valid6s, ou que les conditions en vertu desquelles ledit a~ronef
est exploit6, ne sont pas 6gales ou sup6rieures aux normes minimales 6tablies en vertu de
la Convention.

5. Si, dans le cas oii l'acc~s aux fins d'entreprendre une inspection de l'aire de trafic d'un
adronef exploit6 par lentreprise ou les entreprises de transport adrien de rune des Parties
contractantes conform~ment au paragraphe 3 est refus6 par le repr6sentant de ladite ou des-
dites entreprises de transport a6rien, les preoccupations de lautre Partie contractante du
type vis6 au paragraphe 4 sont alors justifi6es et constituent un motif pour l'application des
dispositions vis6es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une entreprise ou d'entreprises de transport a6rien de lautre Partie
contractante immddiatement dans le cas o6i la premiere Partie contractante conclut, soit A la
suite d'une inspection de laire de trafic, d'une s6rie d'inspections, d'un refus d'acc~s a l'aire
de trafic aux fins d'inspection, de consultations ou autres, qu'une mesure immddiate est es-
sentielle pour assurer la s6curit6 des operations a6riennes.

7. Toute intervention par l'une des Parties contractantes conform6ment aux paragraph-
es 2 ou 6 ci-dessus est arr&de ds que les motifs qui ont entraind ladite intervention cessent
d'exister.

Article 9. S&urit de l'aviation

1. Conformdment d leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de leurs relations mutu-
elles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale con-
stitue un 616ment essentiel du prdsent Accord.

2. Sans restreindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit internation-
al, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la
signature A Tokyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la r6pres-
sion de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte d la signature a La Haye le 16 d6cembre 1970,
aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6cu-
rit6 de laviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 septembre 1971, et a celles
du Protocole pour la r6pression des actes ill6gaux de violence dans les a6roports affili6s a
l'aviation civile internationale, suppl6ment A la Convention pour la r6pression des actes il-
16gaux contre la s6curit6 de raviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 24 f6vrier
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1988, et aux dispositions de tout autre accord multilatdral relatif A la sdcurit6 de laviation
civile, qui pourraient lier les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se prtent, sur demande, toute l'aide n6cessaire pour preve-
nir la capture illicite d'adronefs civils et tous autres actes illicites portant atteinte A la sdcu-
rit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la sdcurit6 de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
formdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation prescrites par l'Organisation
de l'aviation civile internationale qui figurent comme annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, dans la mesure o6 lesdites dispositions s'appliquent aux Par-
ties contractantes.

5. En outre. les Parties contractantes exigent que les exploitants d'adronefs imma-
triculds dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'adronefs dont l'6tablissement
principal ou la residence permanente sont situds sur leur territoire ou encore que les ex-
ploitants des a6roports situds sur leur territoire agissent conformdment auxdites disposi-
tions relatives A la sdcurit6, telles qu'elles sont applicables aux Parties contractantes. En
consequence, chaque Partie contractante informera Pautre Partie contractante de toute dif-
fdrence entre ses lois et pratiques nationales et les normes de sdcurit6 adrienne des annexes
mentionndes au paragraphe 4 ci-dessus. L'une ou lautre Partie contractante peut demander
louverture immediate de consultations avec l'autre Partie contractante pour traiter A tout
moment ces diffdrences.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 des exploitants d'adronefs
que ces derniers observent les mesures relatives A la sdcurit6 de 'aviation visdes au para-
graphe 4 ci-dessus, requises par aIautre Partie contractante en ce qui concerne l'acc~s au ter-
ritoire de cette autre Partie, le sdjour sur celui-ci ou le depart. Chaque Partie contractante
veille A prendre, sur son territoire, les dispositions voulues pour protdger les adronefs et
pour procdder A linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des autres
bagages, du fret et des provisions de bord pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante considre avec bienveillance toute demande de lautre Partie
contractante visant A prendre des mesures spdciales de sdcurit6 stir son territoire pour assur-
er une protection contre une menace precise.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant la capture illicite d'adronefs civils
ou tous autres actes illicites A lencontre de la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers
et 6quipages, des adroports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contrac-
tantes se pr&ent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant
d'autres mesures visant A mettre rapidement fin et en toute sdcurit6 audit incident ou A ladite
menace.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons ldgitimes de croire que l'autre Partie
contractante a ddrog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation visdes au present
article, les autoritds adronautiques de la premi&e Partie peuvent demander des consulta-
tions immddiates avec les autoritds adronautiques de lautre Partie contractante. L'incapac-
it6 de rdaliser un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours A partir de la date de cette
demande constitue un motif pour l'application du paragraphe 1 de Particle 5 (Retrait et lim-
itation de lautorisation) du present Accord. En cas d'urgence, une Partie contractante peut
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prendre des mesures aux termes du paragraphe I de larticle 5 (Retrait et limitation de i'au-
torisation) avant l'expiration du ddlai de quinze (15) jours. Toute mesure prise conform6-
ment A ce paragraphe est suspendue ds que I'autre Partie contractante s'est conform~e aux
dispositions relatives A la s6curit6 du present article.

Article 10. Redevances dinstallations et de services adroportuaires

1. Les redevances impos6es A une entreprise de transport a6rien d6sign~e d'une Partie
contractante par les organismes comp~tents de l'autre Partie contractante pour l'usage par
cette entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'a6roport, des voies a6riennes et autres in-
stallations et services de l'aviation civile ne seront pas plus 6lev~es que celles impos~es par
cette Partie A ses propres entreprises de transport a6rien d~sign~es effectuant des operations
internationales similaires et utilisant des a~ronefs et des installations et services connexes
analogues.

2. Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre ses au-
torit6s responsables de la perception des redevances et les entreprises de transport a6rien
utilisant les services et installations. Dans la mesure du possible, ces consultations seront
organis6es par l'interm6diaire des organismes repr~sentant les entreprises de transport
arien. Toute proposition visant A modifier le montant des redevances d'usage mentionn~es
dans le present article sera chaque fois que possible notifi~e aux entreprises de transport
a~rien, dans un d6lai raisonnable accompagn6 des donndes et renseignements pertinents, de
manire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que ces modifications ne soient
adopt6es.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera la preference, ou n'autorisera les au-
torit~s responsables A le faire, A ses propres entreprises de transport a6rien ou A toute autre
entreprise de transport a~rien par rapport A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante effectuant des operations internationales similaires pour l'application de ses r~gle-
ments concemant les douanes, limmigration, la quarantaine et autres dispositions
similaires ou pour l'utilisation des a6roports, voies a~riennes, services de circulation ari-
enne et autres installations connexes relevant de son autorit&

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es par les deux Parties contractantes au-
ront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es, entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune des Parties contractantes
doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intr&s des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indament
les services que ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m6me route.

3. La capacit6 exploitable par les entreprises de transport a~rien d~sign6es des Parties
contractantes entre leurs territoires respectifs pour le transport du trafic dans le cadre des
services convenus sur les routes sp6cifi6es sera strictement r6glement6e en fonction des be-
soins du trafic en provenance de 'Australie, A destination des iles Cook et vice versa.
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4. Les prestations fournies par les entreprises de transport adrien d6sign6es pour le
transport du trafic en provenance ou A destination de points sur leurs routes sp6cifi6es dans
les territoires de pays tiers seront d6cid6es conform6ment aux principes g6n6raux auxquels
la capacit6 sera adapt6e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6signd lentreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services convenus,
compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacitd qui pourra tre offerte en vertu du pr6sent article par les entreprises de
transport a6rien de chaque Partie contractante dans le cadre des services convenus sera celle
dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le com-
mencement de 'exploitation desdits services par lesdites entreprises de transport a6rien et
p6riodiquement par la suite.

Article 12. Statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie contractante, ou demanderont A leurs entreprises de transport a6rien
d6signdes de le faire, sur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci auront normalement besoin pour examiner l'exploitation des services convenus, y
compris mais pas seulement, les 6tats statistiques li6s au volume du trafic achemin6 par ces
entreprises de transport a6rien d6signdes entre des points situds sur le territoire de lautre
Partie contractante et d'autres points sur les routes indiqu6es montrant lorigine et la desti-
nation de ce trafic.

2. Les m6thodes de confection et de transmission desdites statistiques feront l'objet de
d6cisions conjointes des autorit6s a6ronautiques qui appliqueront sans dM1ai les d6cisions
en question.

Article 13. Droits de douanes et autres redevances

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par lentreprise de transport aerien
d6sign6e de lune des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les fourni-
tures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les combustibles hydrauliques) et lubri-
fiants (fournitures techniques consomptibles), les pieces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons, les al-
cools, le tabac et autres destin6s A la vente ou A 8tre utilis6s en quantit6s limit6es par les
passagers en vol), ainsi que d'autres articles destin6s A etre utilis6s uniquement dans le cadre
de lexploitation ou de l'entretien journalier, qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont, A
l'arrivee sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de droits de douane, frais
d'inspection et autres redevances et droits nationaux, A condition que ledit equipement et
lesdites foumitures et provisions demeurent A bord de I'a6ronefjusqu'A leur reexportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de frais d'inspection et d'au-
tres redevances et droits nationaux :
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a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de lune des Parties contractantes
et destinies A etre utilis6es A bord d'aronefs exploit~s en trafic international par les entre-
prises de transport a~rien d~sign~es par lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements adroport~s im-
port6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n~cessaires A l'entretien
et A la r6paration des a~ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et les lubrifi-
ants destin6s aux entreprises a6riennes d6sign~es de lune des Parties contractantes pour
toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie contractante sur lequel elles ont &6
embarqu~es.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les pieces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carburant, huiles lubrifiantes (y compris
les huiles hydrauliques) et lubrifiants et les autres articles vis~s au paragraphe 1 du present
article, conserves A bord des adronefs exploitds par l'entreprise ddsign6e de lune des Parties
contractantes, ne peuvent tre d~barqu6s sur le territoire de lautre Partie contractante
qu'avec lautorisation des autorit6s douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent &re
plac6s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul6s
de toute autre mani~re conform~ment aux procedures et r~glements douaniers de cette autre
Partie contractante.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliqueront 6galement aux cas o6
les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une ou lautre Partie contractante ont con-
clu avec une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t
ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites entreprises de transport
a~rien bn6ficient des mmes exemptions de ia part de cette autre Partie contractante.

Article 14. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer dans le cadre des services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables, compte tenu
de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, y compris l'intr& des utilisateurs des trans-
ports a6riens, les frais d'exploitation, la r~alisation d'un bdn~fice raisonnable et les tarifs ap-
pliquds par les autres entreprises de transport adrien pour une partie quelconque des routes
indiqu6es. Les autorit6s a~ronautiques des deux pays appliqueront, en vue de maintenir et
de renforcer la concurrence, les dispositions suivantes pour l'approbation des tarifs fix6s par
les entreprises de transport a~rien de P'un ou lautre pays pour un transport entre un point
dans un pays et un point dans lautre pays :

a) Les tarifs fixes pour des transports entre les deux pays seront soumis par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es ou en leur nom aux autorit6s a6ronautiques des deux
pays trente (30) jours au moins (ou une p6riode plus courte qui peut tre d6cid6e d'un com-
mun accord par les autorit~s a~ronautiques des deux pays) avant la date propos~e pour leur
entree en vigueur;

b) Sous r6serve des dispositions des deux alin~as ci-apr~s, tout tarif d~pos6 sera con-
sider6 comme approuv6, A moins que, dans les quinze (15) jours suivant le d6p6t du tarif
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(ou une p6riode plus courte d~cid~e d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des
deux pays), les autorit~s des deux pays se soient informees reciproquement par 6crit
qu'elles napprouvent pas le tarif propos6 ou qu'elles aient demand6 des consultations con-
form~ment A lalin~a c) ci-dessous;

c) Si les autorit~s a~ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment que le tarifpropos6 d6-
pos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre pays, est ou peut 8tre exces-
sif, ou que limposition dudit tarifpeut nuire A la concurrence et causer de graves dommages
Sl'autre entreprise ou aux autres entreprise de transport a~rien elles peuvent dans les quinze

(15) jours suivant le d~p6t du tarifpropos6, exiger des consultations avec les autorit~s a~ro-
nautiques de lautre pays. Les consultations, qui peuvent se d~rouler par correspondance,
seront menses A bien dans les trente (30) jours qui suivent la date A laquelle elles ont &6
demand~es et le tarif entrera en vigueur A la fin de ladite p6riode, A moins que les autorit~s
des dcux pays n'en d~cident autrement;

d) Au cas oii un tarif qui est entr6 en vigueur conform~ment au pr6sent paragraphe est
consid~r6 par les autorit~s a~ronautiques d'un pays comme causant un dommage important
A lautre entreprise ou aux autres entreprises de transport a~rien sur une ou des routes par-
ticuli~res, lesdites autorit~s a~ronautiques peuvent demander des consultations avec les au-
torit~s a~ronautiques de lautre pays;

e) Toute entreprise de transport a~rien d6sign6e de Fun ou l'autre pays assurant direct-
ement ou indirectement des services a~riens sera autoris~e, en donnant un pr6avis d'un jour,
par les autorit~s aronautiques de l'autre pays, d aligner tout tarif d6jA approuv6 entre les
mmes villes desservies pour une autre entreprise de transport a6rien d6sign~e;

f) Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait &6 fixe. Un tarif ne peut &re prorog6 aux termes du
pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date d'expiration fix~e.

2. Conform~ment aux routes qui leur sont attributes dans le pr6sent Accord, les entre-
prises de transport a6rien d6sign~es de chaque Partie seront autoris6es A aligner tout tarif
approuv6 publiquement disponible pour le transport a~rien international entre des points
situ~s sur le territoire de lautre Partie et des points dans un pays tiers sur les routes in-
diqu~es.

Article 15. D~bouchs commerciaux

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es compatibles avec sa leg-
islation et sa r6glementation pour 61iminer toutes formes de discrimination ou toutes pra-
tiques comptitives d6loyales A l'gard des entreprises de transport a~rien d~sign~es de
lautre Partie contractante dans lexercice de leurs droits aux termes du present Accord, y
compris mais pas seulement, les restrictions impos6es sur la vente de transport a6rien, le
paiement de marchandises, de services ou de transactions ou le rapatriement de devises en
exc6dent, par les entreprises de transport a6rien, et l'importation, linstallation et lutilisation
de materiel informatique.

2. Dans la mesure o6 les autorit~s a~ronautiques de lune ou l'autre Partie contractante
estiment que leurs entreprises de transport a~rien d~sign6es sont lobjet de discrimination
ou de pratiques d6loyales, elles en avisent A cet effet les autorit~s a~ronautiques de rautre
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Partie contractante. Les consultations qui peuvent avoir lieu par la voie diplomatique com-
menceront d~s que possible apr~s la notification, i moins que la premiere Partie contracta-
nte ne soit convaincue que le probl~me a 6t6 r6solu dans l'intervalle.

3. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent
ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante en vue d'offrir et de vendre
des services de transport a~rien. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut se livr-
er A ia vente de services de transport a6rien sur le territoire de rautre Partie contractante di-
rectement, et A sa discr6tion, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise de
transport a6rien d6signde peut utiliser A cette fin ses propres documents de transport.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
peuvent vendre des services de transport a~rien en monnaie locale ou en monnaie librement
convertible, de convertir leurs fonds en nimporte quelle monnaie convertible et de les
transf6rer librement hors du territoire de lautre Partie contractante. Sous rdserve des lois,
r~glements et politiques de lautre Partie contractante, la conversion et le transfert de fonds
acquis dans l'exercice ordinaire de leurs op6rations sont autoris6s aux taux de change pra-
tiqu6s au moment de la pr6sentation de la demande de transfert ou de conversion et ne sont
soumis d aucuns frais sauf ceux qui portent sur les commissions normales perques pour de
telles transactions.

5. Les entreprises de transport afrien ddsign6es de chaque Partie contractante sont au-
toris6es A r6gler A leur gr6 les d6penses locales, y compris 'achat de carburants, effectu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou, a condition que cette
pratique soit conforme A la r6glementation sur la monnaie locale, en devises librement con-
vertibles.

6. En g~n6ral, chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de proc6der A sa propre manutention au sol ou de sous-traiter
avec un agent concurrent, y compris nimporte quelle autre entreprise de transport a6rien
qui effectue ses propres services au sol, la totalit6 ou une partie de ces services. Ces droits
ne doivent 8tre soumis qu'aux restrictions r6sultant de consid6rations relatives a la s6curit6
a6roportuaire. Lorsque ces consid6rations empechent lentreprise de transport a6rien
d~sign6e de proc6der d sa propre manutention au sol ou de sous-traiter avec un agent con-
current, ces services sont fournis A ladite entreprise de transport a6rien autoris6e sur une
base non discriminatoire par rapport A toutes les autres entreprises de transport a6rien.

Article 16. Repr~sentants des entreprises de transport arien

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont au-
toris6es, sous r6serve de r6ciprocit6, A employer sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte, en tenant compte de ses lois, proc6dures et r~glements relatifs A limmigration et A
d'autres domaines, leurs repr6sentants et leur personnel commerciaux, op6rationnels et
techniques dans la mesure des besoins lis A l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 des entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante,
lesdits besoins de repr6sentation et de personnel peuvent 6tre satisfaits en faisant appel A
leurs propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de
transport a6rien engag6e dans une exploitation sur le territoire de rautre Partie contractante
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qui est autoris6e A exploiter lesdits services sur le territoire de ladite autre Partie contracta-
nte.

3. Les repr6sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur de
lautre Partie contractante et, conform6ment auxdites lois, r6glementations et pratiques,
chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et dans les d6lais les plus
courts, les autorisations de travail n6cessaires aux repr6sentants et au personnel vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 17. Consultations

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment pr6senter une demande de
consultations concernant l'application, l'interpr6tation ou la modification du pr6sent Ac-
cord.

2. Sous r6serve des dispositions des articles 5 (Retrait et limitation de lautorisation), 8
(S~curit6), 9 (S6curit6 de raviation) et 14 (Tarifs), ces consultations, qui peuvent se d6roul-
er oralement ou par correspondance, d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compt-
er de la date de r6ception de ladite demande, A moins que les Parties nen conviennent
autrement.

Article 18. Modification de l'Accord

1. Le prdsent Accord peut 6tre modifi6 ou revise, une fois que les deux Parties contrac-
tantes en sont convenues par 6crit.

2. Toute modification ou r6vision entre en vigueur d la date A laquelle les Parties con-
tractantes le sp6cifient par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas o i une convention multilat6rale relative aux transports a6riens, A laquelle
adh6reraient les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le pr6sent Accord sera
modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 19. Rglement des differends

1. Tout diff6rend, except6 ceux qui peuvent r6sulter du d6p6t de tarifs sp6cifiques, sus-
ceptible d'Etre caus6 par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, et qui ne peut

re r~solu par des ndgociations entre les Parties contractantes, par des discussions, des
6changes de lettres ou la voie diplomatique est, A la demande de 'une ou l'autre Partie con-
tractante, soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans un d6lai de soixante (60) jours, A compter de la date de r6ception par l'une ou
l'autre Partie contractante d'une note envoy6e par voie diplomatique, par lautre Partie, pour
demander l'arbitrage du diff6rend par un tribunal, chaque Partie contractante nomme un ar-
bitre. Dans un d6lai de soixante (60 jours) A compter de la nomination de larbitre d6signe
en demier, les deux arbitres nomment un pr6sident qui est un ressortissant d'un ttat tiers.
Si, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation de son arbitre par une Partie contrac-
tante, lautre Partie contractante n'a pas nomm6 son arbitre ou si, dans les soixante (60)jours
suivant la nomination du second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
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nomination du president, lune ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du

Conseil de l'Organisation de raviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-

bitres, selon le cas. Si le President du Conseil est un ressortissant de l'une des Parties, le

Vice-President le plus ancien qui n'est pas rdcus6 A ce titre proc~de A la designation.

3. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement ou que le tribunal

nordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra un m6moire dans
un ddlai de quarante-cinq (45) jours, A compter de la date A laquelle le tribunal aura &6 to-

talement constitu6. Les r6pliques seront dues dans les soixante (60) jours qui suivent. A la

demande de l'une ou l'autre des Parties, ou de son propre gr6, le tribunal tiendra une s6ance
dans les trente (30) jours suivant la date d'exigibilit6 des rdpliques.

4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant

la cl6ture des ddbats ou, s'il n'y a pas de ddbats, dans les trente (30)jours suivant la soumis-
sion des r6pliques. La ddcision de la majorit6 du tribunal remportera.

5. Les Parties contractantes pourront faire une demande d'6claircissements en ce qui

concerne la sentence rendue dans un ddlai de quinze (15)jours d compter de la date A laque-
lle elle aura 6 prise, et ces 6claircissements seront donn6s dans un ddlai de quinze (15)
jours A compter d'une demande A cet effet.

6. Les Parties contractantes se conforment A toute decision du tribunal arbitral prise en
vertu du present article.

7. Les ddpenses r6sultant de larbitrage en vertu du present article sont partagdes 6gale-
ment entre les Parties contractantes.

8. Si lune ou lautre Partie contractante refuse de se conformer aux dispositions du

paragraphe 6 du present article, et tant que cette situation se prolonge, lautre Partie con-
tractante peut restreindre, suspendre ou rdvoquer tous droits ou privileges qu'elle a accordds

A lautre Partie ddfaillante aux termes du present Accord.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment suivant l'entr~e en

vigueur du present Accord, notifier par dcrit et par la voie diplomatique lautre Partie con-

tractante de sa decision de ddnoncer le prdsent Accord. Ladite notification est communi-
qude simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). Le present

Accord expire un (1) an apr~s la reception de la notification par lautre Partie contractante.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de lautre Partie contractante, ladite notification est
considdrde comme ayant W reque quatorze (14)jours apr~s la date d laquelle l'Organisation

de l'aviation civile internationale a accus6 reception de ladite notification.

Article 21. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de l'Organ-

isation de laviation civile internationale.
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Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties se seront notifi~es mutuelle-
ment par 6crit de l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives

n~cessaires A 1'entr6e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Apia, le 18 septembre 2001.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

LE HAUT COMMISSAIRE DE L'AUSTRALIE AUPRES DE L'ETAT INDEPENDANT DU SAMOA

Peter John HOOTON

POUR LE GOUVERNEMENT DES ILES COOK:

LE PREMIER MINISTRE
Terrepai MAOATA
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ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES

SECTION I

a) Routes A exploiter dans les deux directions par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien des iles Cook

Points de d6part

Points interm6diaires

Points de destination

Les iles Cook

Cinq points quelconques

Trois points quelconques en Australie

b) Route de services conjoints
Pour les entreprises de transport a6rien des iles Cook, exploit6es conjointement avec

une entreprise ou des entreprises r6gionales 6tant membres i part enti~re de l'Association
des entreprises de transport a6rien du Pacifique sud ou une entreprise ou des entreprises de
transport a6rien australiennes afin d'exploiter un service a6rien international r6gulier sur les
routes suivantes :

Points de d6part

Points interm~diaires et/ou points au-delA

Points de destination

Les iles Cook

Points dans la zone d61imit~e par l'Australie - Papouasie-Nouvelle-Guin6e - Palau - les
iles Marshall - Polyndsie franqaise et Nouvelle-ZW1ande

Trois points quelconques en Australie

SECTION II

a) Routes A exploiter dans les deux directions par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de I'Australie

Points de d6part

Points interm6diaires

Points de destination

Points au-delA

Australie

Cinq points quelconques

Rarotonga

Trois points quelconques

b) Route de services conjoints
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Pour les entreprises a~riennes d'Australie, exploit~es conjointement avec une entre-
prise ou des entreprises r~gionales d~signes dtant membres A part enti~re de I'Association

des entreprises de transport a~rien du Pacifique sud afin d'exploiter un service a~rien inter-
national r~gulier sur les routes suivantes

Points de d6part

Points interm~diaires et/ou points au-del.

Points de destination

Australie

Points dans la zone d~limit~e par l'Australie - Papouasie-Nouvelle-Guin6e -

Palau - les iles Marshall - Polyn6sie franqaise et Nouvelle-ZWlande

Rarotonga

Notes relatives aux routes

1. Tout point situ& sur les routes indiqu6es ci-dessus peut, au choix de lentreprise ou
des entreprises de transport a~rien d~sign6es, 6tre omis lors d'un vol ou de tous les vols, A
condition qu'un service convenu ait son point de d6part ou son point de destination sur le
territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien.

2. Les points qui ne sont pas sp~cifi~s sur les routes ci-dessus sont d6sign6s par le Gou-
vernement des iles Cook et le Gouvernement du Commonwealth de l'Australie au besoin et
peuvent etre modifies de temps A autre.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of Australia, and

The Government of New Zealand

Referred to in this Agreement as "the Parties"

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries, and

Desiring to coordinate the operation of their respective social security systems and to
enhance the equitable access by people covered by this Agreement to specified social se-
curity benefits provided for under the laws of both countries, and

Wishing to modify and replace the Agreement providing for matters relating to social
security entered into at Wellington on 19 July 1994 as amended on 7 September 1995 and
2 July 1998,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1. Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

(a) "Australian resident" has the meaning given to it under Article 5;

(b) "benefit", in relation to a Party, means the benefits as listed and defined in Article
2 and unless otherwise stated includes any amount, increase or supplement that is payable
in addition to that benefit or in respect of a person who is eligible for that amount, increase
or supplement under the social security-law of that Party;

(c) "competent authority", in relation to New Zealand, means the Chief Executive of
the Ministry of Social Policy and in relation to Australia, the Secretary of the Department
of Family and Community Services;

(d) "competent institution", in relation to a Party, means the institution or institutions
that are responsible for the administration of the social security law of that Party;

(e) "CPI" means the Consumer Price Index (All Groups) Australia wide, kept by the
Australian Statistician and published from time to time by the Australian Bureau of Statis-
tics, and in the event of the CPI being discontinued or abolished then such price index as
the Australian Statistician substitutes for it;

(f) "date of severe disablement" means the date a person who applies for a disability
support pension or invalid's benefit was first assessed as meeting the criteria for a disability
support pension or invalid's benefit under this Agreement or, where evidence supports an
earlier date, the competent institutions may agree on an earlier date;
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(g) "financial year" means the period from 1 July of any year to 30 June of the next
year;

(h) "living alone", in relation to New Zealand superannuation or veteran's pension, has
the meaning given to it under the social security law of New Zealand; and "not living alone"
has a corresponding meaning;

(i) "month", in relation to New Zealand, means a calendar month, but where fractions
of a month are to be aggregated, a month means 30 days;

(j) "New Zealand resident" has the meaning given to it under Article 5;

(k) "permanent resident" has the meaning given to it under Article 5;

(1) "severely disabled" means a person who:

(i) has a physical impairment, a psychiatric impairment, an intellectual impairment, or
two or all of such impairments, which makes the person, without taking into account any
other factor, totally unable:

(aa) to work for at least the next 2 years; and

(bb) unable to benefit within the next 2 years from participation in a program of assis-
tance or a rehabilitation program; or

(ii) is permanently blind;

(in) "social security law", in relation to a Party, means the laws of that Party specified
in Article 2;

(n) "territory", in relation to New Zealand, means: New Zealand only and not the Cook
Islands, Niue or Tokelau; and, in relation to Australia, means: Australia as defined in the
social security law of Australia; and references to "New Zealand", "Australia" or the "ter-
ritory" of either shall be read accordingly;

(o) "third country residence" has the meaning given to it under Article 5;

(p) "working age residence" has the meaning given to it under Article 5;

(q) "year" means 12 calendar months;

(r) "1994 Agreement" means the Agreement on Social Security between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of Australia done at Wellington on 19 July 1994,
as amended on 7 September 1995 and 2 July 1998; and

(s) "1994 Agreement benefit" means a benefit defined in the 1994 Agreement in Arti-
cle 2, paragraph 1, subparagraphs (a)(i), (ii), (iii), (iv), (v), (vi) and (vii).

2. In the application by a Party of this Agreement in relation to a person, any term not
defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the meaning as-
signed to it in the social security law of either Party.

Article 2. Legislative Scope

1. Except as provided under paragraph 2, this Agreement shall apply to the following
laws, as amended at the date of signature of this Agreement, and to any legislation that sub-
sequently amends, supplements, consolidates or replaces them:
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(a) in relation to Australia: the Acts forming the social security law in so far as those
Acts provide for, apply to or affect the following benefits:

(i) age pension;

(ii) disability support pension;

(iii) carer payment in respect of the partner of a person who is in receipt of a disability
support pension; and

(b) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social Welfare
(Transitional Provisions) Act 1990 in so far as they provide for, apply to or affect the fol-
lowing benefits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) veteran's pension; and

(iii) invalid's benefit.

2. For the purposes of this Agreement an Australian disability support pension and a
New Zealand invalid's benefit shall be limited to cases where:

(a) the person is severely disabled;

(b) the person was a resident of one of the Parties at the date of severe disablement; and

(c) the person, prior to the date of severe disablement, was residing in the territory of
the other Party for a period of not less than one year at any time.

Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been a New Zealand resident.

Article 4. Equality of Treatment

Except as provided for in this Agreement, the persons to whom this Agreement applies
shall be treated equally by each of the Parties in regards to rights and obligations that arise
under the social security law of that Party or as a result of this Agreement.

Article 5. Residence Definitions

1. "Australian resident" has the meaning given to that term in the social security law of
Australia but for the purposes of the Agreement also includes a New Zealand citizen who
is not the holder of an Australian permanent visa but is lawfully residing in Australia. In
deciding whether a person is residing in Australia, regard must be had to the following fac-
tors:

(a) the nature of the accommodation used by the person in Australia;

(b) the nature and extent of the family relationships the person has in Australia;
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(c) the nature and extent of the person's employment, business or financial ties with
Australia;

(d) the nature and extent of the person's assets located in Australia;

(e) the frequency and duration of the person's travel outside Australia; and

(f) any other matter relevant to determining whether the person intends to remain per-
manently in Australia;

and "residence in Australia" has a corresponding meaning.

2. "New Zealand resident" means, in relation to New Zealand, a person who has or had
New Zealand as their principal place of residence except where that person was unlawfully
resident or present in New Zealand or lawfully resident or present in New Zealand only by
virtue of:

(a) a visitor's permit;

(b) a temporary work permit; or

(c) a permit to be in New Zealand for the purposes of study at a New Zealand school
or university or other tertiary educational establishment;

and "residence in New Zealand" has a corresponding meaning.

3. "permanent resident" in relation to Australia means a person who is a citizen of Aus-
tralia or who holds a permanent visa under the Migration Act 1958 of Australia.

4. "third country residence" means a period of residence when a person was not either
an Australian resident or a New Zealand resident.

5. "working age residence" in relation to a person means a period of residence between
the ages of 20 and 64 years inclusive (being a maximum of 45 years) but does not include
any period deemed pursuant to Article 8 or Article 12 to be a period in which that person
was an Australian resident or a New Zealand resident.

PART 1I. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 6. Residence in Australia

1. Where a person would be entitled to receive a benefit under the social security law
of New Zealand (including a person who would be entitled under Article 8) except that he
or she is not ordinarily resident or resident and present in New Zealand on the date of ap-
plication for that benefit, that person shall be deemed, for the purposes of that application,
to be ordinarily resident and resident and present in New Zealand on that date, if he or she:

(a) is present either in Australia or New Zealand;

(b) is an Australian resident, including a person who has the intention of remaining an
Australian resident for at least one year or has been residing in Australia for at least 26
weeks;

(c) has been a New Zealand resident at any time in his or her life for a continuous pe-
riod of at least 1 year since attaining the age of 20 years; and
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(d) in the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension, is over the age
of 65.

2. Subject to this Agreement, where a person is entitled to receive a benefit under the
social security law of New Zealand (including a person who is entitled under paragraph 1,
or Article 7, or both) but payment of that benefit is conditional on presence in New Zealand,
that person shall be deemed, for the purpose of the payment of that benefit, to be present in
New Zealand, if he or she is an Australian resident, and present either in Australia or New
Zealand.

3. For the purposes of this Part, if a person who is an Australian resident is temporarily
absent from Australia for a continuous period that does not exceed 26 weeks, the period of
temporary absence from Australia shall not be considered as interrupting that person's res-
idence in Australia.

4. Where a person is receiving a benefit by virtue of this Agreement and that person
departs for a third country:

(a) a New Zealand benefit shall continue to be payable in accordance with the provi-
sions for temporary absences under the social security law of New Zealand if the person
was a New Zealand resident at the time he or she departed for the third country; and

(b) in all other cases a benefit shall continue to be payable for a period of 26 weeks.

5. No New Zealand benefit shall be granted to a person who is in receipt of a benefit
under the 1994 Agreement at the time that this Agreement comes into force unless that per-
son ceases to be in receipt of that 1994 Agreement benefit.

Article 7. Presence in New Zealand

1. Where a person would be entitled to receive a benefit under the social security law
of New Zealand (including a person who would be entitled under Article 8) except that he
or she is not ordinarily resident and present in New Zealand on the day of the application
for that benefit, that person shall be deemed, for the purposes of that application, to be or-
dinarily resident and resident and present in New Zealand on that date if he or she:

(a) is present in New Zealand;

(b) has the intention of remaining in New Zealand for at least one year, or has been
present in New Zealand for at least 6 months;

(c) qualifies for an Australian benefit that is payable at a rate prescribed under Article
13; and

(d) in the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension, is over the age
of 65.

2. Where a person is entitled to receive a New Zealand benefit under paragraph 1, the
amount payable shall be calculated in accordance with, and subject to the conditions of, the
social security law of New Zealand.
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Article 8. Totalisation for New Zealand

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a New
Zealand superannuation or a veteran's pension, the competent institution of New Zealand
shall deem a period of Australian working age residence to be a period during which that
person was both a New Zealand resident and present in New Zealand.

2. In determining whether a person meets the residential qualifications for an invalid's
benefit, the competent institution of New Zealand shall deem a period as an Australian res-
ident to be a period during which that person was both a New Zealand resident and present
in New Zealand.

3. For purposes of paragraphs 1 and 2, where a period of residence in New Zealand and
a period of residence in Australia coincide, the period of coincidence shall be taken into ac-
count only once as a period of residence in New Zealand.

4. The minimum period of working age residence in New Zealand to be taken into ac-
count for the purposes of paragraph 1 shall be 12 months, of which at least 6 months must
be continuous.

5. This Article shall not apply to a claimant for New Zealand superannuation or a vet-
eran's pension who is under the age of 65 years.

Article 9. Rate of New Zealand Superannuation and Veterans' Pensions in Australia

1. Except as provided in paragraph 4, where an Australian resident is entitled to receive
New Zealand superannuation or a veteran's pension under Article 6, the amount of that ben-
efit shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months of

working age residence in New Zealand x maximum benefit rate

540

subject to the following provisions:

(a) all periods of working age residence in New Zealand shall be aggregated;

(b) the maximum benefit rate shall be:

(i) in the case of a single person, the maximum rate of benefit (less a percentage agreed
in writing from time to time by the competent authorities and published in the New Zealand
Gazette) payable under the social security law of New Zealand to a single person who is
not living alone; and

(ii) in the case of a married person, the maximum rate of benefit (less a percentage
agreed in writing from time to time by the competent authorities and published in the New
Zealand Gazette) payable under the social security law of New Zealand to a married person
whose spouse also qualifies for New Zealand Superannuation or a veteran's pension in his
or her own right;

(c) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate as de-
fined in subparagraph (b);
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(d) except as provided in paragraph 4, no account shall be taken of any benefit that is
payable under the social security laws of Australia; and

(e) no account shall be taken of any benefit that is payable under the legislation of a
third country unless paragraph 3 applies.

2. Where a married person, who is entitled to receive New Zealand superannuation or
a veteran's pension, was an Australian resident and in receipt of an invalid's benefit imme-
diately prior to becoming entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's
pension, that person shall be entitled to receive the rate payable as provided in paragraph 1
to a person with a spouse who does not qualify for New Zealand superannuation or a vet-
eran's pension in his or her own right.

3. If an Australian resident is not a permanent resident of Australia, periods of working
age residence in a third country shall be deemed for the purposes of this Article to be peri-
ods of working age residence in New Zealand.

4. Where a person is entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's
pension under Article 6, the rate of New Zealand superannuation or veteran's pension shall
be calculated under paragraph 1 but the amount the person is entitled to receive shall not
exceed the amount of Australian age pension that would have been payable to that person
if he or she was entitled to receive an Australian age pension but was not entitled to receive
New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article 10. Rate of New Zealand Invalid's Benefit in Australia

1. Except as provided in paragraph 2, when an Australian resident is entitled to receive
New Zealand invalid's benefit under Article 6, the amount of that benefit shall be calculated
in accordance with the following formula:

number of whole months of

New Zealand working age residence x maximum benefit rate

Y

Where 'Y' equals the aggregate of the periods of working age residence in Australia
and New Zealand at the date of severe disablement by which the person became severely
disabled and subject to the following provisions:

(a) all periods of working age residence in New Zealand shall be aggregated;

(b) the maximum benefit rate shall be:

(i) in the case of a single person, the maximum rate of benefit (less a percentage agreed
in writing from time to time by the competent authorities and published in the New Zealand
Gazette) payable under the social security law of New Zealand to a single person; and

(ii) in the case of a married person, the maximum rate of benefit (less a percentage
agreed in writing from time to time by the competent authorities and published in the New
Zealand Gazette) payable under the social security law of New Zealand to a married person;

(c) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate as de-
fined in subparagraph (b);
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(d) except as provided in paragraph 2, no account shall be taken of any benefit that is
payable under the social security law of Australia; and

(e) no account shall be taken of any benefit that is payable under the social security law
of a third country if that person is a permanent resident of Australia.

2. The rate of invalid's benefit that a person who qualifies for an invalid's benefit under
Article 6 shall be calculated under paragraph 1, but the amount the person is entitled to re-
ceive, shall not exceed:

(a) in the case of a single person, the amount of Australian disability support pension
that would have been payable if that person was entitled to receive an Australian disability
support pension but not entitled to receive an invalid's benefit; or

(b) in the case of a married person, the aggregated amount of Australian disability sup-
port payment and carer payment that would have been payable if that person was entitled
to an Australian disability support pension and his or her spouse was entitled to a carer pay-
ment and that person had not been entitled to receive an invalid's benefit.

PART III. PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 11. Residence or Presence in New Zealand

1. Where a person would not qualify for a benefit under the social security law of Aus-
tralia or by virtue of this Agreement only because he or she was not an Australian resident
and present in Australia on the date on which the claim for that benefit would be lodged but
that person:

(a) is an Australian resident or a New Zealand resident; and

(b) is physically present in Australia, or in New Zealand;

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian
resident and in Australia on that date.

2. A claimant for an age pension must be at least 65 years of age to be able to obtain
the benefit of this Article.

Article 12. Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qualify that
person, on that ground, under the social security law of Australia for a benefit;

(b) a period of working age residence in Australia equal to or greater than the period
identified in accordance with paragraph 3; and

(c) a period of working age residence in New Zealand.

then:
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That period of working age residence in New Zealand shall be deemed to be a period
in which that person was an Australian resident only for the purposes of meeting any min-
imum qualifying periods for that benefit set out in the social security law of Australia.

2. Where a person's period of working age residence in Australia and a period of work-
ing age residence in New Zealand coincide, the period of coincidence shall be taken into
account once only by Australia for the purposes of this Article as a period as an Australian
resident.

3. The minimum period of working age residence in Australia to be taken into account
for the purposes of subparagraph 1(b) shall be 12 months, of which at least 6 months must
be continuous.

4. No person shall be entitled to claim a disability support pension under this Agree-
ment unless he or she has accumulated an aggregate of more than 10 years of residence in
Australia and/or New Zealand.

5. A claimant for an age pension must be at least 65 years of age to be able to obtain
the benefit of this Article.

Article 13. Calculation ofAustralian Benefits

1. Where an Australian benefit is payable to a person, whether by virtue of the Agree-
ment or otherwise, the rate of that benefit shall be determined under the social security law
of Australia but when assessing the income of that person, no New Zealand benefit paid to
that person shall be regarded as income.

2. Subject to paragraph 3, where an Australian benefit is payable, by virtue of this
Agreement or otherwise, to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall be
determined by:

(a) calculating that person's income according to the social security law of Australia
but disregarding in that calculation the New Zealand benefit or benefits received by that
person;

(b) deducting the amount of the New Zealand benefit or benefits received by that per-
son from the maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the relevant rate
calculation set out in the social security law of Australia, using as the person's income, the
amount calculated under subparagraph (a).

3. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are, entitled
to a New Zealand benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of this
Article and for the social security law of Australia, to receive one half of either the amount
of that benefit or the total of both of those benefits, as the case may be.

4. (a) Where an age pension is payable, by virtue of this Agreement or otherwise, to a
person who is in New Zealand and who has less than 10 years as a New Zealand resident,
then the rate of that age pension shall be determined (subject to paragraph 1) in accordance
with the following formula:

A = (540 - Z) x R
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540

where,

A = rate payable.

Z = period in months of working age residence in New Zealand.

R = the rate that would have been payable if that person had been in Australia and was
qualified under the social security law of Australia to receive age pension.

(b) Where an age pension is payable, by virtue of this agreement or otherwise, to a per-
son who is in New Zealand and who has more than 10 years as a New Zealand resident,
then the rate of age pension shall be determined (subject to paragraph 1) in accordance with
the following formula:

A=WxR

540

where,

A rate payable.

W = period in months of working age residence in Australia with a minimum period
of 12 months.

R = the rate that would have been payable if that person had been in Australia and was
qualified under the social security law of Australia to receive age pension.

5. Subject to paragraph 1, where a disability support pension is payable, by virtue of
this Agreement or otherwise, to a person who is in New Zealand, that pension shall be de-
termined in accordance with the following formula:

A=LxR

N+L

where,

A = rate payable.

L = period in months of working age residence in Australia between age 20 and the
date of severe disablement with a minimum number of 12 months.

N = period of working age residence in New Zealand between age 20 and the date of
severe disablement.

R = the rate that would have been payable if that person had been in Australia and was
qualified under the social security law of Australia to receive that disability support pen-
sion.

6. Paragraphs 4, 5 and 8 do not apply to an Australian resident who was granted and
received the relevant pension without use of the Agreement for a period of 26 weeks from
departure from Australia.

7. For the purposes of:

(a) paragraph 2, where the pensioner is in Australia, but not a permanent resident;

(b) subparagraph 4(a); and

(c) paragraph 5, where the pensioner has less than 10 years in New Zealand,
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any pension received from a third country will be disregarded in the assessment of the
pension and directly deducted from the rate of Australian pension.

8. Subject to paragraph 1, where a carer payment is payable, by virtue of this Agree-
ment or otherwise, to a person who is in New Zealand or to a person caring for a person
who receives his or her disability support pension by virtue of this Agreement, the rate of
that carer payment shall be the same proportion of the maximum carer payment as the pro-
portion of the maximum disability support pension that is received by the person for whom
the care is being given.

PART IV. COMMON PROVISIONS ON ELIGIBILITY

Article 14. Residence in Third Countries

1. A person who:

(a) is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising provi-
sions of Article 8; and

(b) either:

(i) departs New Zealand with the intention of residing in a third country for a period
which exceeds 26 weeks; or

(ii) resides in a third country for a period which exceeds 26 weeks;

shall only be entitled to receive a benefit while outside Australia or New Zealand if he
or she is entitled to receive that benefit under a reciprocal social security agreement that the
Party paying that benefit has entered into with that third country.

2. Where a person, who is in receipt of an Australian benefit by virtue of this Agree-
ment, goes to a third country that benefit shall continue to be payable for 26 weeks.

Article 15. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. Where a New Zealand resident becomes entitled to receive a New Zealand benefit
under Article 8, the competent institution of New Zealand shall also pay to that person any
supplementary benefit or allowance under the social security law of New Zealand for which
that person is qualified.

2. Where an Australian resident becomes entitled to receive a New Zealand benefit un-
der this Agreement, the amount of that benefit shall not include any supplementary benefit
or allowance which would be payable under the social security law of New Zealand if that
person were a New Zealand resident.

3. Where an Australian resident becomes entitled to receive an Australian benefit un-
der Article 12, the amount of that benefit shall include any supplementary benefit or allow-
ance under the social security law of Australia for which that person is qualified.

4. Where a New Zealand resident becomes entitled to receive an Australian benefit un-
der this Agreement, the amount of that benefit shall not include any supplementary benefit
or allowance which would be payable under the social security law of Australia if that per-
son were an Australian resident.
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Article 16. Residency Issues

1. Where there is doubt after having applied the definitions in Article 5 as to whether

a person is a resident of Australia or New Zealand, the competent institutions of the Parties

shall consult on the issue and shall decide in writing the country of residence of that person.

2. Upon the decision being made under paragraph 1, that person shall be deemed to be

a resident of that country.

3. If the facts on which a decision was made under paragraph 1 change in regard to the

person, the competent institution of a Party may initiate action under paragraph 1 on the
basis that there is new doubt as to the residency of the person.

PART V. COMMON PROVISIONS RELATING TO BENEFIT PAYMENTS

Article 17. Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether payable by virtue of this

Agreement or otherwise, may be lodged in the territory of either Party in accordance with

administrative arrangements made pursuant to Article 21 at any time after the Agreement
enters into force.

2. For the purpose of determining the right to a benefit, the date on which a claim, no-

tice or appeal referred to in paragraph 1 is lodged with the competent institution of one Par-

ty shall be considered as the date of lodgement of that document with the competent
institution of the other Party. The competent institution with which a claim, notice or appeal

is lodged shall refer it without delay to the competent institution of the other Party.

3. The reference in paragraph 2 to an appeal document is a reference to a document

concerning an appeal that may be made to an administrative body established by, or admin-

istratively for the purposes of, their respective legislation.

Article 18. Exchange of Information

1. The competent authorities shall advise each other:

(a) of laws that amend, supplement or replace the legislation of their respective Parties

for the application of this Agreement, promptly after the first-mentioned laws are made;

(b) directly of internal action to implement this Agreement and any administrative ar-
rangements made for its implementation; and

(c) of any technical problems encountered when applying the provisions of this Agree-

ment or of any administrative arrangements made for its implementation.

2. The competent institutions shall supply each other with any information in their pos-

session that may assist with verification of the country or countries in which an applicant
for benefit to which this Agreement applies has acquired periods of working age residence

and each competent institution shall supply that information in the manner specified in the

administrative arrangements made pursuant to Article 21.
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3. The competent institutions shall communicate to each other, as soon as possible, in
relation to each benefit granted by the other Party, all information in its possession re-
quired:

(a) to verify that the person in receipt of that benefit is eligible to receive it under the
social security law of the Party granting the benefit;

(b) to verify the amount of benefit payable; and
(c) for the recovery of any social security debt under this Agreement.

4. The competent institutions shall, on request, assist each other in relation to the im-
plementation of Agreements on social security entered into by either of the Parties with
third countries, to the extent and in the circumstances specified in the administrative ar-
rangements made pursuant to Article 21.

5. The assistance referred to in paragraphs 2 to 4 shall be provided free of charge ex-
cept where specified in the administrative arrangements made pursuant to Article 21.

6. Unless disclosure is required and is permitted under the laws of both Parties, any in-
formation about an individual that is transmitted in accordance with this Agreement to a
competent authority or a competent institution by the competent authority or competent in-
stitution of the other Party is confidential and shall be used only for the purposes of imple-
menting this Agreement and the social security law of either Party.

7. Where an exchange of information authorised under this Article is of a kind to which
Part X of the New Zealand Privacy Act 1993 or the Privacy Act 1988 of Australia would
apply, the administrative arrangements shall:

(a) include provisions that ensure, in relation to New Zealand, that the safeguards that
are required under New Zealand privacy laws in information matching agreements are
complied with and that the arrangements are consistent with the information matching rules
under New Zealand privacy laws;

(b) include provisions that ensure, in relation to Australia, that the safeguards that are
required under Australian privacy laws in information matching agreements are complied
with and that the arrangements are consistent with the information matching rules under
Australian privacy laws; and

(c) list the items of information that each Party may request under this Article.
8. Any information transmitted in accordance with this Agreement to a competent in-

stitution shall be protected in the same manner as information obtained under the social se-
curity law of the receiving Party.

9. No term in this Article shall affect the obligations of the Parties under Article 25.

Article 19. Recovery of Overpayments

1. For Australia where:

(a) a benefit is paid or payable by New Zealand to a person in respect of a past period;
(b) for all or part of that period, Australia has paid to that person a benefit under its

legislation; and
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(c) the amount of the benefit paid by Australia would have been reduced had the ben-
efit paid or payable by New Zealand been paid during that period.

then:

The amount that would not have been paid by Australia had the benefit described in
subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period shall be a debt
due by that person to Australia.

2. A reference to a benefit in this Article, in relation to Australia, means a pension, ben-
efit or allowance that is payable under the Acts forming the social security law of Australia
as amended from time to time, and in relation to New Zealand means any pension, benefit,
allowance or advance made by a competent institution including overpayments which arise
because of the payment of Australian and New Zealand benefits.

Recovery from arrears

3. Where:

(a) it appears that a person who is entitled to the payment of a benefit by one of the
Parties might also be entitled to the payment of a benefit by the other Party, in either case
whether by virtue of this Agreement or otherwise;

(b) the amount of the benefit that might be paid by that other Party would affect the
amount of the benefit payable by the first-mentioned Party; and

(c) the amount that could be due in respect of the benefit by that other Party, whether
by virtue of this Agreement or otherwise, is likely to include an adjustment for arrears of
that benefit.

then:

(i) That other Party shall, if the first-mentioned Party so requests, pay the amount of
those arrears to the first-mentioned Party; and

(ii) the first-mentioned Party may deduct from the amount of those arrears any excess
amount of the benefit paid by it and shall pay any balance remaining to that person.

Recovery by instalment or lump sum

4. Where an amount paid by one of the Parties to a person in respect of a benefit ex-
ceeds the amount, if any, that was properly payable, whether by virtue of this Agreement
or otherwise, in respect of that benefit, the competent institution of that other Party shall, if
requested by the other competent institution to do so, and in accordance with this Article,
deduct amounts totalling the excess payment referred to from the regular payments due in
respect of the last-mentioned benefit.

5. The amount of an excess payment referred to in paragraph 3 shall be the amount de-
termined by the competent institution of the Party by whom the excess payment was made.

6. The rate of deductions to be made in accordance with paragraph 3 from the amount
due in respect of a benefit, and any incidental or related matters, shall be determined by the
competent institution of the Party to whom the debt relates, in accordance with the social
security law or administrative practice of that Party.
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7. The competent institution that is making deductions or is about to make deductions
under paragraph 4 shall also accept any regular or lump sum payment from the person con-
cerned for the purposes of repaying the excess benefit received by that person.

Restitution

8. The amounts deducted or received by the competent institution of one of the Parties
in accordance with paragraphs 3, 4 or 7 shall be remitted to the other competent institution
as agreed between the competent institutions or in administrative arrangements made pur-
suant to Article 21.

Article 20. Limitations

In no case shall the provisions of this Part be construed so as to impose on the compe-
tent institution of a Party the obligation to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practices of that or the other Party.

Article 21. Administrative Arrangements

The competent authorities of the Parties shall establish by means of administrative ar-
rangements the measures necessary for the implementation of this Agreement.

Article 22. Currency

1. Payments under this Agreement may be made validly in the currency of the Party

making the payment.

2. Money transfers made under this Agreement shall be made in accordance with any
relevant arrangements in effect between the Parties at the time of transfer.

3. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its currency
abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights to
payment of benefits derived under this Agreement. Those measures shall operate retrospec-
tively to the time the restrictions were imposed.

4. A Party that imposes restrictions described in paragraph 3 shall inform the other Par-
ty of those restrictions within one calendar month of their imposition and shall adopt the
measures described in paragraph 3 within three months of the imposition of those restric-
tions. If the other Party is not so informed, or if the necessary measures are not adopted
within the set time, the other Party may treat such a failure as a material breach of the
Agreement and as sufficient justification for termination or suspension of the Agreement

between the Parties.

5. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement to a person outside the ter-
ritory of that Party shall be paid without deduction for government administrative fees and

charges for processing and paying that benefit.
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PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23. Exchange Rates

Where the rate of benefit a person is entitled to receive under this Agreement, is affect-
ed by a benefit payable by the other Party or by a social security pension payable by a third
country, the competent institutions shall use common exchange rates as prescribed in ad-
ministrative arrangements made pursuant to Article 21 to calculate the value of those ben-
efits or pensions.

Article 24. Settlement of Disputes

1. The competent authorities of the Parties shall settle, to the extent possible, any dis-
putes that arise in interpreting or applying the provisions of this Agreement having regard
to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either concerning matters which
have not been settled by the competent authorities in accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the
provisions of this Agreement which has not been settled by consultation in accordance with
paragraph 1 or 2 shall, at the request of either Party, be submitted to arbitration by an arbi-
tral tribunal.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall consist
of three arbitrators, of whom each Party shall appoint one and the two arbitrators shall ap-
point a third who shall act as President provided that if the two arbitrators fail to agree the
President of the International Court of Justice shall be requested to appoint the President.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

Article 25. Review of the Agreement

1. The Parties may agree at any time to review any of the provisions of this Agreement.

2. If a Party wishes to amend, supplement or replace its legislation, in a way that would
affect the provisions of this Agreement, it shall, prior to enactment of any such legislation,
seek the agreement of the other Party to such amendment of this Agreement, as may be nec-
essary to maintain consistency between that Party's legislation and the provisions of this
Agreement.

3. If a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall meet
for that purpose no later than six months after that request was made.

Article 26. Transitional Provisions

1. Subject to this Agreement and to Article 22(3) of the 1994 Agreement, when this
Agreement comes into force pursuant to Article 28, the 1994 Agreement shall terminate.
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2. Part II, Part III and Part IV of this Agreement shall apply to any person who claims
a benefit after 1 July 2002. Any person who, at the date of termination of the 1994 Agree-
ment is in receipt of a benefit under the 1994 Agreement or who has lodged a claim for, and
would be entitled to receive a benefit under the 1994 Agreement, shall continue to be enti-
tled to receive that benefit in accordance with the provisions of Part II of the 1994 Agree-
ment, as if the 1994 Agreement remained in force, for so long as that person remains
continuously in receipt of a benefit under the 1994 Agreement.

3. A person who is in receipt of a benefit from one Party at the date of termination of
the 1994 Agreement shall not be required to claim a benefit from the other Party under this
Agreement after that date, whether or not legislation of the first Party obliges him or her to
do so.

Article 27. Reimbursements under the Transitional Provisions

1. Except as provided in paragraph 2, the Government of New Zealand shall continue
to reimburse the Government of Australia for benefits for which it agreed to reimburse the
Government of Australia under the 1994 Agreement and which were reimbursable at 1 July
2002 by payment of the following amounts in Australian dollars which will be adjusted an-
nually for movements in the CPI:

(a) in the financial year beginning 1 July 2002, $101.74 million;

(b) in the financial year beginning 1 July 2003, $86.55 million;

(c) in the financial year beginning 1 July 2004, $76.11 million;

(d) in the financial year beginning 1 July 2005, $66.77 million;

(e) in the financial year beginning I July 2006, $58.39 million;

(f) in the financial year beginning 1 July 2007, $50.90 million;

(g) in the financial year beginning 1 July 2008, $44.19 million;

(h) in the financial year beginning 1 July 2009, $38.21 million;

(i) in the financial year beginning 1 July 2010, $32.90 million;

(j) in the financial year beginning 1 July 2011, $28.19 million;

(k) in the financial year beginning 1 July 2012, $17.35 million;

(1) in the financial year beginning 1 July 2013, $14.44 million;

(in) in the financial year beginning 1 July 2014, $11.92 million,

(n) in the financial year beginning 1 July 2015, $9.75 million;

(o) in the financial year beginning 1 July 2016, $7.89 million;

(p) in the financial year beginning 1 July 2017, $6.30 million;

(q) in the financial year beginning 1 July 2018, $4.96 million;

(r) in the financial year beginning 1 July 2019, $3.86 million;

(s) in the financial year beginning 1 July 2020, $2.94 million;

(t) in the financial year beginning 1 July 2021, $2.21 million; and

(u) in the financial year beginning 1 July 2022, $1.63 million.
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2. In the first financial year that the reimbursable amount, as adjusted for movements
in the CPI, is less than 10 million Australian dollars, the Government of New Zealand shall
reimburse the Government of Australia that adjusted reimbursable amount for that year to-
gether with an amount equal to the aggregate reimbursable amounts for the next 5 financial
years (but with no adjustment for movements in the CPI for those 5 financial years) and no
further amount shall be reimbursable under this Article.

3. For each financial year the reimbursable amount, or in the financial year referred to
in paragraph 2, the total amount payable shall be paid, in arrears, in equal quarterly instal-
ments on 1 October, 1 January, 1 April of that financial year and 1 July of the next financial
year or, if those dates are not banking days, on the first banking day thereafter.

Article 28. Entry into Force and Termination

1. The Agreement shall enter into force on 1 July 2002 provided that the Parties have
notified each other by notes exchanged through the diplomatic channel that all matters nec-
essary to give effect to this Agreement have been completed; otherwise it shall come into
force on the first day of the second month following the date of the last such notification.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until either:

(a) the expiration of 12 months from the date on which either Party receives from the
other written notice through the diplomatic channel of the intention of either Party to ter-
minate the Agreement; or

(b) the date of entry into force of a later treaty between the Parties relating to the same
subject matter as this Agreement, and which the Parties intend shall govern that same sub-
ject matter in place of this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by virtue of this
Agreement:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in subparagraph (a), have lodged claims
for, and would be entitled to receive, benefits.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies in the English language at Canberra on this twenty eighth day of
March 2001.

For the Government of Australia:

SENATOR AMANDA VANSTONE

Minister for Family and Community Services

For the Government of New Zealand:

H. E. SIMON MURDOCH

High Commissioner to Australia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A LA StCU-
RITE SOCIALE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties"),

Dsireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays;

D6sireux de coordonner le fonctionnement de leurs r6gimes respectifs de s6curit6 so-
ciale et de faciliter aux personnes vis6es par le pr6sent Accord l'acc~s aux prestations de
s~curit6 sociale pr~vues par la 16gislation des deux pays,

Souhaitant modifier et remplacer l'Accord comportant des questions relatives A la
s6curit6 sociale conclu A Wellington le 19 juillet 1994 tel qu'amend6 le 7 septembre 1995
et le 2 juillet 1998,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "r6sident australien" a le sens qui lui est donn6 conform~ment d l'article

5;

b) L'expression "prestation", dans le cas d'une Partie, d6signe une prestation 6num6r6e
et d@finie A Particle 2 et, sauf indication contraire, comprend tout montant suppl6mentaire,
augmentation ou suppl6ment payable en sus de cette prestation ou A toute personne pouvant
pr6tendre A ce montant, augmentation ou suppl6ment aux termes de la 16gislation relative A
la s6curit6 sociale de cette Partie;

c) L'expression "autorit6 comp6tente", dans le cas de la Nouvelle-Z61ande, d@signe le
Directeur g6n6ral du Minist~re de la politique sociale et, dans le cas de l'Australie, du Se-
cr6taire du D6partement de la famille et des services communautaires;

d) L'cxpression "institution comp6tente", en cc qui concerne une Partic, d6signe lin-
stitution ou les institutions responsables de ladministration de la 16gislation relative A la
s6curit6 sociale de cette Partie;

e) L'expression "IPC" d6signe lindice des prix A la consommation (tous les groupes)
applicable A lensemble de l'Australie, maintenu par le Statisticien australien et publi6 de
temps A autre par le Bureau australien de statistique et, dans le cas oii I'IPC serait abandonn6
ou aboli, un tel indice des prix serait alors remplac6 par le Statisticien australien;

f) L'expression "date d'incapacit6 grave" d@signe la date A laquelle il a 6t6 d6termind
qu'une personne qui fait la demande d'une pension de soutien aux personnes handicap6es
ou d'une prestation d'invalidit6 et qui 6t6 6valu~e pour la premiere fois r~pondait aux
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critres d'admissibilit6 d une pension de soutien aux personnes handicap6es ou d'une pres-
tation d'invalidit6 en vertu du pr6sent Accord ou, lorsque les 61ments de preuve sugg~rent
une date ant6rieure, les institutions comp6tentes peuvent convenir d'une date ant6rieure;

g) Le terme "exercice" d6signe la p~riode allant du lerjuillet d'une ann6e quelconque
au 30juin de l'ann6e suivante;

h) L'expression "vivant seul", en ce qui concerne une pension de retraite n6o-zM1anda-
ise ou d'ancien combattant, a la signification qui lui est donn6e au titre de la 16gislation rel-
ative A la s6curit6 sociale de Nouvelle-ZM1ande; et "ne vivant pas seul" a la mme
signification;

i) Le terme "mois", en ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, d6signe un mois civil,
mais lorsque des fractions d'un mois doivent &re rassembi6es, un mois d6signe 30 jours;

j) L'expression "r6sident de Nouvelle-Zh1ande" a la signification qui lui est donn6e d
larticle 5;

k) L'expression "resident permanent" a la signification qui lui est donn6e A larticle 5;

1) L'expression "personne souffrant d'incapacit6 grave" d6signe une personne qui :
i) Souffre d'une d6ficience physique, psychiatrique, intellectuelle ou de deux ou de

toutes ces d6ficiences, lesquelles, sans tenir compte d'autres facteurs, la rendent totalement
inapte :

aa) A travailler au cours des deux ann6es suivantes au moins;

bb) A participer au cours des deux ann6es suivantes A un programme d'assistance ou
de r66ducation;

ii) Souffre d'une c6cit6 permanente;
m) L'expression "16gislation relative A la s6curitd sociale", en ce qui conceme une Par-

tie, d6signe les lois de cette Partie sp6cifi6es A l'article 2;

n) Le terme "territoire", en ce qui conceme la Nouvelle-ZM1ande, d6signe, la Nouvelle-
ZM1ande seulement, A lexclusion des iles Cook, Niou6 ou Tok~laou; et, en ce qui concerne
l'Australie, d6signe l'Australie telle que d6finie dans la 16gislation australienne sur la s6cu-
rit6 sociale; toute r6f6rence A la "Nouvelle-ZM1ande", "l'Australie" ou au "territoire" de iune
ou l'autre doit 6tre interpr6t6e en cons6quence;

o) L'expression "pays tiers de r6sidence" a la signification qui lui est donn6e d l'article
5;

p) L'expression "p6riode de r6sidence pendant la vie active" a la signification qui lui
est donn6e A l'article 5;

q) Le terme "ann6e" d6signe 12 mois civils;

r) L'expression "Accord de 1994" d~signe l'Accord relatif A la sdcurit6 sociale entre le
Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de l'Australie, sign6 A Welling-
ton le 19 juillet 1994, tel qu'amend6 le 7 septembre 1995 et le 2 juillet 1998;

s) L'expression "Accord de 1994 relatif A la prestation" d6signe une prestation d6finie
aux alin6as a) i), ii), iii), iv), v), vi) et vii) du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord de 1994.

2. Dans l'application du prdsent Accord par une Partie, en ce qui concerne une per-
sonne, d moins que le contexte n'exige autrement, tout terme non d6fini dans cet article a la
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signification qui lui est attribude par la legislation sur la sdcurit6 sociale de l'une ou lautre
Partie.

Article 2. Port& gislative

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord est applicable aux lois ci-apr~s,
telles que modifides A la date de la signature du pr6sent Accord, et A toute legislation pro-
mulgude ultdrieurement qui les modifierait, les compldterait, les regrouperait ou les rem-
placerait :

a) Dans le cas de l'Australie, les lois formant la lkgislation relative A la sdcurit6 sociale
dans la mesure o ces lois garantissent, concernent ou affectent les prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension de soutien aux personnes handicapdes;

iii) Pension de soignant en ce qui conceme le conjoint d'une personne qui regoit une
pension de soutien aux personnes handicapdes;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande : la loi de 1964 relative A la sdcurit6 sociale
et la loi de 1990 portant r6glementation provisoire du regime d'assistance sociale dans la
mesure o6 elles garantissent, concernent ou affectent les prestations suivantes

i) Pension de retraite ndo-zdlandaise;

ii) Pension d'ancien combattant;

iii) Pension d'invalidit6.

2. Aux fins du present Accord, une pension de soutien aux personnes handicapdes aus-
tralienne et une pension d'invalidit6 se limitent aux cas suivants lorsque:

a) La personne souffre d'incapacit6 grave;

b) La personne 6tait un resident de l'une des Parties A la date de l'incapacit6 grave;

c) La personne, avant la date de l'incapacit6 grave, rdsidait dans le territoire de l'autre
Partie pour une pdriode d'au moins un an en tout temps.

Article 3. Champ d'application personnel

Le prdsent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a W un resident australien; ou

b) Est ou a 6t6 un resident ndo-zMlandais.

Article 4. Egalit de traitement

Sauf disposition contraire du present Accord, les personnes auxquelles le present Ac-
cord s'applique regoivent un traitement 6gal de la part de l'une ou l'autre des Parties en ce
qui conceme les droits et obligations d6coulant de la legislation de cette Partie ou du
present Accord.
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Article 5. Definitions de la rsidence

1. L'expression "resident australien" a la signification qui lui est donnde dans la I6gis-
lation relative A la s~curit6 sociale de 'Australie mais, aux fins de l'Accord, elle comprend
6galement un citoyen n~o-z~landais qui ne d6tient pas un visa australien permanent mais
qui reside 16galement en Australie. Afin de determiner si une personne reside en Australie,
il importe de prendre en consid6ration les facteurs suivants:

a) La nature du logement de la personne en Australie;

b) La nature et l'tendue des relations familiales qu'entretient la personne en Australie;

c) La nature et rimportance de l'emploi de la personne, de ses liens d'affaires ou finan-
ciers avec l'Australie;

d) La nature et limportance des avoirs de la personne se trouvant en Australie;
e) La fr~quence et la duroe des voyages que la personne effectue d 1'extrieur de l'Aus-

tralie;

f) Tout autre facteur pertinent permettant de determiner si la personne a lintention de
demeurer en permanence en Australie;

et l'expression "r6sidence en Australie" a la m~me signification.

2. L'expression "resident n6o-zMlandais", en ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, dd-
signe une personne qui a ou avait sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZMlande, sauf lorsque
l'int6ress6 dtait rdsident ou pr6sent en situation irr~guli~re en Nouvelle-ZMlande ou resident
ou prdsent en situation r6gulire en Nouvelle-ZMlande seulement au titre:

a) D'un permis de visiteur;

b) D'un permis de travail temporaire; ou

c) D'un permis autorisant le sjour en Nouvelle-ZM1ande aux fins d'6tudes dans une
6cole ou une universit6 n6o-z~landaise ou dans un 6tablissement d'enseignement tertiaire;

et l'expression "r6sidence en Nouvelle-Z61ande" a la meme signification.
3. L'expression "resident permanent" en ce qui concerne l'Australie, d~signe une per-

sonne qui est un citoyen de l'Australie ou qui d6tient un visa permanent en vertu de la loi
de 1958 sur la migration de l'Australie.

4. L'expression "r6sidence dans un pays tiers" d6signe une pdriode de r6sidence lor-
squ'une personne n'6tait ni un rdsident australien ni un resident n~o-zM1andais.

5. L'expression "p6riode de r6sidence pendant la vie active" signifie, dans le cas d'une
personne, une p6riode de rdsidence entre les dges de 20 et 64 ans inclusivement (soit un
maximum de 45 ans) mais nenglobe pas toute p~riode considr~e en vertu de larticle 8 ou
de larticle 12 comme 6tant une p~riode pendant laquelle cette personne 6tait un r6sident
australien ou un resident n6o-zM1andais.
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PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS NEO-ZELANDAISES

Article 6. R~sidence en Australie

1. Si une personne est en droit de recevoir une prestation en vertu de la 16gislation rel-
ative A la s6curit6 sociale de la Nouvelle-ZM1ande (y compris une personne qui pourrait pr6-
tendre A cette prestation en vertu de l'article 8), A moins que la personne ne r6side
habituellement pas ou n'est ni un resident ni n'est pr6sente en Nouvelle-ZM1ande A la date de
la demande de prestation, cette personne est consid6r6e, aux fins de cette demande, resider
habituellement et etre pr6sente en Nouvelle-ZMlande A cette date, si elle

a) Est pr6sente soit en Australie soit en Nouvelle-ZMlande;

b) Est un resident australien, y compris une personne qui a lintention de demeurer un
resident australien pendant un an au moins ou a r~sid6 en Australie pendant 26 semaines au
moins;

c) A 6t6 un r6sident n~o-z~landais en tout temps au cours de sa vie au cours d'une p6ri-
ode continue d'une ann6e au moins jusqu'A P'ge de 20 ans;

d) Dans le cas de la Nouvelle-Z61ande, la pension de retraite ou d'ancien combattant
survient apr~s 65 ans.

2. Sous reserve du present Accord, lorsqu'une personne est en droit de recevoir une pr-
estation en vertu de la lgislation relative A la s6curit6 sociale de la Nouvelle-ZMlande (y
compris une personne qui a droit A une prestation en vertu du paragraphe 1 ou de Particle
7, ou les deux) mais dont le paiement de cette prestation est conditionnel A sa presence en
Nouvelle-ZM1ande, cette personne est consid~r~e, aux fins du paiement de cette prestation,

tre pr6sente en Nouvelle-ZM1ande, si elle est un resident australien, et est pr6sente en Aus-
tralie ou en Nouvelle-ZM1ande.

3. Aux fins de cette partie, si une personne qui est un r6sident australien est temporai-
rement absente de l'Australie pendant une p6riode continue qui ne d6passe pas 26 semaines,
la p~riode d'absence temporaire de l'Australie n'est pas consid6r6e comme une interruption
de residence de la personne en Australie.

4. Lorsqu'une personne regoit une prestation au titre du pr6sent Accord et que cette per-
sonne se rend dans un pays tiers :

a) Une prestation n6o-z6landaise continue d'Etre payablc conform6ment aux disposi-
tions relatives aux absences temporaires en vertu de la legislation relative A la s6curit6 so-
ciale de la Nouvelle-ZMlande si la personne 6tait un rsident de Nouvelle-ZM1ande au
moment ofi elle s'est rendue dans un pays tiers;

b) Dans tous les autres cas, une prestation continue d'8tre payable pendant une p~riode
de 26 semaines.

5. Aucune prestation n6o-z~landaise n'est accordde A une personne qui regoit une pres-
tation en vertu de l'Accord de 1994 au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord A
moins que cette personne ne cesse de recevoir cette prestation en vertu de l'Accord de 1994.
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Article 7. Presence en Nouvelle-ZMlande

1. Si une personne est en droit de recevoir une prestation en vertu de la legislation rel-
ative A la s6curit6 sociale de Nouvelle-ZMlande (y compris une personne qui aurait droit A
une prestation en vertu de Particle 8), A moins que la personne ne reside habituellement pas
ou nest ni un r6sident ou n'est ni pr~sente en Nouvelle-ZMlande A la date de la demande de
prestation, cette personne est consid~r~e, aux fins de cette demande, r6sider habituellement

et etre pr~sente en Nouvelle-ZMlande A cette date, si elle

a) Est pr~sente en Nouvelle-ZMlande;

b) A lintention de demeurer en Nouvelle-ZMlande pendant un an au moins ou a 6t6
pr~sente en Nouvelle-z6lande pendant six mois au moins;

c) Peut pr~tendre A une prestation australienne qui est payable A un taux prescrit en ver-
tu de l'article 13;

d) Dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, la pension de retraite ou d'ancien combattant
survient apr~s 65 ans.

2. Lorsqu'une personne a droit A recevoir une prestation de la Nouvelle-ZM1ande selon
le paragraphe 1, le montant A payer sera calcul conform6ment A la loi sur la s~curit6 sociale
de la Nouvelle-ZMlande et sous reserve de ses conditions.

Article 8. Totalisation pour la Nouvelle-ZMande

1. En determinant si une personne r6pond aux critbres de residence ouvrant droit A une
pension de retraite n6o-zM1andaise ou d'ancien combattant, linstitution comp6tente de la

Nouvelle-ZM1ande considre une p~riode de r~sidence pendant la vie active en Australie
comme 6tant une p6riode pendant laquelle cette personne 6tait A la fois un resident de la
Nouvelle-ZWlande et 6tait pr~sente en Nouvelle-ZM1ande.

2. En d6terminant si une personne r6pond aux crit&res de r6sidence ouvrant droit A une
pension d'invalidit6, linstitution comp6tente de la Nouvelle-ZM1ande consid~re une p6riode
de residence australienne comme 6tant une p~riode pendant laquelle cette personne 6tait A
la fois un r6sident de la Nouvelle-ZM1ande et 6tait pr6sente en Nouvelle-ZM1ande.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une p6riode de residence en Nouvelle-Z&-
lande et une p~riode de r6sidence en Australie cofncident, la p6riode de cofncidence n'est
prise en compte qu'une seule fois en tant que pfriode de residence en Nouvelle-ZMlande.

4. La p6riode minimum de p6riode de residence pendant la vie active en Nouvelle-Z&
lande prise en compte aux fins du paragraphe 1 est de 12 mois dont six mois au moins
doivent tre une priode continue.

5. Le pr6sent article ne s'applique pas A un requ6rant d'une pension de retraite n6o-z6-
landaise ou d'ancien combattant qui a moins de 65 ans.
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Article 9. Taux deprestation depension de retraite no-zlandaise ou d'ancien combattant

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'un resident australien est en
droit de recevoir une pension de retraite ndo-z6landaise ou d'ancien combattant en vertu de
larticle 6, le montant de cette prestation est calcul6 conform6ment A la formule suivante :

Le nombre de mois de p6riode de r6sidence pendant la vie active multipli6 par le taux
maximum de la prestation, divis6 par 540.

Sous r6serve des dispositions suivantes

a) Toutes les p~riodes de residence pendant la vie active en Nouvelle-ZMlande sont ad-
ditionn6es;

b) Le taux de prestation maximum est:

i) Dans le cas d'une personne c61ibataire, le taux de prestation maximum (moins un
pourcentage convenu par 6crit de temps A autre par les autorit6s comp6tentes et publi6 dans
la Gazette de la Nouvelle-ZMlande) payable en vertu de la legislation relative A la s6curit6
sociale de Nouvelle-ZM1ande A une personne c~libataire qui ne vit pas seule;

ii) Dans le cas d'une personne mari6e, le taux de prestation maximum (moins un
pourcentage convenu par 6crit de temps A autre par les autorit6s comp~tentes et publi6 dans
la Gazette de Nouvelle-ZMlande) payable en vertu de la 16gislation relative A la s~curit6 so-
ciale de Nouvelle-ZM1ande A une personne marine dont le conjoint est 6galement admissible
A une pension de retraite n6o-z6landaise ou a une pension d'ancien combattant A laquelle il
ou elle peut pr6tendre;

c) En aucun cas le taux de prestation n'exc~de 100 % du taux de prestation maximum
tel que d6fini A l'alin6a b);

d) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, il n'est tenu aucun compte de toute
prestation payable en vertu de la lgislation relative A la s6curitd sociale d'Australie;

e) I1 ne doit pas etre tenu compte d'une prestation payable en vertu de la 16gislation d'un
pays tiers A moins que le paragraphe 3 ne s'applique.

2. Lorsqu'une personne marine, qui est en droit de recevoir une pension de retraite n~o-
zM1andaise ou une pension d'ancien combattant, 6tait un r6sident australien et recevait une
pension d'invalidit6 imm6diatement avant de devenir en droit de recevoir une pension de
retraite n~o-z6landaise ou d'ancien combattant, cette personne est en droit de recevoir le
montant payable tel que mentionn6 au paragraphe 1 A une personne dont le conjoint qui ne
peut pas bdn6ficier de son propre chef d'une pension de retraite n6o-z6landaise ou d'ancien
combattant.

3. Si un r6sident australien nest pas un r6sident permanent d'Australie, les p6riodes de
residence pendant la vie active dans un pays tiers sont consid6r6es aux fins du pr6sent arti-
cle comme des p6riodes de r~sidence pendant la vie active en Nouvelle-ZM1ande.

4. Lorsqu'une personne est en droit de recevoir une pension de retraite n6o-z~landaise
ou d'ancien combattant en vertu de Particle 6, le montant de la pension de retraite n~o-z6-
landaise ou d'ancien combattant est calculd conform6ment au paragraphe 1 mais le montant
auquel la personne a droit ne doit pas exc6der le montant de la pension de vieillesse aus-
tralienne qui aurait W payable A cette personne si elle avait W en droit de recevoir une pen-
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sion de vieillesse australienne mais n'6tait pas en droit de recevoir une pension de retraite
n6o-zdlandaise ou d'ancien combattant.

Article 10. Montant de la prestation dinvaliditM no-zlandaise en Australie

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'un r6sident australien est en
droit de recevoir une prestation d'invalidit6 n6o-z~landaise au titre de Particle 6, le montant
de cette prestation est calculI6 de la fagon suivante :

Le nombre total de mois de p~riode de r6sidence pendant la vie active en Nouvelle-
Z1ande multipli6 par le montant maximum de la prestation divis6 par Y.

Lorsque "Y" 6gale le total des p6riodes de r6sidence pendant la vie active en Australie
et en Nouvelle-ZM1ande d partir de la date A laquelle l'incapacit6 grave de la personne est
survenue et sous r6serve des dispositions suivantes :

a) Toutes les p6riodes de r6sidence pendant la vie active en Nouvelle-ZM1ande sont cal-
cul6es;

b) Le montant maximum de la prestation est le suivant:

i) Dans le cas d'une personne c6libataire, le montant maximum de la prestation (moins
un pourcentage convenu par 6crit de temps A autre par les autorit6s comp6tentes et publi6
dans la Gazette de Nouvelle-ZMlande) payable en vertu de la l6gislation relative A la s6curit6
sociale de Nouvelle-ZMlande A une personne c6libataire; et

ii) Dans le cas d'une personne mari6e, le montant maximum de prestation (moins un
pourcentage convenu par 6crit de temps A autre par les autorit6s comp~tentes et publi6 dans
la Gazette de Nouvelle-ZM1ande payable en vertu de la 16gislation relative d la s6curit6 so-
ciale de Nouvelle-Z61ande A une personne mari6e;

c) En aucun cas le montant de la prestation ne doit exc6der 100 % du montant maxi-
mum de la prestation tel que d6fini A 'alin6a b);

d) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, il nest tenu aucun compte de toute
prestation payable en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Australie;

e) I1 n'est tenu aucun compte de toute prestation payable en vertu de la 16gislation rel-
ative A la s~curit6 sociale d'un pays tiers si cette personne est un r6sident permanent de
l'Australie.

2. Le montant de la prestation d'invaliditd auquel une personne peut pr6tendre au titre
d'une prestation d'invalidit6 en vertu de Particle 6 est calcul6 conform6ment au paragraphe
1, mais le montant que la personne est en droit de recevoir ne doit pas exc6der :

a) Dans le cas d'une personne c6libataire, le montant de la pension de soutien aux per-
sonnes handicap6es qui serait payable si cette personne 6tait en droit de recevoir une pen-
sion de soutien aux personnes handicap6es australienne mais n'6tait pas en droit de recevoir
une pension d'invalidit6; ou

b) Dans le cas d'une personne mari6e, le montant total du paiement pour soutien aux
personnes handicap6es et du paiement pour soignant qui auraient 6t6 payables si cette per-
sonne avait droit A une pension de soutien aux personnes handicap6es australienne et si son
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conjoint avait droit t un paiement pour soignant et que cette personne n'6tait pas en droit
de recevoir une pension d'invalidit6.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 11. R~sidence ou presence en Nouvelle-ZMlande

1. Lorsqu'une personne ne peut pr6tendre A une prestation en vertu de la 16gislation rel-
ative A la s6curit6 sociale d'Australie ou au titre du pr6sent Accord uniquement en raison du
fait qu'elle n'6tait pas un r6sident et n'6tait pas pr~sente en Australie A la date A laquelle la
demande de prestation a dt6 d~pos~e mais que cette personne:

a) Est un resident australien ou n~o-zMlandais;

b) Est physiquement presente en Australie ou en Nouvelle-ZMlande;
cette personne est consid~r~e, aux fins du ddp6t de la demande, comme 6tant un r~si-

dent australien et 6tant en Australie d cette date.

2. Un requ6rant d'une pension de vieillesse doit &re dg6 d'au moins 65 ans pour &re en
mesure d'obtenir la prestation vis6e au present article.

Article 12. Totalisation pour l'Australie

1. Lorsqu'une personne A laquelle le pr6sent Accord s'applique a demand6 une presta-
tion australienne en vertu du pr6sent Accord et a accumul6 :

a) Une ptriode de r6sidence australienne inf~rieure A la p6riode requise pour tre ad-
missible, sur cette base, A une prestation en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 so-
ciale;

b) Une p~riode de r6sidence pendant la vie active en Australie 6gale ou plus grande que
la p~riode identifi6e conform6ment au paragraphe 3;

c) Une priode de r6sidence pendant la vie active en Nouvelle-ZMlande.

Alors :

Cette p6riode de r~sidence pendant la vie active en Nouvelle-ZM1ande est consid6r~e
comme 6tant une p6riode A laquelle cette personne 6tait un resident australien uniquement
aux fins de rassembler les p6riodes minimums ouvrant droit A cette prestation 6tablies dans
la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Australie.

2. Lorsqu'une p6riode de r6sidence pendant la vie active d'une personne en Australie
et une p6riode de r6sidence pendant la vie active en Nouvelle-ZMlande coincident, la p6ri-
ode de coincidence n'est prise en compte qu'une seule fois par l'Australie aux fins du present
article en tant que pdriode de residence australienne.

3. La p~riode minimum de r6sidence pendant la vie active en Australie prise en compte
aux fins de l'alin~a b) du paragraphe 1 est de 12 mois dont six mois au moins doivent etre
une p~riode continue.
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4. Nul n'est en droit de prdtendre A une pension de soutien aux personnes handicap6es
en vertu du pr6sent Accord A moins qu'il nait accumul6 un total de plus de 10 ann6es de
r6sidence en Australie et/ou en Nouvelle-ZM1ande.

5. Un requ6rant d'une pension de vieillesse doit 6tre dg6 de 65 ans au moins pour 6tre
en mesure d'obtenir une prestation au titre du pr6sent article.

Article 13. Calcul des prestations australiennes

1. Lorsqu'une prestation australienne est payable A une personne, que ce soit au titre de
l'Accord ou A un autre titre, le montant de cette prestation est d6termin6 en vertu de la leg-
islation relative A la s6curit6 sociale d'Australie mais en 6valuant le revenu de cette per-
sonne, aucune prestation n6o-z6landaise versde A cette personne ne doit tre consid6rde
comme 6tant un revenu.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une prestation australienne est
payable, au titre du pr6sent Accord ou A un autre titre, A une personne qui est en Australie,
le montant de cette prestation est ddtermin6 :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 16gislation relative A la
sdcurit6 sociale d'Australie mais en ne tenant pas compte dans ce calcul de la prestation ou
des prestations n6o-z6landaises perques par cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation ou des prestations n6o-zdlandaises perques
par cette personne du montant maximum de cette prestation australienne;

c) En appliquant le montant restant de la prestation obtenu en vertu de l'alin6a b) du
paragraphe pertinent du calcul fix6 dans la 16gislation relative A la s6curitd sociale d'Aus-
tralie, en utilisant comme revenu de la personne le montant calcul6 en vertu de l'alin6a a).

3. Lorsqu'un membre du couple a droit, ou cette personne et son compagnon ont droit,
d une prestation ou d des prestations n6o-zM1andaises, chacun d'eux est consid6r6, aux fins
du pr6sent article et en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Australie, re-
cevoir la moiti6 de lun ou l'autre montant de cette prestation ou le total de deux de ces pr-
estations selon le cas.

4. a) Lorsqu'une pension de vieillesse est payable, au titre du pr6sent Accord ou a un
autre titre, A une personne qui est en Nouvelle-ZM1ande et qui a moins de 10 ann6es de r6si-
dence en Nouvelle-Z1ande, alors le montant de cette pension de vieillesse est d6termin6
(sous rdserve du paragraphe 1) de la fagon suivante : A 6gale 540 moins Z multipli6 par R
divis6 par 540,

O06 :

A dgale le montant payable; Z 6gale la pdriode en mois de r6sidence pendant la vie ac-
tive en Nouvelle-ZM1ande; R 6gale le montant qui aurait W payable si cette personne avait
&6 en Australie et 6tait en droit, en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Aus-
tralie, de recevoir une pension de vieillesse;

b) Lorsqu'une pension de vieillesse est payable, au titre du pr6sent Accord ou A un autre
titre, A une personne qui est en Nouvelle-ZM1ande et qui a plus de 10 ann6es en tant que r~si-
dent de Nouvelle-ZM1ande, alors le montant de la pension de vieillesse est d~termin6 (sous
r6serve du paragraphe 1) de la fagon suivante : A 6gale W multipli6 par R divis6 par 540;
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A 6gale le montant payable; W 6gale la p6riode en mois de residence pendant la vie
active en Australie dont une p6riode minimum de 12 mois; R 6gale le montant qui aurait
dt6 payable si cette personne avait W en Australie et 6tait en droit, en vertu de la 16gislation
relative A la s6curit6 sociale d'Australie, de recevoir une pension de vieillesse.

5. Sous r6serve du paragraphe 1, lorsqu'une pension de soutien aux personnes handi-
cap6es est payable, au titre du pr6sent article ou Aun autre titre, A une personne qui est en
Nouvelle-Zd1ande, cette pension est d6termin6e de la fagon suivante : A 6gale L multipli6
par R divis6 par N plus L,

Ou :

A 6gale le montant payable; L 6gale la p6riode en mois de r6sidence pendant la vie ac-
tive en Australie entre !'Age de 20 ans et la date de rincapacit6 grave dont un minimum de
12 mois; N 6gale la p6riode de r6sidence pendant la vie active en Nouvelle-Z61ande entre
l'ge de 20 ans et la date de l'incapacit6 grave; R 6gale le montant qui aurait 6td payable si
cette personne avait 6t6 en Australie et dtait en droit, en vertu de la 16gislation relative A la
s6curit6 sociale d'Australie, de recevoir cette pension de soutien aux personnes handi-
cap~es.

6. Les paragraphes 4, 5 et 8 ne s'appliquent pas A un r6sident australien qui s'est vu ac-
corder et regoit la pension pertinente sans avoir recours A l'Accord pendant une p6riode de
26 semaines A partir de son d6part d'Australie.

7. Aux fins:

a) Du paragraphe 2, lorsqu'un pensionn6 est en Australie, mais n'est pas un r6sident
permanent;

b) De l'alin6a a) du paragraphe 4;

c) Du paragraphe 5, lorsqu'un pensionn6 a r6sid6 moins de 10 ann6es en Nouvelle-Zd-
lande,

toute pension reque d'un pays tiers ne sera pas prise en consid6ration dans l'6valuation
de la pension et sera d6duite directement du montant de la pension australienne.

8. Sous reserve du paragraphe 1, lorsqu'un paiement pour soignant est payable, au titre
du present Accord ou A un autre titre, A une personne qui est en Nouvelle-Z61ande ou A une
personne soignant une personne qui regoit sa pension de soutien aux personnes handicap6es
au titre du pr6sent Accord, le montant de ce paiement pour soignant est 6galement propor-
tionnel au paiement maximum pour soignant et la pension de soutien aux personnes hand-
icap6es que pergoit la personne qui regoit les soins.

PARTIE IV. DISPOSITIONS COMMUNES D'ADMISSIBILITE

Article 14. R~sident dans un pays tiers

1. Une personne qui :

a) Est en droit de recevoir une prestation seulement par rapplication de la totalisation
des dispositions de 'article 8;
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b) Soit :

i) Quitte la Nouvelle-ZMlande avec lintention de r6sider dans un pays tiers pour une
p~riode d~passant 26 semaines; ou

ii) Reside dans un pays tiers pour une p6riode d6passant 26 semaines;

N'est en droit de recevoir une prestation seulement lorsqu'elle est A l'ext~rieur de l'Aus-
tralie ou de la Nouvelle-ZMlande si elle est en droit de recevoir cette prestation en vertu d'un
accord r~ciproque sur la s6curit6 sociale que la Partie versant la prestation a conclu avec le
pays tiers.

2. Lorsqu'une personne qui regoit une prestation australienne au titre du pr6sent Ac-
cord se rend dans un pays tiers, cette prestation continue d'etre payable pendant 26 se-
maines.

Article 15. Paiement de prestations et d'allocations supplmentaires

1. Lorsqu'un resident n6o-zMlandais est en droit de recevoir une prestation n~o-z~lan-
daise en vertu de larticle 8, linstitution comp~tente de Nouvelle-ZM1ande verse 6galement
A cette personne toute prestation ou allocation suppl6mentaire en vertu de la 16gislation rel-
ative A la s6curit6 sociale de Nouvelle-ZMlande A laquelle cette personne peut pr6tendre.

2. Lorsqu'un r6sident australien est en droit de recevoir une prestation n~o-zMlandaise
en vertu du present Accord, le montant de cette prestation ne doit pas inclure toute presta-
tion ou allocation suppl~mentaire qui aurait W payable en vertu de la legislation relative A
la s6curit6 sociale de Nouvelle-ZWlande si cette personne avait 6t6 un resident de Nouvelle-
ZM1ande.

3. Lorsqu'un r6sident australien est en droit de recevoir une prestation australienne en
vertu de l'article 12, le montant de cette prestation inclut toute prestation ou allocation sup-
plmentaire en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Australie a laquelle
cette personne peut pr6tendre.

4. Lorsqu'un resident n6o-zMlandais est en droit de recevoir une prestation australienne
en vertu du present Accord, le montant de cette prestation ne doit pas inclure toute presta-
tion ou allocation suppl6mentaire qui aurait W payable en vertu de la legislation relative A
la s6curit6 sociale d'Australie si cette personne avait k6 un r6sident australien.

Article 16. Questions de rsidence

1. Lorsque des doutes subsistent A la suite de l'application des d6finitions vis~es A l'ar-
ticle 5 quant A savoir si une personne est un r6sident d'Australie ou de Nouvelle-ZM1ande,
les institutions comp~tentes des Parties se consultent sur la question et d6cident par 6crit le
pays de residence de cette personne.

2. Sur d6cision rendue en vertu du paragraphe 1, cette personne est consid6rde tre un
resident de ce pays.

3. Si les faits A partir desquels une d6cision a &6 rendue en vertu du paragraphe 1 vi-
ennent A changer en ce qui concerne la personne, rinstitution comp6tente d'une Partie pent
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entreprendre une action en vertu du paragraphe 1 sur la base d'un nouveau doute quant au
lieu de r6sidence de la personne.

PARTIE V. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES AUX PAIEMENTS DE PR-
ESTATIONS

Article 17. Presentation de documents

1. Une demande, notification ou recours concernant une prestation, qu'elle soit payable
en vertu du pr6sent Accord ou autrement, peut 6tre d6pos6 sur le territoire de 1'une ou l'autre
des Parties conform6ment aux arrangements administratifs pris en vertu de larticle 21 et
cela d n'importe quel moment apr~s lentr6e en vigueur du present Accord.

2. Aux fins de la d6termination du droit d prestation, la date d laquelle la demande, la
notification ou le recours vis6 au paragraphe 1 est d~pos6 aupr~s de l'institution comp6tente
de Tune des Parties est consid6r~e comme la date de d6p6t du m~me document aupr~s de
l'institution comp~tente de rautre Partie. L'institution comp6tente aupr~s de laquelle la de-
mande, la notification ou le recours a 6 d~pos6 le renvoie sans d6lai A l'institution com-
p6tente de lautre Partie.

3. La r6f~rence, dans le paragraphe 2, d un d~p6t d'un recours est une r6f~rence A un
document concernant un recours qui peut tre fait aupr~s d'un organe administratif instaur6
par leurs lgislations respectives, ou d6sign6 administrativement A cet effet.

Article 18. Echange d'informations

1. Les autorit6s comp~tentes doivent :

a) S'informer mutuellement des lois modifiant, compltant ou remplagant la l~gislation
de leurs Parties respectives au titre de l'application du pr6sent Accord, et ce promptement
suivant l'adoption desdites lois;

b) S'informer directement des dispositions interes prises en vue de l'application du
present Accord et de tout arrangement administratif adopt6 pour son application;

c) S'informer mutuellement de tous probl~mes techniques rencontres dans le cadre de
la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord ou de tout arrangement administratif
adopt6 en vue de son application.

2. Les institutions comp6tentes des deux Parties se communiquent mutuellement
toutes les informations en leur possession pouvant fournir une assistance quant a la v6rifi-
cation du pays ou des pays dans lequel ou dans lesquels un requ6rant d'une prestation au-
quel le pr6sent Accord s'applique a accumul6 des priodes de r6sidence pendant la vie
active et chacune des institutions comp~tentes fourit cette information de la mani~re
sp6cifi~e dans les arrangements administratifs conclus en vertu de 'article 21.

3. Les institutions comp6tentes se communiquent mutuellement, d~s que possible, en
ce qui concerne chaque prestation accord~e par lautre Partie, toutes les informations en leur
possession qui sont n6cessaires :
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a) Pour v6rifier que la personne qui regoit cette prestation est en droit de la recevoir en
vertu de la l6gislation relative A la s6curit6 sociale de la Partie qui verse la prestation;

b) Pour v6rifier le montant de la prestation payable;

c) Pour recouvrer toute dette de s6curit6 sociale en vertu du pr6sent Accord.

4. Les institutions comp~tentes, sur demande, se prtent une assistance mutuelle en ce
qui conceme l'application des accords relatifs A la s6curit6 sociale conclus entre lune
quelconque des Parties avec des pays tiers, dans la mesure et dans les conditions sp6cifi6es
dans les arrangements administratifs adopt6s conform6ment A Particle 21.

5. L'assistance mentionn6e aux paragraphes I et 2 est prte A titre gracieux, sous
r6serve de tout arrangement administratif pris conform6ment A I'article 21.

6. A moins qu'une divulgation ne soit requise et autoris6e en vertu de la 16gislation des
deux Parties, toute information concernant un individu qui est transmise conform6ment au
pr6sent Accord A l'autorit6 comp6tente ou A linstitution comp6tente par l'autorit6 com-
p6tente ou linstitution compdtente de lautre Partie est confidentielle et ne doit 8tre utilis6e
qu'A des fins d'application du pr6sent Accord et de la 16gislation relative d la s6curit6 sociale
de l'une ou lautre Partie.

7. Lorsqu'un 6change d'informations autoris6 en vertu du pr6sent article est de nature
A ce que la partie X du Privacy Act 1993 de la Nouvelle-ZW1ande ou du Privacy Act 1988
de l'Australie s'applique, les arrangements administratifs doivent :

a) Inclure les dispositions visant d assurer, en ce qui concerne la Nouvelle-ZW1ande, que
les garanties requises en vertu du droit A la protection des renseignements personnels de
Nouvelle-ZW1ande dans des accords conjoints relatifs A linformation sont respect6es et que
les arrangements sont conformes aux r~glements conjoints relatifs A l'information en vertu
du droit A la protection des renseignements personnels de Nouvelle-ZWlande;

b) Inclure les dispositions qui assurent, en ce qui concerne l'Australie, que les garanties
n6cessaires en vertu du droit A la protection des renseignements personnels d'Australie dans
des accords conjoints relatifs d linformation sont respect6es et que les arrangements sont
conformes aux r~glements conjoints relatifs A linformation en vertu du droit A la protection
des renseignements personnels d'Australie;

c) tnum6rer les 616ments d'information que chaque Partie peut demander en vertu du
pr6sent article.

8. Toute information transmise conform6ment au pr6sent Accord A une institution
comp~tente est prot6g6e de la mme mani~re que linformation obtenue en vertu de la 16g-
islation relative A la s6curit6 sociale de la Partie qui regoit l'information.

9. Aucun terme dans le pr6sent article n'affecte les obligations des Parties en vertu de
larticle 25.

Article 19. Recouvrement des prestations en excdent

1. Pour l'Australie, si :

a) Une prestation est pay6e ou payable par la Nouvelle-ZW1ande A une personne au titre
d'une p6riode ant6rieure;
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b) Durant tout ou partie de cette p~riode, l'Australie a vers6 A cette personne une pres-
tation en vertu de sa 16gislation;

c) Le montant de la prestation vers6 par l'Australie avait 6td r~duit si la prestation pay6e
ou payable par la Nouvelle-ZW1ande avait 6td versde durant cette p6riode,

alors :

le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'Australie si la prestation d6crite A l'alin6a a)
avait 6 vers6e pdriodiquement tout au long de cette p6riode ant6rieure est consid6r6 corn-
me une dette due par cette personne en Australie.

2. Une r6f6rence A une prestation dans le pr6sent article, en ce qui concerne l'Australie,
d6signe une pension, une prestation ou une allocation payable en vertu des lois formant la
16gislation relative A la s6curit6 sociale d'Australie telle qu'amend6e de temps A autre, et en
ce qui concerne la Nouvelle-Z1ande, d6signe une pension, une prestation, une allocation
ou une avance effectu6e par une institution comp6tente y compris les versements exc6den-
taires r6sultant du paiement de prestations australiennes et n~o-z6landaises.

Recouvrement des prestations en exc6dents

3. Si:
a) I1 apparait qu'une personne qui est en droit au paiement d'une prestation par lune des

Parties peut 6galement tre en droit au paiement d'une prestation par l'autre Partie, dans lun
ou lautre cas soit au titre du pr6sent Accord ou autrement;

b) Le montant de la prestation qui peut etre vers6 par cette autre Partie affecte le mon-
tant de ]a prestation payable par la premiere Partie;

c) Le montant qui peut tre dQ en ce qui concerne la prestation par cette autre Partie,
soit au titre du pr6sent Accord ou autrement, est susceptible d'inclure un ajustement des ar-
ri6r6s de cette prestation.

Alors :

i) Cette autre Partie, si la premiere Partie le demande, verse le montant de ces arri6r~s
A la premiere Partie;

ii) La premiere Partie peut d6duire du montant de ces arri6r6s tout montant exc6den-
taire de la prestation qu'elle a payee et verse tout solde restant A cette personne,

Recouvrement par versement ou montant forfaitaire

4. Si le montant de la prestation payde A une personne par l'une des Parties d~passe le
montant qui, le cas 6ch6ant. 6tait effectivement payable en vertu du pr6sent Accord ou A
tout autre titre, l'institution comp6tente de cette autre Partie, si lautre institution comp6tente
lui en fait la demande, conform~ment au pr6sent article, d6duit les montants totalisant le
montant exc6dentaire mentionn6 du montant da au titre de la demi~re prestation.

5. Le montant exc~dentaire mentionn6 au paragraphe 3 est le montant d~termine par
une institution comp~tente de la Partie qui a vers6 le montant exc~dentaire.

6. Le taux de deductions A op6rer conform~ment au paragraphe 3 du montant dfi d'une
prestation et toutes questions accessoires ou connexes sont arrt~s par l'institution com-
p~tente de la Partie concem~e par la dette, conformment A la legislation relative A la s~cu-
rit6 sociale ou A la pratique administrative de cette Partie.
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7. L'institution comp6tente qui op~re les deductions ou est susceptible d'op6rer des d-

ductions en vertu du paragraphe 4 accepte dgalement tout versement r~gulier ou montant

forfaitaire de la personne concern6e aux fins de remboursement du montant exc~dentaire

de la prestation reque par cette personne.

Restitution

8. Les montants d~duits ou pergus par l'institution comp~tente de lune des Parties con-

form6ment aux paragraphe 3, 4 ou 7 sont rembours6s A lautre institution comp6tente corn-

me convenu entre les institutions comp6tentes ou dans des arrangements administratifs
conform6ment A Particle 21.

Article 20. Limitations

En aucun cas les dispositions de cette partie ne sont interpr6t6es comme imposant d

linstitution comptente d'une Partie l'obligation d'ex6cuter des mesures administratives

contraires aux lois et aux pratiques administratives de l'une ou lautre Partie.

Article 21. Arrangements administratifs

Les autorit6s comp6tentes des Parties d6terminent au moyen d'arrangements adminis-

tratifs les mesures n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord.

Article 22. Monnaie

1. Les paiements au titre du pr6sent Accord peuvent tre effectu6s valablement dans la

monnaie de la Partie qui effectue le paiement.

2. Les transferts de monnaie sont effectu6s en vertu du pr6sent Accord conform6ment

aux arrangements pertinents en vigueur entre les Parties au moment du transfert.

3. Si une Partie impose des restrictions juridiques ou administratives sur le transfert de

sa monnaie A l'6tranger, les deux Parties adoptent des mesures d~s que possible en vue de

garantir les droits relatifs au paiement de prestations d6coulant du pr6sent article. Ces

mesures s'appliquent r~trospectivement A partir du moment o6i les restrictions ont 6t6 im-

pos6es.

4. Une Partie qui impose des restrictions d6crites au paragraphe 3 informe lautre Partie

de ces restrictions d l'int6rieur d'un mois civil suivant leur imposition et adopte les mesures

d6crites au paragraphe 3 dans les trois mois suivant l'imposition de ces restrictions. Si l'au-

tre Partie n'en est pas inform6e ou si les mesures n6cessaires ne sont pas adopt6es au cours

de cette p6riode, lautre Partie peut consid6rer un tel manquement comme une violation

substantielle de l'Accord et comme une justification suffisante pour mettre fin A l'Accord
entre les Parties ou le suspendre.

5. Une prestation payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord d une personne A
l'ext6rieur du territoire de cette Partie est pay6e sans d6duction de taxes et redevances ad-

ministratives pour le traitement et le paiement de cette prestation.
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PARTIE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23. tchange des montants

Si le montant d'une prestation qu'une personne est en droit de recevoir en vertu du
present Accord est affects par une prestation payable par l'autre Partie ou par une pension
de sdcurit6 sociale payable par un pays tiers, linstitution compdtente utilise des montants
d'dchange communs tels que prescrits dans des arrangements administratifs conformdment
A Particle 21 pour calculer le montant de ces prestations ou pensions.

Article 24. Rfglement des differends

1. Les autorit6s comptentes des Parties r~glent, dans la mesure du possible, tout dif-
f6rend qui peut surgir quant d l'interpr~tation ou A l'application des dispositions du pr6sent
Accord, conform~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consultent promptement A la demande de l'une d'entre elles au sujet
des questions qui n'auraient pas 6td rsolues par les autorit~s comptentes conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1.

3. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interprtation ou 'application des dis-
positions du pr6sent Accord qui n'aurait pas 6t6 r~solu par voie de consultations conform6-
ment aux paragraphes 1 ou 2 est soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A l'arbitrage
d'un tribunal arbitral.

4. A moins que les Parties nen conviennent autrement, le tribunal arbitral est compos6
de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nom-
ment comme president du tribunal arbitral un troisibme arbitre et si les deux arbitres ne s'en-
tendent pas sur la designation du troisi~me arbitre, le President de la Cour internationale de
Justice d~signe le Pr6sident.

5. Le tribunal arbitral determine sa propre proc6dure.

6. La decision du tribunal arbitral est finale et obligatoire.

Article 25. Rvision de lAccord

1. Les Parties peuvent convenir en tout temps de reviser l'une quelconque des disposi-
tions du present Accord.

2. Si une Partie souhaite amender, completer ou remplacer sa 16gislation, de mani~re
qui pourrait affecter les dispositions du present Accord, elle doit, avant la promulgation
d'une telle legislation, obtenir l'accord de l'autre Partie en ce qui concerne tout amendement
au pr6sent Accord, selon que de besoin pour maintenir la conformit6 A l'gard de la lgis-
lation de cette Partie et des dispositions du present Accord.

3. Lorsqu'une Partie demande A l'autre Partie qu'une r6union ait lieu aux fins de r~vi-
sion du prdsent Accord, les Parties se r~unissent A cet effet, au plus tard dans les six mois
suivant la date de la demande.
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Article 26. Dispositions transitoires

1. Sous reserve du present Accord et de l'article 22 (3) de l'Accord de 1994, ds que le
present Accord entre en vigueur en vertu de l'article 19, l'Accord de 1994 prend fin.

2. Les parties II, III et IV du present Accord s'appliquent d toute personne qui depose
une demande de prestation apr~s le l er juillet 2002. Toute personne qui, d la date de den-
onciation de l'Accord de 1994 regoit une prestation en vertu de l'Accord de 1994 ou qui a
d~pos6 une demande en vue de recevoir une prestation et qui est en droit de recevoir cette
prestation en vertu de l'Accord de 1994, continue d'etre en droit de recevoir cette prestation
conform~ment aux dispositions de la partie II de l'Accord de 1994, comme si l'Accord de
1994 6tait en vigueur, aussi longtemps que cette personne regoit de fagon continue une pr-
estation en vertu de l'Accord de 1994.

3. Une personne qui regoit une prestation de lune des Parties a la date de d~nonciation
de l'Accord de 1994 nest pas dans l'obligation de demander une prestation aupr~s de lautre
Partie en vertu du present Accord apr~s cette date, que la legislation de la premiere Partie
loblige ou non d en faire ainsi.

Article 27. Remboursement en vertu des dispositions transitoires

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande continue de
rembourser au Gouvernement de l'Australie les prestations qu'il s'est engag6 A rembourser
au Gouvernement de l'Australie en vertu de l'Accord de 1994 et qui sont remboursables le
ler juillet 2002 par versement des montants suivants en dollars australiens qui seront
ajust~s annuellement en raison des mouvements de IPC :

a) L'exercice commengant le ler juillet 2002, 101,74 millions de dollars;

b) L'exercice commen9ant le lerjuillet 2003, 86,55 millions de dollars;

c) L'exercice commengant le lerjuillet 2004, 76,11 millions de dollars;

d) L'exercice commengant le lerjuillet 2005, 66,77 millions de dollars;

e) L'exercice commengant le lerjuillet 2006, 58,39 millions de dollars;

f) L'exercice commengant le ler juillet 2007, 50,90 millions de dollars;

g) L'exercice commengant le lerjuillet 2008, 44,19 millions de dollars;

h) L'exercice commengant le lerjuillet 2009, 38,21 millions de dollars;

i) L'exercice commenqant le lerjuillet 2010, 32,90 millions de dollars;

j) L'exercice commenqant le lerjuillet 2011, 28,19 millions de dollars;

k) L'exercice commengant le lerjuillet 2012, 17,35 millions de dollars;

1) L'exercice commengant le ler juillet 2013, 14,44 millions de dollars;

m) L'exercice commengant le ler juillet 2014, 11,92 millions de dollars;

n) L'exercice commengant le lerjuillet 2015, 9,75 millions de dollars;

o) L'exercice commengant le I er juillet 2016, 7,89 millions de dollars;

p) L'exercice commengant le lerjuillet 2017, 6,30 millions de dollars;

q) L'exercice commengant le lerjuillet 2018, 4,96 millions de dollars;
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r) L'exercice commengant le l er juillet 2019, 3,86 millions de dollars;

s) L'exercice commengant le l er juillet 2020, 2,94 millions de dollars;

t) L'exercice commengant le lerjuillet 2021, 2,21 millions de dollars;

u) L'exercice commenqant le I er juillet 2022, 1,63 millions de dollars.

2. Le montant remboursable au cours du premier exercice, tel qu'ajust6 en raison des
mouvements de I'IPC, 6tant inf~rieur A 10 millions de dollars australiens, le Gouvernement
de la Nouvelle-ZMlande rembourse au Gouvemement de l'Australie ce montant rembours-
able ajustd pour cet exercice ainsi qu'un montant 6gal aux montants remboursables totaux
pour les cinq exercices suivants (mais sans aucun ajustement en raison de mouvements de
I'IPC pour ces cinq exercices) et aucun montant suppl6mentaire nest remboursable en vertu
du pr6sent article.

3. Pour chaque exercice, le montant remboursable, ou dans !'exercice mentionnd au
paragraphe 2, le montant total payable est versd, sous forme d'arri6r6s, en versements tri-
mestriels 6gaux les I er octobre, I erjanvier, I er avril de cet exercice et le lerjuillet de l'ex-
ercice suivant ou, si ces dates ne correspondent pas A des jours ouvr~s, le premier jour ouvr6
suivant.

Article 28. Entrke en vigueur et dnonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur le lerjuillet 2002 6tant entendu que les Parties
se sont notifi~es par un 6change de notes, par la voie diplomatique, que toutes les formalit~s
n~cessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont dtd accomplies; dans le cas con-
traire, il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la demire
de ces notifications.

2. Sous reserve du paragraphe 3, le pr6sent Accord reste en vigueur:

a) Jusqu'A l'expiration des 12 mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie
regoit de l'autre un avis 6crit par la voie diplomatique de l'intention de l'une ou l'autre Partie
de d~noncer l'Accord; ou

b) Jusqu'A la date d'entr6e en vigueur d'un trait6 ult~rieur entre les Parties sur le mme
sujet que le prdsent Accord, et dont les Parties ont lintention d'administrer ce m~me sujet
A la place du pr6sent Accord.

3. Dans l'6ventualitd o6 il serait mis fin au present Accord conform~ment au para-
graphe 2, l'Accord continuera de produire des effets en ce qui conceme toutes les personnes
qui, au titre du present Accord :

a) A la date de l'expiration, pergoivent des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la pdriode mentionn~e dans l'alin~a a), auront presentd une de-
mande de prestations et seraient en droit d'en recevoir.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Canberra, le 28 mars 2001, en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

AMANDA VANSTONE

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE:

SIMON MURDOCH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERA-
TION IN PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY AND THE TRANS-
FER OF NUCLEAR MATERIAL

The Government of Australia and the Government of the Republic of Hungary (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will fur-
ther the objective of the non-proliferation of nuclear weapons,

Mindful that both Australia and the Republic of Hungary are Non-Nuclear-Weapon
States which are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done
at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 (hereinafter referred to as "the Trea-
ty"),

Recognising that Australia and the Republic of Hungary have under the Treaty under-
taken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices and that they have concluded agreements with the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") for the application of safeguards in their
countries in connection with the Treaty,

Affirming their support for the objectives and provisions of the Treaty and their desire
to promote universal adherence to the Treaty,

Confirming the desire of the Parties to cooperate in the development and application
of nuclear energy for peaceful purposes,

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-proliferation
under which nuclear material can be transferred between Australia and the Republic of
Hungary for peaceful non-explosive purposes,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in the peaceful uses of nuclear energy in accordance with
the provisions of this Agreement. The cooperation contemplated relates to the peaceful uses
of nuclear energy and includes transfers of nuclear material, research and development, ex-
change of information, technical training, visits by scientists and projects of mutual inter-
est. This cooperation shall be facilitated as may be necessary by specific agreements or
arrangements. The Parties may designate governmental authorities and natural or legal per-
sons to undertake such cooperation.

Article II

For the purposes of this Agreement:



Volume 2208, 1-39246

(a) "appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian Safeguards
and Non-Proliferation Office (ASNO) and, in the case of the Republic of Hungary, the
Hungarian Atomic Energy Authority (HAEA), or such other authority as the Party con-
cerned may from time to time notify the other Party;

(b) "military purpose" means direct military applications of nuclear energy or nuclear
material such as nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket en-
gines, military nuclear reactors and direct military non-nuclear applications of nuclear ma-
terial such as munitions, including depleted uranium munitions, but does not include
indirect uses such as power for a military base drawn from a civil power network, or pro-
duction of radioisotopes which might later be used for diagnosis in a military hospital;

(c) "nuclear material" means any "source material" or "special fissionable material" as
those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency. Any determination by
the Board of Governors of the Agency under Article XX of the Agency's Statute which
amends the list of materials considered to be "source material" or "special fissionable ma-
terial" shall only have effect under this Agreement when both Parties to this Agreement
have informed each other in writing that they accept such amendment;

(d) "peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose.

Article III

1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material - as defined in Article II - transferred between Australia and the
Republic of Hungary for peaceful non-explosive purposes whether directly or through a
third country;

(b) all forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or isotopic
separation from nuclear material subject to the Agreement; if the nuclear material subject
to the Agreement is mixed with other nuclear material, the quantity of nuclear material so
prepared shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same
proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation, and which is subject
to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear material so used; and

(c) all generations of nuclear material produced by neutron irradiation of nuclear ma-
terial subject to the Agreement; if nuclear material subject to the Agreement is irradiated
together with other nuclear material, the quantity of nuclear material so produced shall only
be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same proportion as the
quantity of nuclear material which is subject to this Agreement and which, used in its pro-
duction, contributes to this production.

2. Nuclear material referred to in paragraph 1 of this Article shall be transferred pur-
suant to this Agreement only to a natural or legal person identified by the recipient Party to
the supplier Party as duly authorised to receive it.

Article IV

1. Nuclear material referred to in Article III shall remain subject to the provisions of
this Agreement until:
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(a) it is no longer useable; or

(b) it is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is useable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards referred to in Articles VI
and VII; or

(c) it has been transferred beyond the territorial jurisdiction of Australia or beyond the
territorial jurisdiction of the Republic of Hungary in accordance with paragraph 1 (a) of Ar-
ticle IX of this Agreement; or

(d) the Parties otherwise agree.

2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agreement is
no longer useable or is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is
useable for any nuclear activity relevant from the point of view of the safeguards referred
to in Articles VI and VII, both Parties shall accept a determination made by the Agency.
For the purpose of this Agreement such determination shall be made by the Agency in ac-
cordance with the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards
agreement between the Party concerned and the Agency.

Article V

Nuclear material subject to this Agreement shall not be used for, or diverted to, the
manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, research on or devel-
opment of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or be used for any military
purpose.

Article VI

1. Where Australia is the recipient, compliance with Article V of this Agreement shall
be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance with the Safe-
guards Agreement concluded on 10 July 1974 between Australia and the Agency in con-
nection with the Treaty.

2. Where the Republic of Hungary is the recipient, compliance with Article V of this
Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance
with the Agreement between the People's Republic of Hungary and the International Atom-
ic Energy Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons signed in Vienna on 6 March 1972 which entered
into force on 30 March 1972.

Article VII

1. If, notwithstanding the efforts of both Parties to support the Treaty and the Agency,
the Agency, for whatever reason at any time, is not administering safeguards referred to in
Article VI of this Agreement in the territory of one or the other Party, in which nuclear ma-
terial subject to this Agreement is present, the Parties shall immediately consult on other
safeguards arrangements to replace those referred to in Article VI of this Agreement.
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2. In the first place, the relevant Party shall accept safeguards under a new agreement
or agreements to which it and the Agency are parties and which provide safeguards equiv-
alent in scope and effect to those referred to in Article VI of this Agreement. If such agree-
ment or agreements are not possible, the Parties shall enter into an agreement for the
application of a multilateral safeguards system, which conforms with the principles and
procedures of the Agency's safeguards system and which provides for safeguards equiva-
lent in scope and effect to the Agency safeguards it replaces. If a multilateral system were
not immediately available, the Parties shall cooperate in the establishment of such a system,
and, in the interim shall enter into an agreement for the application of mutually agreeable
safeguards arrangements for nuclear material subject to this Agreement.

Article VIII

1. Each Party shall take measures to ensure adequate physical protection of nuclear
material within its jurisdiction.

2. In addition to its obligations under the Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, each Party shall apply, as a minimum, the recommendations of Agency doc-
ument INFCIRC/225/Rev.4 entitled, "The Physical Protection of Nuclear Material and
Nuclear Facilities", as updated from time to time, or any subsequent document replacing
1NFCIRC/225/Rev.4. Any alteration to or replacement of document 1NFCIRC/225/Rev.4
shall have effect under this Agreement only when the Parties have informed each other in
writing that they accept such alteration or replacement.

Article IX

1. Nuclear material subject to this Agreement shall not be:

(a) transferred beyond the territorial jurisdiction of the recipient Party; or

(b) enriched to 20% or greater in the isotope uranium 235; or

(c) reprocessed;

without the prior written consent of the supplier Party.

2. In applying paragraph I of this Article, the supplier Party shall take into account
non-proliferation considerations, international nuclear fuel cycle developments and the en-
ergy requirements of the recipient Party, in accordance with Annex A of this Agreement.

3. If the supplier Party considers that it may have objections to the recipient Party car-
rying out any of the activities referred to in paragraph 1 of this Article, it should advise in
writing its consideration to the recipient Party. The supplier Party will provide the other
Party with an immediate opportunity for full consultation on the issue.

4. In any event, the supplier Party shall not withhold consent for the purpose of secur-
ing commercial advantage.
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Article X

1. The appropriate authorities of both Parties shall establish an Administrative Ar-
rangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of this Agreement. The Ad-
ministrative Arrangement established pursuant to this paragraph may be changed with the
mutual consent in writing of the appropriate authorities of both Parties.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of a Party,
that Party shall, upon the request of the other Party, provide the other Party in writing with
the overall conclusions which the Agency has drawn from its verification activities, insofar
as they relate to nuclear material subject to this Agreement.

3. The Parties shall take adequate measures to ensure protection of trade secrets ac-
quired through the operation of this Agreement.

4. Classified information passed between the Parties shall be handled in accordance
with Annex B to this Agreement.

Article XI

1. The Parties shall consult regularly, or at any time at the request of either Party, in
order to ensure the effective implementation of this Agreement, or to review matters relat-
ing to the peaceful uses of nuclear energy.

2. The Parties may jointly invite the Agency to participate in such consultations.

Article XII

In the event of non-compliance by the recipient Party with any of the provisions of Ar-
ticles 111.2, IV.2, V to XI inclusive or of Article XIII of this Agreement, or non-compliance
with, or rejection of, Agency safeguards arrangements by the recipient Party, which latter
non-compliance or rejection shall be determined in consultation with the Agency, the sup-
plier Party shall have the right to suspend or cancel further transfers of nuclear material and
to require the recipient Party to take corrective steps. If following consultation between the
Parties, such corrective steps are not taken within 90 days, the supplier Party shall there-
upon have the right to require the return of nuclear material subject to this Agreement. Both
Parties agree that detonation of a nuclear explosive device by either Party would constitute
non-compliance with the provisions of Article VI of this Agreement.

Article XIII

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal which shall be composed of three arbitrators appointed in accordance with the pro-
visions of this Article. Each Party shall designate one arbitrator who may be its national and
the two arbitrators so designated shall appoint a third, a national of a third State, who shall
be the Chairman. If, within 30 days of the request for arbitration, either Party has not des-
ignated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President of the Interna-
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tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been appointed. A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum.
All decisions shall be made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. All decisions and rulings of the tribunal
shall be binding on the Parties and shall be implemented by them. Each Party shall cover
the expenses of the arbitrator designated by itself, as well as the expenses of its legal rep-
resentation. The expenses of the Chairman and other expenses shall be evenly distributed
between the Parties.

Article XIV

1. This Agreement may be amended or revised by agreement between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Parties, by ex-
change of diplomatic notes, specify for its entry into force.

Article XV

The Annexes to this Agreement form an integral part of this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force 30 days after both Parties have notified each
other in writing that they have completed all domestic requirements for its entry into force.
The Agreement shall remain in force for an initial period of 30 years. If neither Party has
notified the other Party at least 180 days prior to the expiry of such period, the present
Agreement shall continue in force thereafter until 180 days after notice of termination has
been given by either Party to the other Party. Provided, however, that unless otherwise
agreed in writing between the Parties, termination, suspension or expiration of this Agree-
ment or any cooperation under it for any reason shall not release the Parties from obliga-
tions under this Agreement in respect of nuclear material referred to in Article 111. 1 of this
Agreement which remains useable or practicably recoverable for processing into a form in
which it is useable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards in
accordance with Article IV of the Agreement. The obligations in Articles IV, V, VI, VII,
VIII, IX, X, XI, XII and XIII shall continue in effect in relation to such nuclear material.

2. In the event that the Republic of Hungary becomes a member of the European
Union, this Agreement shall be regarded as complementary to the Agreement between the
Government of Australia and the European Atomic Energy Community concerning Trans-
fers of Nuclear Material from Australia to the European Atomic Energy Community ("the
Euratom Agreement"), which entered into force on 15 January 1982. On the date of the Re-
public of Hungary's accession the provisions of the Euratom Agreement shall apply to Hun-
gary and the Parties shall consult regarding the conditions under which it would be
appropriate for provisions of this Agreement to be superseded by the Euratom Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.



Volume 2208, 1-39246

Done in duplicate in the English and Hungarian languages, both texts having equal va-
lidity,

At Budapest this eighth day of August 2001.

For the Government of Australia:

H. E. MR LEOPOLD ALBERT CRUISE
Ambassador of Australia in the Republic of Hungary

For the Government of the Republic of Hungary:

DR JOZSEF RONAKY
Director-General of the Hungarian Atomic Energy Authority
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ANNEX A

1. Both Parties agree that the provisions of Article IX.1(a) of the Agreement will apply
in accordance with the following conditions:

(a) Transfers of nuclear material subject to the Agreement from the Republic of Hun-
gary to third countries which have an Agreement in force with Australia concerning nuclear
transfers, in relation to which Agreement the Australian Government has not advised the
Government of the Republic of Hungary that it has found it necessary to suspend, cancel or
refrain from making nuclear transfers, can take place for conversion, enrichment below
20% in the isotope uranium 235 or fuel fabrication.

(b) The Republic of Hungary shall promptly notify Australia, in accordance with pro-
cedures set out in the Administrative Arrangement pursuant to Article X. 1, of such trans-
fers.

(c) Australia shall provide the Republic of Hungary with, and keep up to date, the list
of countries to which transfers may be made in accordance with subparagraph (a) above.
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ANNEX B

1. Data imparted by Australia, classified and designated as "Secret", shall be handled
by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian legal rules relating to of-
ficial secrets.

2. Data imparted by the Republic of Hungary , classified and designated as "Titkos!"
shall be handled by Australia according to the Australian rules relating to the data classified
and designated as "Secret".

3. Data imparted by Australia, classified and designated as "Restricted" or "Confiden-
tial", shall be handled by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian
legal rules relating to official secrets.

4. Data imparted by Australia, classified and designated as "Top Secret", shall be han-
dled by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian legal rules relating
to state secrets.

5. Data imparted by the Republic of Hungary, classified and designated as "Szigoruan
titkos!" shall be handled by Australia according to the Australian rules relating to the data
classified and designated as "Top Secret".

6. Classified information imparted by either Party shall be transmitted in accordance
with relevant national laws and procedures, via diplomatic or consular courier, or by other
means subject to diplomatic privilege and immunity in accordance with international law.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY
AUSZTRALL KORMANYA

#,S A MAGYAR K6ZTARSASG KORMANYA KOZ6TT
AZ ATOMENERGIA BIKilS CIL(t FELHASZNALASA TERPN

FOLYTATAND6 EGYI'MOKoDtSRoL ItS A NUKLEARIS ANYAGOK
ATADASAR6L

AusztrAlia Korminya 6s a Magyar K6zth-saskg Kormiya (a tovibbiakban ,a Felek"),

Pira megerdsitve elk~telezetts~gfiket, hogy az atomenergia b6k6s c616 nemzetk~zi
fejlesztise 6s alkalmazisa olyan megillapodsok keret~ben t6rt~nj6k, amelyek
el6segitik a nuklefiris fegyverek elterjedis6nek megakadilyozwst,

Szem el6tt tartva, hogy mind AusztrAlia, mind a Magyar K6ztkmuasg olyan
atomfegyverrel ner rendelkez6 Allamok, amelyek rszesei az 1968. jflius 1-jan
Londonban, Moszkviban 6s Washingtonban ltrejbtt, a nukleiris fegyverek
elteijedi'snek megakadilyozAsfr6l sz616 - in. non-proliferici6s - szerz6dsnek (a
tovibbiakban ,,Szerz6d-s"),

Elismerve, bogy Ausztrilia 6s a Magyar K6ztrsasfg a Szerz6d6s alapjdn k6telezt6k
magukat arra, hogy nem dllitanak e16 4s mis m6don scm szereznek be
atomfegyvereket, vagy egyb nukleAris robban6 szerkezeteket, tovibbA bogy
egyezm6anyt k6t8ttek a Nemzetkdzi Atomenergia Ogyn6ks~ggel (a tovfibbiakban
,,Ugyndksg") a, Szerz6dssel kapcsolatos biztositikok orszAgaikban val6
alkahmazisk-a,

Meger6sitve a Szerz6ds cljainak 6s rendelkeziseinek tfsmogatAsit, valamint a
Szerz6dshez val6 egyetemes csatlakozis el6mozditisra irinyul6 6hajukat,

Megesitve a Felek arra irinyul6 6hajA t, bogy az atomenergia b&kAs c616 fejlesztise
6s alkalmazisa terfilet&n egydittmiik6djenek,

Att6l az 6hajt6l vezetve, hogy litrehozzAk a non-proliferf=6 irinti
elk6telezetts~gflknek megfelel6 felt~teleket, amelyek alapjin a nuklefiris anyagok
b~k~s, nern robbantbi c6lb6l Ausztridia 6s a Magyar Kftthrsasfg kdz~tt itadhat6k,

Megegyeztek a k6vetkez6kben:

1. Cikk

A Felek az Egyezminy rendelkezseivel 6sszhangban egyiittmfikddnek az
atomenergia b&As cld felhaszn Jiban. A tervezett egyaittmfik6dis az atomenergia
b~kis cft felhasznAlisira vonatkozik, 6s magiban foglaija a nuklefiris anyagok
Atadfist, a kutatis-fejlesztist, az informhci6 csertjt, a mfiszaki kipzist, a tud6sok
lfitogatisait s a k6lcs6n6s 6rdeid6dsre szkinot tart6 projekteket. Ezt az
egyfittmiik6dist szfiksig esetin kfil8n egycezmnyekkel vagy megillapodhsokkal is e16
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kell mozditani. A Felek kormdnyzati hat6sfigokat, valamint term~szetes 6s jogi
szem6lyeket is kijel6lhetnek az egyfittmimk6d~s megval6sitisfira.

II. Cikk

Az Egyezm6ny alkalmazisiban:

a) az ,,illet6kes hat6sfg!' Ausztrilia eset~ben az Ausztrfi Biztosit~ki 4s Non-
proliferici6s Hivatal (ASNO), a Magyar KfztArsasfg eset6ben az OrszAgos
Atomenergia Hivatal (OAH), vagy az a misik hat6sAg, amelyr6l az 6rintett FdI
sziiks~g szerint tj6koztatja a misik Felet;

b) a ,,katonai c~l" az atomenergia vagy nuklediris anyag k6zvetlen katonai
alkalmazisa, mint p6ldiul atomfegyverek, katonai atommeghajtds, katonai nukledris
rak6tahajt6mfivek, katonai atomreaktorok 6s a nukledris anyagok k6zvetlen katonai,
ner nukleiris alkalmazisa, mint p6ldul 16szerek, belertve a szeghiyitett uran
16szereket; de a meghatdrozAs nem teijed ki a k5zvetett felhasznmisokra, amilyen
pldiul egy katonai bizis energiaellitisa polgiri clfi elektromos hfil6zatb6, vagy
olyan radioaktiv izot6pok el6dflitisa, amelyek katonai k6rhfzban diagnosztikai
cklokra hasznIhat6k;

c) a ,,nukleiris anyag" bArmilyen ,,alapanyag" vagy bhrmilyen ,,kW6nleges
hasad6anyag", amelynek meghatirozist az Ugyn6ksg Alapokminyinak XX. cikke
tartalmazza. Az Ogyn6ksg Korm~inyz6 TanfcsAnak az Ugyn6ksg Alapokminyanak
XX. cikke 6rtelm6ben hozott valamennyi meghatdrozAsa, amely az ,,alapanyagnak"
vagy ,,kil6nleges hasad6 anyagnak" tekintend6 anyagok jegyzkt m6dositja, csak
akkor drv~nyes az Egyezmhny tekintet6ben, ha az Egyezm6ny szerz6d6 Felei irfisban
rtesitettk egymist arr6l, hogy a m6dositdst elfogadjfik;

d) a ,,b k s c6l" bfirmely katonai c~lt61 elt6r8 felhasznhids.

I1. Cikk

(1) Az Egyezmknyt az alfibbiakra kell alkalmazni:

a) a If cikk szerinti nukleris anyag, amely Ausztrdlia ds a Magyar K6ztksasfg
k6z6tt akAr k6zvetleniil, ahr harmadik orszgon keresztill b& s, nem robbantdsi
clokb6l Atadfisra keriilt;

b) a nukdeiris anyagok bfirmilyen formija, amelyet k6miai vagy fizikai
eljtrissal, illetve izot6p szitvilasztAssal fllitottak el6 az Egyezm ny hatdlya aht
tartoz6 nuklehris anyagb6l; amennyiben az Egyezm6ny hatdlya al& tartoz6 nukledris
anyagot egy6b nukleis anyaggal keverik illeve az egy~b nukletris anyaggal
keveredik, az igy el6illitott nuklehris anyag mennyis6g6t csak olyan arinyban kell az
Egyezm-ny hatilya aA tartoz6nak tekinteni, ahogyan a kevert anyag el64tllittshoz
felhaszndlt, az Egyezmhny hatA iya ali tartoz6 nuklehris anyag mennyis6ge arfinylik az
igy felhasznlt nukleiris anyag teljes mennyis6g6hez; tovibbi
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c) a nukleiris anyagok valamennyi generdci6ja, amelyet az Egyezm~ny szerinti
nukleiris anyag neutronokkal val6 besugiarzitsval illftottak e6; amennyiben az

* Egyezmny szerinti nuldeiris anyagot mhs nukleiris anyaggal egyfitt sugfroznak be,
az igy el8dlitott nukleAris anyag mennyistg6t csak olyan ardnyban kell az Egyezmny
hatilya ali tartoz6nak tekinteni, amilyen arfnyban a nuldefiris anyag azon
mennyis6ge, amely az Egyezm6ny hatilya alA tartozik, e gyirtAshoz felhasznilva
hozzAjirul a gyartshoz.

(2) Az e cikk (I) bekezd~se szerinti nuklefris anyagot az Egyezm6ny szerint csak
olyan term~szetes vagyjogi szemnlynek szabad Atadn, amelyet az Atvev6 F61 az Atad6
F I szAmhra mint a nukleiris anyag: Atvtel~re megfelel6en felhatalmazott szemdlyt
megnevezett.

IV. Cikk

(1) A III. cikkben megnevezett nukleiris anyag az Egyezm~iy rendelkez~seinek
hafdlya ald tartozik addig az id6pontig, ameddig:

a) az anyag a tovibbiakban mAr nero hasznilhat6; vagy

b) gyakorlatilag visszanycrhetetlen olyan formban, amelyben a VI. 6s VII.
cikkekben hivatkozott biztosit6kok szempontjAb6l sz6ba j6het6 nukleAris
tev6kenys~gre felhasznfilhat6; vagy

c) az Egyezm6ny IX. cikk (1) bekezd~s a) pontjival 6sszhangban Ausztrglia

vagy a Magyar K6ztArsasigjoghat6sAgfinak terfilet n kivfilre nem szdllitjik; vagy

d) a Felek mfisk~nt meg nem egyeznek.

(2) Annak meghathrozsksa, hogy az Egyeziadny hatilya ali tartoz6 nuldetAis anyag
mikor min6sfil a tovAbbiakban mAr nem hasznilhat6nak, illetve gyakorlatilag
visszanyerhetetlennek olyan formAban, amelyben a VI. 6s VII. cikkekben hivatkozott
biztosit6kok szempontjib6l sz6ba j6het6 nukleihris tev6kenys~gre felhasznlghat6,
mindk6t F61 elfogadja az Ogyn6ks~g meghatiroz&st. Az Egyezm6ny cdljfb6l az a
meghatirozAs a m6rt~kad6, amelyet az fgynkstg az 6rintett FO 6s az Ugyn6ks~g
k6z6tt megk6t6tt biztosit& i egyezm6nynek a biztosit&ok megszintet6s~re vonatkoz6
rendelkez~seivel 6sszhangban ad meg.

V. Cikk

Az Egyezm~ny hatAlya alA tartoz6 nuklegis anyagot nem szabad atomfegyverek vagy
egy~b nukleiris robban6szerkezetek gyfrtkska, atomfegyverekre vagy egy~b
nukleiris robban6szerkezetekre irinyul6 kutatfisra vagy ilyenek kifejlesztAshre
felhasznli, ilyen cAlra itirnyitani, vagy bkrmilyen mAs katonai c~lra felhasznilni.
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VI. Cikk

(1) Ha Ausztrdlia az fitvev6, az Egyezm6ny V. cikk6nek teljesit6s6t az a
biztositkrendszer biztositja, amelyet az Ugyn6ks6g alkalmaz az Ausztrifia 6s az
fOgyn6ks6g k6z6tt a Szerz6d6s szerinti biztosit~kok alkalmaz~shra vonatkoz6, 1974.
jfilius 10-6n alfirt Biztosit6ki Egyezm ny szerint.

(2) Ha a Magyar Kztirsasig az itvev8, az Egyezm6ny V. cikk6nek teljesit6sat az a
biztositki rendszer biztositja, amelyet az gyn6ks~g alkalmaz a Magyar
N6pk~ztbrsasAg ds a Nemzetk8zi Atomenergia Ugyndks6g k6z6tt a nukleiris
fegyverek elterjed~s6nek megakaAIyozAsgr~l sz616 szerz6d6s szerinti biztositkkok
alkalmazksdr6l B6csben 1972. mircius 6-An alAirt &s 1972. mhrcius 30-in hatidyba
!epett egyezm~ny szerint.

VII. Cikk

(1) Amennyiben - a Feleknek a Szerz6d~s 6s az Ugyn6ksdg t~mogatsAra irinyul6
er6feszit6sei ellen re - az Ogyn6ks~g, bArmilyen okb6l 6s bArmikor nem alkalmazza
az Egyezm6ny VI. cikkiben hivatkozott biztosit6kokat valamelyik F61 terfilet6n,
amelynek teriilet&A az Egyezmny hatAIya alh tartoz6 nuklekis anyag van jelen, a
Felek halad~ktalanul konzultflnak mAs biztosittki megillapodisr6l, amely a VI.
cikkben emlitett biztosit i rendszer hely~be 1,p.

(2) Elsisorban, az 6rintett F6I k6teles biztosit&okat elfogadni egy - vagy t6bb -
olyan Oj egyezmny keretben, amelyben a szerz6d6 felek az 6rintett diam A6s az
Ogyn6ksig, 4s amely az Egyezmrny VI. cikk~ben Ivatkozott biztosft~ki rendzerrel
azonos hatidAy4 6s hatAs4 biztosit.kokat ny0jt. Amennyiben ilyen egyezm6ny vagy
egyezm~nyek megk6t~se nem lehets6ges, a Felek egy olyan t6bboldaliW biztositaki
rendszer alkalmazsAr6l k6tnek egyezmdnyt, amely 6sszeegyeztethet6 az Ugyn6ks~g
biztosit6ki rendszer~nek elveivel 6s eljArAsaival, valamint amely hatAlydban ts
hatisiban azzal egyen~rt&fi biztositki rendszerr6l gondoskodik, mint az UYgyn6ks~g
biztosit6kai, amelyek helydbe 16p. Ha t6bboldalfi biztositdki rendszer ner hozhat6
l6tre azonnal, a Felek egyfittmik6dnek egy ilyen rendszer Itrehozdsa c jib6I, 6s
annak lftrehoz~siig egyezm~nyt k6tnek az Egyezmdny tArgyAt kipez6 nukleAris
anyagokra vonatkoz6, k6lcs~n6sen elfogadhat6 biztosit kok alkalmazdsfnak
rendezsr6l.

VIII. Cikk

(1) Mindk~t FI int6zkedseket hoz a joghat6siguk terlletkn talilhat6 nuklefiris anyag
megfelel6 fizikai vtelmhanek biztositshra.

(2) A Nuklefiris Anyagok Fizikai V6delrm&61 sz616 Egyezm, ny szerinti
k6telezetts~gein t0lmen6en mindk6t F61 alkalmazza legalibb az Ugyn6ksdg ,,A
nukleAris anyag6k 6s nukleiris. !tesitminyek fizikai v~delme" cdmfi,
INFCIRC/225/Rev.4. szhmfi dokumentuma mindenkori hatAlyos viltozathnak, vagy
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az INFCIRC/225/Rev.4. dokumentum helr6be 16p6 k6s~bbi dokunentminak az
ajinldsait. Az INCIRC/225/Rev.4. dokumentum brmilyen m6dositisa vagy
helyettesit6wse az Egyezm6ny alkalmazhsa soran csak akkor hathlyos, ha a Felek
irisban tij6koztattik egymist arr6l, hogy az ilyen m6dositfist vagy helyettest6st
elfogadfk.

IX. Cikk

(1) Az Egyezm6iy hatAlya ali tartoz6 nuklefiris anyagokat tilos:

a) az Atvev6 F6l joghat6sigAnak terfilet6n kivfilre szhllftani; vagy

b) urfn-235 izot6pban 20%-ra, vagy annl nagyobb mft&ben dsitani; vagy

c) Ajrafeldolgozni;

az Atad6 F61 el6zetes irfisbeli jdvihagyisa ndlkM1.

(2) A jelen cikk (1) bekezd~senek alkalmazsa sorin az Mad6 F6lnek figyelembe kell
vennie a non-proliferfci6 szempontjait, a nukleris Oizemanyaganyag-ciklus
nemzetk6zi alakultsit 6s az Atvev6 FaI energiaszfiks6gleteit, az Egyezmny A.
MellaIet6nek megfelelden.

(3) Amennyiben az Atad6 F61 figy v6li, hogy ellenvetsei lehetnek a jelen cikk (1)
bekezd&sben hivatkozott tev&enys6gek bermelyik6nek az Avev6 F61 r6szk61
t6rt n6 v6grehajt~sa ellen, e v6lem6ny6t k~teles irhsban k6z6lni az itvev6 F611el. Az
itad6 F61 azonnali lehets6get biztosit a mfsik Fal r(sz6re a kkrd6s teljes kdrti
meg&Wgya&s'a.

-(4) Az tad6 F61 semmilyen esetben sem tagadhata meg a j6vdhagyist kereskedelmi
el6ny biztositsa cjib61.

X. Cikk

(1) A Felek illet6kes hat6sigai Elji'isi Megillapodist k6tnek az Egyezm6nyb6l ered6
k~telezetts~gek hat kony vgrehajtsinak biztositisa chlj b6l. A jelen bekezd6s
alapjAn lWtrehozott EljkArsi Megflapodhst a Felek illetdkes hat6sigai k5z6s
megegyezissel, irhsban m6dosithatjk.

(2) Amennyiben valamelyik FO ter~letha az Egyezm6ny hatlya ali tartoz6 nukleAis
anyag van jelen, ez a F61 - a mAsik F61 k&,s&re - k6teles a misik F6llel ismertetni
azokat az kfog6 k6vetkezteteseket, amelyeket az Ugyn6ksdg vont le ellenrzsi
tev6kenys6ge sorn, amennyiben ezek az Egyezm6ny hatfilya alh tartoz6 nuklei"is
anyagokkal kapcsolatosak.

(3) A Felek k6telesek megfelel6 6vint67.ked(st tenni, hogy az Egyezmdny
miik6s6nek credmtnyekdnt birtokukba kerlt fizleti titkok v6delm6t biztositsik.
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(4) A Felek k6z6tt Atadott min6sitett informici6t az Egyezmny B. Mell6klettnek
megfelel6en kell kezelni.

XI. Cikk

(1) A Felek rendszeresen vagy birmelyik F1 ktvfnsfg~ra bhmikor tanicskoznak,
hogy az Egyezmny hat#kony vdgrehajtfsft biztositsk,,illetve Attekints6k az
atomenergia bk6s alhi alkalmazLs~val kapcsolatos krd~seket.

.(2) A Felek k6z6sen meghivhatjik az Ogyn6ks6get, hogy vegyen r6szt az ilyen

megbeszlseken.

XIl. Cikk

Abban az esetben, ha az itvev6 F61 megsfrti az Egyeztn/y IIl. cikk (2)
bekezd6.snek, a IV. cikk (2) bekezd6s.nek, a V.-XI., vagy XIII. cikk~nek valamelyik
rendelkez~s6t, vagy az Atvev6 F61 megsrti vagy felmondja az Ogyn6ks6g biztosit.i
rendszereit, mely t6nyt az Ogyn6ks6ggel konzultdlva kell megidlapitani, akkor az
Atad6 F6lnek jogban All felffiggeszteni vagy megszfintetni a nukleiris anyagok
tovAbbi sznillithfist 6s az 6ttvev6 F61t6I korrekci6s 16pdsek megt6telkt ig6nyeLri.
Amennyiben a Felek kdz6tti megbeszqldseket k6vet6en ilyen korrekci6s I6psek 90
napon belil neim tart&mek meg, akkor az Atad6 F61 kdvetelheti az Egyezmny hatilya
ahA tartoz6 nukleiris anyagok visszaszolgfltathsAt. A Felek egyet6rtenek abban, hogy
nukliris szerkezetnek birmelyik FI 6ltali robbanthsa az Egyezm~ny VI. cikk~nek
rendelkez6seibe fitk8z6nek min6sfil.

XIII. Cikk

Az Egyezm ny 6rtelmez6s~b61 vagy v~grehajtisib6l cred6 minden olyan vitit, amely
nem nyer tArgyalfisos megoldfist, birmelyik F61 k~relm6re vilasztottblr6stg elA kell
tejeszteni, amely az e cikk rendelkezdsei szerint kinevezett hiron vfilasztottbir6b6l
All. Mindk~t F61 kinevez egy-egy vilasztottbir6t, aki a sajdt fillampolgfira is lehet, 6s
az igy dnevezett k~t vilasztottbir6 jel6li ki harmadikk6nt valamely harmadik flam
AllampolgWrt, aki a testfiletben eln6k6l. Ha a vilasztottbfr6sgi eljfirisra irinyul6
kirelem beterjeszt~s t k6vet6 30 napon belil valamelyik FAI nem nevez ki
vilasztottbir6t, akkor a vitAba rtszt vev6 birmelyik FdI felkrheti a HAgai
Nemzetk~zi Bfr6sAg elnak6t vAiasztottbfr6 kije!61re. Ugyanezt az eljArist kell
alkalmazni abban az esetben is, ha a misodik vhlasztottbir6 kinevezs6t6l vagy
kije6l6std6 szimitott 30 napon belfil nem jel6lik ki a harmadik vilasztottbtr6t. A
vblasztottbir6sig hatirozatk6pes, ha tagjainak t6bbsgejelen var. Valamennyi d6nt~st
a v/lasztottbfr6sAg 6sszes tagja szavazatainak t6bbs6g6vel kell meghozni. A
vilasztottbir6sdg maga hatirozza meg cljtirsi szabilyait. A vAlasztottbir6s~ig
valamennyi hatArozata 6s d6nt se kdtelez6 a Felekre, ds Otaluk v~grehajtand6.
Mindegyik f6l viseli az Altala kijel61t bir6 6s sait jogi kpviselethnek k6lts geit. Az
eln6k kd1ts~geit, valamint az egy~b kb1ts6geket a Felek egyenl6 arinyban viselik.
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XIV. Cikk

(1) Az Egyezmtnyt a Felek megegyezkssel m6dosithatjk 6s feliilvizsgilhatjhk.

(2) BArmilyen m6dositis vagy javitis azon a napon 16p hatAlyba, amelyet a Felek
diplomiciai jegyz6kvidtAssal a hatAybal*s id6pontjak6nt meghatAroznak.

XV. Cikk

Az Egyezm6ny Mell6kletei az Egyezmr6y elvilaszthatatlan r~sz t k6pezik.

XVI. Cikk

(1) Az Egyezra~ny 30 nappal azutfn 16p hathiyba, amikor a Felek diploniciai
jegyz6kvfithssal rtesitik egym~st, hogy hazijukban eleget tettek a hatilybal6pds
minden vonatkoz6 kdvetelninyinek. Az Egyezmdny 30 6ves kezdeti id6szakra marad
hatilyban. Amennyiben ermek az id6tartamnak az eltelt~t megel6z6en legalfbb 180
nappal egyik F61 ser irtesfti a misik Felet az Egyezmdny felmondbsira irAnyul6
szAndakr61, ezt k6vet6en az Egyezmny bArmelyik F61nek a misik Filhez intzett
ilyen tesitis6t k6vet6 tovibbi 180 napig hatilyban marad. A Felek elt"6 irisbeli
megillapodisa hihnyAban azonban az Egyezm6ny - vagy az Egyezmrny alapjAn
folytatott binilyen egyfittmflk6d6s - bhrmilyen okb61 tfrt6n6 megszh6tse,
alkalmazshnak felfilggesztfse vagy lejArta nem mentesiti a Feleket az Egyezm6nyb61
fakad6 k6telezettsgeik a161 az Egyezmny III. cikk (I) bekezds6ben hivatkozott
olyan nuklehris anyagokkal kapcsolatban, amelyek hasznihat6k maradnak, vagy
visszanyerhet6ek olyan formban, amelyben felhasznilhat6k a biztosit6kok
szempontjfib6l sz6ba j6het6 bArmilyen nukleiris tev6kenyskgre, 6sszhangban az
Egyezmny IV. cikk6vel. Az ilyen nukleiris anyagokkal kapcsolatban a IV., V., VI.,
VII., VIII., IX., X., XI., XII. 6s XIII. cikkekben foglalt k6telezetts6gek 6rv/nyben
maradnak.

(2) Ha a Magyar K6zarsasig az Eur6pai Uni6 tagJAvA vflik, ezt az Egyezmrnyt az
Ausztralia Kormhnya 6s az Eur6pai Atomenergia Kfz~ss~g k6zdtti, a nukleiis
anyagoknak Ausztrdlidb6l az Eur6pai Atomenergia K6z6ss6gbe t6rtin6 szAlis&Ar6I
sz616, 1982. januhr 15-6n hatfiyba Idpett Egyen6ny (,,EURATOM Egyezmny")
kieg6szit6jdnek kell tekinteni. A Magyar K6ztrsaksg taggi viildsdak id6ponti61
kezdve MagyarorsAgra az EURATOM Egyezmny rendelkezisei vonatkoznak, 6s a
Feleknek tArgyalniuk kell azokr61 a felt6telekr6l, amelyek szerint az EgyezmAny
rendelkez/seit megfelel6 m6don felviltjfik az EURATOM Egyezmny rendelkezsc.
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A FENTIEK H1TELtOL az aluifrottak sajit Korminyukt6l e c6lra kapott
megbatalmazis alapjin alaihtk az Egyeminyt.

,2001. napjin,

kt p Idinyban, angol 6s magyar nyelven, mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

Ausztr ia Korminya rszI61 A Magyar K6zthrsashg Korminya r6s rl
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A. MELLIKLET

1. A Felek megfllapodnak, hogy az Egyezm=ny IX. cikk (1) bekezd/se a) pontihnak
rendelkez6sct az alibbi felt6telek szerint alkalmazzik:

a) Az Egyezm ny hatidya ali tartoz6 nukiekris anyagokat talakitis, urfin-235
izot6pban 20V0-nhI kisebb m6rt&Gi ditsiths 6s fizemanyaggyktis c,6ljka megengedett
a Magyar K6ztdsasgb61 olyan harmadik orszhgba szillitani, amelynek olyan
hatyos egyezmnye van Ausztrilival a nuklehris anyagok sziuitAsra vonatkoz6an,
amely egyezmanmyel kapcsolatban az Auszr1 Kormmy nem &tesitette a Magyar
K.zthrsasig Korminyt arr61, hogy sz.kgesnek tartja a nuklcdris anyagok
szhlliti.snak felfiiggesztes, t6rls6t vagy elkerfd&

b) A Magyar K6z&trsasig haladWktalanul k6teles htesiteni Ausztrili& az ilyen
szAllithsokr6l a X cikk (1) bekezdse szerinti EIjri*si Meglapodisban megillaptott
eIj risok szerint.

c) Ausztrfiia a Magyar K6zt&sfsg rendelkez&&e bocsja azoknak az
orszgoknak a listjit, amelyekbe szlitAwsok a fenti a) ponttal osszhangban
bonyolithat6k, 6s ezt a listit naprak =zen tartj
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B. MELLIKLET

1. Az Ausztridia Altal itadott ,,Secret" minsiti s jel61lsii adatokat a Magyar
K6ztArsasAg a szolgtlati titokra vonatkoz6 hattlyos magyar jogszabilyok szerint
kezeli.

2. A Magyar K8ztArsasg Mtal Atadott ,,Titkos!" min6sitissel s jel616ssel ellitott
adatokat Ausztrilia a ,,Secret" min6sitsii 6s jel6l6sii adatokra vonatkoz6 ausztrU
rendelkezsek szerint kezeli.

3. Az Ausztrilia Iltal Atadott ,,Restricted", vagy ,Confidential" min6sit6sfi 6S
jel61sfi adatokat a Magyar KztWrsasig a szolgAlati titokra vonatkoz6 hatilyos
magyarjogszabilyok szerint kezeli.

4. Az Ausztrfiia iltal itadott ,,Top Secret" min6sitii is jel61l6si adatokat a
Magyar K6zthrsasig az Aflamtitokra vonatkoz6 hattlyos magyar jogszabAlyok szerint
kezeli.

5. A Magyar K6ztkrsasig 41tal Atadott ,,Szigorfan titkos!" min6sitssel 6s
jel6ssel ellitott adatokat Ausztralia a ,,Top Secret" min6sitsO 6s jel6l6sdi adatokra
vonatkoz6 ausztrOl rendelkez&sek szerint kezeli.

6. A bWrmely f61t61 szArmaz6 min6sttett adat ktadiskt a vonatkoz6 nemzeti
t6rv6nyek 6s eljdrAsok szerint, diplomciai vagy konzuli futr 4tjin, vagy a
nemzetk6zi jog alapjdn vel-ik azonos kiviltsigokat 6s mentess6geket 61vez6 egy6b
m6don kell v6grehajtani.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DUTILISATION DE L'ENERGIE NU-
CLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET AU TRANSFERT DE MATERI-
EL NUCLEAIRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique de Hongrie (ci-
apr~s ddnomm6s "les Parties"),

R~affirmant leur engagement d'assurer que le d6veloppement et l'utilisation interna-
tionaux de l'nergie nuclaire A des fins pacifiques ont lieu dans le cadre d'accords qui ren-
forcent l'objectif de non-proliferation des armes nucldaires,

Conscients que l'Australie et la R6publique de Hongrie sont tous deux des Etats non
dotes d'armes nucl6aires, qui sont parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nu-
claires, sign6 A Londres, Moscou et Washington le lerjuillet 1968 (ci-apr~s d~nomm6 "le
Trait6"),

Reconnaissant que l'Australie et la R6publique de Hongrie se sont engagdes, aux ter-
mes du Trait6, A ne pas fabriquer et A ne pas acqu6rir d'une autre mani~re des armes nu-
cl~aires ou autres dispositifs nucldaires explosifs et qu'elles ont conclu des accords avec
I'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e "l'Agence") relatifs A
rapplication de garanties dans leurs pays, dans le cadre du Trait6,

Affirmant leur soutien aux objectifs et dispositions du Trait6 et leur d6sir de favoriser
une adh6sion universelle A ce Traitd,

Confirmant le d~sir des Parties de coopdrer au d6veloppement et A la mise en oeuvre
de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques,

Dsireux de fixer des conditions compatibles avec leur adhesion A la non-prolifdration,
qui permettent le transfert de matires nuclaires entre l'Australie et la R6publique de Hon-
grie A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Les Parties coop~reront A l'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl6aire conform~ment
aux dispositions du present Accord. La cooperation envisag6e concerne l'utilisation paci-
fique de l'Hnergie nuclaire et comprend le transfert de mati~res nucldaires, la recherche et
le d~veloppement, 'change de renseignements, la formation technique, les visites de sci-
entifiques et les projets d'int6r~t mutuel. Cette coopdration sera facilit~e, le cas 6chdant, par
des accords ou arrangements sp~cifiques. Les Parties peuvent nommer les autorit~s gouv-
ernementales et les personnes physiques ou morales charg~es de cette coop6ration.
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Article II

Aux fins du pr6sent Accord:

a) l'expression "autorit6 comp~tente" d6signe, dans le cas de 'Australie, l'Australian
Safeguards and Non-Proliferation Office (Bureau australien des garanties et de la non-pro-
liferation) et, dans le cas de la R~publique de Hongrie, la Direction nationale de l'Nnergie
atomique, ou toute autre autorit6 que la Partie int~ress~e pourra de temps A autre d6signer
A l'autre Partie;

b) l'expression "A des fins militaires" d6signe les applications militaires directes de
l'nergie nucl6aire, telles que les armes nuclaires, la propulsion nucldaire militaire, les mo-
teurs de fus6e nucl6aire militaire ou les r~acteurs nucl~aires militaires, mais ne comprend
pas les utilisations indirectes, telles que l'6nergie destin6e A une base militaire provenant
d'un rdseau d'6nergie civil ou la production de radio-isotopes qui pourraient tre ult~rieure-
ment utilis6s pour 6tablir des diagnostics dans un h6pital militaire;

c) l'expression "mati~re nuclaire" d6signe toute "matire brute" ou tout "produit fis-
sile special", tels que ces termes sont d6finis d l'Article XX du Statut de l'Agence. Toute
d6cision du Conseil des gouverneurs de I'Agence aux termes de l'Article XX du Statut de
rAgence visant A modifier la liste des mati~res consid6r6es comme dtant des "mati~res
brutes" ou des "produits fissiles sp6ciaux" ne prendra effet, dans le cadre du present Ac-
cord, que lorsque chacune des deux Parties A l'Accord aura inforn 'autre par 6crit qu'elle
accepte ladite modification;

d) l'expression "A des fins pacifiques" d6signe toutes les utilisations autres que les util-
isations A des fins nucl6aires.

Article III

1. Le pr6sent Accord s'applique:

a) aux mati~res nucl6aires - telles que d6finies A larticle II - transf6r6es entre l'Australie
et la R6publique de Hongrie A des fins pacifiques, soit directement, soit par l'interm~diaire
d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires pr6par6es par des proc6d6s chimiques ou
physiques ou par separation isotopique de la mati~re nucl~aire faisant lobjet de l'Accord;
si la mati~re nucl6aire faisant lobjet du present Accord est m6lang6e avec une autre matire
nucl~aire, la quantit6 de mati~re nucl6aire ainsi pr~par6e ne sera consid~r~e comme rele-
vant du present Accord que dans la m~me proportion que celle qui existe entre la quantit6
de matires nucl~aires utilis6e dans sa preparation et assujettie au present Accord et la
quantit6 totale de mati6res nuclkaires ainsi utilis~e; et

c) A toutes les g~n~rations de mati~res nucldaires produites par irradiation de neutrons
de mati~res nucl6aires faisant l'objet du present Accord; si les mati~res nucl6aires faisant
l'objet du pr6sent Accord sont irradi6es avec d'autres mati~res nuclaires, la quantit6 de
mati~res nuclaires ainsi produite ne sera consid~r~e comme relevant du prdsent Accord
que dans la meme proportion que celle dans laquelle la quantit6 de matire nucl6aire assu-
jettie au pr6sent Accord et utilis6e dans cette production contribue A ladite production.
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2. Les matires nucl~aires vis~es au paragraphe 1 du prdsent article sont transferdes,
conformdment au present Accord, uniquement au b~n6fice d'une personne physique ou mo-
rale d~sign~e par la Partie b~n~ficiaire A la Partie fournisseur comme 6tant dfiment habilit~e
A les recevoir.

Article IV

1. Les mati~res nucl~aires vis6es A l'article III restent assujetties aux dispositions du
present Accord jusqu'A ce:

a) qu'elles ne soient plus utilisables; ou

b) qu'elles ne soient plus r~cup~rables en pratique aux fins d'un traitement les rendant
utilisables pour une quelconque activit6 nuclaire pertinente du point de vue des garanties
vis~es aux articles VI et VII; ou

c) qu'elles aient 6 transf6r6es au-delA de lajuridiction territoriale de l'Australie ou au-
delA de la juridiction territoriale de la R6publique de Hongrie, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle IX du pr6sent Accord; ou

d) qu'il en soit convenu autrement entre les Parties.

2. Aux fins d'6tablir A quel moment les mati6res nucl~aires assujetties au pr6sent Ac-
cord ne sont plus utilisables ou sont irr6cup~rables en pratique aux fins d'un traitement les
rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des
garanties vis6es aux articles VI et VII du pr6sent Accord, les deux Parties devront accepter
la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du pr6sent Accord, ladite d6cision sera prise par
l'Agence, conform6ment aux dispositions concernant l'extinction des garanties pr6vues
dans l'Accord de garanties entre la Partie int6ress~e et l'Agence.

Article V

Les mati6res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne devront etre ni utilis6es ni d6-
toum6es pour la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs
ni pour la recherche ou le d6veloppement en mati~re d'armes nucl6aires ou d'autres disposi-
tifs nucl6aires explosifs, ni 8tre utilisdes A des fins militaires quelconques.

Article VI

1. Lorsque l'Australie sera le pays destinataire, le respect des dispositions de Particle
V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqu6 par l'Agence, con-
form6ment A l'Accord de garanties conclu le 10 juillet 1974 entre l'Australie et l'Agence,
dans le cadre du Trait6.

2. Lorsque la R6publique de Hongrie sera le pays destinataire, le respect des disposi-
tions de larticle V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqud par
l'Agence, conform6ment A l'Accord entre la R6publique populaire de Hongrie et l'Agence
internationale de l'nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre de l'Ac-
cord sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, signd A Vienne le 6 mai 1972, qui est
entr6 en vigueur le 30 mars 1972.



Volume 2208, 1-39246

Article VII

1. Au cas o6, nonobstant les efforts des deux Parties pour soutenir le Traitd et l'Agence,
l'Agence, pour quelque raison que ce soit et A tout moment, n'administrerait pas les garan-
ties mentionn~es A larticle VI du present Accord sur le territoire de lune ou de l'autre Partie,
dans lequel se trouvent des mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord, les Parties se
consulteraient imm~diatement pour conclure d'autres arrangements de garanties destines A
remplacer ceux qui sont prdvus A 'article VI du present Accord.

2. En premier lieu, la Partie pertinente acceptera les garanties aux termes d'un nouvel
accord ou de nouveaux accords auxquels elle-m~me et 'Agence sont parties et prdvoyant
des garanties 6quivalentes par leur port6e et leur effet A celles qui sont pr6vues A larticle VI
du present Accord. S'il n'est pas possible de conclure un tel accord ou de tels accords, les
Parties concluront un accord pour l'application d'un syst~me multilat6ral de garanties, qui
sera conforme aux principes et aux proc6dures du syst~me de garanties de 'Agence et qui
pr6voira des garanties 6quivalentes, par leur port6e et par leur effet, aux garanties de
l'Agence qu'il remplacera. Si ron ne disposait pas imm6diatement d'un syst~me multi-
lateral, les Parties coop~reraient A la creation d'un tel syst~me, et, en attendant, elles con-
cluraient un accord en vue d'appliquer des arrangements de garanties mutuellement
acceptables pour les mati~res nucl6aires assujetties au present Accord.

Article VIII

1. Chacune des Parties prendra des mesures pour assurer une protection physique
ad6quate des mati~res nucl6aires relevant de sa juridiction.

2. En plus de ses obligations au titre de la Convention sur la protection physique des
mati&res nucl6aires, chaque Partie appliquera, au minimum, les recommandations du doc-
ument de l'Agence 1NFCIRC/225/Rev.4 intitul6 "La protection physique des mati~res nu-
cl6aires et des installations nucl6aires", tel que mis A jour de temps A autre, ou tout
document ult~rieur remplagant le document INFCIRC/225/Rev.4. Toute modification du
document 1NFCIRC/225/Rev.4 ou tout remplacement de ce document ne prendra effet, aux
termes du pr6sent Accord, que lorsque les Parties se seront inform6es par 6crit qu'elles ac-
ceptent cette modification ou ce remplacement.

Article IX

1. Les mati~res nucl6aires soumises au present Accord ne seront pas:

a) transf6r~es au-delA de la juridiction territoriale de la Partie destinataire; ou

b) enrichies A 20 % ou plus en isotope U-235; ou

c) retrait~es:

sans le consentement pr~alable 6crit de la Partie fournisseur.

2. En appliquant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Partie fournis-
seur tiendra compte des consid6rations de non-proliferation, de l'volution du cycle inter-
national du combustible nucl~aire et des besoins 6nerg~tiques de la Partie destinataire,
conform~ment A I'Annexe A du present Accord.
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3. Si la Partie foumisseur estime qu'elle peut avoir des objections A ce que la Partie des-
tinataire exerce lune quelconque des activitds mentionn6es au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle, elle devra faire part de cette consid6ration d la Partie destinataire. La Partie
fournisseur donnera imm6diatement 6 lautre Partie la possibilit6 de consulter en tous points
sur cette question.

4. En tout 6tat de cause, la Partie fournisseur ne refusera pas son consentement dans
lintention d'obtenir un avantage commercial.

Article X

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties concluront un arrangement administratif
afin d'assurer le respect effectif des obligations du pr6sent Accord. Un arrangement admin-
istratif, conclu en application du prdsent paragraphe, peut 6tre modifi6 avec l'accord mutuel
6crit des autorit~s comp6tentes des deux Parties.

2. Si des mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouvent sur le territoire
d'une Partie, cette Partie communiquera par 6crit A rautre Partie, sur demande, les conclu-
sions gn6rales de l'Agence sur ses activit6s de v6rification en ce qui concerne les mati~res
nucl6aires soumises au pr6sent Accord.

3. Les Parties prendront toutes les pr6cautions voulues pour pr6server le caract&e con-
fidentiel des secrets commerciaux regus A la suite de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

4. Les informations classifi6es 6chang6es entre les Parties seront trait6es conform6-
ment aux instructions contenues dans I'Annexe B au pr6sent Accord.

Article XI

1. Les Parties se consulteront r6gulirement, ou d tout moment, A la demande de l'une
des Parties, en vue d'assurer l'application effective du prdsent Accord ou d'examiner les
questions relatives A rutilisation pacifique de l'6nergie nucl~aire.

2. Les Parties pourront conjointement inviter l'Agence A participer A ces consultations.

Article XII

En cas de violation, par la Partie destinataire, de l'une quelconque des dispositions du
paragraphe 2 de 'article III, du paragraphe 2 de Particle IV, ou des articles V A XI inclu-
sivement ou de 'article XIII du pr6sent Accord, ou de violation ou r6pudiation d'arrange-
ments de garanties de 'Agence par la Partie destinataire, cette violation ou repudiation
devant 6tre d6termin~e en consultation avec l'Agence, la Partie fournisseur aura le droit de
suspendre ou d'annuler tous nouveaux transferts de mati~res nucl6aires et d'exiger de la Par-
tie destinataire qu'elle prenne des mesures correctives. Si, apr~s consultation entre les Par-
ties, lesdites mesures correctives ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie
fournisseur a d~s lors le droit d'exiger la restitution des mati~res nucl6aires soumises au
pr6sent Accord. Les deux Parties conviennent que la d6tonation d'un dispositif nucl6aire
explosif par l'une des parties constituerait une violation des dispositions de l'article VI du
pr6sent Accord.
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Article XIII

Tout diff~rend resultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord et qui
ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n6gociations sera, A la demande de l'une ou lautre Partie,
soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres nomm~s conform~ment aux dis-
positions du present article. Chaque Partie d6signe un arbitre qui peut &re un de ses ressor-
tissants et les deux arbitres ainsi d~sign~s en dlisent un troisi~me, qui doit tre ressortissant
d'un Etat tiers et qui pr6sidera le tribunal. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
lune quelconque des deux Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, lune ou I'autre des Parties au
diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La m~me procedure s'applique au cas oA, dans les 30 jours suivant la d6signation
ou la nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre nest pas nomm6. Le quorum sera
constitu6 par une majorit6 des membres du tribunal. Toutes les d6cisions seront prises a la
majoritd des voix de tous les membres du tribunal d'arbitrage. Toutes les decisions du tri-
bunal auront force obligatoire pour les Parties qui seront tenues de les executer. Chaque
Partie prendra A sa charge les frais de larbitre qu'elle a d6sign6, de m~me que les d6penses
de sa repr6sentation lgale. Les frais du President et autres d6penses seront partag~s 6gale-
ment entre les Parties.

Article XIV

1. Le pr6sent Accord pourra etre amend6 ou r6vis6 d'un commun accord entre les Par-
ties.

2. Tout amendement ou revision entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
sp~cifieront, par un 6change de notes achemin~es par la voie diplomatique, son entree en
vigueur.

Article XV

Les Annexes au present Accord font partie int6grante dudit Accord.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date que les Parties se seront notifi6 par
6crit qu'elles ont achev6 toutes les formalit~s internes n~cessaires A cette fin et sa p6riode
de validit6 initiale sera de 30 ans. Si aucune des Parties nadresse de prdavis A lautre, 180
jours au moins avant l'expiration de ladite p~riode, le present Accord continuera d'tre
valide jusqu'au moment o6 une des Parties annoncera A lautre son intention d'y mettre fin
avec un pr~avis de 180 jours. Les Parties conviendront par 6crit, sauf arrangement contraire
entre elles, que la d~nonciation, la suspension ou l'expiration du pr6sent Accord ou toute
forme de coop6ration entreprise dans ce cadre ne lib6rera pas les Parties des obligations
qu'elles ont contract6es aux termes du prdsent Accord, pour ce qui est des mati~res nu-
cl6aires mentionnes au paragraphe 1 de l'article III du pr6sent Accord, qui demeurent util-
isables ou r6cupdrables en pratique pour un traitement sous une forme qui les rendrait
utilisables pour une quelconque activitd nucldaire ayant une importance du point de vue des
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garanties, conform6ment A l'article VI de I'Accord. Les obligations 6num6r6es dans les ar-
ticles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII et XIII continueront d'etre valables pour ces mat-
ires nucl6aires.

2. Si la Rdpublique de Hongrie devient membre de l'Union europ~enne, le pr6sent Ac-
cord sera consid6r6 comme compl6mentaire de l'Accord entre le Gouvernement d'Australie
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique relatif aux transferts de mati~res nu-
cl6aires de l'Australie vers cette Communaut6 (Trait6 Euratom), qui est entr6 en vigueur le
15 janvier 1982. A la date de l'adh6sion de la R6publique de Hongrie, les dispositions de
l'Accord Euratom s'appliqueront et les Parties examineront les conditions dans lesquelles il
serait judicieux que les dispositions de ce dernier remplacent celles du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements re-
spectifs ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en langues anglaise et magyare, les deux textes faisant
6galement foi.

Sign6 A Budapest le huit aofit 2001.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

L'AMBASSADEUR DE L'AUSTRALIE AUPR-tS DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE

S.E. M. Leopold Albert Cruise

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA R tPUBLIQUE DE HONGRIE:

LE DIRECTEUR GtNERAL DE LA DIRECTION NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Dr Jozsef Ronaky
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ANNEXE A

1. Les deux Parties conviennent que les dispositions du paragraphe 1 a) de Particle IX
du prdsent Accord s'appliqueront dans les conditions suivantes:

a) Les transferts de matikres nucl6aires soumises A l'Accord, de la R~publique de Hon-
grie vers des pays tiers ids par un accord en vigueur avec l'Australie relatif A des transferts
de mati~res nuclaires et au sujet duquel le Gouvemement australien n'a pas avis6 le Gou-
vernement de la Rdpublique de Hongrie qu'il a jugd n6cessaire de suspendre, annuler ou
cesser les transferts de mati&res nucl~aires ou de s'abstenir de les effectuer peuvent avoir
lieu pour la conversion, lenrichissement au-dessous de 20 % en isotope U-235 et la fabri-
cation de combustible;

b) La R~publique de Hongrie notifiera immediatement de tels transferts A l'Australie,
conform6ment aux procddures fixdes dans I'arrangement administratifrelatifau paragraphe
1 de larticle X;

c) L'Australie fournira A la R~publique de Hongrie la liste, qu'elle actualisera, des pays
vers lesquels des transferts peuvent 6tre effectuds, conformdment aux dispositions de
'alinda a) ci-dessus.
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ANNEXE B

1. Les donn~es communiquees par I'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "Secret"
sont trait~es par la Rfpublique de Hongrie selon les dispositions de la l6gislation hongroise
relative aux documents officiels secrets.

2. Les donn~es communiquees par la R6publique de Hongrie, classifi6es et d~sign~es
comme "Titkos!" sont trait~es par l'Australie selon les dispositions de la 16gislation aus-
tralienne relative aux documents classifies et d~sign~s comme "secrets".

3. Les donn~es communiquees par l'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "restre-
int" ou "confidentiel" sont trait~es par la R~publique de Hongrie selon les dispositions de
la 16gislation hongroise relative aux secrets d'tat.

4. Les donn~es communiquees par l'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "secret
defense" sont trait~es par la R~publique de Hongrie selon les dispositions de la i6gislation
hongroise relative aux documents officiels secrets.

5. Les donn~es communiquees par la R~publique de Hongrie, classifi~es et d~sign~es
comme "Szigoruan titkos!" sont trait~es par l'Australie selon les dispositions de la lgisla-
tion australienne relative aux documents classifies et d~sign~s comme "secret defense".

6. Les informations classifies communiqu~es par l'une ou lautre Partie seront trans-
mises conform~ment aux lois et procedures nationales pertinentes, par courrier diploma-
tique ou consulaire ou par tout autre moyen, sous reserve des privileges et immunit~s
diplomatiques, en conformit6 avec le droit international.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE AMERICAN EMBASSY TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF ANTIGUA AND BAR-

BUDA

Embassy of the United States ofAmerica

No. 50/91

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda, and has the honor to refer to the agreement be-
tween the United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning Air Services, signed at Bermuda July 23, 1977, as amended.

I have the honor to propose that the agreement shall continue to govern Air Services
between the United States and Antigua and Barbuda ("the Contracting Parties"), subject to
the following modification:

Article 7 shall be amended to read as follows:

"Revised Article 7 - Aviation Security"

(1) In accordance with their rights and obligations under International Law, the con-
tracting parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
agreement.

(2) The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each

other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(3) The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the conven-
tion on offences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the convention for the suppression of unlawful acts
against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the international civil aviation organization and
designated as annexes to the convention on international civil aviation; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory and that operators of airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each contracting party agrees to observe the security provisions required by the
other contracting party for entry into the territory of that other party and to take adequate
measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each contracting party
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shall also give positive consideration to any request from the other contracting party for
special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(7) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this article, the aeronautical
authorities of that contracting party may request immediate consultations with the aeronau-
tical authorities of the other contracting party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 15 days from the date of such request will constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an air-
line or airlines of the other contracting party. When required by an emergency, a contract-
ing party may take interim action prior to the expiry of 15 days."

If the foregoing proposal is acceptable to the government of Antigua and Barbuda, I
have the further honor to propose that this note, together with Your Excellencys note in re-
ply shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force
on the date of Your Excellencys reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda the assurances of its highest con-
sideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

St. John's, August 19th, 1991
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I
THE MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND PLANNING OF ANTIGUA AND BARBUDA TO THE

AMERICAN EMBASSY

Government ofAntigua and Barbuda

Ministry of Foreign Affairs

215/91

The Ministry of External Affairs and Planning presents its compliments to the Embas-
sy of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No.
50/91 of 19th August, 1991 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry wishes to inform that the Government of Antigua and Barbuda agrees to
the proposed amendment of Article 7, and further, that the Embassy's Note together with
this note shall constitute an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Antigua and Barbuda with effect from 7th October, 1991.

The Ministry of External Affairs and Planning of Antigua and Barbuda avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND PLANNING
St. John's, Antigua
7th October, 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministbre des Affaires trang~res d'Antigua et Barbuda

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

St. John's, le 19 aocit 1991

No 50/91

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
Affaires 6trang&es d'Antigua et Barbuda et a 'honneur de se r~f~rer A laccord entre les
ttats-Unis d'Am~rique et le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord relatif
aux services a~riens, sign6 aux Bermudes le 23 juillet 1977, tel que modifi6.

J'ai l'honneur de proposer que les services a~riens entre les ttats-Unis et Antigua et
Barbuda (les Parties contractantes) continuent d'etre r6gis par l'accord en question, sous
r6serve des modifications ci-aprs:

L'Article 7 sera amend6 comme suit:

" Article 7 r~vis6 - s~curit6 de l'aviation civile"

1. Conform~ment aux droits et obligations du droit international, les parties contracta-
ntes r~affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations mutuelles, la s~curit6
de l'aviation civile contre des actes hostiles illicites fait partie int~grante du present accord.

2. Chacune des parties contractantes fournira sur demande A l'autre partie contractante
toute lassistance n6cessaire afin de prdvenir des actes de capture illicites d'a~ronefs ou au-
tres actes illicites contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, de l'a~ronef, des a~roports
et des installations de navigation adrienne et contre toute autre menace A la s~curit6 de lavi-
ation.

3. Les parties contractantes agiront en conformit6 avec les dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord d'aronefs, sign6e a
Tokyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a~ronefs sign~e A la Haye le 16 d~cembre 1970 ainsi qu'aux dispositions
de la Convention pour la repression d'actes illicites commis contre la s~curit6 de laviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, agiront conform6ment aux
dispositions en matire de s~curit6 de laviation 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, d~sign~es comme annexes A la Convention relative A l'organisation de
l'aviation civile internationale ; les parties contractantes exigeront des exploitants d'a~ro-
nefs immatricul6s sur leur territoire ou aux exploitants dont le principal lieu d'activitds
commerciales ou la residence permanente sont sur leur territoire ainsi que les exploitants
d'a~roports sur leur territoire d'agir conformment auxdites dispositions en mati~re de s~cu-
rit6 de I'aviation.
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5. Chaque partie contractante s'engage A observer les dispositions en mati&re de sdcu-
rit6 requises par lautre partie contractante en ce qui concerne l'entrde sur le territoire de la-
dite autre partie et A prendre les mesures appropri6es afin de prot~ger les a~ronefs et
d'inspecter les passagers, 6quipages, bagages A main et fret ainsi que les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. En outre, chaque partie contractante
examinera avec bienveillance toute autre demande formulae par I'autre partie contractante
en ce qui concerne des mesures sp~ciales de sdcurit6 pour faire face A une menace particu-
lire.

6. Dans le cas d'un incident ou d'une menace d'incident ayant trait A la capture illicite
d'un a6ronef ou autres actes illicites contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, de
l'aronef, des a~roports et des installations de navigation adrienne, les parties contractantes
se fourniront mutuellement assistance en facilitant les communications et en adoptant d'au-
tres mesures appropri~es visant A mettre fin dans les meilleurs d~lais et en toute s6curit6 A
cet incident ou A cette menace.

7. Lorsqu'une partie contractante a toute raison de penser que l'autre partie contractante
n'a pas appliqu6 les dispositions en mati~re de scurit6 de laviation formul6es dans le
pr6sent article, ses autorit~s a~ronautiques pourront demander des consultations imm~di-
ates avec les autorit6s a6ronautiques de I'autre partie contractante. L'absence d'un r~glement
satisfaisant dans les 15 jours A partir de la date de ladite demande constituera une raison
valable de suspendre, r6voquer, limiter lautorisation d'exploiter ou l'autorisation technique
accord6e A une ou plusieurs entreprises de lautre partie contractante, ou d'imposer des con-
ditions. En cas d'urgence, une partie contractante pourra adopter des mesures provisoires
avant 'expiration des 15 jours. "

Si les propositions qui prdcddent rencontrent l'agrdment du Gouvernement d'Antigua
et Barbuda, j'ai 6galement l'honneur de proposer que la prdsente note et votre note de
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE



Volume 2208, 1-39249

II
LE MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DE LA PLANIFICATION D'ANTIGUA ET BAR-

BUDA A L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS

GOUVERNEMENT D'ANTIGUA ET BARBUDA

MINIST.RE DES AFFAIRES ETRANGERES

Antigua, le 7 octobre 1991

215/91

Le Minist~re des Affaires 6trang~res et de la planification pr6sente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a lhonneur de se r~f6rer A la Note de l'Ambas-
sade No 50/91 du 19 aofit 1991 dont le texte suit :

[Voir Note I]

Le Ministbre a l'honneur de vous informer que le Gouvernement d'Antigua et Barbuda
accepte l'amendement de l'Article 7 propos6 et accepte 6galement que la Note de l'Ambas-
sade et la pr~sente note constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement d'Antigua et Barbuda un accord qui entrera en vigueur le 7 octobre 1991.

Veuillez agr6er, etc.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DE LA PLANIFICATION




